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INTRODUCERE 


Scopurile vieții 


Din vremuri foarte vechi, uneori din perioada pe care o numim 
preistorie, gânditorii din India și-au pus întrebări despre natura lumii 
și a locului ocupat de om în cadrul creaţiei. Ei au considerat materia 
formată din atomi, celule constituite din elemente energetice, organi- 
zate după formule matematice, determinând diferitele elemente sub 
forme relativ stabile și permanente. 

Viaţa însă prezintă o problemă diferită. Bazată pe formule, 
coduri care definesc particularitățile diferitelor specii, ea dăinuie doar 
transmițându-se prin verigi temporare. Specia este permanentă, dar 
fiecare verigă are o existență limitată. După ce a transmis codul care 
îi definește natura, este ea însăși distrusă. Fiecare verigă, în cursul 
scurtei sale existențe, are nevoie — ca să poată trăi și să se transmită — 
să consume energie, hrană, să se protejeze. În plus, existând doar ca 
specie, fiinţele vii formează comunități solidare și trebuie să respecte 
coduri de comportament social. Ele au deci obligaţii, o morală, care 
face parte din natura lor. Acest lucru este deosebit de important pen- 
tru specia umană. 

Viața necesită deci trei forme de activităţi: asigurarea 
supraviețuirii, mijloacele de existență, hrana; reproducerea după 
forme de acțiune în general legate de sexualitate și, în cele din urmă, 
stabilirea codurilor de comportament, care să permită diferiților indi- 
vizi să-și îndeplinească rolul în cadrul speciei. În societatea umană, 
toate acestea sunt reprezentate ca trei necesităţi, trei scopuri ale vieţii: 
bunurile materiale (Artha) asigură supraviețuirea; practicile erotice 
(Kama) asigură transmiterea vieţii; regulile de comportament, o 
natură morală (Dharma) asigură coeziunea și durata speciei. 


8 Kâma Sutra 


O natură morală și socială face parte din codul genetic al speciei, 
a cărei conștiință colectivă funcţionează precum cea a unui individ. 
Diferitele organe joacă un rol diferit, dar coordonat. Îl putem observa 
cu ușurință în societăţile de animale și în mod deosebit la insecte. 

Diferiţii membri ai societăţii au roluri distincte. Îndatoririle 
morale ale indivizilor diferă după funcție. Aceasta este numită 
Svadharma, îndatorirea morală deosebită a fiecărui individ. 

Într-o societate precum societatea hindusă, se consideră că 
funcţia este în mod normal ereditară, de unde instituirea castelor. 
Totuși, există cazuri în care funcţia este dobândită. Este o problemă pe 
care o ridică Vătsyâyana în legătură cu codul moral, Dharma prostitu- 
atelor. 

Vâtsyâyana consideră că morala individuală, adică îndeplinirea 
îndatoririi sociale pentru fiecare, este esenţială pentru reușita în 
domeniul prosperității și al dragostei. El menţionează ca un pariu cre- 
dinţele într-o viață ulterioară, fie că e vorba de transmigraţie sau de 
paradis; dar trece mai curând de partea materialiștilor care, fără să 
nege această posibilitate, o consideră prea aleatorie ca să ne facem 
griji pentru ea. Comentatorii sunt însă de partea credincioșilor. 

Al patrulea scop, reprezentând perceperea supranaturalului și 
permanenţa unor anumite experienţe ale conștiinței dincolo de limi- 
tele vieţii, este numită eliberarea (Moksha). Acest aspect este avut în 
vedere în ceea ce se numește religie, dar rămâne un domeniu aparte, 
considerat particular omului, deși perceperea supranaturalului există, 
probabil, și la celelalte specii. 

În ceea ce privește necesitățile vieții propriu-zise, numai primele 
trei scopuri sunt luate în considerare. 

Aceste scopuri au fost menţionate în cele mai vechi texte, 
Vedele, Purâna, Legile lui Manu, Mahābhārata etc., dar le cunoaștem 
definițiile practic în primul rând după codurile stabilite în epoca ce a 
fost numită perioada Sūtra care, după Max Muller, se întinde de la 
nașterea lui Buddha (500 î.e.n.) până la venirea la putere a lui Ashoka 
(270 î.e.n.). 

Scrierea dispăruse în India în mileniul al II-lea î.e.n., în urma 
invaziilor ariene, și a reapărut abia către secolul al VIII-lea î.e.n., sub 
forme noi, mai întâi Brahmi, de origine feniciană, apoi, în secolul al 
VII-lea, Kharoshti, de origine arameană. Începând din această 
perioadă, au fost transcrise Vedele, cărora nimeni nu le constestă 
vechimea, dar și toate formele vechi de cunoaștere. Cunoștinţele, 
deseori transmise pe cale orală, au fost atunci codificate în limba san- 
scrită, devenită instrumentul culturii. Nu este sigur că celebra grama- 
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tică a lui Panini a fost la origine un text scris. Deci, începând din 
secolul al VII-lea, au fost transcrise textele de bază despre scopurile 
vieții: Artha Shăâstra, Dharma Shâstra și Kâma Shâstra. 


Predecesorii lui Vâtsyâyana 


Prima formulare a textului Kâma Shăstra, regulile amorului, este 
atribuită lui Nandi, însoțitorul lui Shiva. 

În secolul al VIII-lea î.e.n., Shvetaketu, fiul lui Uddalaka, a rezu- 
mat lucrarea lui Nandi. Cunoaștem data deoarece Uddalaka și 
Shvetaketu sunt protagoniștii lucrărilor Brihat Arânyaka Upanishad și 
Chhandogya Upanishad, care sunt, în general, datate din această 
epocă și conţin pasaje importante legate de știința erotică. 

Un învăţat pe nume Babhru, cu fiii sau cu discipolii săi, numiți 
Băbhravya, au reluat, de data asta în scris, într-o lucrare importantă, 
opera prea vastă a lui Shvetaketu. Ei erau originari din Panchâla, o 
regiune situată între Gange și Yamuna, la sud de actualul Delhi, dar 
locuiau probabil în orașul Pataliputra, marele centru unde domnea 
Chandragupta — cel ce s-a opus invaziei lui Alexandru, în secolul al 


IV-lea — și care a fost capitala imperiului lui Ashoka un secol mai târziu. 
Intre secolul al III-lea și secolul I î.e.n., diferiți autori au reluat 


fiecare o parte din opera numiţilor Băbhravya în diferite tratate. Acești 
autori sunt Chăârâyana, Suvarnanăbha, Ghotakamukha, Gonardiya, 
Gonikăputra și, mai ales, Dattaka care, cu ajutorul unei celebre 
curtezane din Pataliputra, a compus o lucrare despre curtezane, pe 
care Vâtsyăyana o reproduce aproape integral. 

Textul lui Suvarnanăbha trebuie datat din secolul I î.e.n., pentru 
că citează un rege din Kuntala (la sud de Pataliputra), pe nume 
Shatakarni Shatavăhana, care domnea în acea perioadă și care și-a 
ucis soția accidental, în cursul unor practici sadice. 

Pe de altă parte, Yashodhara, la începutul comentariului său, 
atribuie originea științei erotice lui Mallanăga, „profetul zeilor Asura” 
(zei din vechime), adică unor vremuri preistorice. Nandi, însoțitorul 
lui Shiva, l-ar fi scris deci pentru omenirea actuală. Atribuirea prenu- 
melui de Mallanâga lui Vâtsyăyana provine, eventual, dintr-o confuzie 
între rolul celui care a redactat Kâma Sutra și creatorul mitic al științei 
erotice. 
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Autorul textului Kăma Sutra 


Vatsyâyana pare a fi fost un brahman, un mare învățat, care 
locuia în orașul Pataliputra, prin secolul al IV-lea e.n., într-o perioadă 
de mare efervescenţă culturală, cunoscută ca epoca Gupta. Faptul că 
Varahamihira, în lucrarea sa Brihad Sambhită, datată din secolul al VI-lea, 
se inspiră din Kâma Sūtra și menţionarea regelui Shatakarni 
Shatavăhana, din secolul I î.e.n., determină datele limită posibile ale 
textului Kâma Sutra. 

După Vatsyăyana, diferitele lucrări Kama Sūtra deveniseră greu 
accesibile. De aceea le-a adunat și le-a rezumat în Kâma Sūtra lui, care 
a devenit lucrarea clasică despre acest subiect. 

În orașul Benares, unde își făcea studiile religioase, el a reușit să 
adune lucrările din care se inspiră și din care citează pasaje impor- 
tante. Kâma Sutra descrie deci moravurile perioadei Maurya (secolul 
al IV-lea î.e.n.), revăzută în perioada Gupta (secolul al IV-lea e.n.). 
Faptul că această Kāma Sutra este o compilație de opere din perioada 
Maurya explică similitudinile în compoziţie și stil cu Artha Shāstra lui 
Kautilya, ministru al lui Chandragupta, precum și numeroasele refe- 
rinţe la această lucrare. 

Kâma Sutra nu pretinde să fie o operă originală, ci o compilaţie. 
Vatsyăyana spune, de altfel, că ar fi controlat el însuși, prin expe- 
riență, practicile indicate. 

Kâma Sūtra nu este o lucrare pornografică. Ea reprezintă un 
studiu imparţial și sistematic al unuia dintre aspectele esenţiale ale 
existenţei. Este, înainte de orice, un tablou al artei de a trăia unui 
orășean civilizat și rafinat, completând, pe planul dragostei, al ero- 
tismului și al plăcerii vieţii, operele paralele, care sunt tratate de 
politică și de economie, Artha Shâăstra, şi de morală, Dharma Shâăstra, 
la care se referă în mod constant. 

Erotismul este, înainte de orice, o căutare a plăcerii, iar tehnicile 
amorului au drept scop atingerea unui paroxism, considerat de 
Upanișade o percepere a stării divine, care este o infinită voluptate. 
Rafinamentele amorului și plăcerilor, cuprinzând muzica și celelalte 
arte, nu sunt posibile decât în cadrul unei civilizații prospere, de 
aceea Kâma Sutra, arta de a iubi, este legată de Artha Shăâstra, regulile 
prosperității și arta de a câștiga bani. Sărăcia nu este o virtute; ea este, 
după Vâătsyâyana, un obstacol nu numai în calea plăcerii, ci și al 
moralei și virtuții. 


Bi 
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Traditie și comentarii 


După cum se obișnuiește pentru toate lucrările tehnice hinduse, 
inclusiv dicționarul, gramatica, tratatele științifice, textul lucrării Kâma 
Siitra este scris sub o formă condensată, versificată, destinată să fie 
memorată, și pe care dascălul trebuie să o explice și să o comenteze. 
Comentariile fac deci parte integrantă din învățătură. Cele care au fost 
transcrise la o anumită epocă nu sunt, deci, niște interpretări noi, ci 
reprezintă tradiţia, fără de care textul ar rămâne insuficient. 

Kâma Siitra este un exemplu tipic al științei erotice. Considerată 
ca o știință anexă a tradiţiei religioase, ea face parte din învățătura 
tradițională, pe care copiii și adolescenţii trebuie să o studieze. 

Textele care au ajuns până la noi, deseori din întâmplare, nu se 
prezintă niciodată ca niște opere originale. Putem, totuși, uneori, 
după unele indicii, să sugerăm epoca compunerii sau scrierii lor. 

Kâma Sutra, sursele și comentariile sale, reprezintă deci o tradiţie 
continuă. Vâtsyăyana spune că nu face decât să citeze și să con- 
denseze lucrări anterioare și vorbește el însuși, din modestie, la per- 
soana a treia — „Părerea lui Vâtsyâyana este că...” —, atunci când 
adaugă o părere personală. 

Textul comentariului lui Yashodhara, redactat între secolul al XI-lea 
și secolul al XIV-lea, nu prezintă o interpretare nouă, ci face parte 
integrantă din tradiţie. La fel stau lucrurile și în cazul comentariului 
modern al lui Devadatta Shâstri, ale cărui citate din texte anterioare, 
paralele sau posterioare lucrării lui Vâtsyăyana, prezintă un aport 
preţios la cunoașterea concepțiilor erotismului. 

Putem, evident, după cum s-a mai făcut, să luăm în seamă doar 
textul condensat al lui Vătsyâyana și să-l traducem, în ciuda dificultății 
sale și a problemelor ridicate de interpretarea termenilor tehnici. 
Totuși, dacă dorim o interpretare exactă a concepției hinduse a artei de 
a iubi, nu îl putem separa de comentariile și de tradiția învățăturii sale. 

Către secolul al XII-lea, în perioada în care mișcarea shivaită a 
dus la o dezvoltare considerabilă a arhitecturii sacre — templele de la 
Khajuraho, cu nenumăratele lor sculpturi erotice, fiind exemplul cel 
mai cunoscut —, Yashodhara, mare învăţat, a scris foarte importantul 
comentariu la textul lui Vâtsyâyana, numit Jayamangală, pe care îl 
traducem aici (acest comentariu în sanscrită este precedat de cifra I). 

Mai există și alte comentarii sanscrite, dar cele care au ajuns până 
la noi sunt mai târzii și mai puțin importante, precum Sūtra Vritti de 
Narsingha Shâstri, din secolul al XVIII-lea. 
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Comentariile moderne în limba hindi, datorate lui Devadatta 
Shâăstri, din care traducem extrase și care formează al doilea comen- 
tariu (acest comentariu în hindi este precedat de cifra II), arată conti- 
nuitatea concepțiilor și a învățăturii Kâma Sutra până în zilele noastre, 
precum și diversitatea abordărilor în diferitele perioade ale lungii sale 
istorii. Considerat ca unul dintre textele anexe ale cărţilor sacre ale 
hinduismului, Kama Sūtra este surprinzător de actuală. Este un breviar 
al amorului, valabil oricând și oriunde. 


Traducerea 


Traducerea comentariilor prezintă, inevitabil, repetiţii. 
Respectarea textului provoacă stângăcii de stil, pentru care ne cerem 
scuze. Am căutat să nu transpunem într-o limbă modernă, care ar fi 
putut să dăuneze la respectarea formei de gândire a autorilor acestui 
text, considerat sacru. 

Terminologia prezintă deseori probleme, deoarece dicționarele 
nu dau sensul cuvintelor tehnice, și asta poate să ducă la confuzii. 
Astfel, cuvântul Yoga înseamnă „unire sexuală”, cuvântul Tantra 
înseamnă tehnică”, Upanishad, „practici oculte și magice”. Pentru 
Svairini (lesbiene), dicționarul dă „femeie coruptă”. Dar nu dă sensul 
lui Adhorata, „coit anal” etc... 


Terminologia este deseori aluzivă și umoristică. Când lesbiana 
trage de „bărbiţa” partenerei sale și, apucând-o de bărbie, își strecoară 
degetul în fantă, este vorba, evident, de pubis. Instrumentul, Yantra, 
sau falusul, Linga, înseamnă când organul bărbătesc, când falusul arti- 
ficial. Unele moduri, mai curând plicticoase, de a enumera toate situ- 
aţiile posibile, sunt mai mult exerciții de logică pentru studenţi, decât 
adevărate descrieri. 


Societatea 


Societatea este societatea ierarhizată a Indiei, cu castele ei, brah- 
manii, prinții războinici, negustorii, călugării, corporațiile de munci- 
tori, care colaborează fără probleme. Căsătoria și zămislirea între 
diferite grupuri sociale este nerecomandată, în interesul copiilor, deși 
relaţiile amoroase sunt foarte libere. Sunt menţionaţi și călugări budiști. 
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Orășeanul 


Lucrarea se adresează îndeosebi orășeanului (Năgaraka), adică 
burghezului bogat, cultivat, prieten al artelor, negustor sau funcționar 
al statului, care locuiește într-un oraș mare. 

Orășeanul este, înainte de orice, un negustor sau un proprietar 
agricol, care așteaptă sosirea vaselor încărcate cu mărfuri sau rezul- 
tatul recoltării. 

Artele joacă un rol important în viață, îndeosebi muzica, dansul, 
pictura, teatrul și literatura. 

Deși tehnicile erotice se adresează tuturor oamenilor, rafina- 
mentele artei de a iubi nu sunt posibile decât dacă dispui de locuințe 
agreabile, de paturi confortabile, de săli de baie, de încăperi de pri- 
mire, de grădini, de flori, de parfumuri. 

Lista artelor din Kâma Sutra a fost deseori reprodusă în alte 
lucrări. 

Orășeanul nu era vegetarian. Mânca toate felurile de carne și bea 
vin și lichioruri tari, atât în timpul recepțiilor cât și cu ocazia rapor- 
turilor amoroase. O băutură pe bază de cânepă indiană, numită astăzi 
Bhang, era foarte răspândită. 


Marele oraș 


Pentru Vâtsyăyana, ca și pentru predecesorii săi, marele oraș este 
Pataliputra, un oraș imens și port fluvial, situat pe malul Gangelui, 
între Benares și Calcutta. Ar putea fi comparat cu actualul oraș 
Calcutta, port fluvial și mare oraș comercial și cultural. 

Acest oraș încă mai există și și-a păstrat numele popular Patna, 
abreviere de la Pataliputra Nagara, dar scăderea apelor fluviului i-a 
redus rolul de port. 

Transporturile maritime duceau până departe, spre Asia de 
Sud-Est, Africa și până în Europa. Romanii aveau, în acea perioadă, 
depozite importante în sudul Indiei. Geografia lui Ptolemeu 
menționează principalele orașe de pe continentul indian. 

Kâma Sutra descrie obiceiurile diferitelor regiuni din India, al 
cărei teritoriu cuprindea Gandhara (actualul Afghanistan) și Bactriana 
(astăzi Tadjikistan). 
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Femeile 


În epoca numiţilor Băbhravya, ca și în cea a lui Vâtsyâyana, 
femeia se bucura de o mare libertate. Kama Sūtra descrie, evident, 
îndatoririle soției fidele, care se ocupă numai de familie și de menaj, 
dar, pe de altă parte, indică toate mijloacele de a o seduce și de a o 
invita să-și înșele bărbatul. Sunt citate, de formă, diferitele feluri de 
căsătorii menţionate în cărţile de legi, dar recomandă căsătoria din 
dragoste, căsătoria Găndharva, și explică modurile de a seduce tânăra 
` fată, deseori aproape o copilă, căreia i se ofereau păpuși și jucării. 

Recăsătorirea văduvelor, care va fi interzisă mai târziu, era accep- 
tată. Poligamia era răspândită, dar Văstyâyana propovăduiește avan- 
tajele unei singure soții. În legătură cu haremul regal, el descrie, nu 
fără umor, latura uneori plictisitoare a obligațiilor suveranului, care 
trebuie să satisfacă numeroase soții și să facă faţă intrigilor seraiului. 

Sati, sacrificiul văduvei pe rugul soțului, nu este menționat decât 
în comentariile moderne. 


Curtezanele 


Curtezanele jucau un rol foarte important în societatea urbană. 
Ele erau podoabele cetăţii. Instruite în arte, prin ele se transmiteau 
tehnicile rafinate ale muzicii și dansului — un rol pe care l-au jucat 
până în zilele noastre. 

Unele dintre cele mai celebre dansatoare și muziciene de la 
începutul secolului XX aparțineau încă acestei corporații. Nobleţea și 
puritatea stilului artelor au înregistrat o decadenţă clară de când 
femeile din burghezia avută au început să le ia locul în viaţa artistică. 

Un remarcabil tablou al vieţii curtezanelor apare în 
Manimekhalai, un roman tamil, scris de prințul-neguțător Shattan, 
contemporan cu Vâtsyăyana. 

Curtezanele puteau să primească onorarii considerabile și con- 
tribuiau cu generozitate la operele sociale și religioase, precum con- 
struirea de temple și de bazine pentru băile rituale. 

În vremea lui Dattaka, căruia Vâtsyăyana îi reproduce textul con- 
temporan Artha Shaâstra, onorariile prostituatelor de rang mai mic erau 
fixate de guvern și ele plăteau impozite. În timpul lui Vătsyăyana, ele 
negociau liber prețul prestaţiilor. 


Dei re pm ceea ea 
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Instituirea acelor Devadâăsi — dansatoare atașate templelor — nu 
apare și nici măcar nu este amintită în comentariul lui Yashodhara, 
deși trebuie să fi existat în vremea sa. 

În urma renașterii shivaite — între secolul al IX-lea și secolul al 
XIV-lea — au fost construite temple mari, mari incinte religioase 
cuprinzând numeroase sanctuare, bazine pentru abluțiuni, prăvălii 
care furnizau flori și alte accesorii necesare riturilor, precum și un 
teatru numit „holul dansului”, unde aveau loc spectacole cu caracter 
religios. Atunci au fost reunite, în fiecare templu, grupuri de 
dansatoare, formând un important corp de balet. Prin definiție 
dansatoare și muzicante profesioniste, ele făceau parte din categoria 
socială a curtezanelor, chiar dacă își vindeau sau nu farmecele, 
îndeletnicire care nu avea loc în interiorul incintei sacre. 

Cuceritorii musulmani au capturat sute dintre aceste femei ca 
pradă de război și, mai târziu, autorităţile britanice au interzis, cu o 
indignare puritană, această asociere a „prostituatelor” cu locurile 
sacre ale hindușilor, în marele detriment al tradiţiei artistice care, 
secularizată, supraviețuiește în Bharata Natyam. Am cunoscut-o foarte 
bine pe Bālā Sarasvati, ultima mare dansatoare, provenită din această 
corporație, cu un talent inegalabil, care știa, fără nici un accesoriu, să 
evoce, prin gesturi, frumuseţea unei grădini, surprinderea plăcută în 
fața unei flori ce se deschide, neliniștea unei femei îndrăgostite, eroul 
escaladând un munte. Am cunoscut-o și pe Siddheshvari Devi, celebra 
cântăreață din Benares, care încă mai locuia în cartierul rezervat. Și 
una, și cealaltă erau artiste incomparabile, dedicate în întregime artei 
lor și viziunii interioare, pe care le exprimau prin gesturi și cuvinte, 
fără vulgaritatea celor care fac cu ochiul sau adresează zâmbete pu- 
blicului, care sunt, prea adesea, caracteristice artistelor provenite din 
rândul burgheziei, succesoarele lor. 

Asocierea unei anumite prostituţii cu profesiunile teatrale nu este 
specifică Indiei. În Occident, dansatoare, actrițe celebre erau femei 
„întreținute” sau practicau căsătorii succesive. Dansatoarele Ouled 
Nail, din Africa de Nord, aparţineau unei caste de curtezane. 

În India nu a existat niciodată prostituție sacră, chiar dacă 
dansatoarele din temple au aparținut castei curtezanelor, a căror 
meserie era dansul. Pe de altă parte, rarele hierogamii ale ritualurilor 
vedice nu aveau loc în temple și, pentru acuplările mistice ale riturilor 
tantrice, prostituatele nu au fost folosite decât în epoca modernă, 
după cum menţionează comentariul lui Devadatta Shăstri. 

Existau și grupuri de dansatori, care puneau în scenă legendele 
religioase. Această tradiţie a supraviețuit în Kathakali. Am stat mult 
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timp în școala creată de marele poet Vallathol ca să menţină tradiţia 
unei arte a teatrului, al cărei scop era să facă cunoscute publicului le- 
gendele sacre ale zeilor și marile fapte de vitejie ale eroilor. În alte 
părţi, în spectacolele numite Răma Lilă și Krishna Lilă, băieții jucau în 
travesti toate rolurile. 


Variantele sexualității 


Lesbianismul este descris în detaliu, precum și inversarea 
rolurilor de către femeia dominatoare. Homosexualitatea masculină 
face parte integrantă din viața sexuală. Diferitele practici homosexu- 
ale sunt descrise în detaliu. Prostituații travestiţi jucau un rol în viața 
publică, iar prezenţa lor la căsătorii și ceremoniile religioase a fost 
considerată de bun augur până în zilele noastre. 

Toate variantele de sexualitate, inclusiv raporturile cu animalele, 
sunt menţionate în Kâma Sutra și sunt reprezentate foarte la vedere pe 
fațadele marilor temple, precum cele de la Khajuraho și multe altele 
— abandonate în junglă — pe care le-am putut vizita. 


Puritanismul în India modernă 


În ţara în care a fost scrisă Kama Sūtra, unde extazul amoros era 
asimilat cu experiența mistică, cu perceperea divinului, care era volup- 
tatea supremă, ești pur și simplu stupefiat de puritanismul Indiei mo- 
derne, puritanism născut din prejudecățile islamice și anglo-saxone care, 


totuși, nu implică decât clasele conducătoare cu o educație englezească. 
Mahatma Gandhi, educat în Anglia, a trimis echipe formate din 


susținătorii săi ca să distrugă reprezentările erotice de pe temple. 
Poetul Rabindranath Tagore a reușit să oprească acest masacru icono- 
clast. Pandit Nehru a fost foarte agasat pentru că am fotografiat și pu- 
blicat fotografii cu sculpturi care reprezentau raporturi homosexuale, 
datând din secolul al XI-lea, în timp ce el pretindea că astfel de vicii 
apăruseră în India datorită influenței occidentale. Practicile sexuale și 
toate variantele lor nu fuseseră niciodată persecutate înainte în India. 
Abia începând cu noul Cod Penal, promulgat de guvernul socialist al 
lui Nehru, pentru prima dată, articolul 377 pedepsește „raporturile 
sexuale contra naturii cu un bărbat, o femeie sau un animal, fie că este 
vorba de raporturi anale sau orale”. 
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Țara în care a fost scrisă Kâma Sūtra a fost astfel adusă la nivelul 
celor mai înapoiate ţări în privința libertăților. 

Totuși, călătorul avizat poate să se bucure, în afara mediilor ofi- 
ciale și turistice, de aventuri amoroase, care arată că poporul Indiei nu 
a uitat nimic din învățăturile păstrate în Kâma Sutra. 


Sculpturi și picturi erotice 


Sculpturile, reprezentând diferite posturi amoroase, sexualitatea 
de grup, practicile homosexuale, raporturile cu animalele, sunt cele- 
bre. Am prezentat fotografiile unor astfel de sculpturi în cartea mea 
Erotismul divinizat*. 

Legenda spune că acestea protejează templele de trăsnet. 

Picturile reprezentând sculpturi au făcut totdeauna parte din arta 
populară. Încă mai pot fi văzute și astăzi pe pereții de pământ ai 
caselor din sate sau pe ceramica folosită cu ocazia căsătoriilor, pentru 
că se consideră ca fiind de bun augur. 

În schimb, mi se pare eronat să ilustrezi Kama Sūtra cu desene 
pornografice din perioada musulmană, îndeosebi miniaturi care, 
indiferent de meritul lor artistic, arată o stare de spirit complet străină 
de cea a textului sacru. 


Textele citate în comentarii 


Primul comentariu, Jayamangală al lui Yashodhara, citează în 
afara lucrărilor menționate de Vâtsyăyana: 
Manu Smriti 
Nyâya Sutra de Gautami 
Markandeya Purâna atribuită lui Bhargava 
Naâtya Shâstra de Bharata 
Niti Shâstra de Shukra 


Comentariul modern al lui Devadatta Shăstri, în hindi, pomenește 
un mare număr de lucrări anterioare lucrării Kāma Sūtra, începând cu 
Atharva Veda şi Upanișade, influențate de tantrismul shivait. 
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El citează și Mahābhārata, Purâna, Nâtya Shâtra, Niti Shâstra și 
diferitele lucrări despre erotism, scrise eventual posterior textului 
Kâma Sutra, dar provenind din aceleași surse și prezentând 
numeroase paralele, precum: 


Kuchumăra Tantra 

Ratt Rahasya de Kokkoka 

Panchashâyaka de Jyotirishvara 

Smara Pradipika de Gunâkara, fiul lui Vachaspati 
Rati Manjari de Jayad&va 

Rasa Manjari de Bhanudatta 

Ananga Ranga de Kalyana Malla (pe la 1500) 
Kuttinimata de Damodara Gupta 


Lucrările de istorie, de literatură, codurile morale și de politică 
menționate sunt: 

Nagarasarvasva de Padmashri 
Ujjvala Nilamani de Ripagosvami și comentariul său de Jivagosvami 
Naishadiya Charita de Harsha 
Brihad Sambhita de Varaha Mihira 
Gita Govinda de Jayad&va 
Harsha Charita de Băna 

Mălati Mâdhava de Bhavabhiti 
Svapna Vâsavâdatta de Bhâsa 
Mrichhakatika de Shudraka 
Kădambari de Băna 

Sarasvati Kanthăbharana 
Dashakumăra Charita de Dandin 
Sahitya Darpana, istoria literaturii 
Kâvya Prakăsha de Mammata 
Kāla Vilasa de Kshemendra 

Lalita Vistăra 

Shishupâlavadha de Mâgha 
Kiratārjuna de Bhăravi 
Shakuntală de Kălidăsa 

Bhoja Prabandha de Vallabha 


PARTEA ÎNTÂI 


IDEI GENERALE 


CAPITOLUL I 


CONȚINUTUL CĂRȚII 


Invocaţie 
Apariţia și dezvoltarea științei erotice, Kâma Sutra. 
Rezumatul subiectelor tratate în Kâma Sūtra. 


1-2. Lăudate fie cele trei scopuri ale vieții, virtutea 
(Dharma), prosperitatea (Artha) și dragostea (Kāma), 
care constituie subiectul acestei lucrări. 


I. Dece își începe Vâtsyâyana lucrarea astfel, fără să invoce alţi zei? 
Am scris acest comentariu ca să ofer o explicaţie. 


În această lume există patru funcţii sociale, cea de preot, cea de 
războinic, cea de neguţător și cea de meșteșugar, precum și patru 
stadii ale vieţii: student, om căsătorit, pustnic și călugăr cerșetor. 
Pentru brahmani și alți oameni, atâta timp cât sunt șefi de familie, 
căutarea realizării spirituale nu este practicabilă — scopurile vieții sunt 
atunci doar trei. Susţinătorii erotismului consideră dragostea, având în 
vedere rezultatele, ca fiind cel mai important, deoarece virtutea și 
prosperitatea depind de ea, căci, fără ea, nu ar exista. După ce a stu- 
diat modurile de a proceda, profetul zeilor asuri Mallanăga, după 
părerile celor mai vechi maeștri, a creat această știință. Au fost com- 
puse tratate despre mijloacele de dobândire a virtuţii și a avuţiei, dar 
dragostea, pentru că îi este de trebuință un partener, are nevoie de 
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alte metode, metode referitoare la o legătură reciprocă. Aceste 
metode sunt prezentate în Kâma Shâstra, nu în lucrările de economie 
(Artha Shâstra) sau de morală (Dharma Shâstra). Deoarece depinde 
de relațiile cu un altul, pentru că necesită bărbați și femei, amorul cere 
o iscusință care nu este explicată decât în Kâma Sutra. 

Aceste metode, indicate de știința erotică, sunt ușor de pus în 
practică, dar sunt dificile pentru cei care acționează din propria lor 
iniţiativă sau urmează recomandările cuiva care nu cunoaște Kâma 
Sūtra. A vrea să inventezi procedee pe care nu le cunoști este ca și 
cum ai vrea să citeşti un text în șanțurile lăsate de viermi în carnea 
lemnului; realizarea este total imposibilă neștiutorului. 

Luând în seamă diversitatea felurilor de a proceda, orășenii nu 
pot, fără instruire, să se comporte ca oamenii rafinați. De aceea se 
spune: „Cei care vor să reușească fără să cunoască teoria sunt consi- 
derați ca cei care citesc textele trasate de viermi”. Textele sunt valabile 
în toate cazurile. Cei care le cunosc, dacă sunt neîndemânatici în prac- 
tică, vor face greșeli, dar asta nu se va întâmpla din vina textelor. 
Acuma, este adevărat și faptul că nu toată lumea respectă regulile pre- 
scrise în cărțile de medicină ca să bea și să mănânce. Înainte de orice, 
trebuie să respectăm și să venerăm Scrierile și să încercăm să le 
înțelegem sensul, înainte de a le pune în practică. 

De aceea, înainte de a se înclina înaintea zeilor, Vâtsyâyana 
invocă în primul rând scrierile sacre, ca să îndepărteze obstacolele în 
compunerea lucrării sale. De aici invocaţia de la început. „Mă înclin în 
fața dragostei, virtuţii și avuţiei”, căci scopul acestei lucrări este să ne 
înveţe virtutea, prosperitatea și erotismul, care sunt dependente reci- 
proc una de cealaltă. 

„Menţionăm în primul rând lucrurile cărora vrem să le subliniem 
importanța”, zice proverbul. Acest tratat începe prin a menţiona 
dragostea și, cu ea, virtutea și avuţia, care sunt cele trei scopuri ale 
vieţii. El ne învață metodele de a le obține. 

„Trebuie să urmărești atingerea în același timp a celor trei sco- 


puri, care sunt legate unul de celălalt și sunt de aceeași natură.” 


Totuși, în timp ce zămislirea este legată de morală și de bunurile mate- 
riale, dorința erotică (Rati) este un impuls instinctiv. Nu este legată de 
urmărirea unui scop. 

* Din punctul de vedere al ordinii valorilor, zeii sunt cei mai 
importanţi, dar venerarea lor depinde de cuvânt. Virtutea și prosperi- 
tatea sunt definite prin cuvinte. Nu poți saluta zeii fără cuvinte. 
Supremaţia zeilor depinde de ființa vie. 
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II. Dragostea este necesară pentru satisfacerea spiritului, morala, 
pentru satisfacerea conștiinței și, pentru pacea sufletească, trăirea 
spirituală. Fără hrană și fără veșminte, corpul se împuţinează și puterile 
îi slăbesc. Fără erotism, spiritul este agitat și nesatisfăcut. Fără virtute 
(fără morală), apucă pe căi greșite. Fără spiritualitate, sufletul se 
degradează. 


Cel care umblă după bani și plăcere, fără să ţină cont de valorile 
spirituale, este un materialist și un juisor. Când oamenii nu sunt atrași 
de bani și de plăcere, decadenţa țării este inevitabilă. Numai atunci 
când profitul și plăcerea sunt controlate de morală, acestea pot să fie 
niște instrumente de progres spiritual, nu dacă sunt contrare moralei. 
De aceea, maestrul Vâtsyăyana, în a sa Kâma Sutra, are în vedere un 
erotism moral, care duce la realizarea spirituală, nu la potolirea pasi- 
unilor sau la încurajarea juisorilor. 


3-4. Îi salut pe vechii înţelepţi, care au expus con- 
cepțiile timpului lor despre subiectul nostru. 


I. „Mă înclin în fața înțelepților, care ne-au învăţat concepțiile 
moralei, banului și dragostei din timpul lor, căci aceste concepții nu 
sunt permanente, schimbându-se o dată cu moravurile. Așadar, mă 
înclin în fața scrierilor care reprezintă valorile unei epoci, nu în faţa 
altora.” 


II. Vechii maeștri au spus că proprietatea și morala constituie bazele 
civilizației. Atâta timp cât nu ești satisfăcut pe plan material, nu ești 
interesat de viața spirituală. Așa cum sufletul are nevoie de viață spiri- 
tuală, conștiința are nevoie de morală, spiritul are nevoie de dragoste 
și corpul are nevoie de bunăstare. Fără bunăstare și sexualitate, nici o 
formă de viață nu poate să dăinuie. 

Precum morala și prosperitatea, sexualitatea este una dintre 
bazele civilizaţiei. Erotismul, ca și morala și banii, ajută la realizarea 
scopului spiritual. 

Aspiraţiile fundamentale ale individului sunt de trei feluri: ali- 
mentare, sexuale și sociale. Realizarea dorinței de avuţie, de procre- 
are și de reputaţie constituie sursa fericirii. 
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Taittiriya Upanishad spune că „ființele provin din fericire 
(ânanda). Născute din fericire, toate lucrurile și toate ființele trăiesc 
din fericire și pier în fericire. Fericirea este totul”. 

Instrumentul pentru măsurarea reușitei sau a eșecului unei vieți 
este fericirea. Dacă îi lipsește ceva, asta se consideră o nedreptate. 

Individul își ia fericirea din relaţiile cu lucrurile. Shankarăchârya, 
în comentariul său la Brahma Sutra, spune cu claritate: În orice 
nefericire a soţiei sau a copiilor mei văd o nefericire personală”. 

Acuplarea unei ființe cu o alta este erosul, care permite realizarea 
unităţii între obiectul dorinţei și posesor. Energia Primordială este 
comparată cu dorința erotică: „Era singură și era conștientă de asta” 
(Brihad Arânyaka, 1.4.1). 

Spiritul era singur. Se știa masculin, dar nu cunoștea pe nimeni 
altul în afara lui. Prima sa vorbă a fost „sunt”, dar nu simţea nici o 
plăcere. De aceea a dorit să fie doi. Al doilea era obiectul plăcerii care, 
puţin după aceea, a căpătat forme multiple. 

Această dorinţă, originea a toate, este Erosul procreator. Dar, 
când se manifestă dualitatea, în gând se naște și teama. Din teamă se 
naște respingerea, apoi, din nou, se manifestă atașarea, căci singur nu 
poţi avea plăcere. 

Teama se naște din diferență și, acolo unde există diferenţă, ca să nimi- 
cească teama, se manifestă dorința de posesie. Astfel se stabilesc duali- 
tățile atracţie-respingere, atașare-detașare, iubire-ură, dorință-teamă, 
care sunt manifestările Iluziei Creatoare (Māyā). 

În Shiva Purâna se spune că „din Eros se naște puterea de a crea”; 
Vâtsyăyana definește Erosul ca fiind tendința de a căuta satisfacţii ale 
auzului, pipăitului, văzului, gustului, mirosului, care sunt activități ale 
mentalului. Adepții lui Shiva și Shakti consideră creaţia ca o copulație. 
„Nada, sunetul primordial, reprezintă copulaţia lui Shiva cu Shakti. 
Ideea este că dualitatea precede nașterea Cuvântului (Shabda) și 
dualitatea implică relația a două principii, copulaţia lor. Respectul, 
devoţiunea, iubirea, tandreţea, simpatia, prietenia, apropierile, 
îmbrăţișările, sărutările, toate sunt manifestări de atracţie ale unei 
relații de natură erotică. Erosul este o vâlvătaie a mentalului. Toate sis- 
temele filozofice consideră „Kăma un principiu anterior Cuvântului 
creator” (Rig Veda). 

Într-adevăr, dorința este sămânța gândirii, primul lucru care 
apare în gândirea unui copil. Erotismul este o forță imensă, care se 
manifestă în sentimentele, emoțiile și impulsurile ființelor. El este 
primul dintre zei, prima forță care pune în mișcare mecanismul men- 
tal. 
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[.  Vâtsyăyana, în a sa Kâma Sutra, a rezumat lucrările vechilor 
autori. Recunoscând cât le datorează, se înclină în fața lor. 


5.  Prajâpati, Făuritorul Creaturilor, după ce a creat 
oamenii, a compus un tratat de o sută de mii de ver- 
sete, care definea regulile vieții sociale pe planul 
triplu al virtuţilor civice, prosperității și sexualității. 


6. Manu, fiul zeului născut de el însuși, a selectat 
aforismele referitoare la virtuțile civice și morale în 
Dharma Shâstra. 


7.  Brihaspati a selectat aforismele referitoare la 
politică, economie și prosperitate în Artha Shăstra. 


8.  Tovarășul lui Shiva, Nandi, a selectat cele o mie 
de capitole referitoare la sexualitate, creând Kāma 
Sutra. 


9.  Shvetaketu, fiul lui Uddalaka, a rezumat Kâma 
Sutra lui Nandi în cinci sute de capitole. 


10. Mai târziu, fiii lui Babhru, din ținutul Panchâla, au 
redus cele cinci sute de capitole ale lui Shvetaketu la 
O sută cincizeci, grupate în șapte părți, sub titlul de 
„Idei generale”, „Demersuri amoroase”, „Alegerea 
unei soții”, „Drepturile și îndatoririle unei soții”, | 
„Relaţiile cu soțiile altora”, „Despre curtezane”, 
„Despre practicile oculte”. 


11. Dattaka, consultându-se cu curtezanele din 
Pataliputra, a rezumat al șaselea capitol despre prosti- i 
tuate într-o lucrare separată, numită Kāma Shâstra. | | 


12. Tot așa, Chārāyana a enunțat, separat, capitolul 

despre idei generale (Sadharana), Suvarnanâbha, cel 

despre demersurile amoroase  (Samprayoga), J 
Ghotakamukha, cel despre arta de a seduce fetele i 
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(Kanyâ samprayukta), Gonardiya, cel al drepturilor și 
îndatoririlor soţiei (Bhâryă adhikârika), Gonikâputra, 
cel al relaţiilor cu soțiile altora (Paradârikâ), 
Kuchumăra, cel al practicilor oculte (Aupanishadika). 


13. Si așa, divizată de diferiţi autori în lucrări sepa- 
rate, această știință aproape că dispăruse. 


14. Publicând separat diferitele capitole, Dattaka și 
ceilalți pierduseră din vedere ansamblul și, din cauza 
lungimii sale, textul fiilor lui Babhru era greu de stu- 
diat. De aceea, Vâtsyâyana a rezumat marea lucrare a 
fiilor lui Babhru și, umplând câteva lacune, a compus 
Kâma Sutra. 


15. Prima parte se ocupă de probleme generale și 
prezintă conținutul diferitelor capitole ale celor șapte 
părți care formează Kăma Sutra. 


16. Această primă parte cuprinde cinci capitole, care 
se ocupă de cinci subiecte: tabla de materii, realizarea 
celor trei scopuri ale vieții, sfaturile de bun simţ 
(Vidya samuddesha), comportamentul orășeanului, 
reflecţii despre folosirea mijlocitorilor. l 


17. Partea a doua, „Demersuri amoroase”, cuprinde 
zece capitole, care se ocupă de șaisprezece subiecte: 
posibilitățile momentului și sentimentelor, diferitele 
manifestări ale amorului, îmbrățișări și mângâ:ieri, 
sărutările, arta de a zgâria, mușcăturile, comporta- 
mentele din diferite ţări, moduri de copulare, gusturi 
deosebite, despre lovituri și despre suspinele care le 
însoțesc, femeile virile, sodomizarea băieților, coitul 
oral, comportamente înainte și după actul sexual, 
variante ale actului sexual, certuri amoroase. 


i 
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18. Partea a treia, „Alegerea unei soții”, cuprinde 
cinci părți, care se ocupă de nouă subiecte: observații 
despre alegere, hotărârea căsătoriei, încrederea ce 
trebuie inspirată fetei, primele demersuri de cucerire 
a fetei, interpretarea comportamentului său, soţia 
unică a unui bărbat, stârnirea dorinței fetei, modul de 
a hotărî fata astfel pregătită pentru unire, căsătorie. 


19. Partea a patra, „Drepturile și îndatoririle soției”, 
cuprinde două capitole, care se ocupă de opt 
subiecte: soția nu trebuie să-și iubească decât soţul, să 
locuiască în casa lui, să o respecte pe prima soție, 
purtarea faţă de femeile mai tinere, acceptarea sosirii 
unei noi soţii, comportamentul femeii repudiate, 
îndatorirea finală, purtarea bărbatului față de soții 
numeroase. 


20. Partea a cincea, „Relaţii cu soțiile altora”, 
cuprinde șase capitole, care se ocupă de zece 
subiecte: stabilirea unei înclinații reciproce între 
femeie și bărbat, piedicile, bărbaţii care plac femeilor, 
femeile care știu să se elibereze, ocazii de a face 
cunoștință, întâlnirile, examinarea sentimentelor, 


rolul mijlocitorilor, amantul bogat, paza intrării în - 


harem. 


21. Partea a șasea, „Despre curtezane”, cuprinde șase 
capitole, care se ocupă de douăsprezece subiecte: 
reflecţii despre eventualul client, motive în favoarea 
unui raport sexual, mijloace de seducţie, cum să te 
comporți ca un amant, mijloace de a-ţi ajunge scopul, 
semne de detașare, cum să-l recâștigi pe bărbatul care 
se detașează, modalităţi de a te debarasa de un amant, 
reluarea unei legături mai vechi, câștiguri deosebite, 
reflecţii despre avantajele și dezavantajele unei relații, 
diferitele feluri de curtezane. 
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II. În acest capitol este vorba despre feluritele purtări (Charitra) ale 
prostituatelor și mijloacele de a te culca cu ele. Vâtsyâyana crede că 
frecventarea prostituatelor este, în sine, un lucru rău, dăunător 
moralei și sănătăţii, dar prostituatele fac parte din societate și socie- 
tatea le folosește. De aceea, în interesul prostituatelor și societății, în 
acest capitol sunt studiate caracteristicile lor. 

Este un lucru dovedit faptul că erotismul este o energie puter- 
nică, fiind însă și foarte instabilă. Această energie crește pe măsură ce 
se dezvoltă sentimentele și impulsurile. Fiecărei dorințe amoroase îi 
corespunde o experiență emotivă. Când dorințele noastre se leagă, s-a 
ajuns la ceea ce numim Vâsană (dorință amoroasă). Intensitatea do- 
rinței amoroase se manifestă prin impulsul sexual. Se numește stare 
emoțională creșterea înclinațiilor pozitive sau negative în inima băr- 
batului. 

O înclinaţie care crește treptat ia forma unui impuls sexual sau 
excitație erotică. Prezenţa sau amintirea unei persoane, sau dragostea 
unei persoane imaginare, trezește un impuls sexual. Prezenţa unui 
obiect sexual, într-un fel sau altul, provoacă o stare de excitare. 
Bhagavad Gită zice: „Kăma (atracţia sexuală) se naște dintr-un contact 
(Sanga), din atracție se naște excitarea. Orice dorință amoroasă 
provoacă o excitare.” 

Impulsurile noastre mentale (Chitta Vriti) sunt bazate pe 
cunoaștere, sentiment (Bhava) și acţiune (Kriyâ). Percepția Qñāna) 
trezește sentimentul (Bhava) și impulsul sexual. În vârtejul mental se 
adună numeroase scântei care stimulează energia erotică. 

Orice individ caută variante sentimentale. Schimbarea, noutatea, 
gustul pentru frumos, toate fac parte din natura omului. După Yoga 
Vasishtha: „Un lucru, în momentul în care îl obţii, îți provoacă o satis- 
facție imediată, dar dacă nu-l obţii imediat, tinzi să-l idealizezi”. 

Noutatea este alt nume al dorinței (Abhiruchi). Totdeauna avem 
înclinaţie spre ce este nou. Impulsul sexual face ca acțiunile noastre 
să fie imprevizibile. Mai întâi acționăm din curiozitate; apoi apare 
setea (Trishna) de satisfacere a dorinţei. 

O dată ce impulsul sexual este pe deplin trezit, în așteptarea per- 
soanei iubite, o zi pare un an. 

Când obiectul care provoacă pasiunea este refuzat, inima e 
cuprinsă de durere, mintea devine prizonieră și judecata se tulbură. E 
nevoie de un efort ca să acţionezi conform regulilor societății. Totuși, 
societatea nu a putut niciodată să controleze impulsurile erotice. 
Controlul societății este limitat la actele fizice care rezultă din pasiuni, 
dar revolta mentală rămâne puternică. Se știe din experiență că, dacă 
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nu se permite pasiunilor să se manifeste, li se pot pune piedici, dar nu 
pot fi smulse din rădăcină. 

Când ne reprimăm dorințele, ele nu dispar, ci rămân subiacente 
și continuă să ne influențeze. Interdicția stârnește dorința și strata- 
geme pentru realizarea ei. Din punct de vedere moral și social, relați- 
ile cu soțiile altora sunt condamnabile. Culcatul cu ele este interzis. 
Rezultatul este că atracţia pentru soțiile altora este considerată a fi cea 
mai puternică. Ţinând cont de acest lucru, luând în considerare binele 
societății, Vâtsyâyana a alcătuit un capitol despre curtezane. 


22. Partea a șaptea, referindu-se la mijloacele oculte 
(Aupanishadika), cuprinde două capitole, care se 
ocupă de șase subiecte: mijloacele de a te face atrăgă- 
tor, cum să farmeci, cum să sporești puterea sexuală 
și să înmulțești coiturile, cum să dezvolți orgasmul 
Sexual, retrezirea dorinţei, copulaţii ciudate. 


II. A te face atrăgător înseamnă a-ţi ameliora înfățișarea și calitățile. 
A fermeca înseamnă a lua controlul cuiva cu ajutorul vorbelor, dia- 
gramelor și riturilor magice. 

Datorită afrodiziacelor se poate spori puterea sexuală. 

Există metode pentru creșterea dimensiunii penisului ca și pen- 
tru retrezirea dorinței cuiva devenit neputincios. 

Fiind conectat cu tantrismul, acest text se sprijină pe o bază 
dublă. Acolo unde excitarea este provocată de magie, este vorba de 
practici sexuale cu caracter tantric. De aceea există un capitol aparte 
despre practicile magice. Aceste practici nu sunt foarte răspândite. 
Practicile magice sunt eficace în relațiile sexuale, de aceea vom vorbi 
despre ele, căci practicile magice și rezultatul lor fac parte din subiect. 


23. Astfel se încheie rezumatul celor treizeci și șase 
de capitole ale acestei învățături, care se ocupă de 
șaizeci și patru de subiecte în șapte părți și o mie două 
sute cincizeci de versete. 


24. Acest plan rezumat va fi reluat în detaliu, căci, în 
această lume, oamenii cultivați au nevoie să studieze 
lucrurile în rezumat și în detaliu. 
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II.  Vâtsyăyana numește această a șaptea parte Aupanishadika, un 
cuvânt al cărui sens popular este „magie”. În acest capitol sunt tratate, 
în detaliu, mijloacele de realizare a dorințelor sexuale (Kăma Văsanâ), 
ca să-ți reușești viața în această lume. Ceea ce este scris referitor la 
practicile magice sub formă de leacuri etc. implică procedee eficace, 
dar nu lipsite de riscuri. Antisociale și imorale, ele dezvoltă senti- 
mente de cruzime, de care trebuie să fii conștient. 

Practicile magice, diagramele, formulele și riturile fac parte din 
cultura Indiei. În întreaga literatură, de la Rig Veda și de la Atharva 
Veda și până în zilele noastre, India le-a folosit în viaţa curentă. De 
aceea trebuie reflectat cu grijă la vorbele lui Vătsyâyana, căci a văzut 
plăcerile și fericirea oamenilor. Citindu-l, oamenii obișnuiți nu trebuie 
să fie nici tulburațţi și nici pervertiți. De aceea se referă de nenumărate 
ori la virtuțile castității și nonviolenţei. 


Sfârșitul primului capitol „Conţinutul cărții” 
al primei părți, 
„Idei generale”, a lucrării Kama Sūtra de Vâtsyâyana 


SS 


PREE a ie co 


CAPITOLUL II 


REALIZAREA CELOR TREI SCOPURI ALE VIEŢII 


1. Bărbatul, în cursul celor o sută de ani ai vieţii 
sale, trebuie să urmărească succesiv trei scopuri, fără 
ca unul să dăuneze celuilalt. 


I În timpul primelor trei perioade ale vieții sale, bărbatul trebuie să 
se realizeze pe trei planuri, care sunt interdependente: virtutea 
(Dharma), avuţia (Artha) și amorul (Kâma), armonizându-le, fără ca 
vreuna să dăuneze celorlalte. 


II. Cărțile sacre descriu aceste trei scopuri pe care femeile, deși 
dependente de bărbaţi, trebuie și ele să le realizeze la rândul lor. 
Pentru cel care dorește o progenitură, relațiile sexuale fără dorință, pe 
care trebuie să le aibă cu soția sa legitimă, implică virtutea și interesul; 
dacă dorința există, implică virtutea și erotismul. 

Manevrele de cucerire ale unei tinere de familie bună, în scopul 
căsătoriei, constituie o acţiune de interes și de morală socială. În 
schimb, demersurile pe lângă o fată măritată sau de condiţie infe- 
rioară, ca să i se câștige favorurile, constituie o problemă de bani și de 
erotism. Tentativele față de propria soție, în scopul unor jocuri 
amoroase neprocreative, implică erotismul și datoria morală. 

Demersurile pe lângă o femeie măritată, indiferent de condiţia sa 
socială, în schimbul unei sume de bani, constituie o problemă legată 
de erotism și de bani. Manevrele pe lângă o fată necăsătorită și virgină 
în scopul unor relații sexuale implică morala, societatea și erotismul. 
Dacă e vorba de seducerea unei fete de familie bună, asta implică în 
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principal aspectul social, deși e legat de erotism și de morală. Având 
în vedere consecințele sale sociale, dorința reciprocă implică morala, 
societatea și erotismul. 


II. Toți bărbații doresc să aibă o viață lungă, cultură, notorietate, 
amor, echitate și mântuirea finală. Fiinţele vii, altele decât bărbatul, nu 
doresc decât supraviețuirea. 

Ținând cont de importanţa unei vieți lungi, de realizarea tuturor 
dorințelor bărbaţilor și de egalitatea drepturilor tuturor, numai învăță- 
tura Vedelor duce la eliberare. 

Pentru o viață lungă, lucrul principal este o hrană pură (Săttvika). 
Cei care respectă asta evită bolile; sunt totdeauna veseli și fericiți. În 
plus, dobândesc calități precum forța, frumuseţea, inteligența, memo- 
ria și răbdarea. În afară de hrană, aerul, apa și exerciţiile fizice sunt 
factorii unei vieți lungi. Și mai trebuie evitate grijile (Chintă). 

„Așa cum focul arde morţii, tot așa grijile îi ard pe cei vii și îi trans- 
formă în cenușă.” 

Un alt element al unei vieţi lungi este abstinenţa. Textele practicii 
Yoga vorbesc de castitate ca de un „câștig de spermă” (Viryalabha). 
Bărbatul înțelept care își controlează sperma învinge moartea. 


2. În copilărie trebuie să te străduiești să dobândești 
cunoașterea. 


I. Această perioadă durează până la șaisprezece ani. 


3.  Erotismul este predominant la vârsta adultă. 


4. La bătrânețe, te consacri practicării virtuții și vieţii 
spirituale (Moksha). 


I. Deşi se atribuie o perioadă din viață pentru practicarea fiecăruia 
dintre aceste scopuri, ele sunt interdependente și sunt prezente la 
toate vârstele. 


5. Durata vieţii fiind nesigură, trebuie să știi să 
profiti de toate ocaziile. 
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6. Trebuie să rămâi celibatar pe perioada studiilor 
pentru dobândirea cunoașterii. 


7.  Discernământul implică lucrurile aparente și 
lucrurile invizibile. Deoarece este supranatural și 
invizibil, rezultatul ceremonialelor Yâjia și ale altor 
ceremonii rituale nu poate fi cunoscut decât din tex- 
tele sacre. Fiind materiale și vizibile, unele acte, pre- 
cum renunţarea la consumul de carne, deoarece sunt 
interzise de texte, constituie o problemă de concepţie 
morală, de Dharma. 


I. Având în vedere că durata vieții este nesigură, trebuie lipsit 
copilul de realizarea erotică? Vātsyāyana se străduiește să răspundă la 
această întrebare citând: „Trebuie să dobândești cunoașterea trăind în 
mod cast.” 


II.  Vatsyăyana spune că, după ritul raderii părului, trebuie să înveţi 
să citești și să socotești. După ritul cordonului sacru, trebuie să 
studiezi cele trei științe (Trayi Vidyâ), cu maeștri respectaţi și cu 
savanţi. Trebuie să rămâi cast până la șaisprezece ani. După 
îndeplinirea ritului dăruirii vacii, trebuie să te căsătorești. După căsă- 
torie, ca să-ți sporești cunoștințele, trebuie să rămâi în contact cu 
oamenii cultivați, căci contactul cu oamenii învăţaţi constituie baza 
progresului. 

Vătsyăyana și Kautilya insistă asupra importanței studiului și a 
castității în tinereţe, căci controlul simţurilor este necesar progresului 
cunoașterii. Controlând erotismul, mânia, invidia, vanitatea, excitația 
și bucuria de a trăi, reușești să-ți controlezi simțurile. 


I. Virtutea este de două feluri: înclinația spre unele acte și detașarea 
față de altele. 


II. După Mahābhārata, cuvântul „Dharma” are un sens foarte larg. 
Provine din rădăcina „Dhărana”, suport. Diferitele sensuri ale cuvân- 
tului sunt: 
1 faptă bună (Sukriya), merit (Pujya); 
2 îndeplinirea riturilor (Vaidika Vidhi, Yājña etc.); 
3 Dharma rājā, justiţiarul, este numele stăpânului lumii infer- 
nale; 
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4 
5 
6 
7 


legea (Nyâya); 

natura (Svabhāva) inerentă a ființelor; 
comportarea (Acăra); 

băutorul de Soma (elixirul nemuririi). 


„Dharma” se referă și: 
1 la mijloacele de obținere a rezultatelor viitoare printr-o 
purtare conformă scrierilor; 
2 la comportările pe care le explică textele vedice sau 
tradiţionale; 
3 la rezultatele nevăzute ale unui comportament prescris; 
4 la sufletul (Atman) individual sau universal; 
5 lao purtare bună (Sadācāra); 
6 la calităţile (Guna) individului; 
7 la valoarea relativă (Upamâ) a lucrurilor; 
8 la sacrificiile rituale (Yājña); 
9 la nonviolenţă; 
10 la frecventarea unor persoane convenabile (Satsangha); 
11 la practicile magice (Upanishad); 
12  latirul cu arcul (Dhanusha); 
13 la cea de a noua casă lunară (în astrologie); 
14 la caritate (Dăna) etc. 


După etimologiile simbolice (Nirukta), rădăcina cuvântului 
„Dharma” înseamnă „ceea ce susține lumea”. Pentru Kâma Sutra, este 
vorba de „reguli de viaţă”. 

Virtutea (Dharma) este sursa fericirii (Sukha), care este de două 
feluri: în această lume și în lumea cealaltă. 


8. Trebuie să te comporti conform instrucţiunilor 
celor care cunosc scrierile. 


II. „Veda este baza Dharmei” (Manu). 
Erotismul (Kâma) este piatra de încercare a virtuții. 


9. Artha înseamnă bunurile materiale, avuţia. Artha 
constă în dobândirea și sporirea cunoașterii, pămân- 
turilor, aurului, vitelor, moștenirii, veselei, mobilei, 
prietenilor, hainelor etc., în limitele Dharmei. 


Spre sa 
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IL. După Artha Shăstra de Kautilya, Artha înseamnă „mijloace de 
existență ale oamenilor” (Manushya vritti). 

Dharma se referă la spirit, Artha, la corp. Fără sexualitate (Kâma), 
corpul nu se naște, și fără corp nu există viață ulterioară. 


10. Numai cei care cunosc subiectul pot să hotărască 
vremea semănatului sau metodele de creștere a 
vitelor. 


I. Artha Shăstra explică toate tehnicile economiei și guvernării, dar 
există o mare diferenţă între adevărata cunoaștere și textele care o 
explică. 


11. Kāma înseamnă înclinația (Pravritti) mentalului 
spre plăcerile pipăitului, văzului, gustului și mirosu- 
lui, în măsura în care individul care le practică are de 
pe urma lor o satisfacţie. 


|.  Kâma este percepția puterii de iluzie (Avidyâ) materializată într-un 
obiect, căci, o dată cu percepţia, se nasc dorința, atracția (Akarshana), 
pasiunea (Samvega). Erotismul (Kăma) este tendința de a pune mâna 
pe obiectele simțurilor. 

Erotismul este de două feluri: general (Pradhăna) sau specific. 


12. Implicând în mod deosebit pipăitul, strâns legat 
de o plăcere egoistă, erotismul este o experienţă care 
își găsește finalitatea în ea însăși. Este aspectul cel mai 
răspândit al erosului (Prâdhânya Kâma). 


I. Organele de acțiune sunt cuvântul, mâna, piciorul, anusul și 
sexul. Dintre ele, lăsând deoparte plăcerile provenite din cuvânt, 
exaltarea plăcerii este procurată de descoperirea reciprocă — de către 
bărbat și femeie — a diferenţei naturii lor, a părţilor inferioare ale cor- 
pului, care sunt vulva și penisul. Această plăcere este legată de simţul 
pipăitului, existent în mod deosebit în organul numit „Upastha” (sex) 
care, în momentul actului procreaţiei, procură o fericire (ânanda) 
extraordinară. 
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Această experienţă este legată esențialmente de simţul pipăitului. 
Un vârtej de senzaţii plăcute este legat de percepțiile organului pipăi- 
tului. Dorinţa acestei experiențe este cauza stării de excitare erotice, 
care poate să fie feminină sau masculină. La femeie, se manifestă 
printr-o dorință difuză a contactului cu bărbatul; la bărbat, printr-o 
dorință a plăcerii de a pipăi, îndeosebi coapsele și mijlocul corpului. 

O dorinţă specifică vrea să ajungă la un rezultat. Dorinţa rapor- 
tului sexual are drept scop plăcerea încercată în momentul emiterii 
spermei. Această plăcere este numită rezultatul (Phala). Din punctul 
de vedere al pipăitului, acest moment este o experienţă aparte, pen- 
tru că senzațiile plăcute anterioare nu-și arătau roadele. 

Deoarece este vorba de o experienţă orientată spre un scop, sen- 
zația de pipăit nu este esențială, atingerea unui rezultat este deci dis- 
tinctă de erotism. 

Sărutările, mușcăturile și zgârieturile de unghii servesc la 
sporirea încărcăturii erotice a bărbaţilor și femeilor și fac parte din 
erotismul general. Nu sunt considerate ca forme de posedare. 


II. Faptul că actul sexual are un rezultat ridică o problemă dificilă. 
Yashodhăra consideră continuitatea plăcerii — pornind de la sărutare 
și mângâieri până la emiterea spermei — ca o entitate. Dar Vâtsyâyana 
se deosebește de Yashodhâra când vede procrearea ca fiind scopul 


real. 
După Atharva Veda (14.1 și 14.2): 


„Soţie! Întinde-te cu plăcere pe pat și procreează fii pentru soțul 
tău. Vei fi binecuvântată precum «regina cerului». Te vei trezi în zori, 
înainte de răsăritul soarelui. 

Oamenii chibzuiţi își procură din timp soții și își amestecă 
trupurile așa cum se cuvine. O, creatură uluitoare, capabilă să aduci 
pe lume fii, unește-te cu soțul tău! 

Zeu suprem, care o protejezi pe această femeie, în care mi-am 
plantat astăzi sămânţa, inspir-o astfel încât să-mi realizeze dorința, 
mie, care sunt plin de dorinți, să-și deschidă coapsele și să-mi lase 
penisul să-i pătrundă vaginul. 

Soție, am făcut să alunece fără efort penisul meu pe calea vagi- 
nului tău, între coapsele tale; am marcat cu roșu această unire sublimă 
legată de soare. 

Bărbatule, mângâie cu mâna ta coapsele virgine ale soției și, 
cuprinși de bucurie, zămisliți amândoi un fiu, astfel încât zeul-soare să 
vă prelungească viața. 

Aruncă în foc, împreună cu cuvertura, murdăriile pe care le-am 
lăsat în urma actului căsătoriei”. 
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Sensul acestor texte vedice sugerează că: 

a) Trebuie să faci amor noaptea ca să nu ai temeri, îndoieli sau 
jenă. 

b) Înainte de copulare, cei doi trebuie să se sărute și să se 
mângâie, astfel încât bărbatul și femeia să încerce senzaţia plăcerii. 
Mângâierile făcute după stingerea luminii, nu numai că se fac fără 
timiditate, dar și sporesc plăcerea. 

c) Bărbatul și femeia trebuie să împlinească actul de a se uni cu 
satisfacție. În timpul actului, amândoi trebuie să fie atenţi să nu 
rănească fătul. La intrarea vaginului, se află o membrană subţire, care 
se rupe la prima unire. De aceea bărbatul trebuie să fie atent ca să nu-i 
facă rău fetei. 

d) Actul trebuie să se facă în poziţia normală, căci copiii zămisliți 
în poziţii anormale sunt diformi. 

e) Trebuie să faci o baie după amor, din considerente de igienă 
și curățenie. Chhandogya Unanishad compară actul sexual cu ritualul 
din Sâma Veda: „Mesajul transmis fetei este scânteia” etc. 


13. Comportamentele sexuale se învață din Kâma 
Sūtra și din sfaturile oamenilor de bine, pricepuţi în 
arta plăcerii. 


II. Cel care, ignorând textele tehnice, își urmează doar fantezia, nu 
cunoaște nici succesul, nici bucuria și nici fericirea supremă. Un 
maestru este cel ale cărui învățături permit realizarea virtuții, succesului 
și plăcerii. În Upanișade, după ce l-a educat cum a știut mai bine, 
maestrul îi spune discipolului: „Spune adevărul, trăiește în mod cinstit, 
nu te făli niciodată cu știința ta și ai grijă să zămislești un fiu” (Tailtiriya 
Upanishad). 

Ca să nu se întrerupă descendența strămoșilor, este important, în 
perioada de studii dinaintea căsătoriei, să fi studiat arta erotică. 


14. Trebuie ţinut cont de relația între valoarea 
lucrurilor și relativa lor importanţă. Banii sunt mai 
importanți decât amorul, reușita socială este mai 
importantă decât succesul amoros iar virtutea este mai 
importantă decât succesul și averea. 
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I.  Virtuţile obișnuite (Sâmânya dharma) sunt nonviolenţa, cinstea, 
castitatea, evitarea mâniei și invidiei, strădania de a dori binele tuturor 
ființelor vii. Vâtsyâyana se declară în favoarea ierarhiei sociale 
(Varâshrama);, de aceea insistă asupra importanţei egalității senti- 
mentelor față de toate fiinţele. 


15. Banii constituie baza puterii regale. Pe ei se 
bazează călătoria vieţii. Ei sunt instrumentul realizării 
celor trei scopuri ale vieţii, inclusiv pentru prostituate. 


I. Banii constituie baza vieţii materiale; de aceea, pentru un rege 
sunt mai importanți decât virtutea sau plăcerea. Pentru prostituată, 
banii și plăcerile sunt într-o relaţie foarte strânsă. 

Acumularea de bani constituie o datorie pentru rege, căci el este 
instrumentul puterii. Pentru prostituată, banii constituie esenţialul. Ea 
își obține modul de viață în schimbul banilor. Ea este obiectul plăcerii 
brahmanului lubric sau a orășeanului senzual, dar rămâne indiferentă 
față de amor și de morală. Mai târziu, când renunţă la meseria ei, 
trăiește după propria fantezie din banii adunați. 


II. După Kautilya, autorul lucrării Artha Shastra, fără bani nu există 
virtute, fără bani nu există putere. Un erotism necontrolat este contrar 
oricărei reușite. 

Vâtsyăyana se referă la părerile favorabile, precum și la cele con- 
trare tezelor din Kâma Sutra. 


16. Regulile virtuții, care sunt legate de viața spirituală, 
nu pot să fie cunoscute decât din textele de notorie- 
tate. În schimb, secretele reușitei materiale constituie 
o problemă de experiență. Textele nu fac decât să 
indice punerea în practică a acestei experienţe. 


I.  Reușita materială este o problemă de acumulare de bunuri. La 
început, este posibil să se facă și greșeli; de aceea, când ai îndoieli, 
este folositor să consulți un tratat de economie. 
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II. În ceea ce privește comportamentul moral, Taittiriya Aranyaka 
definește virtutea legată de scopuri supranaturale care sunt: curajul, 
căutarea adevărului, sinceritatea, ascultarea învățămintelor religioase, 
seninătatea, controlul de sine, clemența, caritatea, practicarea ritu- 
rilor, venerarea Fiinţei imense prezentă pe pământ, în lumea interme- 
diară și în cer. 

După Smritti de Yājñavalkya, principiile purtării morale sunt 
expuse în paisprezece texte anexe din Vede, care sunt: 

Vechile cronici (Purâna), relatările istorice (Itihâsa), logica 
(Nyâya), Yoga, cosmologia (Sâmkhya), ritualul (Mimâmsâ), codurile 
morale (Dharma Shăstra), medicina (Ayurveda), analiza textelor 
(Shikshâ), ritualul (Kalpa), gramatica (Vyâkarana), etimologiile 
(Nirukta), astrologia Jyotisha) și poetica (Chhanda). 


Domeniul reușitei materiale este mult mai vast decât cel al vir- 
tuții. Mântuirea finală se referă la suflet. Virtutea este o problemă 
de discernământ (Buddha). Erotismul este legat de gândire (Manas). 
Mijloacele de existență sunt esenţiale pentru supraviețuirea corpului. 
Spiritualitatea și virtutea sunt privilegiul omului, dar nici o ființă nu 
poate să trăiască fără mijloace de existență și fără sexualitate. Este 
cazul oamenilor, al animalelor, al fiarelor sălbatice, al păsărilor, al 
insectelor, dar și al plantelor și copacilor. Pentru un timp limitat, poți 
să trăiești fără practici erotice, dar nu și fără mijloace de subzistență. 
Această predominanţă a bunurilor materiale face parte din planul 
divin și trebuie să ne gândim la ele cu prudență, căci acumularea lor 
în mod necinstit este o piedică în calea realizării spirituale. De aceea 
au fost scrise tratate care reglementează viața materială. Regulile 
moralei se referă la toate aspectele vieţii. În ceea ce privește propri- 
etatea pământului și întreținerea lui, vechi autori au scris multe tratate, 
pe care Kautilya le-a rezumat în lucrarea sa Artha Shăâstra, din care s-a 
inspirat Vâtsyâyana. 

Scopul principal al lucrării Artha Shāstra este arta de a guverna 
(Răjaniti). Aici sunt descrise toate satisfacțiile materiale ale omului. În 
Artha Shâstra se găsește soluția problemelor lui economice. 


17. Din moment ce erotismul este o problemă natu- 
rală și universală la toate animalele, unii autori se 
întreabă de ce mai este nevoie de un tratat de erotică. 
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I. După ce au demonstrat utilitatea textelor referitoare la reușita 
materială și la virtuțile morale, unii autori emit îndoieli asupra utilității 
unui tratat de erotică. 


II. Ei observă că, fără să fi învăţat-o, animalele și păsările sunt încli- 
nate spre sexualitate, care este deci un fenomen universal. De ce mai 
sunt necesare indicații în această privință? 


I. Deoarece la bovine și alte animale lipsite de discernământ se 
poate vedea înclinația lor spre erotism, fără să fi primit instrucțiuni, nu 
se întâmplă la fel și cu oamenii din toate ţările? De aceea se spune: 
„Dragostea se învață singură, fără să ţi-o explice cineva. De ce profesor 
au nevoie animalele ca să provoace plăcere partenerului lor?” Bazată 
pe compatibilitatea sau nu a secreţiilor, dorința erotică este univer- 
sală. Se zice că: „Cei care vor să reușească în viață iau în seamă incom- 
patibilitățile înainte să facă dragoste”. Chiar dacă dorinţa lui are un 
obiectiv deosebit, omul înțelept renunță să se atașeze. Chiar și în caz 
de înclinaţie, textele îndeamnă să se renunţe la realizarea lui. Maeștrii 
consideră că virtutea, interesul și plăcerea trebuie să fie coordonate. 
Acum vine problema demersurilor amoroase. 


18. Dată fiind importanța actelor preliminare 
(Samprayoga), bărbatul și femeia au nevoie de indi- 
Cații. 


I. Preliminariile amorului depind deseori de convenţii. Aceste 
demersuri amoroase sunt de două feluri, după cum sunt legate de 
interiorul casei (ăyatana) sau în afara ei (anga). Demersurile 
amoroase acasă se fac în locuinţa femeii; cele exterioare au loc la ţară 
(malya). „Ușor este amorul în grădini, stimulat de podoabe și produse 
de frumusețe. Are loc în mijlocul naturii, sub bolți învezrzite, în sunet 
de lăută etc. Se potrivește tinerilor care se tem de posedări exercitate 
în casă și doresc să se distreze fără intervenţii sau probleme.” 
Jocurile amoroase la domiciliu sunt de două feluri: cu martori sau 
fără. Cele care se fac în taină permit forme de expresie amoroasă 
deosebite (Vishesharata). Formele de exprimare amoroasă în fața 
martorilor vor fi descrise în legătură cu actul dragostei (Rata). 
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Dacă vrei să-ţi folosești grădina pentru plăcerile simțurilor, atunci 
e vorba de amor în grădină. Dacă scopul este doar de a apropia 
organele simţurilor, este vorba de practici amoroase obișnuite. Dacă 
partenerii au mai avut experienţe erotice, vor proceda ca mai înainte, 
altfel nu se întâmplă nimic. 

Caracteristicile comportamentului amoros, cu ocazia primei 
întâlniri, sunt după cum urmează. Dacă bărbatul și femeia nu se 
doresc, amândoi sunt în defensivă, din pudoare sau teamă, nu se 
dăruiesc unul altuia. Atunci trebuie găsite expediente. Cel care nu 
cunoaște cele șaizeci și patru de poziţii care explică copulația, cum 
face ca să ajungă la act? Dacă nu cunoaște modurile de a proceda, nu 
ajunge la nimic cu partenera, fie ea ocazională sau permanentă. 
Trebuie cunoscute jocurile preliminare. 


II. Cei care nu încearcă să înțeleagă misterul profund al unei legi 
universale, prezentă în toate lucrurile, se opun unui tratat sacru despre 
erotism. Considerând erotismul, copulaţia (Maithuna) ca un scop în 
sine, asemenea pentru animal ca și pentru om, unii legislatori nu văd 
utilitatea unui tratat de erotică. După părerea lor, Kama Sūtra nu face 
decât să stârnească o conduită proastă. Asta indică faptul că nu sunt 
prea dezghețați la minte și că încearcă să-și impună prejudecățile. 

După părerea lui Vâtsyâyana, este necesar să cunoască Kâma 
Sutra mai ales cei care sunt paralizați de pudoare, de teamă sau sunt 
dependenți de alţii. Pentru ca viaţa cuplului să fie fericită, cele șaizeci 
și patru de forme de divertisment sexual sunt necesare. Practicarea 
artelor, care sunt mijloace de seducţie, nu este descrisă în tratatele de 
morală sau de politică. De aceea, după cum spune Vâtsyăyana, Kama 
Sutra este esenţială pentru ca unirea cuplului să fie plăcută, fructuoasă 
și fericită. Scopul unirii cuplului este realizarea ultimă a plăcerii, dar și 
a unui progres reciproc. Ceea ce nu este cazul animalelor. 

Kâma Shâstra explică faptul că scopul plăcerii sexuale este final- 
mente spiritual. Dezvoltarea, în cadrul cuplului, a aspectului trans- 
cendent al dragostei umane și a progresului reciproc, nu este posibilă 
la animale, la păsări, la insecte. Cei care nu înțeleg semnificația ultimă 
a plăcerii sexuale se comportă și ei ca niște animale. 

Kâma Shăstra ne explică respectul față de unirea sexelor. 
Procrearea și problemele legate de organul sexual și de copulaţie 
merită respect, deoarece ele privesc evoluţia speciei umane și 
provoacă stima și afecțiunea față de partener, precum și binele lui. 


42  Kâma Sutra 


Fără o unire spirituală între soți sau parteneri, căsătoria și amorul 
nu au sens. Ignoranţa sau disprețul față de regulile din Kama Shâstra 
este sursa certurilor, lipsei de înțelegere, despărțirilor, infidelităților, 
frecventării prostituatelor, violurilor, practicilor contra naturii și a 
proastelor moravuri. 


. 


19. În Kama Sūtra a definit Vatsyâyana demersurile 
practicii erotice. 


I. Dintre mijloacele explicate în Kama Sūtra, Vâtsyăyana sugerează 
schimbul de scrisori, dacă e vorba de o fată din aceeași castă, cu o 
bună educaţie. 


IL.  Kâma Sutra definește regulile morale și sociale ale cuplului. Dacă 
cuplul se comportă după învățăturile din Kama Sūtra, va realiza o 
viață de fericire perfectă din punct de vedere erotic, și partenerii vor 
fi totdeauna satisfăcuţi unul de celălalt. Dorinţa de infidelitate nici nu 
le va trece prin minte. 

Kâma Sutra ne învață că suspinele, cochetăriile și preliminariile 
sunt trei elemente importante în relațiile amoroase. 

Există trei feluri de băieţi, trei categorii de fete, trei feluri de 
copulaţii egale, șase feluri de copulaţii inegale, trei moduri de copu- 
laţie, nouă feluri de a copula în funcţie de deosebirea modurilor, nouă 
feluri de copulaţie în funcţie de diferitele momente, făcând în total 
douăzeci și șapte de moduri de copulare. 

În timpul copulării, în ce moment și în ce fel juisează bărbatul și 
femeia? 

Care sunt problemele primei relații sexuale? 

Ce efect are ejacularea asupra femeii? 

Care este utilitatea diferitelor poziții în momentul unirii? 

Ce boli pot să apară la femeie după o copulaţie cu un bărbat 
puțin priceput? 

Kâma Sūtra oferă răspunsul la toate problemele care pot să apară 
când bărbatul și femeia sunt uniţi ca laptele și apa. 

De aceea maestrul explică faptul că un tratat de erotică este la fel 
de important ca un tratat de morală sau de artă politică. 


care i 
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20. La speciile de animale relativ lipsite de conștiință, 
femelele, când vine perioada împerecherii, împinse 
de un instinct inconștient, se comportă conform do- 
rinţei lor. 


II. Femelele animalelor sunt libere; nimic nu le împiedică libertatea. 
Animalele au libertatea deplină ca să-și satisfacă dorințele erotice. 
Totuși, când dorinţa lor este satisfăcută, animalele nu mai repetă 
actul. Prin asta se deosebesc de oameni. 


I. Dacă nu au paznici și nici bariere protectoare, femeile sunt 
libere. Ce mijloace ai atunci la dispoziţie să protejezi relația, căci 
jurămintele nu folosesc la nimic? Problema încrederii în ceea ce 
privește comportamentele amoroase depinde de iubire sau de ocazie. 
Maeștrii explică faptul că, în absenţa unei protecţii, nu există nici un 
mijloc de a controla relațiile sexuale. 

Lucrurile se întâmplă la timpul lor. Animalele se unesc când vine 
perioada de împerechere. La fel și oamenii, dacă doresc copii, așteaptă 
menstruaţia femeii, lăsând să se adune sămânța. Se spune: „Trebuie să 
foloseşti sămânța în perioada propice, altfel este inutil”. Totuși, chiar 
când există semne de saţietate, oamenii continuă să facă dragoste. Nu 
refuză o a doua acţiune, ca și cum nu ar fi satisfăcuți, și nu folosesc 
felurile de a proceda care indică faptul că jocurile amoroase s-au ter- 
minat. 

Amorul născut dintr-un scop comun cere ca femeia să fie prote- 
jată. Dacă nu este cazul, înclinațiile ei o vor duce în altă parte printre 
bărbaţi. Dar, cum nu poate găsi în altă parte această unitate de scop, 
soția care se leagă cu un alt bărbat nu poate în nici un caz să-și rea- 
lizeze scopul vieţii. Se spune în această privință: „Fericit este cel care 
are o singură amantă. Cel a cărui inimă zboară spre alte amoruri își 
ucide familia, distruge virtutea, își pierde averea și se depărtează de 
fericire”. 

De aceea, amorul născut dintr-un scop comun este sursa fericirii 
femeilor. Mijloacele indicate de Manu pentru protecţia fetelor de la 
cea mai fragedă vârstă sunt muncile menajere, pisatul boabelor etc. 
Prin acest mijloc, impulsurile sexuale se menţin sub control. Manu 
recomandă pentru protecţia fetelor să fie puse să muncească de la cea 
mai mică vârstă. Asta le îmblânzește precum frânghia care leagă un 
elefant de un stâlp. Autorul nu menționează infidelitățile amantei, 
care nu pot să fie explicate de cărțile sfinte. 
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A 


În ceea ce privește creșterea familiei prin progenitură, intră în joc 
problemele de morală și de resurse materiale. Aici nu este vorba doar 
de natura animală (Pashudharma). Scopul este diferit. 

Fără un sistem de control, hazardul determină atracția spre 
oricine. Animalele nu se conformează unor reguli prescrise. La fel și 
oamenii. În schimb, se înclină în fața scrierilor deoarece cunosc scopul. 


II.  Vâtsyâyana consideră că există o mare diferență între femeia 
născută în cadrul speciei umane și păsări. Femeia nu este liberă ca 
păsările, nici lipsită de discernământ. Este închisă de barierele familiei 
și ale societăţii. Ține la reputaţia ei și se teme de legea morală. De 
aceea se ridică tot felul de obstacole în calea unui bărbat, ca să nu 
poată stabili relații cu o femeie. 

Natura omului nu este doar animalică, nu-și poate îndeplini do- 
rințele după propria fantezie ca un animal. Omul trebuie să aibă în față 
scopuri, procrearea de fii și sporirea familiei. 

În plus, la animale și la păsări, nu există diferență între frate și 
soră, mamă și tată etc., iar viața lor de cuplu nu durează toată viața. 
Pentru ca un cuplu să se bucure întreaga existență de fericirea vieţii 
comune, regulile morale prescrise de texte sunt de o mare importanţă. 

Cei care nu cred în morală spun: 


21. La ce folosește practicarea virtuții de vreme ce 
rezultatele sunt nesigure? 


I. Apar îndoieli în privința necesității unui comportament moral 
(acârana) în materie de virtute, de avuţie și de amor. 

Nu e cazul să ai purtări virtuoase, deoarece beneficiile obținute 
în viitor sunt nesigure. Obţinerea lor este îndoielnică. Se spune că 
rezultatele sacrificiilor și altor rituri nu se văd în această lume, ci în 
cealaltă. Nu dai lucrul pe care îl ai în mână în speranța că îl vei avea 
în viitor. Cine, în această lume, fără să țină seama de experiența 
tradiţiei, mănâncă mai înainte de a fi coapte roadele recoltei, pentru 
că se îndoiește de recolta viitoare? 

Pentru Yajâa și alte rituri, eforturile necesare pregătirilor sunt 
dificile și scopul nu-i deloc evident. Cel care ezită, pentru că nu crede 
în beneficii precum paradisul, nu vede motive pentru întreprinderea 
acestor acţiuni și renunţă la ele, fiind nesigur de rezultat. 

Aici apar două puncte de vedere diferite, pentru că e vorba de 
avantaje în această lume sau în cealaltă. 
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22. Cine este omul cu bun-simt care renunță la ceea 
ce are în mână pentru un obiect îndoielnic? 


I E mai bun ce ai în mână decât ceea ce se află în mâna altuia. În 
momentul acțiunii, dacă mergi tu însuţi în pădure, mănânci ce găsești, 
fără să amâni pentru mai târziu. La fel e și pentru Yajña etc. Dacă spui 
că te vei bucura de aceste roade într-o altă viață, înseamnă că amâni 
plăcerea pentru mai târziu. 


23. Mai bine un porumbel mâncat acum decât un 
păun în cer. 


II. Și dacă plăcerea este sigură, dictonul indică purtarea pe care tre- 
buie să o ai. 


II. Pentru cel care dorește să mănânce carne, mai bun e un porumbel 


pe care îl are deja, decât păunul pe care speră să-l prindă a doua zi. 
In privinţa asta, mai există un proverb: 


24. Învățații materialisti (Laukayatika) spun că e mai 
bun un ban de aramă autentic decât unul de aur 
nesigur. 


25. Unii se îndoiesc de scrierile sacre și, pe de altă 
parte, constată că practicile și vorbele magice dau 
uneori rezultate. De aceea studiază cu grijă constelaţiile 
și mișcările soarelui, lunii și planetelor, în speranţa că 
vor obține profituri de ordin material. Dar alții, încli- 
nati spre filozofie și cu un comportament conform cu 
regulile sociale (Varnâshrama), în timpul pelerinajului 
vieţii, se comportă precum cel care seamănă 
grăunțele avute în mână, în vederea unei recolte 
viitoare. Aceasta este opinia lui Vâtsyâyana. 
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II. A arunca o sămânță ţinută în mână, în speranţa unei recolte 
viitoare, nu este un lucru prostesc. Tot așa, săvârșirea unor acțiuni vir- 
tuoase în speranța unei fericiri cerești este rațională, nu este inutilă. 


I. O purtare bună se referă la lumea supranaturală. Practica ei este 
definită în cărţile sfinte, care se ocupă de valorile umane și de reali- 
tățile transcendente. Dar, după cum am văzut în legătură cu cei care 
se îndoiesc și consideră realitatea lumii invizibile ca fiind o iluzie, 
oamenii orbiți de dorinţele lor sunt victime ale unor mari minciuni. 
Oameni lipsiți de caracter, al căror spirit poate să aleagă îndoiala, vor 
să creadă că, indiferent de virtuțile și viciile lor, toți ajung la același 
rezultat. Pentru ei, a nu acţiona conform Vedelor nu constituie nici o 
problemă. Realizarea spirituală este, pentru ei, un domeniu aparte și 
nimic nu dovedește avantajul de a se comporta conform legilor 
morale în timpul vieţii. Magia este un act de violență. Un blestem 
poate să aducă ghinion. Totuși, riturile care se folosesc de magie, pre- 
cum Agnihotra, demonstrează că violenţa, războiul etc., deși contrare 
teoriilor Dharmei, sunt legate și de puterile supranaturale și pot să 
ducă la paradis. Ele sunt considerate, în funcție de școli, ca făcând 
parte integrantă sau nu din textele sacre, indiferent de eficacitatea lor. 
Semnele zodiacului, luna, soarele, planetele — dintre care cinci sunt 
benefice — fac parte din mijloacele de realizare invizibile. De 
apropierea orbitelor lor în constelații depinde influenţa lor, care este 
materială, nu spirituală. Oameni pricepuți observă mișcările soarelui 
și planetelor și le remarcă influența. Nu trebuie, totuși, să li se 
exagereze importanţa și să avem tendinţa să credem că orice acţiune 
din lume depinde de ea. 

În afara textelor religioase, există multe coduri de conduită, 
bazate pe sisteme filozofice, tradiţii sau experiență. Influenţa lor 
asupra oamenilor dă rezultate bune sau rele, în domenii materiale sau 
imateriale. Domeniul material se referă la abundența sau la sărăcia 
recoltelor, după mișcările planetelor. Influențele imateriale se referă 
la obstacole, câștiguri și pierderi, plăceri și suferințe. Deși aceste influ- 
enţe sunt evidente, cauza lor secretă rămâne misterioasă. Cei care, în 
acţiunile lor, se întreabă tot timpul dacă să facă un lucru într-un anumit 
fel, dacă să-l facă sau să renunțe, trăiesc totdeauna într-o stare de 
nehotărâre. Predicţiile nefaste trebuie totdeauna să fie ignorate. 
Virtutea permite anularea și rectificarea lor. Se spune că: „Cei care 
sunt permanent prizonieri în cușca semnelor zodiacale și planetelor 
rătăcesc printre acţiunile umane căci, în realitate, tot ce apare bun sau 
rău este rezultatul vieților anterioare.” 


i 
i 
i 
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Se numește Svadharma (codul de comportare individuală) com- 
portamentul conform regulilor castelor și vârstelor vieții. Realizarea a 
ceea ce suntem este scopul călătoriei vieţii. Regulile de comporta- 
ment sunt făcute în vederea vieții viitoare. Trebuie avute în vedere 
trei noţiuni: 

— cel care consideră viața ca o călătorie nu are nimic de pierdut 

dacă urmează regulile moralei; 

- cei care umblă după bunuri materiale nu vor găsi în ele nimic 

potrivnic; 

— cel care jură că nu va urma regulile morale cunoaște și el difi- 

cultăți. 

Nu toți au același mod de a vedea și, totuși, rezultatele sunt une- 
ori neașteptate. Acest lucru este normal, pentru că ceea ce poate să fie 
dovedit și ceea ce nu poate fi sunt strâns legate între ele. 


II.  Vâtsyâyana crede că scrierile sacre, transmise de înțelepții din 
vechime, sunt de origine divină și reprezintă adevărul. De aceea, 
realitatea legii morale este pentru el evidentă. 

Influența zodiacului și a planetelor este benefică. În acea parte 
din Vede care se ocupă de mantre, formule magice, vedem că: 
„Soarele este principiul vieţii (Prâna) tuturor ființelor vii. Toate ființele 
sunt născute de soare”. Cercul echinocţiilor (Vishuvat și cercul eclip- 
ticii (Krânti) au multe legături cu structurile corpului. În această pri- 
vință, Aitareya Brâhmana, spune: „Bărbatul este ca echinocțiul. Are, 
ca echinocțiul, o jumătate dreaptă și o jumătate stângă. Are o parte 
nordică superioară (Uttara), așa cum echinocțiul are o parte nordică. 
Partea superioară vorbește, căci este sediul vorbirii. Capul bărbatului 
formează un tot, ca echinocțiul. În interior se află caracteristicile indi- 
viduale”. 


Acest text implică faptul că omul este doar o jumătate din ființa 
lui. Fiind incomplet, el caută să fie întreg, să se unească cu jumătatea 
lui. Singur, bărbatul nu găsește plăcere. „Pentru că singur nu avea nici 
o plăcere, a vrut să fie doi.” Ca să te joci, dorești un al doilea. Aceasta 
este legea vieții. Textele sacre spun că, atâta timp cât bărbatul nu este 
acuplat, nu este complet. Atâta timp cât bărbatul nu este unit cu 
reproducătoarea (Jâyâ), transmiterea vieţii nu este posibilă. 

Societatea umană este bazată pe ierarhia funcţiilor (Varnă shrama). 
Vaâtsyăyana se referă la ea dintr-un punct de vedere general. 
Consideră că acest gen de diviziune socială nu este specifică omului, 
ci se regăsește peste tot, în tot ce există, fie că are sau nu conștiință. 
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Tot ceea ce este produs de foc este brahman. Tot ceea ce este putere 
este războinic. Negustorii sunt cei care guvernează lumea. Divinităţile 
solare, care asigură subzistența (Pusha), sunt meșteșugarii (Shudra). 
Aceste divinităţi determină natura diferită a bărbaţilor și femeilor, și 
după aceste naturi diferite diversifică Vătsyâyana jocurile amorului. 
Contrar a ceea ce s-a spus, el neagă și importanța bunurilor materiale. 


26. Nu trebuie să umbli după avuție. Ea nu vine la cei 
care fac eforturi cinstite, ci la cei care nu o merită. 


I. Eforturile nu aduc avuţie. Riturile și munca de fiecare zi nu aduc 
nimic, căci norocul vine din întâmplare, fără nici o logică. Avuţia 
depinde de destin. Deoarece nu are nici o logică, eforturile nu folosesc 
la nimic. Nu respectă decât propria fantezie și apare pe neașteptate. 
De aceea, textele care explică mijloacele dobândirii ei nu folosesc la 
nimic. 


27. În lumea aceasta, totul depinde de destin (kala). 


I. Destinul aduce bunuri materiale. Judecând tentativele oame- 
nilor, se spune: 


28. De destin depind norocul și nenorocul oame- 
nilor, succesele și eșecurile, bucuriile și suferinţele 
lor. 


29. Destinul a făcut din Bali regele Cerului; destinul a 
fost cauza căderii sale, și tot destinul i-a redat locul; 
destinul este cauza a tot ceea ce se întâmplă. 


I. Timpul nimicește tot ce există, timpul distruge popoarele, timpul 
trezește ceea ce doarme. Nimeni nu poate să scape de destin. Totul 
este opera destinului. Destinul este cauza a toate. Chiar și zeii sunt 
dependenţi de el. Mijloacele de trai depind de destin. Exprimând 
părerea contrară, Vâtsyâyana spune: 


i 
| 
l 
| 
i 
t 
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30. Ca să reușească în ceea ce întreprinde, omul are nevoie de 
eforturi mari. 


I. Deoarece succesul a ceea ce vrei să întreprinzi este rodul unei 
munci susținute, trebuie să-ți dai seama că mijloacele folosite se află 
la baza reușitei. Dar unii au tendința să creadă că orice reușită 
depinde doar de destin sau poate de amândouă. Nu reușesc niciodată 
în ceea ce întreprind, deoarece uită că mijloacele sunt indispensabile. 
Până la urmă, avuţia este cauza reușitei a tot ceea ce se întreprinde. 


31. Vâtsyâyana zice: „Ca să trăieşti, folosirea 
bunurilor materiale este indispensabilă. Omul indo- 
lent nu prosperă niciodată.” 


I. Dar faptele din vieţile anterioare nu au nici o influență? Se 
observă că una sau alta își arată roadele. Totuși, se spune că: „Destinul 
determină fructificarea acţiunilor umane. Destinul este deci suficient”. 


II.  Vâtsyăyana citează legenda lui Shuhashepa, după Aitareya 

Brâhmana. Indra luase o formă umană și dăruise o viață lungă regelui 

Rohita, fiul lui Harishchandra, care trebuia să moară tânăr. Aceasta 

arată că norocul poate să surâdă celui care nu face eforturi. Totuși, 

Indra e prietenul celui care este totdeauna activ. | 

„Cel care este tot timpul în mișcare își vede coapsele dezvoltându-se.” 
„Cerul nu aparține celor slabi.” (Mundaka Upanishad). 


32. Nu te poți deda fără restricții plăcerii. Trebuie 
să-ţi coordonezi activităţile ținând cont de importanța 
virtuții și a bunurilor materiale. 


I.  Erotismul pune omul în contact cu oameni nerecomandabili și 
duce la acțiuni rele, compromiteri, rezultate nefaste. 


33. Omul lubric este vanitos. El suportă umilințe, nu 
inspiră încredere și își atrage disprețul oamenilor. 
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34. Se poate observa că cei care se dedau în mod 
exagerat vieţii sexuale se distrug ei înșiși, ca și pe cei 
apropiați lor. 


35. Astfel, regele Dândakya, din dinastia Bhoja, și-a 
ruinat viaţa, familia și regatul pentru că a abuzat de 
fiica unui brahman. 


36. Cei care reflectează la consecinţele actelor noastre 
amintesc faptul că Regele Cerului a fost aspru pedepsit 
pentru că s-a îndrăgostit de Ahalyā, și la fel a pățit și 
prea puternicul Kichaka, pentru Dropadi și Râvana 
pentru Sită. Și mulți alții au fost pedepsiți pentru că s-au 
lăsat dominați de Eros. 


37. Sexualitatea este esenţială supravieţuirii omului, 
după cum hrana este necesară pentru sănătatea cor- 
pului, și de amândouă depinde și virtutea, și avuția. 


II. Punând el însuși problemele, Vâtsyâyana propune și soluţia. 
Deoarece supraviețuirea corpului depinde de el, erotismul este indis- 
pensabil ca și hrana. Virtutea și prosperitatea depind și ele de el. 


I. Hrana, deși poate să provoace indigestii, trebuie totuși să fie con- 
sumată zilnic ca să întrețină corpul. La fel stau lucrurile și cu sexuali- 
tatea. Nu se poate neglija supraviețuirea speciei din cauza unor erori 
comise în vârtejul nebun al excitației erotice. Virtutea și prosperitatea 
sunt rodul dragostei. Ca să fii fericit, trebuie să umbli după virtute și 
avuţie. Cele două fiind legate, nu dau rezultate decât cu prețul unor 
mari eforturi. Se spune că, fiind sursa virtuţii, femeia este cel mai bun 
mijloc de a ajunge în cer. Eforturile bărbatului ca să fie virtuos sunt 
imposibile în afara virtuţii conjugale. Dacă are norocul să aibă fii, 
femeia poartă noroc în această lume și în cealaltă. Nu încape îndoială 
că femeia atrage fericirea. 


II. În versetele precedente, Vătsyăyana prezintă argumente care 
sugerează că erotismul degradează bărbatul, îl face dependent și vred- 
nic de milă și, în cele din urmă, îl distruge în întregime. Exemplele 
date, pentru susținerea acestui punct de vedere, se referă doar la 
bunurile materiale. Preocupările de acest ordin sunt și cele ale auto- 
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rilor lucrării Artha Shâstra. Kautilya îl sfătuiește pe rege să-și controleze 
simţurile și adaugă că stăpânirea simţurilor este baza înțelepciunii și 
pietăţii. Controlul simțurilor se referă astfel la contacte, la mirosuri, la 
gusturi. În expunerea lui, Kautilya dădea exemplul regelui Dândakya 
din dinastia Bhoja; Vâtsyăyana a reluat acest exemplu. În răspunsul 
său la argument, el compară sexualitatea cu hrana. Deși lăcomia duce 
la boală, hrana este esenţială vieții. Tot așa, deși sexualitatea tulbură 
judecata și pune probleme sociale, nu se poate renunţa la ea, căci este 
un instinct natural. Fără sexualitate, viața ar dispărea. 


38. Vatsyâyana spune: „Trebuie să te împaci cu gândul 
unor eventuale riscuri. Căci nu renunţi să mai pui 
mâncarea la foc, de teamă că un cerșetor ar putea veni 
să-și ceară partea lui, și nici nu renunți la semănatul 
grâului de teama că va fi distrus de animalele sălbatice. 


II. Dacă ai probleme de digestie, cauţi un leac. Există în mod 
inevitabil greșeli în practica erotică și trebuie găsite și pentru ele leacul. 
Este o lege valabilă în toate cazurile. Nu trebuie să te lipsești de 
bucuriile vieții pentru detalii neînsemnate. „Greșelile trebuie elimi- 
nate”, spun înţelepții. 


39. S-a spus: 

„Omul împlinit din punct de vedere al avuţiei, amorului 
și virtuţii ajunge fără greutate la maximum de fericire 
în această lume și în cealaltă”. 


II. In această privinţă, el citează cuvintele celor din vechime. 


I. Comportamentul stabilit conform regulilor descrise de cei din 
vechime este cel ce trebuie urmat în privința banilor, virtuții și amorului. 
Unii ar vrea, fără eforturi, să dobândească fericirea în această lume și 
în cealaltă. Zicând că vrea să realizeze fără durere toate scopurile 
vieţii, spiritul este mulțumit. Dar dacă nu cauţi să realizezi cele trei 
scopuri, nu reușești să realizezi nici unul dintre ele în această lume, 
nici în altă lume, căci suntem legaţi de faptele săvârșite mai înainte în 
alte vieți unde, din prostie, nu am fost în stare să respectăm regulile 
virtuţii. 
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i 
Necredinciosul (Naăstika), în indiferența lui, nu vede că încăl- 


carea îndatoririlor într-un domeniu poate să creeze obstacole care să 
împiedice fericirea. 


40. Alt citat: „Oamenii chibzuiţi aleg moduri de acțiune 
care le permit să realizeze cele trei scopuri ale vieții, 
fără ca dorința de plăcere să-i ducă la ruină. 

Fie că urmărești realizarea celor trei scopuri sau 
numai a două, sau numai a unuia Singur, realizarea 
unuia nu trebuie să dăuneze celorlalte”. 


I. Un exces de caritate este un obstacol în calea îndeplinirii dato- 
riei, prosperității, precum și a realizării erotice. Un exces de ascetism, 
care suprimă erotismul slăbind corpul, distruge reușita materială. 
Umblând în mod exagerat după avuţie, chiar și Pururava a eșuat în 
privinţa virtuţii și a amorului. Tot așa, un abuz al practicilor erotice 
dăunează realizării celorlalte două scopuri ale vieţii. 


Sfârşitul capitolului II, 
„Realizarea celor trei scopuri ale vieții”, 
din prima parte, „Idei generale”, 

a lucrării Kâma Sūtra, 
de Vătsyâyana 


CAPITOLUL III 


DOBÂNDIREA CUNOAȘTERII 
(VIDYASAMUDDESHA) 


I. Ca să realizezi cele trei scopuri ale vieţii, primul mijloc este 
dobândirea cunoașterii. Fără cunoaștere, cele mai multe dintre realizări 
sunt imposibile. Găsim aici o scurtă trecere în revistă a învățăturilor 
care sunt dezvoltate pe larg în alte lucrări. 


1. Fără a reduce timpul consacrat studiului 
subiectelor spirituale și materiale și al științelor care 
fac parte din ele, omul trebuie să studieze științele 
erotice, Kâma Shâstra și anexele sale. 


|. Subiectele spirituale cuprind cărţile revelate (Shruti) și cărţile 
tradiționale (Smriti), economia (Artha vidya), adică resursele (Varta 
shăstra), conținând codul penal (Danda vidhi), profiturile și pierderile 
(Yogakshema) și investigaţiile (Anvikshiki), care permit înțelegerea 
naturii lucrurilor. Aceste subiecte sunt de o importanţă primordială. În 
timpul rămas liber, trebuie să se studieze Kāma Shâstra și științele 
anexe, precum muzica instrumentală și cântul, ce trebuie practicate și 
ascultate. 


II. Învățătura tradițională este bazată pe paisprezece științe ce 
aparțin unui număr de șapte discipline (Siddhănta). Prima dintre toate 
științele este studiul cărților sacre Vedele și al anexelor lor, care 
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formează o serie de lucrări referitoare la subiecte fundamentale, 
clasate în ordinea importanţei. 
Smriti de Yajiavâlkya numără paisprezece științe, care sunt: 
Cele patru Vede 
Cele șase Vedânga (anexe la Vede) 
Mimăâămsâ (teologie și ritual) 
Nyâya (logica) 
Purâna (vechile tradiţii) 
Dharma Shăstra (reguli de morală). 
Lor li se adaugă șapte Siddhânta sau tradiţii religioase (nevedice), 
care sunt: 
1. 


Pâncharâtra (Cele cinci nopți, Geneza Creației) 
Kāpila (cosmologia) 

Aparāntarata (religiile țărilor străine) 
Brahmishtha (culte devoționale) 
Hairanyagarbha (teoria oului lumii) 

Păshupata (cultul Creatorului animalelor) 
Shaiva (cultul lui Shiva). 


De la cele paisprezece școli existente, ne-au rămas trei sute de 
texte de bază și șaptezeci Mahā Tantra, care reprezintă tradiţiile reli- 
gioase provenite din shivaism. 

După Mahābhārata, numeroase științe provenite din shivaism se 
ocupă de subiecte referitoare, printre altele, la politică și economie. 
Pe această bază, au fost scrise ulterior diferite lucrări. Acestea sunt: 


Filozofia materialistă (Lokăyata Shăstra) 
Tirul cu arcul 

Strategia 

Carele 

Caii 

Elefanții 

Medicina elefanților 

Ştiinţa veterinară 

Mașinile de război (Yantra) 

Comerţul (Vanijya) 

Alianţele (Gandha Shâstra) 

Agricultura 

Zoologia 

Medicina bovinelor 

Pomicultura 

Dulgheria (Takshu) 

Atletismul (Malla); dezvoltarea corpului 
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18, Decorarea apartamentelor (Vâstu) 
19.  Elocința (Vâkovâkya) 

20. Desenul (Chitra) 

21. Scrisul (Lipi) 

22. Măsuratul (Mâna) 

23. Geologia; știința metalelor (Dhătu) 
24. Matematica (Sămkhya) 

25. Ştiinţa pietrelor prețioase 

26. Fortificațiile (Atta Shăstra) 

27.  Tantrismul (Tântrika Shruti) 

28. Arhitectura (Shilpa Shāstra) 

29. Magia (Mahāyoga) 

30. Antropologia (Mānavavidyā) 

31. Diferitele chipuri de a aduce moartea (Sūda Shāstra) 
32. Chimia (Dravya Shăstra) 

33. Știința otrăvurilor 

34. Știința păsărilor 

35. Știința reptilelor 

36. Limbajele (Bhăshya) 

37. Tratat despre arta hoților (Chaura Shăstra) 
38.  Nașterile (Mâtri Tantra). 

Aceste treizeci și opt de subiecte fac parte din Artha Shâstra. 
Știința economică este explicată în detaliu în Artha Shāstra de 
Kautilya. 

Kalpa este unul dintre cele șase texte anexe ale Vedelor. El 
explică sensul cuvintelor, regulile și practica riturilor. Kalpa Sūtra, 
care sunt divizate în trei părți, se referă la riturile vedice (Shruta), 
domestice (Grihya) şi religioase (Dharma). Partea religioasă explică 
îndatoririle și drepturile sociale și morale, care sunt dezvoltate pe larg 
în numeroase tratate precum cele ale lui Manu, Yajâavâlkya, 
Gautama, Vasishtha, Purūshara, Shankha. 

În afara erotismului, învățătura lui Vătsyăyana cuprinde subiecte 
importante referitoare la morală și la economie, cât și științele legate 
de Kâma Sūtra, precum muzica. 

Ca și Dharma Shăstra și Artha Shâstra, Kâma Shăstra este un ghid 
minunat pentru sentimentele și acțiunile vieții. Numindu-și lucrarea 
Kâma Sutra și nu Kâma Shăstra, Vātsyāyana indică faptul că lucrarea 
sa ține locul vechilor tratate doar pentru că acestea nu sunt accesibile. 

În același timp cu studiul sexualității, este esenţial să se studieze 
muzica (Sangita), care face parte din arta amoroasă. Așa cum ero- 
tismul este în relație cu procrearea, muzica este legată de știința 
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sunetelor (Nâda Vidya), care este un element fundamental pentru 
înţelegerea creării lumii. Relațiile notelor (Svara) cu divinitățile, profeţii 
(Rishi), planetele, constelaţiile, culorile și ritmurile nu sunt speculații, 
ci au o semnificație profundă și corespund unei realități. La asta se 
adaugă studiul instrumentelor, care sunt de patru feluri: cu coarde, cu 
piele (tobe), de suflat și de percuție, printre care se găsesc 
nenumărate instrumente. Muzica contribuie la experiența beatitudinii 
divine (Brahmânanda). 


2. Femeia trebuie să studieze dinainte de ado- 
lescenţă, apoi, după ce s-a căsătorit, trebuie ai con- 
tinue studiile alături de soțul ei. 


II. Studiul științelor o privește și pe femeie. De la o vârstă fragedă, 
în casa părinților, fata trebuie să studieze religia, economia, dar și știința 
erotică şi muzica. 


I. În casa părintească, din prima tinereţe, fetele trebuie să studieze 
Kâma Sutra şi științele care fac parte din ea. Unii vor obiecta: „Cum 
pot să studieze fetele, fiind lipsite de libertate? Au această ocazie? 
Apoi, după ce se căsătoresc, ele sunt supuse în gândire, în acţiune și 
în exprimare instrucțiunilor soților lor”. Numai lesbienele (Svairini) nu 
au probleme. 


3. Autorii din vechime consideră că femeile, fiind 
incapabile să înțeleagă științele, este inutil să le fie 
explicate. 


4.  Vâtsyâyana a remarcat că ele pot să înțeleagă 
practica și că practica depinde în întregime de teorie. 


II. Femeia este în stare să pună în practică teoriile din Kāma Shăstra. 
Punerea în practică este greu de despărțit de teorie. În consecință, 
studierea lucrării Kâma Sutra nu este inutilă. 

Scopul unirii sexuale nu este numai satisfacerea unei nevoi 
(Vāsanā). Ea are și o semnificație socială și spirituală. Femeile au o 
înclinație naturală spre unirea sexuală, care nu le poate fi negată. 
Această înclinaţie face parte din ființa lor fizică. Toate animalele, 
păsările, peștii practică actul sexual (Maithuna). Singura diferență 
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între om și aceste creaturi este discernământul (Viveka). Când omul 
lipsit de bunul-simț (Vivekashunya) practică coitul, nu diferă prin 
nimic de un animal. Ca să se deosebească de animale, Kama Sūtra 
este esenţială, pentru ca femeia și bărbatul să conștientizeze scopul 
ultim al actului sexual. Când avem îndoieli și ne întrebăm dacă o vom 
face sau nu, sau în ce chip o vom face, răspunsul se află în Kama 
Sutra. Dacă fata a studiat știința erotică, va ști cum să se comporte în 
viața de femeie măritată, ca și în tinerețe, și nu va cădea în capcanele 
ignoranței. 

După Mimâmsă, la începutul lumii exista, independent, un 
curent masculin și un curent feminin, care pot să fie comparaţi cu cei 
doi poli ai energiei electrice (Vidyutashakti), care se atrag și se res- 
ping, iar din unirea lor ies lumina și energia. Creaţia s-a născut din 
unirea celor două energii, masculină și feminină, și totul dispare când 
se separă. După Mimâmsă, numai atunci când curentul feminin este 
impregnat de cel masculin, primul poate să ajungă la transcendență. 

Ca să studieze Kama Shâstra, bărbatul și femeia, unindu-și do- 
rința de plăcere, formează un tot și împreună realizează progresul lor 
material și spiritual. Când bărbatul și femeia sunt rase foarte 
deosebite, natura și înclinațiile lor diferă. Prin studierea lucrării Kama 
Shăstra, pot ajunge să se înțeleagă și, deși diferiți, se amestecă precum 
laptele cu apa. 


5. In toate domeniile, nu numai cel al relaţiilor 
sexuale, puțini sunt indivizii care cunosc aspectul 
teoretic al lucrurilor. 


I. La fel stau lucrurile și în cazul gramaticii și astrologiei. 
II. Deși cunosc practica, sunt prea puţin informaţi despre textele pe 


acest subiect. 


6. Teoria rămâne baza, chiar dacă este separată de 
practică. 


I. Cunoașterea teoriei, transmisă de tradiţie, rămâne baza, chiar 
dacă această legătură nu este aparentă. O persoană care a cunoscut 
teoria a stabilit practica transmisă apoi alteia, apoi alteia. 
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7. Un preot analfabet, care nu cunoaște gramatica, 
toarnă totuși ofrande în focul altarului. 


I. Deși nu înţelege nimic din sensul formulelor pe care le rostește 
îndeplinind ritul, acestea sunt bazate pe gramatică și el le cunoaște 
prin tradiţie. „Ofranda este turnată în foc invocând marile divinități 
protectoare.” 


8. Astrologia stabilește datele sărbătorilor. 


I. Oamenii respectă sărbătorile, posturile etc., deși nu cunosc 
astrologia. 


9. Oamenii călăresc și merg pe spatele elefantului, 
deși nu știu nimic despre științele referitoare la aceste 
animale. 


10. Deși regele este pentru ei un personaj inaccesibil, 
oamenii din popor respectă legile date de el. 


II. Tot aşa, fără să cunoască regulile din Kâma Shastra, se respectă 
practica. Vâtsyăyana explică influența și importanța ascunse ale 
lucrării Kâma Shâstra, ale cărei reguli se transmit prin tradiţie. 


11. Principiile artei erotice le privesc pe fetele regelui 
sau pe miniștri, ca și pe curtezane, chiar dacă ele nu 
au oportunitatea să le studieze teoria. 


II. Pentru toate fetele, indiferent de nivelul lor social, a studia Kâma 
Shăstra şi artele — precum muzica etc. —, care fac parte din ea, constituie 
un principiu foarte vechi al civilizației indiene. De aceea, în societatea 
indiană, curtezanele au fost totdeauna respectate, nu numai pentru 
frumuseţea lor, modul de viață și atracţia lor, ci și pentru știința, utili- 
tatea și rolul lor social. 
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În poveștile Jataka budiste și în drama Bhâsa Daridrachărudatta, 
frumuseţea și calităţile curtezanei Vasantasenă sunt date drept model 
de comportament feminin. Veneau să o viziteze regi puternici și 
oameni sfinți. În timpurile de demult, prinții și prințesele erau trimiși 
pe lângă curtezane ca să înveţe artele și bunele maniere. Curtezanele 
nu numai că erau respectate, dar prezența lor era și de bun augur; 
erau numite „fețele norocului” (Mangalamukhi). 

După tratatele de astrologie, înainte de a pleca în călătorie, dacă 
vedeai o curtezană, asta purta noroc. La marile sacrificii rituale 
(Yajăa), era prescrisă prezenţa unei curtezane alături de oficiant. 

Curtezanele constituie un element important al societăţii, respec- 
tate de popor și de cei aflaţi la putere. Ele sunt maestre în arta plăcerii 
și a muzicii pentru copiii de regi și de nobili. 


12. De aceea, în lumea bună, femeile trebuie să 
studieze în secret teoria și practica explicate de Kăma 
Sutra. 


I. Și îndeosebi muzica și celelalte științe anexe. 


13. Tânăra trebuie să se antreneze într-un loc izolat 
în practica celor șaizeci și patru de arte. 


14. Cea care le inițiază pe fete trebuie să fie inde- 
pendentă și să știe ce vrea să spună cuvintele. Ea 
poate să fie de șase feluri. 


1)  ofemeieobișnuită să se culce cu bărbații; 

2) o prietenă deja inițiată; 

3) o mătușă din partea mamei de vârsta ei; 

4) o veche servitoare de încredere, aseme- 
nea unei mâtuși; 

5) o călugăriță cerșetoare cunoscută de mult 
timp; 

6) o soră mai mare în care se are încredere 
si care este experimentată în ceea ce 
privește bărbații. 


Kaaa 
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I. Cu ea trebuie să se studieze cunoștințele anexe, care sunt cele 
șaizeci și patru de arte (Kala). 

Este totdeauna ușor să găsești instructori masculini, dar, pentru 
fete, nu este ușor să se găsească așa ceva pentru arta erotică. De aceea 
Vatsyăyana consideră mai simplu să recomande femeile pentru 
această învățătură, cu condiţia să fie vorba de persoane de încredere 
și de condiţie bună. Nu va mai fi vorba atunci de pudoare și asta va 
ajuta la formarea caracterului. Vătsyâyana include în învățătura artei 
erotice și cele șaizeci și patru de arte de agrement. În cazul în care nu 
este posibil să fie studiate toate, trebuie cel puţin să se practice câteva 
dintre ele. 


15. Cele șaizeci și patru de arte de agrement sunt: 

D Muzica vocală (note, moduri, ritmuri, 
tempo). 

2) Muzica instrumentală (instrumente de 
percuție, cu coarde, tobe, flaute). 

3) Dansul (mișcările mâinilor și corpului, 
expresie, emoție, setiment). 

4) Desenul (diferite stiluri și tehnici, senti- 
ment și farmec, asemănare). 

5) Decupajul. 


I.  Decuparea din frunze sau scoarţe, folosite drept mici șabloane 
pentru realizarea unor desene pe frunte sau pe alte părți ale corpului. 
6)  Covoarele de flori sau de boabe de orez 
colorate. 
I. Pentru împodobirea templelor zeiţei sau templului dragostei. 
7)  Aranjarea buchetelor de flori. 
8) Vopsirea și colorarea corpului și dinţilor. 
9) Mozaicurile. 


I. Decorarea podelei cu bucăți mici de smaralde sau alte pietre rare. 
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10)  Aranjarea patului. 
I.  Acoperit cu țesături colorate, plasat în mijlocul încăperii ca să se 


poată lua masa. 


11) Instrumentul muzical făcut din boluri 
pline cu apă. 

12) Jocuri acvatice prin stropirea cu apă. 

13) Folosirea farmecelor, băuturilor și 
cuvintelor magice (Chitră Yoga). 


I.  Folosite din cauza mâniei, ele vor fi explicate când va fi vorba de 
practicile oculte, dar nu includ magia neagră. 
14) Arta dea confecţiona ghirlande. 
I.  Şiraguri fără frunze, pentru venerarea zeilor sau decorarea casei. 
15)  Confecţionarea coroanelor sau orna- 
mentelor pentru cap. 


I.  Bentiţe de flori sau cercuri de flori de toate culorile, folosite mai 
ales de oamenii din orașe. 


16) Arta veșmintelor. 


|. În funcţie de loc și împrejurări, alegerea hainelor și bijuteriilor 
pentru înfrumusețarea corpului. 


| 
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17)  Confecţionarea ornamentelor pentru 
urechi din fildeș sau sidef. 
18) Prepararea parfumurilor. 


I. Vezi în privința asta tratatul special. 


19)  Aranjarea bijuteriilor. 


I.  Suntde două feluri: coliere ornate cu pietre prețioase sau orna- 
mente purtate în jurul șoldurilor, servind îndeosebi pentru teatru. 


20)  Prestidigitaţia (ndrajâla). 


I. A hipnotiza și a-i face pe ceilalți să vadă armate sau locuinţe 
cerești. 


21) Magia (Kuchumâra). 


I. Metodă de învăţare în Kuchumaâra Tantra, pentru sporirea puterii 
sexuale și pentru ameliorarea frumuseții. 


22) Manichiura. 


I. Ca să înmoi asprimea mâinilor afectate de muncă, de vârstă sau 
de diferite produse. 


23) Arta culinară. 
24) Pregătirea băuturilor. 


I. Arta culinară este arta de a transforma diferite legume în ciorbe 
și bucate. Hrana este de patru feluri: din care muști, pe care o mănânci, 
pe care o lingi și pe care o bei. Alimentele sunt fierte cu condimente, 
care le dau un gust plăcut. Deseori, legume cu un gust nu prea plăcut 
fără condimente, devin acceptabile datorită lor. 


Ti sit te 2 A = iii 
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Legumele sunt de zece feluri: rădăcini, frunze, boabe, muguri, 
fructe, tuberculi, tije, scoarțe, flori, bambus. Băuturile sunt de două 
feluri: distilate sau nu. Cele din urmă pot să fie fermentate sau nu. 
Cele nefermentate sunt făcute prin presarea bacelor de mudgâ 
(Phaseolus Mungo), de fructe de manghier sau de dud, cu care se 
amestecă zahăr sau fructe de tamarin. Cele fermentate sunt făcute cu 
vin de palmier (toddy) sau de smochin sălbatic (mahuâ). Prin disti- 
larea lor, se obțin băuturi ce pot să fie dulci, potrivit de tari sau tari. 

Produsele plăcute de lins sunt făcute cu prafuri afrodiziace, 
amestecate cu miere, care pot să fie dulci, sărate, acide sau amare, 
după dorință, și care sunt alese la momentul oportun ca să revigoreze 
corpul sau să stimuleze ardoarea amoroasă. Se prepară astfel alimente 
și băuturi fără să fie fierte sau se fierb, ca să li se amelioreze gustul. 
Deși diferite, aceste procedee sunt indicate împreună ca mijloc de 
satisfacere a gustului. 


25) Arta cusutului. 
IL Constă în a coase laolaltă, a ţese, a confecţiona haine, bluze, cos- 
tume, și a cârpi. 
26) Dantela. 
I.  Împletind cu croșeta fire sau fibre vegetale, executând rețele de 
dantele, care prezintă desene de păsări, animale, temple, case etc. 
27) Arta de a cânta la Vină și la Damaru 
(tobă). 
I. Instrumentele cu coarde sunt cele mai importante și, dintre ele, 
Vină. Toba este indispensabilă. Este greu de cântat la instrumente și 


trebuie să te obișnuiești cu ele din copilărie, pentru ca diferitele note 
să se audă cu claritate. 


28)  Ghicitorile. 


[.  Prezentate ca joc sau ca subiect de discuție. 
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29) Arta dea completa un citat (Pratimâlâ). 
30)  Enigmele. 


I. Folosirea unor formule al căror sunet și sens al cuvintelor este 
nesigur. 


31) Arta de a lega cărțile. 

32) Arta de a spune povești. 

33) Citatul clasic drept răspuns la întrebări. 

34) Arta împletiturilor din lemn de palmier 
(coșuri etc.). 


I.  Confecţionarea de scaune solide din lemn de palmier uscat. 
35) Arta tâmplăriei. 
36) Arta dulgheriei. 


I.  Tăiatul scândurilor pentru confecționarea de scaune și paturi. 


37)  Mobilarea, decorarea casei. 


i 38) Cunoașterea pietrelor preţioase și a biju- 
teriilor. 
39) Amestecul si  șlefuirea metalelor 
(dhatuvâda). 


40) Evaluarea formei și culorii pietrelor. 
41) Pomicultura, îngrijirea pomilor. 


I. Pentru casă sau grădină. 


42) Creșterea animalelor. 


I. Creşterea și dresarea berbecilor, cocoșilor, prepelițelor de luptă 
și organizarea unor lupte ca pentru o armată. 
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43) Arta de a învăța papagalii și graurii să 


vorbească. 
44) Arta masajului și îngrijirii corpului și 
părului. 


I.  Masajele se fac viguros, cu picioarele sau cu mâinile, delicat 
asupra părului, cu aranjarea lui estetică. 
45) Arta de a vorbi prin semne. 
I. Folosind Mudra, gesturile simbolice din teatru. 
46) Cunoaşterea limbilor barbarilor străini 
(Mleccha). 
I. Sau, inversând silabele, să nu fii înțeles decât de inițiați. 
47) Cunoasterea unor limbi regionale. 


48) Arta de a împodobi care cu flori. 
49) Arta de a observa semnele prevestitoare. 


L Observarea semnelor favorabile și defavorabile înaintea oricărei 
acțiuni. 

50) Arta de a fabrica mașini. 
I.  Funcţionând manual sau automat, ca să ridice apa, să măsoare 
timpul etc. 

51) Dezvoltarea memoriei. 


I.  Memorarea cuvintelor și pasajelor citite în dicționare, diferite 
texte, lucrări despre evenimentele astronomice și climatice. 
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52)  Recitarea unor texte. 
53) Jocurile de cuvinte. 


I. Schimbarea unei litere sau a unui accent pentru a schimba sensul 
frazei. 

54) Cunoasterea dicționarului. 
I. A şti să dai echivalentul sanscrit al dialectelor locale și al limbajului 


popular. 


55) Cunoașterea metricii poetice. 

56) Cunoașterea versificării și a formelor 
literare. 

57) Arta dea trișa. 

58) Arta deghizării (Vastragopânam)). 


I A purta costume locale, ca să te amuzi sau ca să nu fii recunoscut. 


59) Arta jocurilor, jocul de zaruri. 
I. Ca să te distrezi sau pentru câștig. 
60) Cunoașterea jocului de șah. 
61)  Confecţionarea jucăriilor pentru copii. 


I.  Căsuţe, mașinuţe, păpuși. 


62) Cunoasterea bunelor maniere. 


I. Felul de a saluta și de a răspunde la salut. 
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63) Cunoașterea regulilor succesului (pentru 
succesele militare, a se vedea Artha 
Shăstra). 


I. Chiar învins de destin, omul câștigă printr-o bătălie. 


64) Arta culturii fizice. 


I. Omul viguros se apără de fiarele sălbatice, protejându-și pi 
bunurile și viața. 


Cântul, instrumentele, dansul și scrisul au propriile lor texte. Arta 
muzicală se bazează pe note, poeme, tempo (Laya) și ritmuri. 


II.  Shukraniti și Tantra menţionează cele șaizeci și patru de arte. 
Uneori mai sunt adăugate și altele; Lalita Vistara numără optzeci și 
șase. După Kalā Vilâsa, treizeci și două sunt conforme cu cele trei 
scopuri ale vieţii și treizeci și două au o influență proastă asupra 
caracterului, treizeci și patru îi privește pe orfevri, șaizeci și patru 
servind prostituatelor ca să seducă orășenii, zece privesc medicina, 
șaisprezece pe scribi (Kâyastha), care își câștigă veniturile de pe urma 
lor, scriind mesaje și știind, prin arta lor de a scrie, să înșele oamenii 
și autoritățile. Artele menţionate pentru astrologi sunt de peste o sută 
de feluri. 


16. În afara celor șaizeci și patru de arte 
descrise, mai există alte șaizeci și patru 
provenind din ținutul Panchala; deoarece fac 
parte dintre tehnicile amorului, vor fi descrise 
mai departe. 


17. Prostituatele (Veshyâ) frumoase, inteli- 
gente și bine crescute ocupă un loc onorat în 
societate și sunt numite curtezane (Ganikâ). 


18. Ele sunt respectate de regi; oamenii de 


bine le cântă laude; respectate pentru arta lor, 
ocupă o poziție importantă. 
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19. Ele frecventează fetele regilor si 
ministrilor si pot să fie luate în căsătorie de un 
bărbat care deține o mie de case. 


20. Apoi, divorțând de soţii lor, sau dacă 
acestora li se întâmplă o nenorocire, ele merg 
în altă ţară, ca să trăiască în mod plăcut cu 
economiile adunate. 


21. Bărbatul expert în arte, deși e privit cu un 
anume dispreţ, are succes la femei și știe să 
vorbească frumos. 


22. Poți dobândi avuţie prin practicarea 
artelor, dar această practicare nu este posibilă 
decât atunci când condiţiile țării sau ale epocii 
sunt favorabile. 


Sfârșitul capitolului III, „Dobândirea cunoașterii”, 
din prima parte, „Idei generale”, 
a lucrării Kâma Sutra de Vătsyăyana 


CAPITOLUL IV 


PURTAREA 
UNUI OM DE BINE 
(NAGARAKA VRITTA) 


1. După ce și-a completat studiile și a dobândit 
mijloacele de existență prin câștigurile obținute din 
cuceriri, comerț sau muncă, sau în urma unei 
moșteniri, sau și una și alta, căsătorindu-se, orășeanul 
(Nâgaraka) trebuie să se instaleze într-o locuință 
făcută cu mult gust. 


I. Ca să se instaleze într-o locuinţă, un brahman dobândește bunuri 
din daruri, un nobil (Kshatriya), prin lupte și cuceriri, un negustor 
(Vaishya), în urma comerțului, un lucrător (Shudra), în urma unei 
munci grele și a numeroase servicii. Modul de viață sugerat de 
Vâtsyâyana nu este pentru săraci și se adresează celor patru caste. 


2. Trebuie să se stabilească într-o cetate mare, un 
oraș sau chiar un sat mare, de lângă munţi, acolo 
unde locuiesc mulţi oameni din lumea bună; și mai 
poate, pentru un timp, să călătorească. 


3. Trebuie să-și construiască o casă cu două aparta- 
mente separate, într-un loc apropiat de apă, cu copaci 
și O grădină, și un loc de muncă separat. 
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4.  Anticamera, exterioară apartamentelor private, 
trebuie să fie mare, plăcută, având în centru un divan 
mare, acoperit cu un cearșaf alb. Lângă acest pat 
mare, trebuie să se afle altul similar pentru jocurile 
amorului. La căpătâiul acestui pat, pe o masă puţin 
mai înaltă, se află așezate un buchet de ierburi sacre, 
ca să atragă protecţia zeilor, și produse de frumuseţe, 
unguente, coliere de flori, bastonașe de tămâie, vase 
cu parfum, frunze de lămâi și de betel. 

Pe jos, lângă pat, trebuie să se afle o scuipătoare 
(pentru betel) și, pe o pernă, o Vină încrustată cu 
fildeș, suluri de desen cu accesoriile lor, cărţi ilustrate 
și coliere de flori galbene de amarant, care nu se 
ofilesc repede. Nu departe, pe podea, se află întins un 
covor rotund, la marginea căruia, ca să susțină capul 
și spatele, se află perne sau o pernă mare în formă de 
sul, comode pentru a juca zaruri și alte jocuri de 
„noroc. În afara anticamerei, sunt fixate pe pereți coli- 
viile unor păsări domesticite și, ceva mai la o parte, un 
loc pentru urinat și pentru alte nevoi. În grădini sunt 
instalate balansoare și bolți înflorite, sub care sunt 
plasate bănci. 

Asta completează amenajarea anticamerei casei. 


I. Cei care frecventează prostituatele trebuie să aibă două paturi. 
Nu poți invita să se așeze persoane respectabile și învăţate acolo unde 
stăpânul casei se distrează cu fetele. 

La capătul patului, trebuie să stea o oglindă și, pe o etajeră, sunt 
rânduite santal, flori, coliere, unguente și ingrediente pentru 
pregătirea betelului. Uneori, în timpul nopții, femeia pe care o ţii în 
brațe emite mirosuri de sudoare și nu se reține de la vânturile urât 
mirositoare. Trebuie să mesteci cardamom și coajă de lămâie ca să 
alungi mirosul urât. Alături, acoperite de o bucată de stofă, se află o 
Vină încrustată cu fildeș și accesoriile și culorile pentru desen, precum 
și acele salbe de flori de Kurantaka, care nu au parfum, dar înfru- 
musețează locul, căci nu se veștejesc repede. În veranda care dă spre 
curte sunt așezate colivii cu papagali și prepelițe, potârnichi și cocoși 
sălbatici de luptă. 
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II. Descrierea curţii interioare este asemănătoare cu cea prezentată 
în Mrichhakatika. Când hoţul Charvilaka pătrunde în casa lui 
Chănmudatta, i se pare că intră într-un teatru. Peste tot erau răspândite 
Vină, tobe, instrumente de percuție, ici și colo cărți, tablouri și desene. 
Pentru orășeanul cu inimă sensibilă, Vină și accesoriile de desen sunt 
la fel de prețioase ca viața. 

Vâtsyăyana face o descriere foarte amănunțită a încăperii de la 
intrare, dar nu a descris apartamentele interioare. Indică doar lianele, 
bolțile înverzite și balansoarele din grădina interioară, care face parte 
din harem. 

În poeme, precum K4dambari, se găsesc descrieri superbe ale 
apartamentelor interioare. Râjă Chandrapida, când pătrunde în aparta- 
mentul interior, rămâne uimit de realismul frescelor care acopereau 
pereţii și reprezentau peisaje imaginare. Pe tavan erau reprezentate 
genii ale cunoașterii, Vidyădhăra. Pe patul acoperit cu un cearșaf 
albastru erau așezate perne albe. 

Picturile erau foarte apreciate și frescele din case erau considerate 
de bun augur. Pe de altă parte, se păstrau în casă toate accesoriile de 
desen, pe care femeile îl practicau pe fildeș, pe lemn sau pe pânză. 


5.  Orășeanul bine crescut se scoală de dimineaţă, își 
face nevoile naturale și îşi spală dinţii. După ce își 
spală cu grijă fața, aplică unguente și trasează pe 
frunte semnele sacre cu santal. Își vopsește părul, 
folosind ceară și lac (Alaktaka), privindu-se într-o 
oglindă. Apoi, după ce mestecă betel, își pune la gât 
un șirag de flori parfumate. După care îsi începe tre- 
burile zilnice. 


6. Trebuie să facă baie zilnic, să fie masat la fiecare 
două zile, să se spele cu săpun la fiecare trei zile. Din 
patru în patru zile, trebuie să-și radă barba și 
mustăţile, a cincea sau a zecea zi, să-și radă părul de 
la sex și de la subsuori și, totdeauna, să se parfumeze 
ca să alunge mirosul transpiratiei de la subsuoară și 
contactul cu el să fie plăcut. 
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II. Trebuie să te speli zilnic înainte de a mânca. Trebuie să-ţi speli 
partea de jos a corpului cu săpun, altfel pielea nu mai este catifelată. 
Barba trebuie rasă în trei puncte. Nu se cuvine să fie separată în două. 
Totuși, unii orășeni o fac altfel, după modă. Părul de pe corp trebuie 
să fie ras de un bărbier. Regiunea pubisului trebuie să fie tot timpul 
degajată, căci activitățile sexuale provoacă transpiraţie și trebuie con- 
stant să fie schimbată bucata de pânză care ascunde sexul, altfel 
miroase urât și provoacă iritații. 


II. Vedem că, după Kâma Sutra, în ceea ce privește cunoașterea și 
artele, orășenii nu erau economi. În ceea ce privește obiceiurile 
zilnice, orășeanul, ca să-și spele dinţii, punea servitorii să prepare, cu 
o săptămână înainte, un amestec de substanţe parfumate. Mai întâi, o 
pudră de santal era amestecată cu urină de vacă, în care erau lăsate să 
stea șapte zile bastonașe pentru dinți, după care erau înmuiate într-o 
pastă făcută din cardamom, scorțișoară, Anjana (Harwickia Binata), 
antimoniu, miere și piper negru. Aceste bastonașe servesc la curățirea 
dinţilor, fiind considerate și de bun augur. Cu atenţie, se folosesc 
bastonașe dintr-un anumit copac, în funcţie de zilele lunii. Preoții și 
servitorii aveau grijă să-l informeze pe stăpânul casei. 

Masajele se fac de preferinţă cu ulei de santal. Celelalte produse 
folosite sunt moscul (Kasturi), șofranul (Kesara) și aloe (Aguru), 
amestecate cu smântână. Tratatele de medicină spun că aceste 
unguente fac pielea suplă și lucitoare. 

Loţiunile pentru păr sunt folosite pentru ca părul să fie menţinut 
într-o anumită poziție, să se ascundă părul alb și ca să fie strălucitor și 
suplu. 

Vahara Mihira, în Brihad Samhită spune: „Chiar dacă ești îmbră- 
cat cu haine luxoase, porți la gât șiraguri parfumate și ai membrele 
pline de bijuterii scânteietoare, dacă părul este alb, toate aceste 
podoabe devin lipsite de orice atracţie”. 

Pentru tratarea părului, acesta este dat cu camfor (Karpura), cu 
șofran (Kesara), cu mosc (Kastuiri). După un moment, aceste produse 
trebuie îndepărtate și făcut baie. După ce s-a pieptănat frumos, 
orășeanul își pune la gât un șirag de flori, alese cu grijă după anotimp, 
de cele mai multe ori flori galbene de Champă (Michelia Champaka), 
de iasomie (Mâlati) și de Juhi (xora). Pentru momentele de amor, 
sunt indicate șiragurile de flori de amarant galben, căci nu cad în 
momentul mângâierilor, sărutărilor și îmbrățișărilor. 
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Își curăță picioarele cu o cârpă umedă și își dă cu lac roșu pe 
talpa piciorului și în jurul unghiilor. Apoi se privește într-o oglindă de 
metal lustruit și mestecă betel. Betelul este tipic pentru persoana 
civilizată; este și un semn al disponibilității, chiar și față de divinități. 
După ce a mestecat betel, orășeanul își vede de ocupațiile zilnice. 

Vâtsyâyana nu descrie modul de a face baie, dar găsim o 
descriere în Kadambari: 

„După ce și-a terminat ocupațiile, cu puţin înainte de amiază, 
orășeanul, înainte de a face o baie, conversează câteva momente cu 
prietenii săi, după ce a făcut puţină mișcare, intră în camera de baie, 
unde se află o masă-scaun de marmură, alături de care se află recipi- 
ente din aur sau argint pline cu apă parfumată cu diferite ingrediente. 
Orășeanul se așează pe margine, pe o pânză moale, și servitorii îl par- 
fumează și îi masează capul. Apoi corpul este masat îndelung cu ulei 
parfumat. Intră după aceea într-un bazin rotund, după care se așează 
pe masa de marmură ca să se spele, iar servitorii toarnă peste el apa 
parfumată din vase. Orășeanul este săpunit, după care se reîmbracă și 
își acoperă părul cu o pânză de muselină subțire ca o piele de șarpe. 
Apoi merge în sanctuarul casei pentru riturile zilnice. 

Unghiile pot să fie tăiate ascuţit sau în semilună. Oamenii din 
Gaura poartă unghiile foarte lungi, oamenii din sud scurte și pătrate, 
iar cei din nord găsesc că sunt elegante unghiile de lungime medie.” 

Vătsyâyana recomandă tăierea părului la fiecare patru zile. 
Atharva Veda recomandă înnodarea părului. Înţelepții din vechime 
purtau părul lung. Unii îl leagă la spatele capului, alții pe frunte, alții 
în creștetul capului. Textele menţionează diferite coafuri pentru 
femei, în formă de papagal, în patru șuviţe, cu franjuri etc. 

În Rig Veda, înţelepţii purtau părul înnodat în partea dreaptă. 
Zeii Indra și Pushana sunt mustăcioși. | 

Taittiriya Samhită consideră că barba și mustaţa sunt semne de 
virilitate. 

Vahara Mihira spune că betelul înfrumuseţează și parfumează 
gura, glasul devine mai plăcut, atrăgător, înfrumusețează și poartă 
noroc în aventuri galante. Vindecă tusea și alte afecţiuni. 

Skanda Purâna descrie diferite feluri de betel. Prepararea betelu- 
lui este considerată o artă rafinată. După părerea lui Vahara Mihira, 
ingredientele betelului sunt cardamom, Katthă, varul și nuca de betel 
(Supări), cărora li se pot adăuga diferite ingrediente. 
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Unele texte consideră că trebuie să-ți razi părul de pe cap, barba 
și părul de pe corp când e lună plină și când e lună nouă, păstrând 
doar o șuviţă în creștetul capului. Există însă păreri diferite asupra 
păstrării sau nu a bărbii și a părului; tradiţia constă în eliminarea 
întregului sistem pilos, dar sunt unii care cred că păstrarea bărbii și a 
părului prelungește viaţa. 


7. Zilnic trebuie să avem două mese principale, 
dimineaţa și seara înainte de a se face noapte. 


I. Dimineața este împărțită în trei perioade, în funcție de ocupaţii. 
Se mănâncă în cea de a patra perioadă, după ce ai făcut baie. Maeștrii 
nu recomandă luarea mesei după-amiaza, în a cincea perioadă. Se 
recomandă o masă la sfârșitul zilei, dar nu și dacă ai mâncat după-amiaza. 
Se spune: „Dacă digestia nu s-a terminat, ceea ce ciugulești ici și colo 
nu este asimilat. Totuși, oamenii care nu mănâncă seara își pierd din 
puteri”. 


8. După mese, este nevoie de divertismente lini- 
știte: învățatul papagalilor și graurilor să vorbească, 
Chiar lupte de potârnichi, de berbeci sau de cocoși și 
tot felul de jocuri; apoi conversații cu administratorul 
(Pithamarda), tovarășul de plăceri (Vita) și cu cel care 
stârnește râsul (Vidăshaka), după care va urma siesta. 


I. După masa de prânz, după ce flecărește cu papagalii și alte 
păsări, pe care îi învaţă jocuri de cuvinte și cum să completeze un 
citat, își face siesta, așa după cum este obiceiul vara. După care, dis- 
cută cu Pithamarda și ceilalți despre întâlnirile și certurile sale. Siesta 
la ora indicată este obligatorie în timpul verii, căci fortifică corpul și îi 
este necesară. 


II. Alimentele vechilor hinduși sunt descrise în diferite lucrări. 
Pentru oamenii rafinaţi, erau de patru feluri: cele care se mănâncă, 
cele care se ling, care se sug și care se beau. Dieta obișnuită 
cuprindea grâu, orez, secară, năut, linte, unt (Ghi) și carne, din care 
se pregăteau feluri de mâncare. Înainte de masă, se mâncau biscuiţi 
săraţi, iar apoi preparate dulci. 
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După masă, orășeanul stă de vorbă cu papagalii și graurii. În 
vechea Indie, aceste păsări îi însoțeau pe oameni de la harem și până la 
sihăstria din pădure. Oamenii de la oraș, ca și ermiţii, aveau relaţii 
afectuoase cu aceste păsări. Ele erau prieteni fideli, împărțind cu 
oamenii bucuriile și necazurile. În acea perioadă, oamenii aveau relații 
foarte apropiate cu aceste păsări, de la camera de amor și harem până 
pe teribilele câmpuri de bătălie sau la sihăstriile asceților. Păsările 
erau tovarăși de joacă, dar și mesageri ai unei acțiuni secrete. Regii se 
foloseau mult de ele; se considera că sunt inteligente. Ele duceau 
mesajele de dragoste ale amanțţilor și, în timpul războiului, instrucțiu- 
nile secrete. În încăperea de la intrare a casei, erau ţinuţi papagali și 
prepelite (Kukkuta), luptele între ele fiind un divertisment după 
mese. Papagalii și celelalte păsări erau ţinute în colivie, în dormitorul ` 
unde orășeanul se odihnește în cursul zilei. Sporovăiala lor îl dis- 
trează. Învățarea papagalilor și altor păsări să vorbească, precum și 
luptele de berbeci și de cocoși fac parte dintre cele șaizeci și patru de 
arte de agrement enumerate de Vâtsyâyana. 


9. Alături de celelalte încăperi, se află sala de 
recepție (Goshthi). 


I. Seara, pe la începutul nopții, sunt organizate recepții cu muzică, 
dans și cântece. După venirea invitaţilor, stăpânul casei, îmbrăcat 
frumos, sosește în sala de recepţie situată lângă curtea de intrare. 


10. Seara, după ce a ascultat muzică, se întoarce cu 
câțiva prieteni în casă unde, cu vin și tămâie, așteaptă 
venirea femeilor invitate pentru noapte. 


11. Trimite pe cineva după ele sau se duce el însuși 
să le întâmpine. 


12. Atunci, în compania prietenilor săi, salută cu 
cuvinte amabile și gesturi tandre pe cele care au venit. 
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13. Dacă hainele femeii sunt ude de ploaie, din 
cauza unei averse, îi schimbă el însuși hainele și ape- 
lează la serviciile prietenilor ziua și noaptea. 


I. Pentru recepții, la apusul soarelui, se adună multe persoane, 
printre care cântăreţi, dansatori și instrumentiști. 


II.  Vâtsyâyana recomandă orășeanului să vină în salonul de recepție 
îmbrăcat elegant. Eleganţa este o problemă de calitate a hainelor și 
bijuteriilor. Bharata oferă câteva indicaţii în Nātya Shaăstra. Bărbatul 
elegant purta patru feluri de haine, făcute din mătase vegetală 

(Kshauma), bumbac (Kărpăsa), mătase naturală (Kaushya) sau lână 
 (Rangava). Mătasea vegetală (Kshauma) era făcută din fibre de 
cânepă și mai putea să fie făcută și din scoarță. 

După care orășeanul își punea bijuteriile de aur. Pietrele 
prețioase sunt: diamantul (Vajra), perla (Muktă), rubinul (Padmarâga), 
smaraldul (Marakata), safirul (ndranila), lapislazuli (Vaidurya), 
topazul (Pushparăga), o piatră neagră, piatra de ascuţit (Kurketana), 
ambra (Pulaka), granatul (Rudhiraksha), ametistul (Bhishma), 
cristalul (Sphatika), opalul (Pravăla). 

Pentru confecționarea bijuteriilor, diferitele feluri de meșteri 
erau: giuvaergiul (Jâămbunâda), meșterul de recipiente de aur 
(Shâtăkaumbha), meșterul care modelează cu dalta și ciocanul 
(Hataka), cel care lucrează cu fire de aur și argint (Venava), cel care 
rafinează aurul pentru bijuterii (Shringi), șlefuitorul de sidef 
(Shuktija), lustruitorul Qātarūpa), meșterul care asamblează 
(Rasaviddha), modelorul (Akaraudgata). 

Bijuteriile sunt de patru feluri: 

AVEDHYA, pentru care se găurește pielea — cercei, diamant în 

nas. 

NIBANDHANIYA, prinse cu legături — legat de braț (Angada), 

bandă în jurul părului (Veni), coroană (Shikhădridhikă), centură 

(Shroni sūtra), diademă (Chudâmani). 

PRAKSHEPYA, cele care se pun pe deget, braţe și picioare — inel 

(Urmikâ), apărătoare de unghii (Kataka), brățări (Valaya), brățări 

de gleznă (Manjira). 

AROPYA, cele care se poartă la gât — coliere (Hara), coliere de 

douăzeci și șapte de perle (Nakshatramâlikă). 


După ce s-a îmbrăcat și și-a pus bijuteriile, orășeanul se 
împodobește cu șiraguri de flori, care sunt de mai multe feluri. Sunt 
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fire de iasomie subțiri ca un colier de perle, ghirlande grele, făcute din 
buchete mari, coliere înguste, coliere largi, coliere suple, coliere 
rigide. După ce și-a pus o ghirlandă, se parfumează. Parfumurile la 
modă sunt: moscul (Kasturi), șofranul (Kunkuma), santalul 
(Chandana), camforul (Karpura), aloe (Aguru), Kulaka, lămâia 
(Dantasama), lavanda (Patavâsa), frunza de betel (Tambula), 
Harwickia Binata (Anjana), fierea de taur (Gorochana). Aceste ingre- 
diente serveau la parfumatul produselor de frumuseţe, lacurilor, 
uleiurilor, negrului pentru ochi și sprâncene, produse pentru coafură 
și pentru parfumarea hainelor. În funcţie de anotimpul, de ora și 
împrejurările acestor întâlniri, orășeanul controla astfel mirosul de tran- 
spiraţie al frunții și al altor părți ale corpului. Se împodobea cu iarba 
Durvă (Cynodon dactilon), cu flori roșii de Ashoka, cu podoabe pen- 
tru braţe și alte bijuterii din argint numite castravete, cochilie 
(Shankha), frunză de palmier (Tâladala) sau fibră de lotus. 

Astfel parfumat și purtând ornamente de urechi, brățări, mergea 
în sala de recepție. 

Reuniunile unui orășean bogat cuprindeau șapte feluri de invi- 
taţi: învățați (Vidvâna), poeţi (Kavi), cântăreți (Gâyaka), persoane 
care înveseleau (Masakhari), specialiști în istoria veche (Itihăsa), spe- 
cialiști în povestiri legendare (Purăna). 

Aceeași alegere de participanţi apare și în textele budiste și în 
poemele lirice (Kāvya). 

După Vâtsyâyana, erau recepții bune și proaste. Cele din urmă 
includeau jocuri și chefuri monstruoase, primele erau culturale, se 
vorbea despre literatură, și se jucau jocuri cuminţi. | 

Orășenii cultivați organizau mai multe feluri de recepții 
(Goshthi). Cele care cuprindeau poezia (Pada), teatrul, povestirile 
romanţate (Jalpa) aveau loc în centrul de studii. 

În sala de recepție aveau loc spectacolele de cânt (Gita), de dans 
(Nritya) și concertele de muzică instrumentală (Vâdya) și îndeosebi 
de Vină. 

Bâna vorbește despre reuniuni de eroi, care aveau loc în timp de 
război, unde puteau fi ascultate povestiri eroice. 

Pentru muzică, reuniunile aveau loc seara, la ora când orășeanul 
se simte sensibil și romantic. 

După concert, orășeanul se reîntoarce în apartamente. Într-o 
cameră plăcut amenajată, el o așteaptă pe femeia aleasă. Este camera 
de amor, unde se îmbrățișează și face dragoste cu soția sau cu aman- 
tele. Pe ușă erau pictate zeul dragostei și două fete drăguţe. În ambele - 
părți erau aprinse lămpi-purtătoare de noroc. Frescele îl reprezentau 
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pe zeul dragostei sub un copac Ashoka, încordându-și arcul 
împodobit cu flori. Lângă patul acoperit cu un cearșaf alb, într-o parte 
se afla o scuipătoare aurită și în cealaltă, o statuie încrustată de fildeș, 
purtând un vas de argint cu apă de băut. Pe pereţii camerei de amor 
erau fixate oglinzi rotunde, ce permiteau vederea iubitei din toate 
unghiurile. 


14. Erau organizate recepții cu ocazia serbărilor 
sezoniere sau pentru evenimente (Ghatâ), pentru 
concerte sau spectacole, pentru chefuri monstruoase 
(Samapânaka), pentru jocuri ale minţii 
(Samasyâkrida) sau pentru plimbări prin grădini 
(Udyâna). 


I. Evenimentele sunt în principal pelerinajele pentru vizitarea 
sanctuarelor unde se adună oamenii și, legat de acestea, au loc 
recepții în cadrul diferitelor grupuri sociale, unde predomină specta- 
colele de teatru. În cursul după-amiezii, au loc reuniuni pentru distracție 
și pentru băutură, la care participă cei care beau și cei care nu beau. 
Aceste reuniuni au loc îndeosebi în grădini, fie la tine acasă, fie la 
altcineva. 


II. Pentru sărbătoarea zeului dragostei, oamenii purtau veșminte 
bătând în portocaliu și se plimbau cu coroane de flori pe cap, cântând 
la diferite instrumente muzicale. În zilele acelea, tinerii se duceau să 
arunce cu apă parfumată în prostituate, care răspundeau cu injurii. Își 
aruncau unii altora atât de mult praf roșu, încât slăbea lumina zilei. 


„Principalele băuturi consumate erau Prasannă, Arishtha, Maireya și 


hidromelul. 


15. La fiecare cincisprezece zile sau în fiecare lună, în 
zilele indicate, toți trebuie să se adune negresit în 
sanctuarul zeiţei Sarasvati. 


I. Zilele indicate depind de fazele lunii. Cea de a patra zi este dedi- 
cată lui Ganapati, a cincea, lui Sarasvati, zeița dansului și a muzicii, a 
opta, lui Shiva. Orășenii se înțeleg între ei ca să organizeze spectacole 
de dans la unul sau la altul, în fiecare a cincea zi lunară, pentru venerarea 
zeiţei. 


| 


m E E CE ate 


- 
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16. Muzicanții, veniți din altă parte, trebuie să fie 
audiaţi și, în ziua următoare, trebuie să primească 
onorariul care li se cuvine. Apoi, în funcție de admi- 
ratia pe care o inspiră, dau un spectacol sau sunt con- 
cediați. La fel trebuie să te comporti cu artistii 
cunoscuti, dar și cu cei care se prezintă pentru prima 
dată. 


17. Artistii din afară, care vin pe neasteptate să par- 
ticipe la spectacol în timpul festivitătilor, trebuie să fie 
primiți și onorați. Aceasta este regula corporației lor 
(Ganadharma). 


I. Cu ocazia reuniunilor în onoarea zeiței, dacă se prezintă un 
străin care nu face parte dintre invitați, trebuie să fie primit cu aceeași 
considerație ca și invitații și să fie ajutat dacă este în dificultate. 
Aceasta face parte dintre îndatoririle credincioșilor. Femeile participă 
cu entuziasm la aceste serbări. 


18. Oricare ar fi divinitatea venerată, străinii trebuie 
primiți după posibilități, după regulile serbărilor. 


19. Când o receptie are loc în casa unei curtezane 
sau în casa orășeanului, trebuie făcută în compania 
prietenilor sau a unor însoțitori având aceeași cultură, 
inteligenţă, avuție, vârstă și caracter. Aceasta permite 
conversații plăcute în compania curtezanelor. 


20. Când reuniunea se face ca să se discute probleme 
de literatură și artă. 


21. Sunt onorate celebrităţile de talent și sunt primiţi, 
cu respect, și artiștii neinvitați. 


22. Orășenii se duc unii la alții ca să bea. 
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I.  Reuniunile pentru beții au loc în fiecare lună sau la fiecare 
cincisprezece zile, la dată fixă, în casa unuia sau altuia. 


23. Acolo, invitații le dau de băut prostituatelor și 
beau și ei hidromel, vin, lichioruri ameţitoare, 
mâncând tot felul de fructe sărate, salate, preparate 
condimentate etc. 


I. Principalele băuturi sunt făcute cu miere (hidromel), melasă 
(rom) sau alcool distilat de Maireya. Alcoolului de melasă i se adaugă 
cardamom (Mesha), aloe (Shringi), scorțișoară (Tvac) și Katthă. 
Lichiorului de Maireya i se adaugă ardei (Pippali), piper negru 
(Maricha), sare gemă (Sambhăra) și Triphalla (cele trei fructe exotice 
conținând tanin). Se îndepărtează spuma hidromelului distilat cu 
frunze de Kapittha (wood apple). 

După ce vinul (Surâ) fermentat a fost strecurat, este amestecat cu 
melasă. Există trei feluri de băuturi (Sura) pe bază de melasă (Gandi), 
de grâu (Paishti) și de smochine (Mădhavi). Cuvântul Surā este deci 
generic, deoarece se referă la diferite băuturi. 

Trei feluri de aperitive sărate și ardeiate, salate (Harita), 
mâncăruri condimentate (Katuka) sunt servite separat în frunze de 
Shigru (Molinga pterigosperma) cu cardamom. 

Curtezanele sunt invitate să bea și să mănânce aperitive. La 
început, nu există manifestări de beţie. Frânate de convențiile locale, 
semnele de excitare nu sunt vădite, dar se manifestă mai târziu. 


24. Orășenii beau împreună și în cursul petrecerilor 
de la ţară. 


II. Vinul este făcut cu suc de struguri (Angur sau Drasha, numit și 
Kapishăyana sau Hărachăraka). Amatorii rafinați (Rasika) beau în 
mod regulat băuturi distilate, în care erau amestecate boabe uscate de 
struguri, Pălasha (Butea frondosa), Chhoha (?), Măraka (piper), Meda 
Shringi (aloe), Karanjă (Pongamia glabra), Kshirav riksha (Ficus 
religiosa) și Mălaka (Raphorus sativus). Vara, se prepara o pudră, 
amestecând zahăr fermentat, la care se adăuga puţină coajă de Lodhă 
(Symplocos racemosa) și o pastă făcută din Mahoa (smochină sălbatică), 
secară Kalinga, Dâruhaladi (Berberis asiatica), lotus (Kamala), 
Saunpha (muștar), Chichinda (Trichosantes anguina, snake gourd), 
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Sataparna (Desmodium gangeticum) și flori de Aka, din care se arunca 
o mână în vin ca să-l parfumeze. Uneori, pentru ameliorarea gustului, 
se adăugau cinci pala de Răva (zahăr fermentat). 

Pentru prepararea alcoolului de Maireya, se punea în apă coajă 
de Meda Shringi și se adăugau melasă, ardei (Pippali) și piper (Kali 
Mircha), uneori Triphalla (trei fructe exotice conţinând tanin) în loc 
de ardei. 

Se preparau patru feluri de băuturi cu suc "in fructe de mangbhier: 
prima, Sahakăra surâ, era mestecată cu vin; a doua, Rasottară, cu 
miere de melasă, a treia, Bijottară, era pe bază de semințe; a patra, 
Sambhăriki, prin distilare. 

Băuturile distilate se făceau cu Păthă (Stephania hermandifolia), 
Lodhă (Symplocos racemosa), Gajapippala (Scindapsis officinalis), 
cardamom, Triphalla, Mulahathi (nap), arbore de lapte, Kesara 
(șofran), Dăruhaladi (Berberis asiatica), Haldi, Maricha (piper), Pipala 
(smochin sacru). 

Pentru prepararea alcoolului distilat (Asava), rețeta este următoarea: 

100 pala de suc de Kaithă (Kapittha, Feronia elephantum), 

100 pala de Rāva (zahăr fermentat), 

1 prastha de Shahad (miere). 

Elementele adăugate sunt: 

1 karsha de Dâlachini (scorţișoară), 

1 karsha de Chită (Plumbago zeylanica), 

1 karsha de Vâyavidanga (Embelia ribes), 

1 karsha de Gajapippala (Scindapsis officinalis). 

Și pentru gust, două karsha de nucă de palmier arec (Supâri), 
Mulahathi, Mothă (Cyperus rotundus) și Lodhă (Symplocos racemosa). 
Măsurile sunt: 

1 prastha = 32 pala (1500 g) 

1 pala = 4 karsha (48 g) 

1 karsha = 16 mârsha (12 g) 

1 mărsha = 8 ratti (0,8 g) 

1 ratti = 8 chăvâla (0,1 g) 

1 chăvăla (bob de orez) = 0,01 g 


Când erau băute aceste băuturi, se serveau sau erau aduse tot 
felul de lucruri sărate, legume acidulate, dulciuri care se numesc 
aperitive (Apadamstrâ). La recepţiile organizate pentru băut, prezența 
curtezanelor era obligatorie. Stăpânul casei le umplea cupele sau se 
serveau singure. Ele erau prezente și la plimbări și se consumau tot 
felul de băuturi. Se considera că băutura dă forță, curaj, cutezanţă, 
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însufleţire și stimulează erotismul orășenilor. Se avea mare grijă să nu 
se pună în băuturi produse care puteau să dăuneze sănătății corpului 
sau minţii. 


25. Petrecerea de la ţară (Udyânayâtrâ). 

Dimineaţa devreme, după ce te îmbraci și îti pui biju- 
teriile, urci pe cal și pleci însoțit de curtezane, luându-ţi 
cu tine servitorii. Pleci la ţară, nu prea departe, ca să 
te poți întoarce seara. Ajunși la destinaţie, vă petreceți 
timpul cu lupte de cocoși, jucând zaruri, privind un 
spectacol de dans, făcând exerciţii fizice. Apoi, seara, 
te întorci acasă, aducând buchete de flori și ramuri 
verzi în amintirea plăcerilor petrecerii de la ţară. 


I.  Cumau loc petrecerile de la țară? 

După ce îmbracă haine elegante de călătorie, participanţii fac o 
plimbare de plăcere călare. Prostituatele merg în fața sau în spatele 
lor, tot pe cal, precum și servitorii, care vin să-și facă treaba. 

La fiecare cincisprezece zile sau în fiecare lună, dacă e timp fru- 
mos, se pleacă pentru toată ziua. Practicarea plimbărilor este folosi- 
toare pentru sănătate. Când aceste plimbări au loc în grădină, partici- 
panții își petrec timpul în mod plăcut cu jocuri, lupte de cocoși, spor- 
turi sau privesc dansurile. Prostituatele participă la exerciţiile fizice. 

După-amiaza, după siestă, îmbrăcând din nou hainele ele- 
gante, participanţii urcă iar pe cal, cu prostituatele și servitorii, și, în 
amintirea clipelor plăcute petrecute la ţară, iau cu ei flori și crengi și 
se întorc acasă cu flori la urechi și șiraguri de frunze. 


26. În timpul verii, se merge acolo unde apa este mai 
abundentă, pentru jocurile nautice. 


I. Pregătirile sunt aceleași ca pentru plimbarea la țară, dar acce- 
soriile sunt altele. Împreună cu un grup de prieteni, orășeanul merge 
la un rezervor de apă artificial sau la un iaz, curăţat de crocodili sau 
alte animale acvatice. Sunt construite iazuri artificiale ca să păstreze 
apa în timpul verii, căci, altfel, jocurile în apă sunt imposibile. 
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II.  „Orășeanul îmbracă haine subțiri ca pielea de șarpe, ca să se 
ducă la o cabană de lângă râul parfumat cu santal și flori de Pătală 
(Stereospermum suavolens), unde se găsesc bazine în care fetele se 
joacă, astupându-și urechile cu flori ude de Shirisha (Albizzia). Apa 
colorată de santal și mosc reflecta culorile vii ale hainelor, picăturile 
împroșcate de jeturile de apă păreau adevărate diamante. Păunii, 
luând zgomotul tobelor drept zgomote de furtună, se agitau pe mal.” 
(Prachina Bharata Kală Vilăsa) 


27. Pentru sărbătoarea geniilor (Yaksharătri), stai 
trează, la lumina lunii, ca și în timpul serbărilor de 
primăvară. 


I. Noaptea geniilor este o noapte de distracţii. Are loc cu ocazia 
lunii pline din luna Ashvin. Oamenii nu dorm și joacă zaruri. Pentru 
sărbătoarea primăverii, care este cea a zeului dragostei (Madana), se 
cântă din gură, se dansează, se cântă la instrumente. 


II.  Yaksharâtri se numește astăzi Divali. În ziua aceea, obiceiul este 
să fie venerate Yaksha, geniile, și să se joace cărți. 

Sărbătoarea primăverii este cea a zeului dragostei. În această zi, 
mulțimea se plimbă purtând imagini ale lui Eros. Noaptea se petrece 
cu cântece și dansuri. După Bhavishya Purâna, în a treisprezecea zi a 
lunii primăverii, trebuie venerate imaginile zeului dragostei și ale 
amantei sale Rati (dorință). După-amiază, se oferă o masă de sărbă- 
toare muzicanților, iar seara se petrece cu muzică, dansuri, mimi etc. 

Varshakriya Kaumudi citează un pasaj din Shaiva Agama, care 
spune că pentru sărbătoarea zeului dragostei trebuie, de dimineaţă și 
până seara, să se danseze, să se cânte și să se pronunţe cuvinte 
obscene, participanții aruncând unii în alţii cu noroi și culori. 


28. În timpul petrecerilor la ţară, participanții se 
distrează: desfac fructe de manghieri, mănâncă prăjituri, 
mănâncă tije de lotus, culeg frunze tinere, imită răgetul 
leului, cu ajutorul unor bețe de bambus umplute cu 
apă, fac jocuri de cuvinte, culeg flori roșii de bumbac, 
se bat cu fructe de Kadamba (Anthocephalus cadamba), 
fac elogiul ținutului din care se trag, joacă jocurile din 
diferitele lor regiuni. 
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I. În timpul plimbărilor, orășenii practică diferite jocuri de socie- 
tate: culeg fructe și flori, mănâncă fructe de mangbhier și tije de lotus, 
ce se găsesc lângă iazuri, imită răgetul leului, cu ajutorul unui băț de 
bambus suflând în apă, se bat cu flori și imită felul de a vorbi al 
țăranilor. 


29. Când ești singur, trebuie să găsești mijloace 
proprii ca să te distrezi. 


I. Dacă ești singur, pentru că orășenii lipsesc sau nu vin, trebuie să 
celebrezi sărbătoarea precum Yaksharâtri, distrându-te cu servitorii 
tăi. 


30. Vom descrie mai departe care trebuie să fie com- 
portamentul oamenilor de bine faţă de curtezane, 
amante și prietene. 


31. Când un nobil cultivat rămâne fără bani și nu i-a 
mai rămas decât un pat de lemn, săpun și ulei pentru 
corp, trebuie să meargă la reuniunile și la petrecerile 
oamenilor bogați și să-și asigure traiul dând lecţii 
prostituatelor. Devenind astfel profesorul lor, el 
dobândește poziția de Pithamarda (intendent și 
maestru de dans). 


I. Rămas fără mijloace de existență, fără nevastă și copii, având 
doar corpul lui, rătăcește fără venituri prin țară și trebuie să-și câștige 
viața intrând în serviciul celorlalți, căutând un loc unde să se fixeze. 
În ţinutul său, unde era respectat, a studiat cu maeștri cele șaizeci și 
patru de arte și cele cinci tehnici și poate să le predea altora. 

Frecventează recepțiile orășenilor și, învățându-le pe prostituate 
artele, este apreciat pentru învățătura sa și își câștigă viața ca 
Pithamarda (secretar-intendent). 
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II. După Natya Shastra: „Dansul și muzica sunt mai mult pe plac 
zeilor decât riturile și rugăciunile. Cei care asistă în mod asiduu la 
spectacolele de dans și iau parte la ele obțin același rezultat ca și cei 
care fac sacrificii rituale sau dau de pomană”. 


Muzica, dansul, teatrul nu sunt considerate în India ca simple 
divertismente, ci ca mijloace de învățătură și de realizare a celor patru 
scopuri ale vieţii. De aceea serbările și spectacolele sunt organizate 
astfel încât toate clasele sociale să poată lua paite la ele. 


32. Un bărbat inteligent și de familie bună, expert în 
arte, care și-a tocat averea și a rupt relațiile cu familia, 
dar care este stimat în casele curtezanelor și în saloane 
Și trăiește pe seama lor, este numit Vita (gigolo). 


I. După ce și-a risipit averea pentru plăceri, în tinerețe, acum nu 
mai are de nici unele, deși e de familie bună. Se trage din acel ținut, 
nu e venit din altă parte. Are o soție și nu poate să părăsească 
regiunea din cauza acestei legături. Ca să trăiască, face pe Pithamarda, 
om la toate, dar, prin calități și educaţie, rămâne un om de lume. Este 
inteligent, cultivat și frecventează recepțiile ca parazit. Locuiește la 
curtezane și trăiește pe cheltuiala lor, în ciuda relei-voinţe a bărbaților 
lor. Trăind ca un parazit față de ele, se numește gigolo (Vita). Un Vita, 
după sensul cuvântului, este cineva care, ca să-și câștige existența, 
face amor în public, aceasta fiind meseria lui. 


II. Deoarece cunoaște bunele maniere din familie, face meseria de 
om la toate (Pithamarda) și, în schimb, este hrănit de curtezane, cărora 
le dă lecții de ţinută. 


33. Dacă nu se pricepe prea bine, devine o jucărie, 
un obiect de amuzament (Kridanaka), dar, dacă 
inspiră încredere, devine un însoțitor și un confident 
amuzant (Vidushaka), continuând totuși să facă, uneori, 
pe bufonul (Vaihasika). 
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I.  Străin, fără mijloace de existenţă, ruinat, având doar propriul 
corp, pribeag, înfricoșat de toți, fără să mai aibă nimic din fosta avere, 
e de râsul lumii. Totuși, dacă devine om de încredere, este adăpostit 
de curtezane și primit în saloane (Goshthi), pentru că îi face pe 
oameni să râdă. După ce a dobândit o anumită respectabilitate pe 
lângă curtezane și în saloane, joacă rolul de confident (Vidushaka). La 
început obiect de amuzament pe lângă curtezane și în saloane, el știe 
să stârnească râsul și este tratat ca persoană care distrează (Vaihasika). 


34. Folosit ca secretar (Mantri), se ocupă de întâlniri 
și de ruperea relaţiilor între curtezane și orășeni. 


I. Este considerat un orășean de categoria a doua (Upanăgaraka). 
Datoria lui este să cunoască locul și momentul indicat pentru întâlniri 
și pentru ruperea relațiilor. 


35. Folosește cerșetoarele, călugărițele cu capul ras, 
experte în arte, prostituatele, târfele bătrâne, ca să 
pună la cale întâlniri. 


II.  Vâtsyâyana face să reiasă că bogăția și poziţia socială sunt asociate. 
Pentru el, orășeanul reprezintă clasa burgheză bogată. Ca personaj 
reprezentat în operele teatrale, confidentul (Vidiishaka) este în general 
un brahman. Într-adevăr, vedem brahmani practicând meseria de 
negustor, dar și de om la toate (Pithamarda), de gigolo (Vita) și de 
confident (Vidushaka). 
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36. Dacă trebuie să trăiesti într-un sat, trebuie să te 
înconjori de oameni din mediul tău, inteligenti, cărora 
le place să se distreze, activi, având obiceiuri de 
orășeni și care respectă castele. Trebuie să organizezi 
recepții, căci împreună se distrează oamenii. În privinţa 
muncii, trebuie să-i tratezi cu îngăduință pe cei 
dependenţi de tine, chiar și atunci când nu-și fac datoria. 
Acesta este comportamentul unui om bine crescut. 
Dependenții trebuie să fie respectuoși, dar, la petreceri 
și în călătorii, ca și la muncă, oamenii trebuie să fie 
amabili și să se ajute între ei. 


37. La reuniuni, un om bine crescut nu trebuie să 
vorbească doar în sanscrită și nici numai în limba 
populară. 


38. Un om chibzuit nu frecventează reuniunile unde 
se află dușmani, spioni, criminali. 


39. Oamenii instruiți prezic un succes sigur omului 
de spirit cu comportament cumpătat, care practică 
doar jocuri moderate. 


Un individ trebuie să frecventeze reuniunile, conformându-se 
obiceiurilor oamenilor și numai acolo unde atmosfera este distractivă 


și simpatică. Numai astfel reușește și dobândește un renume. 


Sfârșitul capitolului IV 
„Purtarea unui om de bine”, 
din prima parte, „Idei generale” 
a lucrării Kâma Sutra de Vâtsyăyana 


CAPITOLUL V 


REFLECŢII DESPRE MIJLOCITORII 
CARE ÎL AJUTĂ PE ÎNDRĂGOSTIT 
ÎN ACŢIUNILE SALE 
(NAYAKASAHÂYA DUTAKARMA VIMARSHA) 


I. Ca să pui la cale căsătoriile, ai nevoie de mijlocitori pentru trata- 
tivele preliminare. Prin contactele lor, aceștia se conving de viața 
civilizată a băiatului sau a fetei; după care se ia în considerare căsă- 
toria. Mijlocitorul, care poate să fie un bărbat sau o femeie, este ales 
de băiat sau de fată. Numai după numeroase schimburi de vedere, se 
încheie căsătoria sau se consideră că este preferabil să se renunţe. 


1. Sexualitatea trebuie să fie satisfăcută, în primul 
rând, în propria castă. Aceasta este valabil pentru cele 
patru caste. Dacă îţi căsătorești fiul cu o fată virgină, 
după cum este prescris, dobândești o reputaţie bună 
Și Stima tuturor. 


I. Cărțile sacre recomandă căsătoria în propriul grup social 
(Kshetra), o brahmană cu un brahman, o shidra cu un shudra, și să 
nu-ți iei o soție care nu este fecioară; aceasta în interesul copiilor, ca 
să fie consideraţi legitimi. Trebuie să ai fii care aparţin mediului tău 
cultural și social. Chiar dacă nu există atracţie reciprocă între bărbat și 
femeie, se folosește totuși cuvântul dragoste, deși este vorba atunci de 
convenţii sociale. Rolul mijlocitorilor este să asigure continuitatea 
descendenţei familiale, care constituie datoria esenţială a bărbatului. 
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De aceea, căsătoria în cadrul castei și procrearea unui fiu sunt 
esenţiale. După care ești liber. 


2. Relațiile sexuale sunt interzise cu femei din casta 
inferioară sau superioară, sau cu femei căsătorite din 
propria castă. Nu este cazul în ceea ce privește relațiile 
cu prostituate sau văduve, dar să fie doar pentru 
plăcere. 


I. Relaţiile sexuale nu sunt nici recomandate, nici interzise cu 
văduvele deflorate, femeile repudiate din cauză de sterilitate, dacă ele 
acceptă, sau cu prostituatele sau alte femei de acest gen. Deși trebuie 
să eviți posedarea unei femei din altă castă, dacă totuși se întâmplă, 
trebuie să ai grijă să nu se afle. Nu este interzis să te culci cu o fată 
shiădra dacă este doar pentru plăcere, nu ca să-i faci copii. Deoarece 
copiii, născuţi din părinți aparţinând unor caste diferite, sunt bastarzi 
(Aurasa), și trebuie evitaţi. A nu face copii văduvelor și nici prostitu- 
atelor este o dovadă de înţelepciune și prezintă un dublu avantaj. 

Femeile spurcate sunt de două feluri: cele care au relaţii înainte 
de căsătorie și cele care au după căsătorie. 

Se folosește cuvântul Năraka (infernal) pentru amestecul raselor. 
Amestecul raselor face să scadă nivelul elitelor și duce treptat la sfârșitul 
unei civilizații. De aceea, căsătoria între caste este interzisă. 


3. Există trei feluri de amante: fata tânără, văduva 
(sau femeia de a doua mână) și prostituata. 


I. Fata tânără este de două feluri, după cum este căutată pentru 
procreare sau pentru plăcere. Cea mai bună dintre uniri este cea cu o 
fată tânără din propria castă. Relaţiile cu o fată tânără dintr-o castă 
inferioară nu sunt recomandate, mai ales dacă a mai servit deja. Dacă 
este luată virgină, va avea tendinţa să ceară statutul de soție. Oricum, 
trebuie să i se controleze virginitatea. 


II. Pentru Vâtsyâyana, cea mai bună dintre amante este o fată 
tânără, apoi o văduvă sau femeie deja folosită și, în cele din urmă, o 
prostituată. Se pare că, în epoca lui Vătsyăyana, fetele erau libere să 
aleagă. De aceea ele sunt prezentate ca obiecte ale dorinței. Abia 
după o perioadă de logodnă, avea loc căsătoria. „În mine s-a născut 
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dorinţa de a mă căsători cu un băiat din casta mea și de a mă culca cu 
el. Va fi soțul meu și eu voi fi soția lui, viața noastră va fi unită precum 
cele două roți ale unui car.” (Rig Veda 10. 10.7) 

Având în vedere libertatea de care se bucurau fetele, se întâmpla 
să se lase antrenate într-o aventură. Vâtsyăyana numește aceste fete 
„de mâna a doua” (Punarbhu). Băieţii, rătăcind ca niște albine, se 
întâlnesc cu ele. De aceea îi descrie pe acești băieți înfometați și pe 
aceste fete ușoare. Sunt de mâna a doua, dar și ele, dacă există iubire, 
pot să se căsătorească. 

Vatsyăyana face o diferenţă între curtezane (Ganikâ) și prostitu- 
ate (Veshyâ). Curtezanele sunt femei excepţionale prin frumuseţe, 
purtări și cunoștințe. Ele au locul lor în societate. Chiar și regii le 
tratează cu respect. Multe curtezane au rămas celebre ca poetese și 
artiste. Fiii orășenilor mergeau la ele ca să-și desăvârșească educaţia. 
Textele budiste le elogiază și în Tantra au un rol important, deoarece 
sunt instrumentul riturilor sacre. Lumea întreagă recunoaște utilitatea 
și necesitatea lor. 

În literatură sunt menţionate diferite feluri de amante (Nāyikā). 
Acestea sunt: 


Svakiyă, cea care îţi aparține 
Parakiyă, cea care e dependentă de un altul 
Sămânyă, cea care e comună mai multora 
Padmini, lotus, femeia împlinită 
Chitrini, fantezista 
Shankhini, zâna 
Hastini, robustă și senzuală 
Jââna yauvană, tânăra intelectuală 
9.  Madhyamă, o femeie tânără (deja dezvoltată) 
10.  Praudhă, femeia matură (de treizeci de ani) 
11.  Mugdhă, proastă și naivă 
12.  Pragalbhavachană madhyă, dominatoare de vârstă medie 
13. Navală anangă mugdhă, tânără libertină și proastă 
14.  Lajâpriyă mugdhă, pudică și proastă 
15.  Aruda yauvană mugdhă, adolescentă proastă 
16.  Pragalbhavacană madhyă, autoritară de vârstă medie 
17.  Prădurbhuitamanobhâvă madhyă, știind ce vrea, de vârstă 
medie 
18.  Suratavichitră madhyă, perversa de vârstă medie 
19.  Samastarasakovidă praudhă, matură și experimentată în 
toate lucrurile 
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Vichitravibhramă praudhă, matură și ciudată 
Akramită praudhă, matură agresivă 
Lubdhăpattipraudhă, matură care a avut necazuri 
Dhiră, energică 

Dhirădhiră, superenergică 

Svadhinapatikă, dominatoare 

Utkanthită, melancolică 

Kalahântarită, certăreață 

Khandită, rebelă 

Proshitapatikă, al cărei soț este în străinătate 
Svayamdutikă, propria ei mijlocitoare 
Samasyă bandhu, legată de o însoțitoare 
Lakshită, obiect de comentarii 

Kulată, nimfomană 

Mudită, veselă 

Anushayană, anxioasă 

Anudhă, fecioară timidă 

Laghumânavati, ușor arogantă 
Madhyamănavati, potrivit arogantă 
Gurumânavati, foarte arogantă 
Anyasambhogaduhkhini, murdărită de alte raporturi sexuale 
Garvită, vanitoasă 

Ruipagarvită, mândră de cum arată 
Premagarvită, mândră de dragostea ei 
Kaâmagarvită, mândră de erotismul ei 
Uttamă, superioară 

Madhyamă, medie 

Divyă, atrăgătoare 

Divyădivyă, superatrăgătoare 

Adivyă, lipsită de farmec 

Kriyavidagdhă, abilă în acţiuni 
Vachanavidagdhă, iscusită la vorbă 
Kanishthă, foarte mică de statură. 


Reflectând la cele care aparţin altuia, el spune: 


4. Pentru că aparține altuia, o femeie căsătorită 
(Pâkshik1) care consimte este o a patra categorie după 
Gonikăputra. 
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I. Pentru că este mamă sau din alte motive, legăturile ei sunt în altă 
parte. 


5. Totuși, dacă este de acord, atunci este considerată 
o femeie independentă (Svairini). 


6. Deoarece virtutea ei a fost distrusă de mulți altii, 
relațiile cu ea, chiar dacă este dintr-o castă superioară, 
sunt asemănătoare cu cele avute cu o prostituată și nu 
sunt condamnate de morală. La fel stau lucrurile și în 
cazul unei femei recăsătorite. 


I.  Ofranda purificatoare, după ce te-ai culcat cu o brahmană, este 
o cuvertură de lână; cu o femeie din casta războinicilor, un arc; cu o 
negustoreasă, o haină; cu o muncitoare, un ied. 


7. Nu trebuie să ai nici un scrupul cu femeile deja | 
folosite de altcineva. | 


8. Dacă soțul ei, care e bogat și puternic, se află în 
relații cu dușmanul meu, femeia, din dragoste pentru 
mine, va face în așa fel încât soțul ei să-i facă rău. 


I. Soțul ei are mijloacele de a dăuna avuţiei și poziției sociale a 
dușmanului meu. Din afecțiune pentru mine, ea își va influența soțul, 
pentru ca, de acum înainte, acesta să caute să-i dăuneze acestui dușman 
care îmi vrea răul și să-i pricinuiască ruina. 


9. De asemenea, ea va ști să îmbuneze unul dintre 
vechii mei prieteni devenit ostil. 
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I. S-a depărtat de mine dintr-un motiv oarecare și acum încearcă 
să-mi facă rău. Ea se va strădui să acționeze asupra soțului ei, pentru 
ca, împrietenindu-se cu el, să-l facă să-și schimbe atitudinea și să 
recapete față de mine sentimentele bune pe care le avea mai înainte. 


10. După stabilirea relaţiilor cu ea, mă va ajuta în 
toate problemele de amiciţie sau care implică ostili- 
tatea, sau alte probleme dificile. 


I. Când atașamentul ei pentru mine devine o adevărată prietenie, 
reușește, prin intermediul soțului ei, să-mi ajute prietenii. Se știe că, 
pentru un prieten, un bărbat este gata să-și dea viaţa și să-l protejeze 
cu propriul corp împotriva loviturilor dușmanilor. Cu alte cuvinte, 
împreună, îi vom învinge pe oamenii ostili și împrejurările dificile. 


11. După ce s-a îndrăgostit de mine, poate să-și 
asasineze soţul și, ajungând în posesia bunurilor sale, 
vom trăi împreună în lux. 


I.  Uniţiprin afecțiunea născută din relațiile lor, se pun de acord ca 
să-l ucidă pe soț, atacându-l mișelește cu un baston. După săvârșirea 
faptei, pun mâna pe bunurile victimei. Ea sau eu ucidem restul fami- 
liei. Atunci putem să profităm de toate lucrurile pe care am putut 
pune mâna și să trăim din veniturile pe care le-am realizat astfel, fără 
ca ceva să pară ilegal. 


12. Nu este nimic rău să te unești cu o femeie îndră- 
gostită din interes. Dacă nu am bani, nici mijloace de 
existență, și, datorită acestei femei, pot cu ușurință să 
devin bogat, fac dragoste cu ea. 


I. Ceea ce faci ca să-ţi asiguri propria supravieţuire nu este nicio- 
dată un păcat, deși în această privință sunt și alte puncte de vedere. 
Pot să am în vedere relații amoroase în scopul de a obține bunuri 
materiale, dacă nu am nimic, nici bani, nici mijloace de existenţă, 
dacă probabilitățile de a-mi putea câștiga viaţa sunt reduse și nu sunt 
în Stare să-mi hrănesc familia. Culcatul cu ea poate să-mi aducă 
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avantaje considerabile. Trebuie deci să stabilesc cu ea relații 
amoroase. O aventură scurtă nu ar fi de ajuns. Îmi va da fără greutate 
bani dacă relațiile sunt durabile. Și astfel vor fi rezolvate problemele 
mele de familie. 


După Manu, legislatorul, „când ai o mamă bătrână, un tată în 
vârstă, O soţie virtuoasă și un copil mic, nu trebuie să eziți să comiți 
acte reprobabile ca să-i hrănești”. 


13. Totusi, dacă îmi cunoaște problemele și este violent 
îndrăgostită de mine, iar eu arăt faţă de ea indiferență, 
mă va acuza de cele mai rele păcate și îmi va ruina 
reputația. 


I. Mă dorește cu pasiune și îmi vrea binele, dar este foarte posesivă. 
Dacă, din întâmplare sau din alte motive, consideră că o neglijez, va 
lua asta drept un mare păcat. Cunoscându-mi secretele, mă va acuza 
public de cele mai rele crime și va încerca să mă ruineze. Tratându-mă 
drept libertin, îl va face pe rege să mă exileze. 


II. Este deci mai bine să rămân amantul ei. 


14. Chiar dacă nu este adevărat, mă va acuza de 
crime de care îmi va fi greu să mă disculp și îmi va 
provoca ruina. 


15. In cele din urmă, va face să mă cert cu soţul ei, 
asupra căruia îşi exercită puterea, provocând ostilitate 
și conflict. 


16. Aliindu-se cu dușmanii mei sau spunând soțului ei 
că am abuzat de ea, acesta se va răzbuna seducându-mi 
soția. 


II. Sunt deci obligat să rămân amantul ei. 
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17. Putem astfel, cu ajutorul personalului casei și 
dușmanilor lui, să-l alungăm pe soțul ei din casă, din 
ordinul regelui. 


18. Dacă o fată tânără, pe care o doresc, și dacă 
depinde de ea, stabilind o relaţie cu ea, o voi obține 
pe fată. 


19. Fără să mă culc cu ea, nu voi reuși să obtin fata 
bogată și frumoasă cu care aș vrea să mă căsătoresc. 


20. În alt caz, dacă soțul ei este în relaţii cu dușmanul 
meu, numai având relaţii cu ea pot să fac în așa fel 
încât să-i administrez otravă. Acestea sunt câteva dintre 
motivele pentru seducerea femeilor altora. 


21. Totuși, dacă nu ai motive serioase să o faci, e mai 
bine să nu te expui riscurilor de a seduce femeile altora 
pentru O simplă distracţie amoroasă. 


Astfel se termină motivele de a te culca cu femeile 
altora. 


II. După Gonikăputra, patru feluri de femei sunt indicate ca amante 
(Nâyikâ). Nu este bine să priveşti lucrul acesta din punct de vedere 
moral sau social. Din punct de vedere moral, a seduce femeia altora 
este un păcat. Totuși, Gonikăputra nu privește lucrurile din punctul 
de vedere al moralei sau al virtuţii. Este interesat doar de strategie 
(Niti). Textele despre strategie (Niti Shâstra) spun: „Trebuie, în orice 
împrejurare, să ai în vedere propriul interes”. Un bărbat inteligent 
trebuie să-și realizeze scopurile prin toate mijloacele. Orice individ 
trebuie să folosească mijloacele care îi servesc interesele. 
Gonikăputra nu este doar un specialist al comportamentului 
sexual, ci și al artei de a guverna. Vâtsyâyana, în lucrarea sa, în multe 
locuri, reia argumentele lui Gonikăputra, care este o autoritate fără 
egal în privința problemelor de societate și de comportament. Deși 
teoriile sale despre femeile altora sunt inteligente, logice și bine argu- 
mentate, ele nu constituie o regulă de comportare. După el, fiecare 
trebuie să urmărească cea mai mare reușită posibilă în societate și, 


96 Kāma Sūtra 


pentru asta, este obligat să folosească ioate mijloacele. Ambițiile nor- 
male ale unui bărbat sunt de a obține o soție, bani și o poziţie socială. 
Gonikăputra vede în seducerea femeilor altora un mijloc de a realiza 
acest lucru. 

Există o mare distanţă între teorie și practică. În toate comporta- 
mentele noastre, trebuie să luăm în seamă două aspecte: unul indi- 
vidual și celălalt social. Nu tot ce descrie Kâma Shāstra trebuie pus în 
practică. Teoria este generală, practica variază în funcţie de împre- 
jurări. 

După părerile lui Gonikăputra, Vâtsyăyana ţine cont de opțiunile 
lui Chărăyana, Suvarnanăbha, Ghotakamukha și Gonardiya. 


22. În afara celor patru categorii de femei amintite mai 
înainte, Chărâyana menționează, ca a cincea categorie, 
femeile din familia miniștrilor sau a suveranilor, sau 
oricare altele din același mediu, precum și văduvele 
care ocupă un loc important. 


23. După Suvarnanâbha, un al șaselea fel de femeie 
este călugărița (Pravrajitâ), asceta rătăcitoare. 


I. Este vorba de o văduvă devenită călugăriță, care face parte din 
familia regelui, ministrului sau din altă familie influentă, frecventează 
acest mediu, a fost căsătorită de tânără și și-a îndeplinit datoria de 
stăpână a casei. 


24. După Ghotakamukha, o fată de prostituată sau o 
servitoare încă virgină constituie a șaptea categorie. 


I. O fată de curtezană, chiar încă virgină, neatinsă de vreun bărbat, 
nu poate fi totuși luată în căsătorie. O femeie aflată în serviciul 
stăpânului, chiar căsătorită, poate să fie o femeie cultivată și care știe 
să scrie. 
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25. Pentru Gonardiya, o fată tânără de familie bună 
abia ieșită din copilărie, care nu poate să fie sedusă 
decât cu preţul unor mari eforturi, formează a opta 
categorie. 


26. După Vâtsyâyana, având în vedere că nu joacă 
un rol diferit, aceste felurite amante intră în cele patru 
categorii precedente. 


27. La care se adaugă a treia natură (Tritiya prakriti), 
homosexualii, care au practici deosebite și constituie 
a cincea categorie de amante. | 


I. Homosexualii formează a treia categorie sexuală. Nefiind virili, 
se comportă ca femeile. Coitul oral le provoacă plăcere. Sunt con- 
siderați ca a cincea categorie de amante, având în vedere înfățișarea 
și comportamentul lor, deși, din punct de vedere al plăcerii, sunt 
diferiți de prostituate. 


II. Deoarece practică coitul oral, homosexualii formează a cincea 
categorie. Homosexualii sunt deseori confundați cu eunucii sau 
impotenţii. Impotent (Năpunsaka) este un bărbat care, deși are sex, 
nu are virilitate, și deci nu poate avea relații sexuale active; unii sunt 
așa din naștere, alţii, în urma unui accident. Există două feluri de 
eunuci, după cum au sau nu un organ aparent. Ei erau foarte folosiți 
în haremuri. Băieţii de al treilea sex se comportă ca femeile. 

Deși menţionează homosexualii ca o a treia natură și le 
recunoaște locul care le revine, Vâtsyâyana, în capitolele ulterioare, nu 
îi consideră, totuși, ca un al cincilea fel de amante. 


28. Tipuri de amanți: | 
Un prim tip de amant, cel al cărui rol este cunoscut de 
toți, este, într-un fel, oficial. Un alt fel de amant este 
cel ale cărui relaţii rămân secrete. Amanţii, în funcţie 
de importanța și deficienţele aptitudinilor și 
defectelor lor, sunt consideraţi amanti superiori, 
medii sau inferiori. 
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I. Amantul oficial este ca un soț. Ceilalţi au, în general, motive să se 
ascundă. Ei vor fi descriși mai departe. 


29. Treisprezece feluri de femei sunt de evitat: 
leproasele, nebunele, femeile alungate din casta lor, 
cele incapabile să păstreze un secret, nerușinatele, 
cele care sunt prea în vârstă, cu pielea prea albă, cu 
pielea prea neagră, cele care miros urât, precum și 
rudele, cele cu care ai relații de prietenie, cele care au 
depus jurământ monastic, precum și femeile din 
familia ta, soțiile prietenilor și cele ale brahmanilor și 
persoanelor care fac parte din familia regală. 


30. După Bâbhravya, când ești sigur că o femeie a 
avut relații cu cinci bărbați, nu mai există interdicții. 


I. Deşi căsătorită, dacă se culcă cu cinci bărbaţi în afara soțului ei, 
este o nerușinată, o prostituată. Unu-doi amanți nu sunt luaţi în con- 
siderare în acest caz, ci doar mai mult de cinci, după cum spune 
tratatul de morală al lui Parăshara. Bâbhravya explică faptul că 
Draupadi avea raporturi cu Yudhishthira și cu ceilalți patru soți ai săi. 
Istoria ne arată astfel că o femeie poate să fie fidelă mai multor soți. 


31. Dar, după Gonikâputra, trebuie totuși să evităm 
relaţiile cu soția unui prieten, o prietenă, soția unui 
preot oficiant (Shrotriya) sau o femeie din familia 
regală. 


I.  Spunândcă nu există obiecţii în ceea ce privește frecventarea 
unei femei care a avut raporturi cu cinci bărbaţi, este vorba de o 
femeie căsătorită știută desfrânată și a cărei vulvă este pătrunsă de alți 
bărbaţi. Totuși, în cazul în care este vorba de soția unui prieten sau cu 
care ai tu însuți relații de prietenie, dacă este vorba de soția unui preot 
oficiant, de cineva din familia regală sau a unui maestru în vârstă, 
chiar dacă este deja coruptă, nu trebuie să te unești cu ea, nici public 
și nici în secret. 
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32. Prietenii: 

Un prieten de suflet (Snehamitra) poate să fie cineva 
cu care, în copilărie, te-ai jucat în nisip, sau căruia i-ai 
făcut un serviciu, care îți seamănă prin calităţi, com- 
portare și prin natura lui, un coleg de studii căruia nu-i 
ascunzi nimic, cel cu care ai trăit plăcerile ado- 
lescenţei. 


33. Te poti împrieteni cu un individ care are urmă- 
toarele calități: familia lui este legată de a ta prin legături 
tradiționale de afecţiune și de rudenie, nu ai niciodată 
cu el discuții sau conflicte, natura și comportamentul 
lui nu sunt schimbătoare, a stabilit între voi o 
încredere reciprocă, nu frecventează persoane nere- 
comandabile și știe să păstreze secretele. 


34. După Vâtsyâyana, în afară de aceștia, orășenii 
trebuie să întreţină relaţii foarte amicale cu toţi cei 
| i care pot să servească drept intermediari sau mesageri, 
d precum spălătorii, bărbierii, grădinarii, negustorii de 
i parfumuri, bijutierii, cerșetorii, văcarii, negustorii de 
j betel, intendenții (Pithamarda), gigolo (Vita) și 
| bufonii (Vidushâka). Și mai trebuie să fii prietenul 

femeilor lor. l 


|.  Spălătorii și alți furnizori, care au acces la interiorul caselor, pot 
să servească interesele eroului, îndeosebi negustorii de parfumuri, 
care vin să-și vândă marfa. Bijutierul intră și el în harem și nimeni nu-i 
face reproșuri călugărului cerșetor care vine să-și ceară porția de 
mâncare. Femeile pot să pătrundă în case unde bărbaţii nu sunt primiţi. 
Trebuie deci să ai încredere în femei. 


35. Rolul de mijlocitor (Dăta) se potrivește unui 
bărbat bine cunoscut și stimat de ambele părți, 
îndeosebi de femeia care are încredere în el. 
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36. Calitățile de mijlocitor sunt: abilitate în stabilirea 
contactelor,  iscusință în conversație, lipsa 
prejudecătilor, capacitatea de a sesiza cel mai mic 
semn. Trebuie să stie să recunoască momentele în 
care femeia este cel mai vulnerabilă și, în caz de risc, 
trebuie să fie prompt în luarea deciziei și să găsească 
totdeauna un vicleșug ca să-și ajungă scopul. 


37. Legat de asta, un citat spune: „Orășeanul între- 
prinzător, ajutat de prieteni, destul de inteligent și știind 
să aprecieze locul și momentul, reușește să aibă chiar 
și femeia cea mai greu de cucerit.” 


|.  Vâtsyăyana nu pare să aibă în vedere aici folosirea unor mijloci- 
tori femei. Crede că femeile sunt mai eficace ca să stârnească certuri 
decât să realizeze legături. Mesagerii bărbaţi sunt eficace în toate 
împrejurările. În lucrarea sa Artha Shastra, Kautilya descrie mult mai 
amănunțit rolul mijlocitorilor. 
= O calitate esenţială a mijlocitorului este rapiditatea cu care se 
folosește de cea mai mică ocazie, fără să comită greșeli. 
Amantul perfecz este descris nu ca un imoral, fără scrupule și 
intrigant, ci, dimpotrivă, ca un bărbat de familie bună, inteligent, 
| 
l] 


sociabil, artist și bine crescut. 


Astfel se încheie capitolul V, 
„Reflecţii despre mijlocitorii care îl ajută pe îndrăgostit 
în acţiunile sale” 
și prima parte, despre „Idei generale” 


Sfârșitul primei părți 


PARTEA A DOUA 


DEMERSURI AMOROASE 
(SAMPRAYOGA) 


f 
t 


CAPITOLUL I 


STIMULĂRILE DORINȚEI EROTICE 
(RATA AVASTHĀPANA) 


I. Dacă vrei să seduci o femeie, trebuie să cunoști tehnica erotică. 

Nu poți, fără pregătire, să introduci penisul. Ca să-ți ajungi scopul, 
| preliminariile sunt indispensabile, iar metodele vor fi indicate mai jos. 
$ Pentru o reușită erotică, trebuie să cunoști particularitățile unuia și 

altuia, înainte de a începe îmbrăţișările. Ca să provoci excitarea, trebuie 
l să acționezi cu abilitate, ținând cont de dimensiunile sexului, de durata 
i actului şi de emotivitate. 


II. Există diferite tipuri de bărbaţi și de femei, în funcţie de dimen- 
siunile organelor lor, momentul juisării și violența impulsului sexual 
(Kăma Samvega). 


I. După ce ai determinat momentul și starea de spirit favorabile 
pentru introducerea penisului, trebuie luată în calcul dimensiunea, 
înainte de a trece la acţiune. 


1. Bărbatul, după dimensiunile sexului, este numit 
iepure (Shasha), taur (Vrisha) sau cal (Ashva). 
Femeia, după tipul ei, este numită căprioară (Mrigi), 
iapă (Vâdavâ) sau elefant (Hastini). 


2. Cei care se potrivesc formează trei cupluri echili- 
brate. 
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3. În schimb, relaţiile inegale sunt în număr de șase. 


I. În cazul în care bărbatul este superior, există două forme de coit, 
superior și ultrasuperior. Tot așa, există două forme de coit inferior 
(Nicharata) sau ultrainferior. Celelalte sunt egale. Deși este posibil să 
unești organe de dimensiuni superioare și inferioare, sunt preferabile 
raporturile sexuale între cele aflate la egalitate. Cele mai rele sunt 
acuplările între extreme. Cele între intermediare nu sunt nici bune și 
nici rele. 


4. Raporturile sexuale de egalitate sunt preferabile 
celor între organe superioare și inferioare. Există deci 
nouă feluri de raporturi sexuale în funcţie de dimen- 
siuni. 


I. Calul și iapa pot să practice o unire acceptabilă. Cea dintre taur 
și căprioară este suportabilă până la un anumit punct. Dar elefantul cu 
taurul și iapa cu iepurele nu sunt recomandate. 


II. Un raport sexual reușit trebuie să fie precedat de preliminarii. De 
aceea, primul capitol este intitulat „Demersuri amoroase” 
(Samprayoga). Organele sexuale fiind instrumentele copulaţiei, 
Vătsyâyana începe prin a le indica dimensiunile. După dimensiunile 
organelor, bărbaţii sunt numiţi iepure, taur sau cal, iar femeile, 
căprioară, iapă sau elefant. Această clasificare nu se referă doar la 
aspectul fizic, ci este implicat și un anumit gen de temperament. Ne 
putem întreba de ce, fără să vorbească de alte părți ale corpului, el 
explică în amănunt forma și dimensiunile organelor sexuale. Pentru 
că aici este vorba de știința erotică, bazată esențialmente pe aceste 
organe. Taittiriya Upanishad, vorbind de sexualitate în termeni de 
Prajă (zămislit) Prajana (procreare) și Prajâti (genitor), se referă la 
categorii similare cu cele din K4ma Sūtra. Cunoașterea diferitelor părți 
ale corpului face parte din cunoașterea planului divin. Cel care îl 
aprofundează ajunge la cunoașterea divinității (Brahmavid), prin per- 
ceperea planului divin din om. 

După Atharva Veda, omul care și-a dat seama că trupul său este 
imaginea cetății cerești (Brahma năgari), care plutește în eternitate, îl 
percepe pe creator prin opera divină, adică în capacităţile corporale 
precum vederea, viața, procreaţia. Omul care își dă seama că nu face 
decât să sălășluiască în cetatea divină, care este corpul lui, este numit 
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Purusha (orășean). El își păstrează până la bătrâneţe vederea, celelalte 
simţuri, precum și suflul divin. Este numită Ayodhyâ (Invincibilul), 
această cetate a zeilor cu nouă centri (chakre) și nouă porţi, asupra 
cărora domnește lumina inteligenței și unde, într-un înveliș aurit 
(Hiranyamaya kosha), se găsește paradisul (Svarga), făcut din fericire 
și plăcere. Aceast înveliș aurit, imagine a paradisului, este fixat de 
suflet în trei puncte și în trei regiuni, unde se află principiul divin 
(Brahma deva), adică inteligența. De aici rezultă faptul că cel care 
cunoaște secretele corpului și comportamentele care se potrivesc 
cetății cerești devine invincibil (Ayodhyâ) și își va realiza toate 
dorinţele. 

Corpul este produsul seminţei masculine și al seminţei feminine, 
provenite de la tată și de la mamă; de la ei moștenește copilul 
înfățișarea, tendinţele, slăbiciunile. Acest corp transmisibil pe cale 
ereditară durează veșnic. De aceea este numit "cetatea nemuritoare” 
(Amarăvati). Trebuie deci păstrat cu grijă. Descrierea mărimii, 
lungimii și a profunzimii penisului și vaginului nu este doar o pro- 
blemă de plăcere, ci privește produsul unirii lor. Fătul este produsul 
seminţei, el reprezintă realizarea fizică a substanţei fiinţei vii. Prin el 
se manifestă prezența invizibilă, inimaginabilă, indescriptibilă a sufle- 
tului și își manifestă puterea. 

Dacă luăm în considerare numai plăcerea unirii, copulaţia se 
limitează la suspine și ejaculare. Totuși, ceea ce contează cel mai mult 
în unirea sexuală sunt caracterele transmisibile, forma corpului și 
dimensiunile organelor. 

Vâtsyăyana are în vedere trei tipuri de bărbat: iepurele, al cărui 
organ este lung de șase degete; taurul, al cărui organ este de opt 
degete; calul, al cărui organ este de douăsprezece degete. 

În ceea ce privește femeile — căprioara, iapa și elefantul —, este 
vorba de lărgimea și profunzimea vaginului. Cei ale căror dimensiuni 
se potrivesc se numesc egali. 

BĂRBATUL-CAL are urechile, capul și buzele alungite, un corp 
zvelt, un păr des, degete lungi, privirea luminoasă și coapse mari. Este 
rapid și are unghii frumoase. 

BĂRBATUL-IEPURE are picioarele, talia, fundul, mâinile și ure- 
chile mici, voce blândă, dinţii frumoși și bine rânduițţi, corpul vioi. 
Mereu zâmbitor, are fața rotundă și unghiile tari. 

BĂRBATUL-TAUR are gâtul gros, un mers frumos, palmele roșii, 
privirea sigură, pielea deschisă la culoare, un abdomen rotund. Este 
totdeauna norocos. 
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FEMEIA-CĂPRIOARĂ are păr frumos, un corp zvelt, o piele aurie, 
organul este rece ca o rază de lună. Are dinţi puternici, o voce de bas, 
părul abundent, temperamentul este flegmatic. Mănâncă puţin, are faţa 
îngustă și secrețiile sale sexuale sunt parfumate. Nu ţipă niciodată. 

FEMEIA-IAPĂ are nările largi și puternice, genunchii puţin cru- 
ciși, coapsele mari și sexul totdeauna cald. Are braţe delicate și gră- 
suţe, pe care apar picături de sudoare; corpul este deschis la culoare, 
secrețiile sexuale au un miros de carne, are membrele regulate și 
abdomenul mic. Temperamentul ei este melancolic. 

FEMEIA-ELEFANT este înaltă. Are corpul masiv, dinții deseori 
lungi, pielea e roșiatică. Corpul este robust și armonios. Este când 
caldă, când rece, vorbește mult, este schimbătoare, iar menstruaţia ei 
are mirosul transpiraţiei de elefant. 


Koka, în lucrarea sa Rati rahasya, descrie patru feluri de parteneri 
feminini pe care le numește Padmini (lotus), Chitrini (fantezist), 
Shankhini (zâna) și Hastini (elefantul). 

FEMEIA-LOTUS (PADMINI) are membrele delicate ca tijele de 
lotus; secrețiile sale sexuale au un miros de lotus. Are ochii de 
căprioară uimită și marginea ochilor este roșie. Ezită, din pudoare, 
să-și expună sânii frumoși; nasul ei seamănă cu o floare de susan. 
Are o fire virtuoasă și respectuoasă. Faţa ei este albă ca floarea de 
iasomie, sanctuarul ei erotic seamănă cu un lotus înflorit. Are corpul 
zvelt și ușor și merge delicat ca o gâscă, cuvintele sale sunt ameste- 
cate cu suspine, are o talie subțire și abdomenul este divizat în trei 
părți. Mănâncă puţin, este modestă și înțeleaptă, dar mâridră. Îi plac 
hainele frumoase și florile. 

FEMEIA-FANTEZISTĂ (CHITRINI) are un mers grațios, statura 
mijlocie, mijlocul subţirel. Are fesele și coapsele mari și buzele groase. 
Secreţiile sale sexuale miros a miere; are gâtul marcat de trei linii și 
vocea este precum cea a unei potârnichi. Sanctuarul ei secret este 
rotunjit și moale la interior. Este îndemânatică în tehnicile artistice, are 
puțin păr pe corp și secreții sexuale abundente. Pare agitată, îi plac 
mângâierile, sărutările și alte forme exterioare ale amorului. Îi plac 
hainele și bijuteriile neobișnuite și colorate. Mănâncă puțin și dulce. 

FEMEIA-ZÂNĂ (SHANKHINID) este înaltă și bine făcută; are 
degetele lungi. Când se înfurie, vene fine lucesc pe corpul ei. Îi plac 
florile și hainele roșii; templul lui Cupidon este acoperit cu păr des. 
Fesele sunt alungite iar secrețiile sexuale au un miros de cenușă. Când 
face dragoste, îi place să-și înfigă unghiile. Are un temperament melan- 
colic, ranchiunos și bârfitor. 
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FEMEIA-ELEFANT (HASTINI) are un mers urât și un corp nu prea 
grațios. Este înaltă. Trăsăturile, degetele, coapsele și fesele sunt 
masive; părul bate în gălbui. Are corpul robust. Are o fire crudă. 
Secreţiile ei sexuale au mirosul unui elefant în rut. Îi plac lucrurile 
acide, amare și hrana rece. Buzele ei sunt foarte groase, vaginul este 
adânc. Bâiguie și mănâncă în picioare. 


Descrierile făcute de Vâtsyâyana și Koka caracteristicilor băr- 
baților și femeilor au scopul de a promova un raport sexual potrivit. 
Indiferent de punctul de vedere moral sau social, că este vorba de 
căsătorie sau de distracţie individuală, punctul central este totdeauna 
unirea bărbatului cu femeia. Atâta vreme cât legătura sexuală între ei 
nu a avut loc, chiar dacă există o căsătorie din punct de vedere reli- 
gios sau spiritual sau este vorba de consideraţii de ordin social sau 
politic, sau doar de relaţii afective, aceste consideraţii nu au nici o 
importanţă. 

Înainte de căsătorie, astrologii compară horoscoapele, de care va 
trebui să se țină cont în opt privințe: compatibilitatea rasială 
(castă), compatibilitatea de caracter, starea cerului la naștere, tipul 
sexual (iepure etc.), planetele și concordanța lor, poziţia socială, 
starea de sănătate după Ayurveda și caracterul. 


Când raportul sexual are loc: 


5. Se numesc temperamente slabe (Mandavega) 
persoanele care, în momentul demersurilor sexuale, 
dau dovadă de puţină ardoare, sămânţa se scurge 
puțin abundentă și nu suportă să fie mușcate, zgâriate 
etc, 


I.  Dorește acţiunea dar, după un moment, neobțţinând rezultate, 
renunță. Există, deci, contrast între cauză și rezultat. Cauza este do- 
rința erotică; de aceea face demersuri amoroase, dar rezultatul este 
absenţa erecției. Eșecul poate să fie relativ, mediu sau total, în 
momentul raporturilor sexuale cu femeia iubită, chiar dacă este mental 
excitat. Sperma expulzată este puţin abundentă. În plus, nu suportă 
tentativele fetei de a zgâria sau de a mușca. Un temperament slab se 
manifestă prin absenţa dorinţei sau prin incapacitatea de erecție. 


108  Kâma Sutra 


6. În schimb, există temperamente medii 
(Madhyama) sau pasionate (Chanda). La fel stau 
lucrurile și în cazul femeilor. 


7. Și aici, ca și în cazul dimensiunilor, există nouă 
feluri de coit (rata). 


8. La fel ṣi în ceea ce privește durata actului, există 
bărbați rapizi, medii sau lenți. 


I. Când impulsul lor sexual este similar, cuplul este bine potrivit. 
Dacă viteza nu este aceeași, juisarea nu este reușită. 


II. Dacă există o diferență între capacitatea de juisare a bărbatului și 
cea a femeii, atunci nu există o satisfacție amoroasă adevărată. De 
aceea organele trebuie să fie potrivite și clipele de juisare și de ejaculare 
trebuie să corespundă. În caz contrar, se vorbește de copulaţie animalică. 
Câţiva autori se îndoiesc totuși de posibilitatea ca femeia să juiseze în 
același timp cu bărbatul. 


9. În ceea ce privește femeia, opțiunile variază. 


10. Căci, după Auddalaki Shvetaketu, sexualitatea ei 
este mai slabă decât cea a bărbatului. 


I. Pentru că nu are ejaculare de spermă. Atunci, de ce se unește cu 
bărbatul? 


11. Frecările cu sexul bărbatului nu fac decât să 
calmeze mâncărimea vulvei. 


I. În perspectiva unui raport sexual, apar mâncărimi, care nu sunt 
calmate decât prin copulație. Mâncărimile, provocate de dorinţă, sunt 
subtile, slabe, medii sau puternice. Intensitatea lor este efectul zeului 
dragostei. De aceea caută bărbatul și nu este calmată decât printr-o 
acțiune susținută. Altfel senzația devine insuportabilă. Dar ea mai 
poate să se satisfacă și cu un instrument oarecare. 
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12. Deși poate să-și provoace singură plăcere, ea 
preferă o altă formă de satisfacere. 


I. Deşi se poate satisface singură, are totuși nevoie de alte forme de 
plăcere. Calmându-și mâncărimile cu ajutorul unui mic bastonaș sau 
al unui beţișor de urechi, dorinţa ei crește în urma altor senzații, pre- 
cum sărutările. Având în minte alte voluptăți, datorate unor contacte 
fizice, ea caută mijloacele și resimte, îndeosebi, absența emisiei 
fecundatoare de spermă. Aflându-se continuu într-o stare de excitație, 
dorește să se bucure de un bărbat. 


II. Prin practici precum atingeri, săruturi, mângâieri, mușcături, care 
îi stimulează dorința erotică, simte o adevărată voluptate, pe care nu 
o poate obține decât prin unirea sexuală cu un bărbat. 


I. Cum se poate ști dacă o femeie simte sau nu o plăcere asemănă- 
toare cu cea a bărbatului? 


13. Nici bărbatul și nici femeia nu pot avea cunoștință 
de plăcerea simțită de celălalt. Sentimentele unui 
bărbat nu pot să fie percepute. Cum s-ar putea 
descrie plăcerea lui? 


I. Sentimentele unui bărbat, chiar prin natura lor, nu sunt la 
îndemâna simţurilor. Cum ar putea să cunoască senzațiile unei femei, 
pe care cuvintele nu le pot descrie? Femeia îndrăgostită de un bărbat, 
prin comportamentul său, îi procură plăcere, dar, chiar întrebată, nu 
poate să cunoască natura senzaţiilor sale, nici să știe dacă plăcerea lui 
este diferită de a ei, deoarece nu se poate explica prin cuvinte. 
Auddalaki exprimă îndoieli că experienţa femeii ar fi diferită de cea a 
bărbatului. După părerea lui: 


14. „Cum S-ar putea deci ști dacă femeia simte o 
plăcere similară cu cea a bărbatului? Excitaţia bărbatului 
încetează imediat ce a ejaculat. Nevoia unei femei nu 
este atunci satisfăcută, căci natura femeii nu este 
asemănătoare cu cea a bărbatului.” 
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I. Bărbatul, după ce a juisat, după ce a obţinut plăcerea, se 
calmează. Nu mai dorește femeia, chiar dacă o iubește. Femeia nu 
este la fel. Dacă ar fi juisat ca un bărbat, s-ar fi despărțit de instrument 
ca să se odihnească, dar nu se întâmplă așa. Chiar dacă bărbatul nu 
mai dorește, ea vrea ca el să rămână în ea. Uneori, dacă se ivește 
ocazia, continuă cu un altul: „Focul, dacă duce lipsă de lemne, nu se 
răspândește în apă. Moartea nu face deosebire între bărbat și femeie”. 
Dorinţa femeii nu se potolește după ce a fost satisfăcută, precum cea 
a bărbatului după ejaculare. 


15. Un lucru este sigur: bărbatul a cărui activitate 
durează mult timp place femeilor, dar ele se plâng de 
bărbaţii care juisează repede. 


I. Nu se întâlnește la femeie o satisfacţie după o experienţă erotică 
cu un bărbat care juisează repede. Femeilor le este pe plac cel care 
juisează după o lungă copulare. Bărbatul a cărui ardoare este rapidă, 
care ejaculează repede, se depărtează după ce a simţit plăcerea. Cei 
care au obiceiul să termine repede, sunt prost văzuţi. De asta depinde 
atașamentul sau disprețul femeilor și în funcţie de acest lucru hotărăsc 
ce metodă să fie folosită sau nu. Femeia celui care îi procură cu greu 
plăcerea îi devine ostilă. Astfel, dintr-un anumit punct de vedere, 
dragostea sau indiferența femeilor este legată de posibilitatea de juisare 
pe care i-o procură bărbatul. Femeia apreciază virilitatea celui care 
practică cea mai lungă copulare. Ea dorește cu greu să se culce cu 
cineva care juisează repede. Delectarea dragostei nu este posibilă 
decât dacă juisează în același timp cu bărbatul de care este îndrăgostită. 


II. De aceea s-ar putea crede că bărbatul care place femeilor este cel 
care procură o plăcere completă și nu invers. 


16. Totuși, lucrurile nu stau chiar așa. După ce 
mâncărimea s-a calmat, ea dorește ca actul să continue 
mult timp. Durata este, deci, un element esențial. 
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I.  Pătrunderea penisului nu reușește să provoace un sentiment de 
dragoste, chiar dacă este de ajuns să potolească excitația pe care un 
act rapid o poate calma. Femeile doresc o acţiune lungă și chiar 
prelungită nu ca să ajungă la o ejaculare, pe care nu o au, și nici ca să-și 
potolească mâncărimile. Nu se poate deci spune că ejacularea sau 
eliberarea de o mâncărime este cauza atașamentului lor. Cu cineva 
care juisează repede, ea nu poate în nici un caz să ajungă să simtă 
plăcere. Femeia nu se comportă deci ca bărbatul. 


II. Dorința femeii nu se oprește după ce a juisat. Ea simte o plăcere 
continuă. Nevoia ei de bărbat durează și după ce mâncărimea 
clitorisului s-a domolit; de aceea nevoia ei de manifestări de afecțiune 
este independentă de dorința de plăcere. 


I. Un verset de Auddalaki Shvetaketu exprimă punctul său de 
vedere: 


17. „În cazul acuplării, frecarea membrului bărbatului 
calmează excitaţia femeii. Dar ea își găsește plăcerea 
în manifestările de afecțiune (Abhimâna), sărutări și 
mângâieri. ” 


I. Pe de altă parte: 


18. După discipolii lui Babhru, femeii tinere începe 
să-i placă asta dacă durata actului se prelungeste. 
Dacă bărbatul repetă actul, este cel mai bun mijloc de 
a reuși. Dacă, din lipsa duratei, ea nu simte plăcere, 
nu poate să conceapă. 


I.  Procrearea depinde de amândoi. Femeia, din momentul în care 
este pătrunsă de instrument (Yantra), are nevoie de o continuitate 
neîntreruptă. Vrea să fie posedată de bărbat. Ea păstrează contactul ca 
un vas crăpat care pierde apă. După ce bărbatul a obținut plăcerea, 
femeia nu ajunge la plăcerea ei decât dacă există continuare, dar 
bărbatul, între timp, atinge culmea plăcerii și expulzează sămânța. 

În funcție de dimensiunile și de diferența din durata actului, 
există diferențe între orgasme. Pentru procreare trebuie să se ajungă 
la o similitudine în ceea ce privește orgasmul. Se spune undeva că 
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femeia nu concepe decât dacă este pe deplin satisfăcută în timpul 
actului procreator. 

După Charaka, autorul marelui tratat de medicină: „După ce a 
expulzat sămânţa cu vigoare și membrul își pierde rigiditatea, bărbatul, 
mândru de el, nu mai este interesat să continue. După ce sămânţa lui 
a fost preluată de un vagin, membrul său viril este satisfăcut și bărbatul 
are un sentiment de împlinire.” 

Nu își răspândește sămânţa ca să scape de ea, cum face femeia 
cu menstruația. Cuprinși de focul dorinței, bărbatul și femeia stabilesc 
contactul corpurilor lor. Așa cum vătraiul stimulează focul, tot așa 
sperma agită menstrele. Cine se gândește atunci la rezultat, dacă 
sămânța este folosită pentru fecundarea femeii? Totuși, se întâmplă 
ca, în contact cu bărbatul, femeia să fie fecundată, deoarece acesta 
este scopul copulării. 

După Sushruta, tratat de medicină, sperma este produsă în vede- 
rea procreării. Dorința amoroasă provine din substanța generatoare, 
care caută ocazia să întâlnească un ovul. Substanţa spermei este pro- 
dusă de măduva spinării. 


II.  Discipolii lui Babhru spun că bărbatul juisează în momentul 
ejaculării, după care a terminat. Dar, când femeia începe să simtă 
plăcere, această plăcere se continuă fără întrerupere. Este un fapt 
cunoscut că, dacă nu există la ea o dorință de juisare și o experiență 
a plăcerii, fecundarea nu are loc. 


19. Aceste două păreri, nefiind dovedite, vor trebui 
să fie examinate. 


I. În caz de juisare rapidă, există doar sentimentul de copulare. 
Bărbatul excitat își atinge scopul. Totuși, dacă ea este nesatisfăcută și 
el nu reîncepe acțiunea, există o problemă. Este necesar un anumit 
timp chiar și pentru calmarea mâncărimii clitoridiene. Când se 
manifestă această excitație, o acţiune rapidă nu o potolește. În timpul 
penetrării, gâdilitura nu durează mult timp. Totuși, dorința de a 
concepe nefiind satisfăcută, este dorită continuarea actului sexual. 
O acţiune rapidă este plăcută pentru bărbat, dar o durată lungă deter- 
mină buna dispoziţie a femeii. Din punctul de vedere al bărbatului, 
există și în acest caz o satisfacţie, deoarece și unul, și celălalt simt 
aceeași plăcere. 
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II. Problemele ridicate de discipolii lui Babhru și Auddalaki vor fi 
rezolvate mai departe. De aceea: 


20. Femeia simte plăcere în timpul actului sexual 
printr-o stimulare continuă. La început, interesul ei 
este mediu, nu este dispusă să suporte mare lucru, 
apoi, treptat, începând să-i placă, lasă corpul în voia 
lui. La sfârșit, dacă el dorește odihnă, ea nu-i dă voie. 


I. Dacă femeia simte plăcere de-a lungul întregului act, care este 
motivul pentru care, la început, când bărbatul excitat se agită, femeia 
rămâne calmă, fără impulsuri, refuză să fie zgâriată, mușcată, frămân- 
tată, iar la sfârșit ea vrea ca bărbatul să continue acțiunea? În realitate, 
este o greșeală să se creadă că femeia simte plăcere de la început și 
până la sfârșit. 

La începutul coitului, interesul ei este mediocru și nu vrea să fie 
mușcată etc.; nu este pregătită să suporte. Dar, puțin câte puțin, treptat, 
în timpul acţiunii, indiferența ei dispare. Fără să-i mai pese de corpul 
ei, este gata să suporte orice, apoi, la sfârșit, când el dorește să se 
elibereze, ea este cea care, după o performanţă, mai dorește una. 


21. Când olarul își pune în mișcare roata, viteza, 
lentă la început, crește puţin câte puţin, apoi 
încetinește și se oprește. Se pare că la fel stau lucrurile 
și cu excitarea femeii de la început și până la sfârșit. 


22. Conform textului discipolilor lui Babhru, bărbatul 
simte plăcere până la ejaculare; plăcerea femeii este 
continuă. După ce și-a răspândit sămânța, el caută 
odihnă, dar ea dorește să continue. 


23. Părerea lui Vâtsyâyana este că femeia și bărbatul 
simt aceeași plăcere de la început și până la sfârșit. 


24. Cum ar fi posibil ca două ființe aparținând 
aceleiași specii și practicând același act să nu poată să 
simtă aceeași plăcere? 
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25. Există diferențe doar în demersuri și în actele 
secundare (mângâieri, sărutări etc.). 


26. Vātsyāyana nu crede că poate să existe o dife- 
rentă în plăcere. Diferenţa de sex este stabilită prin 
naștere. Este în general admis că bărbatul e activ și 
femeia, pasivă. Acţiunea bărbatului este deci diferită 
de cea a femeii. Bărbatul crede că se bucură de 
femeie, femeia crede că bărbatul se bucură de ea. 
Există deci o diferenţă în atitudine și experienţă, dar 
nu și în plăcere. 


I. Diferența de comportament este o problemă de natură, fiind 
înnăscută. Femeia și bărbatul au o structură identică. Organul (Meha) 
unuia este deschis, celălalt ridicat. Unul dintre aceste organe apucă, 
celălalt este apucat. Există diferență de acțiune și, în consecință, de 
comportament. Există diferență doar în comportament și în aspectul 
emotiv. El se bucură de fată în mod egoist, dar amândoi sporesc 
dorința prin mângâ:ieri. Sunt diferiți doar prin acţiune, dar concordă 
în privința duratei actului. Ceea ce confirmă teza autorului. 


„27. O diferență de comportament nu implică o 
diferenţă în ceea ce privește rezultatul. Diferenţa de 
comportament rezultă din caracteristicile celui care 
acționează și caracteristicile celei care suportă 
acțiunea, dar nu există o diferență în ceea ce privește 
efectul. 


I. Din nou, se poate ridica obiecția că, dacă există o diferență de 
comportament și de acţiune între bărbat și femeie, de ce nu ar fi dife- 
renţe și în ceea ce privește plăcerea coitului? Răspunsul este că nu ar 
putea să fie astfel. Deși există o diferență în privința organelor, nu 
există motiv ca scopul unirii, care este plăcerea, să fie diferit, căci 
bărbatul și femeia fac parte din aceeași specie. 
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28. Când doi actori fac o treabă împreună, munca 
săvârșită este una. Fiecare își urmărește propriul scop, 
care este, totuși, legat de scopul celuilalt. Când băr- 
batul și femeia se unesc pentru aceeași realizare, care 
este plăcerea, pare greșit să se spună că plăcerea pe 
care o obțin și unul, și celălalt din această unire poate 
să fie de natură diferită. 


29. Este evident că cei doi urmăresc un scop comun, 
ca doi berbeci care se bat, ca două jumătăţi ale unui 
fruct, ca doi luptători care se înfruntă. 

Nu există o diferenţă între actori, chiar dacă rolurile 
sunt diferite. În ceea ce privește diferenţele de com- 
portament, acestea sunt stabilite dinainte prin naștere, 
dar, pentru amândoi, obținerea plăcerii trebuie să fie 
similară. 


I. Trebuie luată în considerare realitatea a tot felul de cupluri. 
Precum o luptă de berbeci, cele două jumătăţi ale unui fruct sau un 
cuplu de luptători. Aici berbecii, fructele și luptătorii urmăresc același 
rezultat. Se poate spune că la berbeci, fructe și luptători nu există 
diferență de sex, dar între bărbat și femeie nu există diferență de 
natură, deoarece amândoi sunt ființe omenești. Diferenţa de sex face 
parte din natura lor. De aici, rezultă că experiența plăcerii trebuie să 
fie aceeași pentru amândoi. 


30. Deoarece aparțin aceleiași specii (âti), bărbatul 
și femeia urmăresc aceeași plăcere prin raportul 
sexual. De aceea, trebuie mai întâi stimulată dorința 
prin gesturi preliminare. 


I. Femeia trebuie excitată cu sărutări, mângâieri, pipăiri și alte 
plăceri exterioare, astfel încât dorința ei să fie provocată înainte de 
cea a bărbatului. După care, ca să-și satisfacă propria plăcere, bărbatul 
poate să copuleze rapid. 
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31. Similaritatea fiind demonstrată, există nouă 
forme de acte sexuale în funcţie de moment, dorință 
și dimensiunea organelor. 


32. Ca să se descrie voluptatea (Ananda) plăcerii 
(Rati), se folosesc cuvintele Rasa (gust), Rati (plăcere), 
Priti (dragoste), Bhava (senzaţie), Vega (ardoare) și 
Samâpti (concluzie). Iar pentru actul sexual: copulație 
(Sambhoga sau Surata), termeni precum Samprayoga 
(demersuri amoroase), Rata (coit), Raha (ființe 
senzuale împreună), Shayana (a se culca), Mohana (a 
seduce). 


33. În funcţie de dimensiunea organelor, moment și 
dispoziție, există nouă forme de raporturi sexuale 
echilibrate. Dacă iesim din norme, aceste posibilități 
sunt atât de numeroase, încât e imposibil să le 
enumeri. 


34. După Vâtsyâyana, trebuie să copulezi după ce 
te-ai gândit la argumentele contradictorii referitoare la 
aceste diferite forme de relaţii sexuale. 


I. Raporturile sexuale inegale trebuie evitate, în favoarea rapor- 
turilor sexuale egale. Nu trebuie să treci la acţiune decât după ce ai 
reflectat — în funcție de dimensiune, moment și dispoziţie — cum să 
procedezi. Trebuie-să fii conștient de inegalităţi și să vezi dacă rapor- 
tul este sau nu practicabil. - 

După discipolii lui Babhru, când organul bărbatului pătrunde în 
celălalt, dacă dispoziția și momentul sunt asemănătoare, atunci aceasta 
este forma ideală. Dacă organul rănește pătrunzând, nu mai trebuie 
continuat. Dacă momentul și dispoziţia nu se potrivesc, raportul 
sexual este lipsit de interes. Raporturile sexuale între tipuri care se 
potrivesc sunt bune. Raporturile sexuale inegale sunt copulări rele. În 
toate cazurile intermediare, este preferabil ca relaţia să fie de la 
„puternic la slab. Cei foare puternici trebuie totdeauna să aleagă 
momentul; iepurii și ei trebuie să caute momentul potrivit. Trebuie să 
pipăi elefantul peste tot, mai ales pe vulvă. Cu o iapă, un berbec va 
avea nevoie de mult timp. Din cauza diferenței de dimensiune, va 
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trebui să facă multe eforturi. Impulsul de forță nu este totdeauna de 
ajuns. Un cal, chiar și excitat, are nevoie de mult timp. Cel la care 
durata actului și dimensiunile sunt inadecvate se descurcă cum poate. 


35. La începutul actului, ardoarea bărbatului este atât 
de mare, încât caută să termine cât mai repede, dar cu 
totul altfel stau lucrurile ulterior. Comportamentul 
femeii, ca să ajungă la plăcere, este exact invers. 


I. De la începutul actului și până la ejaculare, ardoarea bărbatului 
este atât de mare, încât urmărește să termine cât mai repede. Dar, 
dacă practică o a doua copulare, bărbatului îi trebuie mult timp ca să 
juiseze. Asta se potrivește cu natura femeii. Pentru ea, în cazul primei 
relaţii, focul erotic, care este slab, se aprinde treptat și durează puţin 
timp; a doua oară durează mai mult. În asta constă diferenţa între 
sexualitatea bărbatului și cea a femeii. 


36. Toti sunt de acord că, în cursul raportului sexual, 
bărbatul juisează mai repede decât femeia. 


I. Prin natura ei, femeia este supusă; dar, chiar dacă nu este 
supusă, învață repede arta sărutărilor, mângâierilor, jocul mâinilor ca 
să atragă afecțiunea. Numai pasivitatea e din naștere, restul e artificiu. 
Pare pasionată, deși este foarte puţin. Bărbatul este și el uneori tandru 
din fire, restul fiind fabricat. Aceasta este părerea vechilor maeștri și 
toți sunt de acord în această privinţă. 


37. Fie că este supusă sau reticentă din fire, specialiștii 
spun că femeia învaţă foarte repede jocurile 
dragostei. 


I. Actele exterioare (sărutări, mângâieri) o fac repede pe o femeie 
blândă să descopere plăcerea dragostei și va sfârși prin a deveni între- 
prinzătoare. La fel stau lucrurile și cu cea care, la început, este prea 
puţin cooperantă. Bărbatul e și el tandru din fire. Restul este fabricat. 
În această privință, toată lumea este de acord dacă se gândește bine. 
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II. Autorii tratatelor de erotism consideră că femeia, prin firea ei 
blândă, este mai rapid stimulată de bărbat. Focul dorinţei este mai 
repede aprins de sărutări și mângâieri. Aceasta dezminte părerile 
precedente. 


38. Lucrurile care s-au spus până în prezent despre 
raporturile sexuale au fost spuse pe scurt, fiind desti- 
nate omului inteligent. Le vom explica mai amănunțit 
pentru oamenii cu mintea obtuză. 


II. După Auddalaki Shvetaketu: „Femeia simte o mâncărime la sex, 
mâncărime care se calmează în parte prin raportul sexual, dar continuă 
după ejacularea bărbatului, căci dorința femeii nu este potolită.” 

După discipolii lui Babhru, există o mare diferență între 
plăcerea bărbatului și cea a femeii. Femeia, la începutul unirii, simte 
o plăcere violentă; bărbatul simte plăcerea în momentul ejaculării. 
Plăcerea femeii este comparabilă cu acţiunea olarului, lentă la 
început, puternică la mijloc și lentă la sfârșit, dar într-o mișcare con- 
tinuă. 

După Vâtsyăyana, atracţia amoroasă (priti) este de patru feluri: 
provocată de obișnuință, de imaginaţie, de amintire sau de interes. 
Bărbatul este elementul activ (kartâ), iar femeia suportul (adhâra) 
pasiv. În copulare, bărbatul joacă un rol predominant, dar femeia tre- 
buie să coopereze. Dacă femeia rămâne indiferentă sau frigidă, nici 
unul dintre cei doi nu simte o plăcere adevărată. Când membrul băr- 
batului pătrunde femeia, ei sunt treptat excitaţi de frecare. Dorinţa 
bărbatului se oprește imediat ce a juisat, iar dacă femeia a putut și ea 
să juiseze în acel moment, copularea lor este reușită. Pentru această 
reușită, este nevoie de pregătiri. De aceea, Vătsyăyana ţine cont de 
dimensiunea organelor, pentru ca unirea să fie un succes. Bărbatul 
și femeia trebuie să fie excitaţi înainte de a trece la acţiune. Când băr- 
batul și femeia sunt puternic excitați, mâncărimile vulvei și ale 
nervilor din regiunea sexului fiind implicate, plăcerea este mult mai 
intensă. 

Trebuie să se mai știe că prima dată poate să fie un eșec din 
necunoașterea jocurilor amoroase. Bărbatul trebuie să fie mai prudent 
decât femeia în actul copulaţiei, pentru că nu știe să se limiteze, în 
timp ce femeia este mereu ezitantă. Responsabilitatea este a amân- 
durora. 
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Padmashri, în lucrarea sa Nagarasarvasua, explică cum trebuie să 
te pregătești pentru raportul sexual. Femeia, ca să-și stimuleze 
partenerul, trebuie alternativ să-și ascundă și să-și expună corpul. 
Trebuie să se apropie de bărbat excitându-l și refuzându-l. Dacă o ia 
de mână, trebuie să se arate ezitantă. Dacă o ia în brațe, trebuie să 
pară uimită, speriată ca o căprioară, și să-și ascundă sexul, apoi, trep- 
tat, să se lase în voia lui. Toate locurile pe care el vrea să le atingă, să 
le privească, să le zgârie sau să le muște, ea le ascunde, apoi, brusc, 
se lasă în voia lui cu ardoare. În momentul mângâierilor, mușcăturilor 
etc., ea trebuie să suspine și să protesteze, apoi să cedeze. 


Pe ce baze sunt atrași unul spre altul bărbatul și femeia? 
Problema rămâne deschisă. Atracția și plăcerea sunt fenomene men- 
tale. 


39. Cei care cunoșteau mecanismele (tantra) rapor- 
turilor sexuale spun că atracţia (priti) se naște în patru 
feluri: din practică (abhyaâsa), din imaginaţie (vichâra 
= abhimâna), din substituire (sampratyapâda) sau din 
obiect (vishaya). 


40. Dragostea născută din practică (abhyâsa). 

Toate activităţile simţurilor, începând cu vorbirea, cer 
o practică continuă ca să se poată exterioriza. 
Dragostea se naște dintr-o practică îndelungată, pre- 
cum dragostea de vânătoare pentru vânător. 


I.  Zicând „începând cu vorbirea”, autorul face aluzie la dans, 
cântatul din gură, cântatul la instrumente, desen, sculptură etc. 


41. Dragostea imaginară sau intelectuală (abhimâniki). 
Cineva care nu are nici O experienţă anterioară a unei 
forme de acţiune poate să dezvolte ca atare o atracţie 
născută din imaginaţie (samkalpa), care este numită 
imaginară (abhimăniki). 


I. Nu poţi dori un lucru fără să ai nici o practică a actului, așa cum 
nu poate avea o pasiune pentru vânătoare vânătorul care nu are nici 
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o experienţă în această privință. Dacă nu ai nici un fel de experienţă 
a acestui lucru, a realizării lui, ca și în cazul celorlalte activităţi fizice, 
interesul pe care îl ai este imaginar. O pură invenţie mentală este ceea 
ce se numește dragoste imaginară, care este un fel de stare afectivă. 


II. Dragostea imaginară fără nici o experienţă este o stare mentală. 
Este distinctă de dragostea de obiecte reale. 
De ce apare în acest tratat? 


I.  Fantasmele sexuale. 


42. Este vorba de activităţi precum coitul oral 
pentru homosexuali sau pentru femei, sau sărutări, 
mângâieri etc. 


I. Este vorba de acte pe care homosexualii și femeile le fac cu gura 
în loc cu vaginul. Practicându-le, se dezvoltă treptat o dragoste 
pentru actul fizic. La fel se întâmplă — deși sunt de alt ordin — și cu 
sărutările și mângâierile, precum și cu zgârieturile, mușcăturile, lovi- 
turile ușoare etc., care chiar și la cei care nu au experienţă există în 
stadiu de fantasme. În acest caz, deseori sunt căutate de o formă de 
erotism intelectual, legat de o dorinţă care nu este de natură fizică. 
Este o experienţă legată de simţul pipăitului. Suferințele pricinuite 
corpului, care nu pot să fie numite dragoste, reprezintă satisfacţii pur 
mentale, nefiind de natură fizică. 


43. Dragostea de substituire (Sampratyaya). 
In lipsa cuiva, te atașezi de altul. Acest fel de legătură 
este numit atașament de substituire. 


I. În absenţa cuiva sau a unei vechi iubiri, bărbatul sau femeia își 
transpun mental sentimentele asupra altei persoane, atribuind unui 
obiect calitățile celuilalt. Deoarece acest gen de atașament este născut 
dintr-o atribuire, autorii lucrării Kâma Shaâstra îl numesc dragoste de 
substituire. 


II. Când trăsăturile unui necunoscut amintesc de cele ale persoanei 
iubite, apare o atracţie de substituire. 
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44. Dragostea venală (Vishayātmika). 
Fie că se manifestă deschis sau implicit, dragostea 
bazată pe dorinţa de bunuri materiale, în care câștigul 
este primordial, este de o altă natură. 


45. După examinarea diferitelor forme de legături 
afective descrise în texte din punct de vedere teoretic, 
fiecare trebuie să se comporte după cum dorește. 


I. Trebuie să se țină cont de temperament și de starea de spirit a 
bărbatului și femeii, astfel încât să se dezvolte o afecţiune reciprocă. 


Aici se încheie capitolul I, 
„Stimulările dorinţei erotice”, 
despre dezvoltarea relațiilor amoroase (priti), 
în funcţie de dimensiuni, moment și dispoziţie, 
din partea a doua (Adhikarana), 
intitulată „Demersuri amoroase” (Samprayoga) 
Este al șaselea capitol de la început 


CAPITOLUL II 


ÎMBRĂŢIȘĂRILE 
(ALINGANA) 


I. Jocurile amoroase, care preced copularea, cuprind șaizeci și 
patru de elemente. 


]. Se pretinde că preliminariile unirii sexuale 
cuprind șaizeci și patru de elemente, probabil pentru 
că descrierea lor este făcută, la origine, în șaizeci și 
patru de capitole. 


I.  Repetăm această cifră, deoarece este părerea maeștrilor din 
vechime și vechile tratate aveau șaizeci și patru de capitole. 


2. După unii autori, ansamblul tratatelor erotice este 
divizat în șaizeci și patru de părți. 


I. Dece ar fi vorbit vechii autori de șaizeci și patru de forme pre- 
liminare amoroase? Acești autori, care cunoșteau sensul cuvintelor, 
trebuie să fi avut un motiv ca să folosească această cifră. Poate să fie 
vorba de un aspect deosebit al acestei științe sau de ansamblul teoriei. 
Este o părere locală sau face parte din această știință? 
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3. Artele sunt în număr de șaizeci și patru. Ele sunt 
considerate ca făcând parte din practica amorului. 
Sunt menţionate în ansamblul lor ca „șaizeci și patru”. 
Rig Veda, care cuprinde zece capitole, este menționată 
ca „zece”. O astfel de interpretare poate să fie valabilă 
și aici. Discipolii lui Babhru, care erau din ţinutul 
Panchala, au folosit acest număr din respect. 


|. De ce oamenii din Panchala au folosit această cifră? Pentru 
același motiv pentru care se vorbește de „zece” în cazul lucrării Rig 
Veda. Şi îndeosebi aici, în capitolul de practici preliminare, care 
cuprinde zece elemente: mângâieri, sărutări, mușcături, zgârieturi, 
suspine, mici lovituri, întinsul unuia peste altul, inversarea rolurilor 
(Purushăyitam), coit oral și raporturi sexuale cu băieții (Narâyitam). 
Marii înţelepţi din Panchala au divizat Rig Veda în șaizeci și patru de 
părți. Discipolii lui Babhru, conform tradiției din Panchala, vorbesc de 
șaizeci și patru de părți ale lucrării Rig Veda și de același număr de 
practici erotice. Acești diferiți autori erau originari din Panchala și, din 
respect pentru știința erotică, o pun în paralel cu Rig Veda. 

Discipolii lui Babhru încearcă să sacralizeze îmbrăţișările care, 
totuși, nu au nimic virtuos, și explică de ce trebuie să fie onorate, 
remarcând că ele sunt practicate atât de oamenii cultivați cât și de cei 
umili și de către corporaţia curtezanelor. Cine nu venerează o tânără 
fată (Nandini)? 


II.  Discipolii lui Babhru menţionează și diferenţele între 
îmbrăţișările care se cuvin oamenilor căsătoriţi și cele practicate de 
bărbaţii liberi. 


5. O divizare în opt categorii nu pare acceptabilă. 
Loviturile, strigătele, sodomia (Purushuparipta), gus- 
turile ciudate (Chitra rata) aparţin altor categorii. Aici 
este vorba de penetrare (Pravesha). Pentru 
Vatsyâyana, este vorba de un fel de a vorbi, așa cum 
faci când vorbesti de „copacul cu șapte frunze” sau de 
ofrande cu cinci ingrediente. 


4 
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6. Înaintea copulării (Samagâma), ca să fie trezită 
dorința penisului, se practică patru feluri de 
mângâieri  (Alingana) și anume: contactul 
(Sprishtaka), învineţirea (Viddhaka), dezbrăcatul 
(Uddrishtaka) și presarea (Piditaka). 


7. Aceste patru acțiuni se numesc acte externe sau 
pregătitoare. 
Atunci este explicată fiecare acţiune. 


8. SPRISHIAKA (CONTACTUL) | 

Se numește contact atunci când băiatul și fata, 
așezându-se față în faţă, cu corpurile lipite, îşi unesc 
regiunile respective. Deși în contact, nu este vorba de 
penetrare. 


9.  VIDDHAKA (ÎNVINEȚIRE) 

Într-un loc izolat, găsind-o așezată sau în picioare, el 
o apucă de sâni. Băiatul făcând-o să o doară când o 
apucă astfel, aceasta se numește învinețirea. 


I. Fata nu refuză demersurile băiatului întreprinzător și nu se 
depărtează. Se lasă în voia lui, dar nu e vorba să se culce amândoi, 
căci încă nu sunt amanți. Chiar și într-un loc izolat, ea își descoperă cu 
greu sânii. Cum ar putea să facă el ca să-i frământe? 

Apropiindu-se, sub un pretext oarecare, își pune mâinile pe sâni. 
Dacă ea rezistă, băiatul o înconjoară cu brațele și, el însuși, 
descoperindu-și sexul, îl presează de ea pe la spate; apoi, eliberând-o 
din strânsoare, îi frământă sânii, până când ea simte o oarecare 
plăcere, și el își strecoară penisul între sâni, strângându-i bine. 


10. Aceste două practici se pot face între amanți care 
abia se cunosc. 


I. Dacă nu sunt excitaţi și nu-și vorbesc, treaba nu merge. 


Li 
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11. UDHRISHIAKA (DEZBRĂCAREA) 

În întuneric, dacă nu sunt singuri, sau într-un loc izolat, 
merg încet, îşi arată reciproc corpurile, un lung 
moment, nu doar o clipă. 


I. Băiatul își arată corpul, fata doar regiunea respectivă. Se mângâie 
și sunt amândoi excitaţi. Sau numai el se expune, în timp ce fata 
rămâne acoperită. 


12. PIDITAKA (PRESAREA) 
Sprijiniti de un perete sau de o coloană, el îşi presează 
de ea organul în erecţie. 


13. Aceste ultime două contacte se fac între amanți 
care încă nu au trecut la act. 


14. În jocurile amoroase preliminare, sunt folosite 
patru feluri de îmbrăţișări: 
1) ca înlănţuirea lianei (Latâveshtitaka); 
2) ca urcatul pe copac (Vrikshadhirudhaka ); 
3) ca amestecatul orezului cu susanul 
(Tilatandulaka); 
4) ca  amestecatul laptelui cu apa 
(Kshirajalaka) | i 


15. CA ÎNLÂNŢUIREA LIANEI 

Înlănțuindu-și amantul așa cum o liană cuprinde un 
copac de Sâla (Shorea robusta), ea își apleacă faţa 
spre el pentru o sărutare, apoi se depărtează și suspină 
ușor. Încrezătoare și arătându-și frumuseţea, ea pare 
că îl înlănţuie ca o liană. 


16. CA URCATUL PE COPAC 

Sprijinindu-și unul dintre picioare pe cel al bărbatului 
și pe celălalt, pe coapsa acestuia, ea îl înlănţuie, 
punând un braț în jurul spatelui. Cu celălalt braţ, 
apasă pe umăr și pe gâtul lui și, cu un suspin ușor, 
face un efort să urce pe el, ca să-l sărute. Așa cum ar 
urca într-un COpac. 
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I. 
coapsele femeii și brațul său stâng pe partea dreaptă. Femeia îl 


17. Aceste două îmbrătisări se fac în picioare. 


Înainte de a trece la act. 


18. CA AMESTECATUL OREZULUI CU SUSANUL 
Amândoi fiind culcaţi, se înlănțuie cu braţele și 
picioarele. Se freacă unul de celălalt și se îmbrățișează 
strâns. 


Dacă bărbatul se află la dreapta, piciorul său stâng se așează între 


strânge în braţe. Braţele și picioarele sunt amestecate precum orezul 
și susanul, de aici și numele. 


I. 


19. CA AMESTECATUL LAPTELUI CU APA 

Orbiți de dorință, neputând să mai aștepte, se lipesc 
unul de celălalt cu aceeași pasiune, fată în fată, așezați 
sau culcați. 


Aceasta este posibil când femeia stă pe genunchii bărbatului, cu 


fața la el, înconjurându-i talia cu ambele picioare, cu pieptul lipit de 
pieptul celuilalt, sau dacă amândoi stau întinși pe pat. 


20. Aceste două îmbrățișări se fac în momentele de ` 
pasiune (Râga). 


21. Acestea sunt îmbrăţișările preliminare descrise de 
discipolii lui Babhru. 


22. Suvarnanăbha indică în plus patru forme de 
îmbrățișare legate de o anumită parte a corpului. 


23. ÎMBRĂȚIȘAREA COAPSELOR (URU UPAGUHANA) 
Strângerea cu toată forța în cleștele coapselor, o 
coapsă și amândouă coapsele celuilalt se numește 
îmbrățișarea coapselor. 


I. 


Demersuri amoroase 127 


24. ÎMBRĂȚIȘAREA REGIUNILOR SEXUALE 
(JAGHANA UPAGUHANA) 

Apăsând puternic regiunea inghinală pe pubisul fetei, 
o prinde de păr si rămâne culcat pe ea, ca să o apese 
cu unghiile, să o muste sau să o lovească. 


Culcat pe o parte, sau își sprijină cel mai bun dintre membre 


(Varānga) pe ea ca pe o iapă, sau culcat pe ea, cu partea corpului său 
de sub buric sprijinită de pubisul femeii, își presează de ea instru- 
mentul fără să o pătrundă. În acel moment, sexul femeii se deschide, 
surescitat, mai ales dacă are un organ larg. El o prinde de păr și, dacă 
ea dorește, o zgârie și o mușcă, rămânând îndelung culcat peste ea. 


I. 


25. ÎMBRĂȚIȘAREA SÂNILOR (STANALINGANA) 
Ea îsi introduce sânii între coapsele băiatului, apăsând 
cu putere. El, simţindu-i între coapse, simte plăcere la 
acest contact. 


Așezată sau culcată, aplecând partea de sus a corpului, ea își 


introduce sânii între coapsele băiatului, apăsând puternic. El, simțind 
această masă între coapse, simte o plăcere la acest contact. 


26. ÎMPREUNAREA FRUNȚILOR (LALATIKA) 
Faţă în faţă, ochi în ochi, îsi lipesc frunţile una de 
cealaltă. 


27. Diferite mângâieri (Samsparsha) 
Unii consideră că mângâierile trebuie și ele trecute 
printre îmbrățișări. 


Deoarece simte plăcere la acest contact. 


28. Dar, după Vâtsyâyana, pentru că au loc în alte 
momente, au un alt scop și constituie un gest obișnuit, 
mângâierile nu fac parte dintre jocurile erotice 
propriu-zise. 
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I. Pentru el, a mângâia nu este o plăcere, ci o osteneală. Nefiind un 
moment de juisare, poate fi numită îmbrățișare. 

Mângâierile sunt practicate mai ales de bărbaţi și suportate de 
femei. Nu sunt deci comune amândurora. Cele șaizeci și patru de 
arte, cântul etc., sunt și ele stimulente erotice, precum și trasul de 
păr, loviturile, sărutările, care vor fi tratate împreună cu variantele lor. 


29. Dacă pui întrebări, și asculti ce se spune despre 
îmbrăţișări, aceasta stârnește imediat ardoarea 
amoroasă la bărbați. 


I.  Şivoravea plăcere dacă le vor pune în practică. 


30. Există și alte forme de contacte simulatoare 
nedescrise în texte. Ele sunt cât se poate de onorabile 
și trebuie să fie puse în practică de cei care fac aceste 
lucruri. 


I. Există tot felul de practici pe care le întâlnești în diferite ţinuturi, 
practici ce servesc la stârnirea unei excitații amoroase. Trebuie să le 
încerci fără ezitare, în funcţie de loc și împrejurări. 


31. Subiectul acestui tratat nu se referă la bărbații 
lipsiți de temperament sexual. Textele și metodele 
indicate pentru firile erotice nu sunt pentru ei. 


II.  Vătsyâyana a descris cele șaizeci și patru de arte, considerate 
drept cea mai bună introducere în amor. 


Padmashri, în lucrarea sa Nagarasarvasva, menţionează şai- 
sprezece stări de spirit (Bhăva) feminine în timpul preliminariilor 
dragostei. Ea poate să fie tandră, îndărătnică, disprețuitoare, agitată, 
perplexă, ironică, destinsă, seducătoare, inoportună, dezagreabilă, 
vanitoasă, poate să se plictisească, să geamă, să fie nepricepută, 
anxioasă sau fermecătoare. 


Demersuri amoroase 129 


Aceste șaisprezece stări de spirit apar atunci când femeia este 
îndrăgostită. Numai înțelegându-le, bărbatul trebuie să practice 
îmbrățișările, sărutările etc., care constituie preludiul copulaţiei 
(Maithuna). 

Bărbatul care nu percepe starea emotivă a femeii și, arzând de 
nerăbdare, începe efuziunile fără să-i pese de reacţiile femeii, va 
ajunge totdeauna la un eșec. Nici femeia și nici el nu simt o plăcere 
adevărată. 


Când primele experienţe au loc la o vârstă fragedă, zeul iubirii 
agită profund inima și tulburările dragostei se manifestă prin indicii, 
semne, indicaţii: asta se numește sentiment amoros (Bhâva). 

În Ujjvala Nilamani, tulburarea și dorința de a seduce (Hăva) și 
gesturile de tandreţe (Hela) constituie farmecele unei fete. Frumusețea, 
curajul, strălucirea, radierea, claritatea, blândețea și șiretenia sunt cali- 
tățile care constituie atracţia femeii, cărora li se adaugă zece comporta- 
mente sau stări de spirit (Svabhâva), care sunt următoarele: 

BHAVA, sentimentul 

Când ești cuprins de iubire (Shringara rasa) și se trezește dorința 
(Rati), prima tulburare pe care zeul dragostei o stârnește în inimă este 
numită sentiment amoros (Bhăva). Realizarea sentimentelor stabilite 
în conștiință se numește experienţă (Anubhăva). 

HELA, tandrețea 

Când o femeie sărută un bărbat cu înfocare, trăgându-l spre ea, 
începe să-l îmbrățișeze și își așează coapsele tremurânde peste cele 
ale bărbatului întins, arată că starea sa de spirit este dispusă la acte 
erotice; asta se numește tandreţe. 

VICHCHHITTI, refuzul 

Când femeia, înfuriată pe amantul ei, își aruncă podoabele și 
refuză amorul; acesta este refuzul. 

BIMBOKA, disprețul 

Chiar dacă amantul aduce cadouri care plac femeii, aceasta le 
respinge cu dispreț 

KILAKINCHITA, agitația 

Văzându-și amantul întorcându-se din călătorie, femeia este 
cuprinsă de bucurie și plânge fără să verse lacrimi sau începe să râdă 

VIBHRAMA, perplexitatea 

Atunci când femeia uneori zâmbește, alteori se supără, aruncă 
florile pe care le ceruse, apoi le vrea înapoi, se duce să se culce ală- 
turi de o prietenă, în timp ce amantul ei o caută, sau se plimbă de 
colo-colo 
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LILA, amuzamentul 

Imitând toate vorbele amantului și făcând strâmbături. 

VILASA, cochetăria , 

Se apropie de amant apoi se retrage, se supără când el o strigă, 
apoi îi zâmbește, îi întoarce spatele cu o strâmbătură când amantul o 
cheamă, îl arată cu degetul și se deplasează în altă direcție. 

HĀVA, seducția 

Bate din pleoape, ochii devin jucăuși, râde, vorbește întrerupân- 
du-se, simte o dragoste profundă pentru amant și se comportă în con- 
secinţă. 

VIKSHEPA, inoportunitatea 

Când amantul nu are chef, se apropie de el și arată toate semnele 
legate de dorinţă. 

MOTTHĂYITA, plictiseala 

Când, în timp ce vorbește, femeia cască de mai multe ori sau se 
întinde. 

KUTTAMITI, gemetele 

Femeia simulează durerea. 

MUGDHATA, prostia 

Când dificultăţile în viața sexuală se datorează ignoranței. 
TAPANA, anxietatea 

Când amantul vine târziu, se ceartă cu el și plânge. 

LALITA, farmecul 

A mișca cu artă genele, ochii, mâinile și picioarele se numește 


Lalita Bhăva. 


Astfel de comportamente sunt frecvente la femeie pentru a-l excita 
pe bărbat. Bărbatul nu trebuie să se lase antrenat de propria dorință, ci 
să ţină cont de dispoziţia femeii. Văzând comportamentele descrise, se 
poate lesne înțelege starea de spirit a femeilor, căreia trebuie să-i facem 
față. Ca să înţelegi aceste stări de spirit, trebuie să știi să interpretezi cel 
mai mic semn. Padmashri spune că, pentru un orășean care are toate 
calităţile și este expert în cele șaizeci și patru de arte, o femeie lasă baltă 
un soț frustrat și lipsit de nuanțări ca pe un colier de flori uscate. 

După Padmashri, un bărbat, oricât de expert ar fi în arte și științe, 
oricât de faimos și important ar fi, dacă este disprețuit de femei în arta 
de a iubi, este un om mort. 


Bhikshu Padmashri, în lucrarea sa Nagarasarvasva, descrie sim- 
bolurile (Sanketa) folosite pentru a comunica, făcând uz de un limbaj 


secret (Vakrabhâshâ). 


pir 


Deci ri 
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Astfel, bărbatul este numit „fructul”, femeia, „floarea”, familia, 
„rădăcina”. Dacă este brahman, este numit „rodie”, dacă este kshatriya, 
„dovleac”, dacă este vaishya, „banană”, dacă este shudra, „avocado”. 
Prinţul este numit „semilună”, regele, „nor”, o fată fără familie este 
numită „floare neagră”; cineva care critică este numit „săgeata”. Un 
tânăr este numit „amiază”, un copil, „crud”, un bătrân, „copt. O ne- 
vastă de brahman este numită „floare de iaz”, o fată de rege, „floare 
de Chemeli”, o fată de curtezană, „floare de iasomie”, o fată dintr-o 
castă inferioară, „nufăr alb”, o fată de negustor, „lotus roz”, o fată de 
ministru, „lotus albastru”. Amantul este numit „albină”, amanta, 
„mlădiță de manghier”. Pentru a chema pe cineva, se folosește cuvân- 
tul „ankusha” (dinte de elefant), ca să oprești, întrebuințezi cuvântul 
„Zid”. 

Chârdra, luna, înseamnă „întâlnire nocturnă”; Surya, soarele, „în 
cursul zilei”. Dimineaţa devreme se spune „scoică”, în cursul dimineţii, 
„concă”. „Lotus” înseamnă amiază, „lotus mare”, după-amiază, 
„pasiune”, după-amiaza târziu, „liniște” (Răma), seara, „repaus” 
(Virăma), începutul nopții, „primăvară”, miezul nopții, „zori”, sfârșitul 
nopţii. Când un băiat se învârte în jurul casei iar mesagera îl întâlnește 
și îi spune: „De ce albina (băiatul) rămâne pe zid, chiar dacă luna e 
ascunsă, mlădița de manghier, ca o floare de lotus, se deschide 
primăvara?” — el va înțelege că, în cursul celei de a treia străji din 
noapte, va putea să-și întâlnească prietena. | 


În afara limbajului vorbit, există și cel al părţilor corpului (Anga 
Sanketa). Dacă ești atent în timp ce pui o întrebare sau spunând ceva, 
folosești și semnele corporale. 

A atinge urechea înseamnă „tăcere”. A atinge părul, indică do- 
rința erotică; a atinge pieptul cu amândouă mâinile înseamnă „amor”; 
ca să întrebi momentul sau împrejurarea, pui degetul mijlociu peste 
degetul mic; când vine momentul, se împreunează cele două mâini 
(anjali) și, ca să chemi, ridici palmele împreunate. 

Pentru indicarea direcțiilor, degetul mare înseamnă estul, dege- 
tul mic — sudul, mijlociul — vestul, arătătorul — nordul. 

De la baza degetului mic și până la linia de bază a degetului 
mare, există trei linii pentru fiecare deget, formând cincisprezece linii, 
care reprezintă o perioadă de cincisprezece zile, de la prima zi a lunii 
până la luna plină. Pentru cele cincisprezece zile luminate, se 
folosește mâna stângă, pentru cele cincisprezece zile întunecate, mâna 
dreaptă. 


| 
i 
| 
| 
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PACHEȚELELE SIMBOLICE (POTALI SANKETA) 

Ca să indice iubirea, ele conțin nuci de betel cu substanțe parfu- 
mate, pentru iubire pasionată, cardamom, nucșoară și cuișoare; pen- 
tru a indica sfârșitul relaţiei amoroase, o bucată de coral; după o legă- 
tură lungă, două bucăţi de coral; înfrigurarea amoroasă, două obiecte 
din bambus; pentru o chemare imediată la iubire, un ciorchine de 
strugure. Un fruct de cocotier înseamnă: „Sunt tot al tău”. Chimenul 
înseamnă: „Îţi dăruiesc viața mea”; Bilva (Wood apple) înseamnă 
„atenţie”;, Haldi înseamnă: „Nici o teamă”. 

Pacheţelul conţinând o biluță de ceară, marcată cu amprenta 
unghiilor celor cinci degete și înconjurat cu un fir roșu servește drept 
mesaj în jocurile zeului iubirii. Ceara indică atracţia (anurăga), firul 
roșu, relația amoroasă, urmele de unghii reprezintă rănile făcute de 
zeul iubirii. 

Există și semne vestimentare (Vastra sanketa). Ca să indici 
condiţia celui al cărui corp este vătămat de săgețile zeului iubirii, porți 
haine de bună calitate, dar rupte. Ca să demonstrezi o dragoste vio- 
lentă, trebuie să porți haine galbene sau bătând în portocaliu; în caz 
de despărțire, haine rupte; pentru reîmpăcare, haine recusute, pentru 
o dragoste unică, un singur veșmânt; pentru două iubiri, un veșmânt 
din două bucăţi. 

Există mai multe feluri simbolice de betel (Tambula), formând 
pacheţele care sunt în număr de cinci. 

Primul este fără vârf și fără legături (Shălakâ), al doilea, în formă 
de cârlig (Ankusha), al treilea, triunghiular, al patrulea, dreptunghiu- 
lar sau pătrat. 

Ca să indici o afecţiune puternică, trebuie să folosești betelul 
deschis, interiorul fiind umplut cu artă, iar în caz de ceartă, pe cel în 
formă de cârlig. Ca să indici rănile provocate de iubire (Madana- 
vyathâ), îl dăruiești pe cel în formă de săgeată, ca să arăţi că nu ești 
liber, trebuie să oferi un betel pătrat. 

Dacă nu ești îndrăgostit, pregătești un betel fără nucă (Supări); 
dar, ca să indici un sentiment sincer, oferi un betel cu cardamom. 

Ca semn de rupere a relaţiei, legi betelul cu un fir negru și îl dai 
invers. 

Ca să ceri o întâlnire, trebuie să ai betel în gură și să-ți atingi gura 
cu un altul legat cu un fir roșu, ca să-l oferi. 

Ca să indici că urmează despărţirea, rupi betelul în două și îl legi 
cu fir negru. 

Ca să indici momentul morţii, se leagă betelul cu un fir roșu. 


mm 
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In caz de pasiune intensă, se taie nuca de betel în bucăți mici, se 
pune în interior șofran (Kesara) și se întinde santal la exterior. 


SEMNIFICAȚIA COLIERELOR DE FLORI (PUSHPA MĀLA) 

Ca să arăţi pasiunea, se folosesc flori roșii sau, la despărțire, 
flori portocalii. În caz de absenţă sau lipsă de afecţiune, ghirlanda este 
legată cu noduri de panglică neagră. 

Autorii de tratate erotice compară femeia cu un opal 
(Chandrakânta). Așa cum opalul devine umed, atins de razele reci ale 
lunii, la fel și femeia devine umedă (Dravita) în contact cu bărbatul. 
Orășeanul inteligent trebuie să se bucure de femeie cu mari precauții; 
când face dragostre, bărbatul nu trebuie să se comporte ca un animal. 
Chiar dacă este foarte excitat, trebuie să-și păstreze discernământul 
uman. Scopul lucrărilor care formează Kama Shâstra este să-l facă pe 
bărbat să nu se comporte în amor ca un animal. Trebuie să ajungă la 
act după ce a studiat semnele, contactele (sărutări, mângâieri etc.) și 
comportamentul feminin din punct de vedere psihologic și fizic. 

Bhikshu Padmashri spune că amantul care vrea să aibă femeia 
altuia sau să o seducă trebuie să fie foarte prudent. El trebuie să înțe- 
leagă, după semnele exterioare, dacă femeia este accesibilă sau nu. 
Padmashri spune că, pe lângă faptul că seducerea soțiilor altora este 
un păcat, trebuie să se știe dinainte dacă femeia cu care bărbatul vrea 
să facă dragoste este deja pervertită sau nu și, în plus, dacă e o femeie 
accesibilă sau e nevoie de eforturi. Dacă îţi dai seama că nu o vei 
obține nici cu eforturi mari, ar fi o prostie să mai insiști. Se știe că o 
femeie se poate obține cu ușurință dacă, văzând un bărbat, lasă să-i 
cadă braţele, își ascunde ochii și face în așa fel încât să-și arate sânii; 
dacă are un copil cu ea, îl mângâie și îl sărută, dacă își strică și își aran- 
jează părul de mai multe ori; dacă, aplecându-se și ridicându-se, face 
în așa fel ca să i se vadă corpul; dacă își aranjează hainele, își 
machează ochii, își pilește unghiile; dacă tușește, scuipă sau cască de 
mai multe ori; dacă devine atentă când aude vocea celui pe care îl 
dorește, dacă se întinde, își astupă urechile, vorbește și privește 
râzând. 

Nu ai nevoie de multe eforturi să seduci o femeie al cărei soț este 
bolnav, fără resurse, plin de cruzime sau diform; sau o femeie al cărei 
soț trăiește în străinătate sau e foarte nestatornic. Trebuie considerate 
inaccesibile femeile foarte pudice, virtuoase sau care se tem de ce va 
spune lumea. Nu câștigi niciodată favorurile celor care suferă și nu 
umblă după bani. Padmashri consideră că adolescentele și femeile 
foarte tinere sunt capturi (Patya) bune. El numește: 
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— adolescentă (Bâlâ), o fată de șaisprezece ani; 

— femeie tânără (Taruni), de la șaisprezece la treizeci de ani; 

— femeie matură (Praudâ), de la treizeci la cincizeci de ani; 

— femeie în vârstă (Buddhâ), după această vârstă. 

Vara și toamna, relaţiile sexuale cu o tânără (Bâlâ) sunt benefice; 
primăvara și iarna, cu Taruni, primăvara și în anotimpul ploilor, cu 
Praudă. 


Autorul lucrării Rati Rahasya spune că, înainte de a se culca cu o 
fată, amantul trebuie să cunoască modurile de a o face să se ude 
(Dravita). După cum luna crește și descrește în șaisprezece faze, tot 
așa și influența zeului dragostei asupra femeii crește și descrește în 
anumite locuri. În timpul celor cincisprezece zile ale perioadei lumi- 
noase, începând din prima zi (Pratipaksha), zeul dragostei se 
instalează succesiv pe degetul de la picior, picior, coapsă, buric, 
piept, subsuoară, gât, obraz, buze, ochi, sprâncene și frunte; apoi în 
cele cincisprezece zile ale perioadei întunecoase, începând din prima 
zi, coboară de la cap la picioare. De aceea, în funcţie de zilele indi- 
cate, orășeanul șiret apucă părul femeii, îi sărută fruntea și ochii, îi 
mușcă buzele, îi frământă sânii și îi pipăie torsul și pântecele, ca să 
trezească zeul dragostei. Cele cincisprezece locuri menţionate, care 
corespund segmentelor (Kală) lunii, sunt cele unde zeul dragostei 
sălășluiește în mod deosebit. De aceea, înainte de a te bucura de ea, 
este esenţial să le mângâi și să le săruţi. Îmbrăţișările o fac pe femeie 
să se ude și atunci este pregătită să treacă la act cu dragă inimă. 

Cele cinci săgeți ale lui Eros sunt reprezentate de literele A, I, U, 
E și O. Ţintele acestor săgeți sunt cinci părți ale corpului femeii. Ținta 
celei dintâi, A, este inima; celei de a doua, I, sânul; celei de a treia, U, 
ochii; celei de a patra, E, fruntea; celei de a cincea, O, sexul. 
Orășeanul trebuie să o înlănțuiască cu braţele pe femeie, ţinând cont 
de aceste locuri, căci atunci este trezită dorinţa femeii. 


După Sushruta, tratatul de medicină, sămânţa bărbatului provine 
din întregul său corp, precum sucul din trestia de zahăr, untul din 
lapte, uleiul din seminţele de susan, de unde iese când tai trestia, baţi 
laptele sau strivești sămânța. Când bărbatul se gândește la femeie, o 
vede, o aude, o mângâie, atunci simte plăcere. Sămânţa părăsește 
diferitele părți ale corpului ca să se adune în testicule, apoi, în timpul 
copulaţiei, pătrunde în pântecele femeii și se naște fătul. 

Sperma este esenţa ființei vii, prin ea, sufletul invizibil, inde- 
scriptibil se manifestă și se materializează. Nu trebuie să o folosim 
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cum nu trebuie. De aceea, înțelepții au definit actele care preced și 
urmează procreaţiei. 


După Bhikshu Padmashri, douăzeci și patru de nervi situaţi dife- 
rit provoacă dorința de copulaţie. Unul se află în vaginul femeii, 
ascuns de umbrela lui Eros, care trebuie masat încetișor cu degetul. 
Dacă e o fetiță, trebuie să o faci cu un deget. Cu o femeie matură, 
mângâi colul uterin cu degetele sau cu penisul. Ceilalţi nervi care 
stimulează erotismul se află: doi în gură, doi în ochi, unul în gât și altul 
la baza degetului arătător. Apăsând pe aceste locuri, dorința sexuală 
apare rapid; pe de altă parte, înfigând unghiile în urechi, coapse, sub 
omoplaţi sau pe frunte, provoci dorința. 

Șase nervi mari — numiţi Sati, Asati, Subhagă, Durbhagă, Putri și 
Duhitrini —, care sunt situaţi în vagin, provoacă o dorinţă violentă. 
Putri și Duhitrini se află foarte adânc, în partea dreaptă. La stânga este 
Sati, la dreapta, Asati. La intrare, la dreapta și la stânga, se află 
Subhagă și Durbhagă. Dacă apesi pe Sati, Asati se supără; dacă apeşi 
pe Asati, Sati e mulțumit. Stimulându-l pe Subhagă, femeia are noroc, 
stimulându-l pe Durbhagă, are necazuri. Se înroșește, slabește și 
îmbătrânește prematur. Stimulându-l pe Putri, o femeie rămâne tot 
timpul tânără. Cu Duhitrini, aduce pe lume fii, cu Putri, fiice. Dacă cei 
doi centri sunt activaţi în același timp, copilul este homosexual. 
Masându-l puternic pe Sati, provoci avortul. Mângâind cele două părți 
laterale ale femeii, Asati este stimulat. Lăsând în jos fundul (Adhara), 
este stimulat Subhagă; mângâind talia, Durbhagă; sărutând gura, 
Putri. Mângâind fesele, Duhitrini este stimulat și se aprinde erotismul. 

Aceste particularităţi ale îmbrăţișărilor sunt menţionate de 
Charaka în medicina Ayurveda. 

Astfel, înainte de ritualul coitului, trebuie invocat Kâma, zeul 
dragostei, și, după ce l-ai instalat în fiecare parte a corpului, poți 
practica copulația. 


Aici se sfârșește capitolul „Îmbrăţișările”, 
din partea a doua, „Demersuri amoroase”, 
a lucrării Kâma Sūtra 
Este al șaptelea capitol de la început 


CAPITOLUL III 


SĂRUTĂRILE 
(CHUMBANA VIKALPA) 


I.  Sărutările fac parte dintre îmbrăţișări, la fel ca loviturile, 
zgârieturile, mușcăturile. Trebuie să știi în ce moment să le folosești. 


1. “Nu există momente deosebite pentru utilizarea 
* sărutărilor, apăsărilor cu unghiile, mușcăturilor, căci 

ele se folosesc în mod constant în relațiile sexuale și 
în preludiul lor. Loviturile și gemetele fac și ele parte 
dintre practicile amoroase. 


I. Când ești cuprins de pasiune, nu este necesar să urmezi o anu- 
mită ordine. În general, aceste practici au loc înainte de penetrarea 
instrumentului. Sunt recomandate ca să provoace sau să trezească 
excitarea înainte ca amantul și amanta să fie uniți prin instrument. 
Loviturile care stimulează dorința se folosesc tot înainte, precum și 
suspinele pe care le provoacă. În privința sărutărilor, zgârieturilor și 
mușcăturilor, nu există un ,înainte” și un „după”, căci, în excitația 
erotică, nu există ordine sau rațiune. În general, sunt folosite ca să 
stimuleze excitația. Totuși, loviturile și gemetele continuă și în timpul 
copulaţiei. Aceasta este una dintre păreri, dar există și părerea contrară. 


2. Nicăieri și în nici un moment pasiunea nu 
cunoaște reguli, spune Vâtsyâyana. 
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I. Pentru oamenii plini de înflăcărare, nu există reguli, pentru 
oamenii mai puţin activi însă, asta constituie uneori o problemă. 


3. În timpul preludiului, nu trebuie abuzat de ele, 
iar după stabilirea încrederii, trebuie să fie folosite cu 
prudenţă. Chiar și când excitația este evidentă, sunt 
necesare precautii mari, mai ales.dacă sunt combinate 
ca să aprindă mai tare dorinţa. 


I. Cele cinci practici (sărutările, zgârieturile, mușcăturile, loviturile 
și suspinele) nu trebuie să fie violente. În timp ce-ţi urmărești scopul, 
trebuie să știi să te controlezi și să încerci doar una o dată, nu pe toate: 
fie o sărutare, fie o zgârietură, o sărutare sau o mușcătură, o sărutare 
sau câteva lovituri. Dacă lovești o dată, mângâie de două ori părul în 
sensul lui și de douăzeci de ori în răspăr. 

La început, dorinţa este slabă. Când interesul este relativ, nu poți 
suporta mare lucru; este mai bine să te controlezi. Dar, mai târziu, dorința 
de unire crește, corpul nu mai este temător. Atunci poți să mângâi 
coapsele, apoi locurile pe care le dorești și poți găsi o mulțime de feluri 
de a o face. Ce se poate atunci recomanda pentru sporirea dorinței, 
pentru ca actul să nu fie lipsit de savoare și pentru ca între cei doi să 
se stabilească o legătură durabilă? Trebuie practicate sărutările și cele- 
lalte acte de sugere. Ordinea este determinată de creșterea încrederii. 
Lucrurile trebuie făcute unul după altul; nu se pot face toate deodată. 


4.  Sărutările se dau pe frunte, pe obraji, gât, ochi, 
pieptul băieţilor, sânii femeilor, buza de jos, interiorul 
gurii. 


I.  Sărutările în alte locuri nu sunt recomandate de autorii din 
vechime. 


II. În gură înseamnă sugerea limbii. Pe de altă parte, se mai sărută 
coapsele, subsuorile, partea inghinală și buricul. Când s-a stârnit 
pasiunea, nu există parte a corpului pe care să nu o săruți. 

Vătsyăyana spune că pot fi numărate părțile corpului unde băr- 
baţii își așază buzele. 

Locuitorii din ţinutul Lăta sărută și coapsele, subsuorile și vulva. 
În funcţie de intensitatea dorinţei și de obiceiurile locale, pot fi săru- 
tate locuri diferite. 
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După Vâtsyâyana, sărutările joacă un rol în trezirea excitaţiei, dar 
e mai bine să fie însoţite de apăsări cu unghiile și cu mușcături. Când 
ești îndrăgostit, trebuie să începi cu sărutările și să continui cu zgârie- 
turile și cu mușcăturile. Este o greșeală să se creadă că în primele 
momente nu există reguli. Atâta timp cât îţi păstrezi judecata, ești 
conștient de ceea ce faci. Mai târziu, pierzi controlul. Vâtsyâyana, 
folosind cuvântul Râga (pasiune), studiază practicile erotice din 
lumea întreagă. El numește Răga cea de a cincea treaptă a dorinţei 
(Rati). În timpul preludiului, când dorința crește treptat, el numește 
asta dragoste (Prema). 

Așa cum soarele, cu căldura lui, face untul să se topească, tot așa, 
când dragostea face să se topească rațiunea (Chitta), se naște afecti- 
unea (Sneha). Din creșterea afecțiunii provine considerația (Mâna). 
Când consideraţia crește, apare încrederea (Pranaya). Când încre- 
derea este completă, apare Răga (pasiunea). Când pasiunea ajunge la 
nivelul ei maxim, este numită Anurăga (infatuare). 

Vătsyăyana consideră normal ca, în starea de pasiune, autocon- 
trolul să dispară, să nu mai existe nici o regulă privitoare la sărutări 
etc. În stare de pasiune, bărbatul și femeia se sug ca niște bucăţi de 
zahăr. Simt plăcere când sărutându-se, când zgâriindu-se sau mușcân- 
du-se. Oriunde ai tăia căpățâna de zahăr, tot zahăr este. 

Cu ocazia căsătoriei sau la începutul relației sexuale dintre doi 
amanți, sunt necesare multe măsuri de precauţie. Sămânţa dorinţei 
născută din atracția reciprocă trebuie să se dezvolte. Ca să crească și 
să înflorească, este nevoie de multă delicateţe. Trebuie : să O uzi cu 
elixirul celest al sărutărilor și mângâierilor. 

După ce dorința semănată s-a dezvoltat și a devenit robustă, 
căpătând aspectul pasiunii, vine momentul sărutărilor, zgârieturilor 
și mușcăturilor. După ce pasiunea s-a dezvoltat, nu mai este cazul să 
te preocupi de modul lor de folosire. Nu este vorba numai de bărbat, 
căci și femeia, când e cuprinsă de pasiune, este gata să răspundă la 
toate „atacurile” bărbatului. Dorinţa ei amoroasă (Vâsanâ) este atât de 
ațâţată, încât, renunțând la orice respectabilitate, pudoare și timidi- 
tate, îl strânge pe bărbat în braţe cu toată forța, răspunde sărutărilor 
sale, zgârieturilor și mușcăturilor cu zgârieturi și mușcături. 

Vătsyâyana atrage atenţia asupra faptului că, dacă bărbatul, la 
începutul acţiunii, împins de excitație, începe să sărute, să zgârie și să 
muște, agresând corpul delicat al fetei, ea nu simte nici o plăcere, ba 
chiar îi trezește o aversiune faţă de bărbat, ostilitate care se fixează 
pentru totdeauna în mintea ei. Femeile nu sunt fragile numai la trup, 
ci și în ceea ce privește sentimentele și spiritul. Considerând-o o 
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floare, trebuie să te porţi cu ea astfel încât să nu se închidă și să-și 
răspândească parfumul. Dacă este strânsă în braţe și sărutată cu bru- 
talitate, în sufletul femeii se nasc o teamă, o îndoială, o furie, un dis- 
preţ, care nu se vor mai șterge toată viaţa. Trebuie să te comporti cu 
ea înțelegându-i starea de spirit și fragilitatea. Este important să te 
dumirești în ce loc îi place să fie sărutată, în ce moment îi place să fie 
mușcată, zgâriată. În primele trei zile, trebuie să fii foarte prudent, căci 
în acele momente poate să capete definitiv aversiune față de bărbat. 
Bărbatul, în acel moment, prin răbdare și blândețţe, trebuie să alunge 
temerile naturale ale femeii, să fie atent la problemele morale și la - 
pudoarea femeii. Femeile preferă să facă dragoste în întuneric. Dacă 
însă băiatul preferă lumina, ca să o privească, ca să o muște și să o 
zgârie, fata virtuoasă își va imagina eforturile bărbatului ca pe efor- 
turile diavolului, și cu asta va rămâne pentru totdeauna: va considera 
bărbatul o ființă inumană. 

Fericirea pe care o dăruiești și cea pe care o primești constituie o 
juisare reciprocă. Pentru această fericire și această plăcere împărtășită, 
un bărbat este gata să se dăruiască în întregime. Pentru bărbat, ca și 
pentru femeie, dăruirea totală de sine este o sursă minunată de fericire 
și de noroc. Unirea sexuală nu este doar o plăcere a simţurilor, lucrul 
cel mai important fiind sacrificiul de sine, dăruirea de sine. A înțelege 
misterul unirii sexuale, a ști să-l folosești cum se cuvine constituie 
diferența esenţială dintre om și animal. 

Dragostea și plăcerea sunt cele două principale aspecte mentale -7 
ale sexualității. Dragostea creează impulsul și sentimentul, dar dorința 
amoroasă își urmează propria cale. Mulţi oameni cred că nu există nici 
un interes, pentru un cuplu, ca să cunoască arta erotică, că natura îi 
învaţă totul. Cei care cred asta, când trec de jumătatea vieţii, devin 
nefericiți și disperaţi. Viaţa lor comună nu mai are nimic atractiv și 
apare o ostilitate reciprocă. Deseori își pierd încrederea unul în 
celălalt. Vătsyâyana explică cum, ca să te aperi de această schimbare, 
poți folosi preliminariile copulaţiei, sărutările, mângâierile, care stâr- 
nesc dorința și, când stimularea amoroasă (Kăma-Samvega) este pe 
deplin dezvoltată, începi imediat cu sărutările, zgârieturile etc. 

Vătsyăyana indică drept locuri de sărutat fruntea, părul, obrajii, 
ochii, pieptul, sânii, buza de jos, limba, dar adaugă că oamenii din 
ținutul Lāta sărută coapsele, încheieturile, subsuorile, sexul (Peda). 
Obiceiurile variază după ţinut. După felul de a se comporta al celor 
din Nishada, oamenii trebuie să se sărute noaptea, niciodată ziua. 
Când preaiubita lui Damayanti era nesatisfăcută, regele Nala zicea cu 
șiretenie uneia dintre însoţitoarele ei: „Spune prietenei tale să ierte 
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greşelile nefericitului de mine, căci sărutările pe care le dau noaptea 
îmi sunt interzise în timpul zilei.” 

Vātsyāyana indică felurile de a săruta ale celor din Lāta. Shri 
Harsha, în lucrarea sa Naishadiya Charita, îl pune pe eroul Nala să 
spună: „Preaiubito, veșmintele care îți acoperă corpul se bucură de un 
mare privilegiu, sunt ca un bărbat norocos care îți sărută fesele, sexul 
și îţi înlănţuie sânii.” 

Bhikshu Padmaskri recunoaște și el că, în funcție de loc și carac- 
ter, femeilor le plac sărutările în anumite locuri. Se bucură de plăcere 
în funcţie de natura lor. Trebuie deci să te comporţi după obiceiurile 
lor. Dacă practici sărutări contrare obiceiului și sentimentelor locale, 
acest mijloc de amuzament nu mai are sens și devine penibil, precum 
curentul unui ventilator pentru un om căruia îi este frig. 


5. Oamenii din ținutul Lāta (Gujarat) ling și buzele 
vaginului  (Nabhimula), partea dintre coapse 
(Urusandhi), partea de dedesubt a brațelor și pubisul 

(Pedu). 


I.  Nabhimula: rădăcina buricului înseamnă, în realitate; Varānga i 
(cel mai bun dintre membre, sexul). 


6. Părerea lui Vâtsyâyana este că, în ardoarea pasiu- | 

i nii și, în functie de obiceiul local, oamenii ling aceste 
părți și aceste locuri. Asta nu înseamnă că toată lumea 
trebuie să facă la fel. 


I.  Sărutările, la încheietura coapselor și altele, care se fac în ţinutul 
Lăta, nu sunt răspândite. 

Aceste locuri sunt considerate indecente de către cei cu convin- 
geri conservatoare. Acele locuri pe care le atingi lăsând în jos capul 
sunt considerate sărutări, deoarece participă și faţa. Se culcă unul 
peste altul, în poziţie inversată. Aceasta este considerată de mulți ca 
un lucru degradant. Acum să vedem cele trei feluri de sărut. 
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7.  Săruturile date fetelor sunt de trei feluri: 
Nimittaka (nominal),  Sphuritaka (vibran) și 
Ghattitaka (frecat). 


8.  Nimittaka (nominal) 
Se apucă capul cu mâinile și se apasă cu putere gura 
pe gură, dar fără violenţă. 


I. Din delicateţe, nu caută să apuce buza de jos: acesta se numește 
sărut nominal, căci este limitat la contactul buzelor. Bărbatul, în speranța 
de a incita femeia să-i sugă buza, își așază gura pe gura ei, dar aceas- 
ta nu mișcă buzele ca să sugă. 


9. Sphuritaka (vibrant) | 
EI încearcă să-i introducă limba în gură, dar nu caută 
să prindă gura. Ea, mișcându-și buzele, nu lasă să-i fie 
prinsă buza de jos. 


I. Când amantul își apasă buza de gura femeii, femeia timidă caută 
să-și sprijine buzele, dar mișcă ușor buza de jos, în timp ce, din timidi- 
tate, buza de sus rămâne nemișcată: este sărutul numit Sphuritaka 
(vibrant). 


10. Ghattitaka (frecat) 

Ținând-o ușor, ea închide ochii și, cu mâinile, el îi 
acoperă ochii. Atunci ea freacă cu limba buzele aman- 
tului. 


I. După ce a început să simtă plăcerea contactului, ea apucă buza 
pe care amantul o introduce în gura ei, dar, dintr-un sentiment de 
pudoare, închide ochii și, așezând mâinile peste ochii băiatului, 
freacă cu limba buza amantului. Este sărutul numit Ghattitaka (frecat). 


| 
i 
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11. Mai există alte patru feluri de sărut: egal (Sama), 
înclinat (Tiryaka), răsturnat (Udbhranta) și apăsat 
(Piditaka). 
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SAMA (egal). Bărbatul și femeia, față în faţă, își pun buzele în 
contact. 

TIRYAKA (înclinat). Înclinând puţin capul, prinde buzele rotun- 
jindu-le. | 

UDBHRANTA (răsturnat). Așezat pe spate, apuci capul și obrajii 
și, întorcându-i spre tine, sugi buzele. 

PIDITAKA (apăsat). Când, în cele trei cazuri precedente, buzele 
sunt puternic apăsate. 


12. FOARTE APĂSAT (PANCHAMA GRAHANA) 

Al cincilea fel de sărut este foarte apăsat. Se împre- 
unează vârful degetelor și se apasă pe obraji, apoi se 
apasă buzele fără ca dinții să se atingă. 


I.  Apeși cu unghiile pe cei doi obraji, apoi apuci cu gura buzele 
femeii, dar astfel încât dinţii să nu se atingă. Aceasta se numește 
Piditaka, foarte apăsat. 

Acestea sunt cele cinci feluri de sărutări. 


II.  Vâtsyâyana propune trei feluri de sărutări, potrivite pentru fetele 
foarte tinere (Kanyâ). După Dharma Shastra, Kanyă înseamnă o fată 
de șapte ani, care pare aici puţin abordabilă. Autorul lucrării Kâma 
Sutra ia în considerare probabil folosirea sexuală a fetelor care au 
atins maturitatea sexuală urcându-le pe un taburet. Le admiră, dar ele 
nu au întâlnit nici un bărbat. Cuvântul Kanyă, fată foarte tânără, trebuie 
că înseamnă o fată necăsătorită. Mahābhārata defineşte acest cuvânt 
ca fiind o fată atrăgătoare, dar necăsătorită. 

Ordinea indicată pentru aceste săruturi este considerată din 
punct de vedere psihologic. Dacă băiatul, la primele relaţii sexuale, 
vrea să o forțeze pe fată să-i sugă buza și își apasă buzele de buzele 
ei, ea se va lăsa în voia lui, dar nu va răspunde dorinţei sale. Aceasta 
numește Vâtsyâyana Nimittaka (nominal). Fata dorește sărutarea, dar, 
fiind timidă, nu îndrăznește să răspundă; mai târziu, ea va lua iniţiati- 
va. Băiatul consideră atunci că a reușit. 

Când face amor a doua oară, fata este mai puţin timidă, își apasă 
buzele de buzele lui și îi suge buza de jos, dar buza de sus rămâne 
nemișcată. Acesta este sărutul numit de Vâtsyâyana vibrant 
(Sphuritaka), căci pune în mișcare una dintre buze. La început, fata 
este paralizată de teamă, pudoare și ezitare, după care plăcerea 
alungă îndoiala. Sporește dorința de juisare și de copulare. Băiatul nu 
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mai are nevoie de eforturi pentru sărutări. Ea îi prinde buza. Vorbind 
despre al treilea sărut, Vâtsyâyana spune că, deși fata nu mai este 
stăpânită de jenă sau ezitare, închide totuși ochii dintr-un rest de 
pudoare. Este tot indecisă, între dorință și ezitare. 


13. JOCUL SĂRUTĂRILOR 


|. Este vorba numai de sărutări pe gură, nu și pe alte părți ale 
corpului. Pasiunea este stârnită de o mulțime de sărutări. Este un joc, 
deoarece există un câștigător și un învins. 


14. Primul care prinde buza celuilalt este câștigător. 
Ca într-un joc, trebuie să-l surprinzi pe celălalt. 
Deoarece unul învinge, cearta este inevitabilă: este și 
aceasta un stimulent. 


15. Dacă ea pierde, plânge puțin și își agită mâinile, 
suspină, ameninţă, îl mușcă și apoi îi întoarce spatele 
și îl insultă. Dacă el câștigă din nou, ea este și mai 
brutală cu el. 


16. TRIȘAREA (KAPATADYUTA) 

Eroina, profitând de neatenţia eroului mândru de el, fi 
prinde buza cu dinții și îl imobilizează. Dacă 
protestează, ea îl amenință, îl scutură, dansează 
veselă, agitând braţele, și îi vorbeşte de la obraz. 


|. Ea se laudă în gura mare de victoria ei. Dacă amantul se supără, 
ea îl provoacă și agită brațele până când amantul își arată forța. Astfel 
ia sfârșit conflictul afectuos al războiului sărutărilor. 


17. Modul de a apăsa cu unghiile, de a musca cu 
dinţii și de a lovi, care sunt tot jocuri în care se înfruntă 
doi adversari, vor fi descrise mai departe. 


18. Amanţii se folosesc de ele când amândoi sunt în 
momente de excitație acută. 
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Și când jocurile lor sexuale se prelungesc mult timp. 


19. Sărutul buzei de sus 

În timp ce femeia suge buza de jos a băiatului, acesta 
prinde cu buzele lui buza de sus a fetei. Acesta se 
numește sărutul buzei de sus. 


Pentru cuplu, sunt descrise două moduri de a săruta: 


20. Unul, numit cutia: apuci cele două buze cu dinții 
și le sugi. Aceasta se numește „a închide cutia” 
(Samputaka). Poate fi practicat de băiat, dar și de fată. 


Cu condiţia ca băiatul să nu aibă mustață. 


21. JIHVAYUDDHA (LUPTA LIMBID 

După închiderea cutiei, îți freci îndelung limba pe 
dinţii și cerul gurii celuilalt, aceasta fiind ceea ce se 
numește lupta limbii. 


22. Așa trebuie înțeleasă lupta gurilor și conflictul 
dintre dinţi. l 


23. SĂRUTĂRI SPECIALE (CHUMBANAVISHESHA) 
În afara celor descrise, mai există alte patru feluri de 
sărutări numite: Sama (uniformă), Pīdita (apăsată, 
Ashchita (avidă) și Mridu (delicată). Ele constau în 
sărutarea unor locuri deosebite. Acestea sunt 
sărutările speciale. 


i 
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I. Aceste sărutări se fac altfel decât stând față în față. 


SAMA (uniformă): pe frunte sau în altă parte, la încheietura coapselor, 
la subsuoară, pe pubis, nici foarte puternic, nici foarte slab. 

PIDITA (apăsată): pe obraji, la subsuoară și în regiunea sexuală. 
ASHCHITA (avidă): pe frunte, bărbie și corp până la subsuoară. 
MRIDU (delicată): pe ochi, abia atingându-i. 

Acestea sunt sărutările speciale. 


SAMA: așezați sau culcați, unul lângă altul, se sărută sau se mușcă 
ușor coapsele, pieptul, subsuoara. 

PIDITA: se apucă sânii, obrajii, fesele, buricul, presându-le și frămân- 
tându-le. 

ASHCHITA: se gâdilă și se sărută ușor partea de dedesubt a sânilor și 
subsuorile. 

MRIDU: atingând ușor gâtul, sânii, fesele, spatele. 

Acestea sunt cele patru feluri de sărutări. 


II.  Vătsyăyana explică cum se introduce un element de competiţie: 
cine, dintre băiat și fată, va prinde primul buza celuilalt? Scopul acestor 
jocuri este ațâțarea pasiunii. Băiatul și fata stabilesc un contact fizic 
care va duce la coit. Dar aceasta nu este pentru toată lumea. Dacă 
băiatul și fata sunt foarte aprinși, nu au timp de pierdut înainte de a 
ajunge la copulaţie. 

După Ujjvala Nilamani de Rupa Goswami, „un raport sexual fără 
preludiu nu este niciodată complet”, iar comentatorul Jiva Goswami 
scrie: „O copulare fără preliminarii este incompletă. Dorinţa, afecțiunea, 
dragostea creează o stare de spirit durabilă prin care băiatul și fata, 
stimulaţi de mângâieri și sărutări, se abandonează actului dragostei”. 


24. SĂRUTUL CARE AȚÂȚĂ 

văzând gura amantului adormit, ca să-și ajungă scopul, 
ea îl sărută. Acesta este sărutul care aţâță 
(Ragadipana). 


I. Ca să-i stârnească dorința, amanta îl sărută și îl trezește cu o 
sărutare; el îi înțelege imediat intenţia. Acest gen de sărut este numit 
sărutul care ațâță. 


146 Kâma Sutra 


25. SĂRUTUL CARE ÎNCURAJEAZĂ 

Când băiatul pare distrat sau prost dispus, sau, dintr-un 
motiv oarecare, se uită în altă parte; dacă pare adormit 
sau doarme, trebuie folosit sărutul de încurajare 
(Chalita). 

Dacă este distras de muzică sau de lectură sau dacă, 
din vanitate, caută ceartă, sau dacă e bosumflat după 
o ceartă, dacă se uită în altă parte sau pare a-i fi somn 
sau adoarme, ca să-i fie alungată indiferența etc., are 
nevoie de un sărut de încurajare. 


I. Când băiatul pare indiferent față de fată, se ceartă cu ea sau se 
interesează de alte fete, sau adoarme, atunci, ca să-i atragă atenţia, să 
domolească cearta, să-l trezească din somn, amanta îl sărută; acesta 
este ceea ce se numește sărutul de încurajare (Chalita). 


26. PRATIBODHIKA (SĂRUTUL CARE TREZEȘTE) 
Când amantul se întoarce târziu și sărută fata ador- 
mită, intenţia lui pare evidentă. Acest gen de sărut 
este numit sărutul care trezește (Pratibodhika). 


27. Când amanta este astfel trezită de amant, trebuie, 
ca să pună dragostea amantului la încercare, în 
momentul venirii sale, să se prefacă adormită. 


28. Când imaginea amantei apare într-o oglindă, pe 
un perete sau în apă, atunci, ca să-și arate senti- 
mentele, amantul trebuie să-i sărute imaginea. 


29. Un băiat tânăr (Bâla), sărutând un portret făcut 
de un artist, sărută și o imagine. 
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I. Ia portretul și îl strânge la piept. Sau, punând în faţa lui o imagine 
de lut sau din lemn, sărută o asemănare imaginară, pe care o atribuie 
obiectului dragostei sale. Rostește cuvinte tandre și sărută această 
prezență iluzorie, această imagine. Datorită acestei iluzii, își atribuie 
dreptul de a o săruta, apoi, cuprins de excitare, o atinge cu o 
senzualitate exaltată și se poate vedea, după reacţia lui, că are o 
satisfacţie erotică. 


II. Poate fi văzută starea lui emoţională când apucă, sărută și 
îmbrățișează aceste portrete sau aceste imagini. 


30. Noaptea, în timpul unui spectacol sau la reuniu- 
nile de familie, el se apropie de ea în mod intenţionat, 
îi sărută mâinile sau degetele sau, aruncându-se la 
pământ, unghiile de la picioare. 


31. Deși, aflându-se sub efectul somnului, nu a avut 
nici urmă de dorință, ea este impresionată, atrasă de 
aspectul băiatului, care îşi așează capul pe coapsa ei 
Și O sărută, stârnind dorinţa de jocuri amoroase. 


I. Puțin impresionată de contactul băiatului, devine conștientă de 
înfățișarea lui și, chiar dacă nu avea chef să fie sărutată, ea este 
fermecată de aspectul băiatului și, prefăcându-se că doarme, îl lasă să-și 
așeze capul pe coapsa ei și să o sărute, să-i sugă degetele de la 
picioare, emoţionată pentru că se află la picioarele ei. Ea nu-i 
reproșează atitudinea, încântată că îl vede la picioarele ei, doritor de 
o întâlnire amoroasă, de contactul corpurilor lor și de schimburile de 
vorbe. Cuprinși de același sentiment, se dedau unor simulacre 
(Chhăyă) de sărutări, dacă alte contacte sunt imposibile în acea 
împrejurare. 


II. Dacă fata, căreia băiatul îi strânge piciorul, este atrasă și îndră- 
gostită de el, ea îi permite, ca să se manifeste, să-și așeze fața pe coapsa 
ei, să-i sugă degetele de la picioare; dar ea se preface că doarme. 
Astfel încât cei de față cred că din cauza somnului lasă ea faţa băiatului 
să se odihnească pe coapsa ei. 

Trebuie să se știe că există momente potrivite pentru jocurile 
preludiului. 
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32. Fiecare amant trebuie să răspundă unei acțiuni 
printr-o acţiune, la lovituri cu lovituri, la orice activi- 
tate cu activitate, la orice sărutare cu o sărutare. 


I. La orice practică sau agresiune se răspunde în același fel. La lovi- 
turi și la sărutări trebuie să se răspundă cu aceeași monedă. Dar, când 
e vorba de acte indecente, nu trebuie să se răspundă la sărutări, care 
fac parte din practica animalelor, ca și în privința modurilor de copu- 
lare. Totuși, dacă el folosește practici neobișnuite, trebuie să faci la 
fel. 


I. Înainte dea face dragoste, pentru stimularea dorinţei, femeia tre- 
buie să se comporte la fel ca bărbatul. Bărbatul o obișnuiește pe 
femeie cu unele acte, iar femeia trebuie să facă la fel. Femeia trebuie 
să sărute așa cum sărută bărbatul. 

Sărutările aparente sau secrete, indiferent de împrejurări, 
provoacă la bărbat și la femeie o plăcere neînchipuită a contactului. 
Când amanţii se sărută, scopul este să se apropie unul de celălalt, să 
sporească dragostea și încrederea reciprocă. Sărutările, certurile, lovi- 
turile, zgârieturile, mușcăturile sporesc ardoarea amoroasă și 
plăcerea. 

Buzele joacă un rol important, fiind una dintre zonele cele mai 
sensibile ale corpului. Contactul face să treacă prin buze un fel de 
curent electric. La prima sărutare, un băiat și o fată simt un șoc care 
aproape că le ia minţile și doresc să se izoleze ca să poată copula. În 
sărutări găsesc unitatea dragostei, un sentiment atât de puternic, încât 
nu-și mai văd defectele. Tinerii care se sărută parcă radiază. Sărutul 
este poarta fericirii și a experienței amoroase. Sărutarea provoacă 
ardoare erotică, agită inimile și incită la dăruirea naturală de sine. 


Sărutul este o tradiţie care se întâlnește peste tot; instrumentele - 


sale sunt buzele și dinţii. Femeilor le plac mușcăturile, pentru că 
provoacă foarte repede o excitație. Sărutul cu dinții este o artă ce tre- 
buie să se practice cu blândeţe, deosebit de eficace când muști ușor 
sfârcul sânilor și fesele. 


Sărutările sunt descrise de numeroși autori. După Bhikshu 
Padmashri, dacă, în același timp, mângâi cu mâna clitorisul 
(Bhagânkura) și apeși sânii, sărutul este numit Vipidita (apăsat). 
Sărutul cu dinţii pe frunte și buză, întorcând capul, este numit 
„vagabond”. Dacă ridici capul și săruți ochii și fruntea, atunci acesta 


Demersuri amoroase 149 


se numește sărutul „vesel”. Sărutul pe buric, obraji și sâni, precum și 
cel care întoarce buza este sărutul „vibrant”. Sărutul cu cele două buze 
împreunate pe inimă, picior, coapsă este sărutul „satisfăcut”. Când 
întorci capul și săruți obrajii, gâtul și pieptul, acesta este sărutul 
„răsucit”. Un sărut pe obraji şi apoi pe tot corpul, cu buzele strânse, 
este numit sărutul „înclinat”. 


Sfârșitul capitolului III, 
„Sărutările”, 
din partea a doua, „Demersuri amoroase” (Samprayoga), 
a lucrării Kâma Sutra, 
formând al optulea capitol de la început 


CAPITOLUL IV 


ARTA MÂNGAÂIERII CU UNGHIILE 
(NAKHARADANAJATI) 


I. După folosirea sărutărilor, este descrisă cea a zgârieturilor și 
mușcăturilor. 


1.  Apeși și zgârii cu unghiile ca să sporești excitaţia. 


2.  Apeși sau zgârii cu unghiile în focul pasiunii sau 
ca să-ți arăţi vigoarea dacă lipsește entuziasmul, sau în 
seara unei întâlniri amoroase, la întoarcerea dintr-o 
călătorie, înainte de plecare. Acestea sunt însă și 
semne de mânie, de bucurie sau de beţie, dar nu se 
practică în toate împrejurările. 


I. Acestea sunt semne de afecţiune pentru păstrarea în minte a 
pasiunii, pentru păstrarea amintirii ei în timpul absenței. Dar sunt și 
semne vizibile ale mâniei, bucuriei sau stării de ebrietate. 


3. Musti cu dinţii asa cum zgârii cu unghiile, acestea 
fiind semne ale pasiunii. 
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4. Urmele pe care le lasă unghiile sunt de opt feluri: 
= D tăietură de cutit (Achchhuritaka); 

2) semilună (Ardhachandra); 

3) cerc (Mandala); 

4) linie (Rekha); 

5)  ghearădetigru (Vyâghranâkha); 

6)  gheară de păun (Mayurapadaka); 

7) săritură de iepure (Shashaplutaka); 

8) frunză de lotus (Utpalapatraka). 


5. Cele mai bune locuri de mângâiat cu unghiile 
sunt obrajii, sânii, gâtul, spatele, coapsele și partea 
dintre coapse. 


6. După Suvarnanăbha: 

„Oamenii, în ardoarea unirii, nu sunt conștienți de 
părțile corpului pe care să le zgârie și pe care trebuie 
să le evite.” 


7.  Unghiile de la mâna stângă trebuie să fie lungi și 
ascuțite. Unii le taie cu două sau trei vârfuri. Acestea 
sunt unghii de agresiune. 


I. Nu poţi să faci asta cu mâna dreaptă, care folosește la multe alte 
lucruri. Unghiile sunt tăiate cu trei vârfuri, precum ghearele de corb, 
care permit zgâriatul unei porțiuni mari. Oamenii mai puţin violenţi 
au unghiile tăiate în formă de semilună. 


8. Unghiile au opt calități. 

Liniile care le traversează sunt de aceeași culoare cu 
unghiile, sunt egale ca lungime, strălucitoare, curate, 
întregi, bine crescute, netede, plăcute la vedere. 


9. Locuitorii din Gauda (în nordul Bengalului) con- 
sideră că unghiile lungi sunt ornamentele mâinilor. 
Aceste unghii constituie o atracţie pentru fetele din 
regiune. 
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10. Unghiile celor din sud sunt mici, rezistente, bine 
adaptate pentru practicarea a tot felul de zgârieturi, 
putând, după dorinţă, să pătrundă peste tot. 


11. Cei din Mahărăshtra au unghiile de la ambele 
mâini de mărime mijlocie și agresive. 


I.  Suntindicatetot felul de zgârieturi, pentru a marca diferitele părți 
ale corpului partenerei. 


12. Șapte regiuni ale corpului sunt potrivite pentru 
mângâierea cu unghiile. 

Mai întâi, sânii și buza de jos, cu o mână ușoară și o 
linie continuă. Atingerea ușoară face deja pielea ca de 
găină. Când apăsarea devine mai puternică, aceasta 
se numește tăietura de cuțit (Achchhuritaka). 


I.  Cuo forță moderată, faci să alunece cele cinci unghii pe un loc 
ales, care a fost pregătit, trăgând încetișor și ciupind destul de tare 
pielea. E o problemă de obișnuinţă. Mâna trebuie să fie ușoară, astfel 
încât să nu se producă rănire, ci doar o urmă. O simplă atingere face 
deja pielea ca de găină. Se poate folosi unghia degetului mare în locul 
tuturor unghiilor, deoarece produce un efect suficient. O apăsare 
poate să aibă efectul unei zgârieturi, chiar și în absenţa unei tăieturi. 
O fată trebuie să poată arăta urme de unghii pe bărbie și pe fund, 
chiar dacă nu expune celelalte urme de unghii. Îndeosebi pe sâni tre- 
buie să se facă acestea. 


II.  Lipind între ele degetele de la mână, atingi ușor obrajii, sânii, 
buza de jos, astfel încât să se facă pielea ca de găină. Apoi se face o 
urmă cu degetul mare, susținut de celelalte degete. Aceasta este 
zgârietura numită tăietura de cuţit, care se aplică în diferite părţi ale 
corpului, în funcţie de ocazie. 


13. Când fata este receptivă, își agită membrele, îşi 
scarpină capul și îşi extrage punctele negre de pe 
piele din nervozitate, acesta este semnul că a venit 
momentul să fie marcată fără milă. 


i 
| 
i 
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14. SEMILUNA 

Urma în formă de semicerc lăsată de unghie pe gât 
sau dedesubtul sânilor este numită semilună. Foarte 
apăsat cu degetul mic; mai frecvent cu unghia din 
mijloc. 


15. CERCUL 
Când două urme în formă de semilună sunt imprimate 
de unghii față în faţă, acesta se numește cerc. 


16. Locurile indicate pentru imprimarea semnului de 
cerc sunt partea de jos a pântecelui, partea dintre 
coapse și fesele. 


ter o ra T 


17. LINIA 
Poţi să trasezi o linie dreaptă cu unghiile pe toate 
părţile corpului, dar trebuie să fie scurtă. 


18. GHEARA TIGRULUI 
Dacă linia este arcuită și este trasată lângă sâni sau pe 
față, se numește gheara tigrului. 


19. GHEARA DE PĂUN 

Când, cu cinci unghii, apuci sfârcul sânului și îl tragi 
spre tine, urma unghiilor din jurul sânului se numește 
gheară de păun. 


20. SARITURA IEPURELUI 

Dacă femeii îi place gheara de păun, urma lăsată atunci 
când tragi mai tare de vârful sânului cu unghiile este 
numită săritura iepurelui. 


| 21. FRUNZA DE LOTUS 

Pe partea laterală a sânilor și pe fese, o urmă 
semănând cu o frunză de lotus estre numită frunza de 
lotus. 


în gt cada TARRE 
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22. Când pleacă în călătorie, bărbatul, ca să nu fie 
uitat, trasează cu unghiile trei sau patru linii pe sânii 
sau coapsele amantei sale. 


23. In afară de acestea, poate să mai facă semne de 
diferite forme. 


24. Imaginaţia fiind fără limite, variantele sunt 
nenumărate când sunt practicate cu subtilitate. Având 
în vedere că folosirea în acest fel a unghiilor este 
răspândită peste tot ca stimulent erotic, când este 
practicată cu îndemânare, cum oare cei care au scris 
Kâma Shâstra ar putea să le enumere felurile? 


II.  Bărbatului, dacă este excitat, îi face plăcere să zgârie și, în acel 
moment, nu se preocupă de arta folosirii unghiilor în amor și de 
diferitele urme pe care unghiile sale ar putea să le lase pe corpul 
amantei. 


25. Pasiunea se hrănește cu practici variate. 
Varietatea întreține atracţia reciprocă. Din cauza 
talentelor sale deosebite, bărbatul erotic este interesat 
de curtezană, și acest lucru este reciproc. În tratatele 
despre arta războiului, textele menţionează necesi- 
tatea diversităţii armelor. Dar în cazul de faţă? întreabă 
Vâtsyâyana. 


I. Ca să-ţi stârnești din nou excitaţia, după ce te-ai satisfăcut, ai 
nevoie de practici neobișnuite, de unde înclinația de a te travesti, 
practicile ciudate, poziţiile diferite, care provoacă un interes reciproc. 
Este nevoie de varietate pentru satisfacerea nevoii de schimbare. Dar 
din punct de vedere strict erotic, oare aceste particularități sunt nece- 
sare? 

Când folosesc poziții neobișnuite, curtezana și amantul ei, ori- 
care ar fi, sunt depersonalizaţi. Pentru curtezană, amantul, indiferent 
de înfățișarea lui, este asemenea zeului iubirii. Dacă doresc un mod t 
deosebit de juisare, se înțeleg între ei, încercând să evite actele 
degradante. Astfel apar formele cele mai ciudate de raporturi sexuale. 
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Aceleași probleme pot să fie întâlnite la tirul cu arcul, la scrimă 
sau alte științe aplicate. Tratatele expun teoria și practica. În cazul 
tirului cu arcul, este vorba de a străpunge cu săgeata. Tragi un număr 
diferit de săgeți ca să atingi ţinta. Tot așa recomandă și Kama Sutra 
folosirea a diferite moduri de a-ţi atinge ţinta. 


II. În această privinţă, Vâtsyăyana consideră că, într-o stare de exci- 
tație amoroasă, apare o dorință pentru actele cele mai diverse și cele 
mai ciudate. Bărbatul și femeia se satisfac folosind cele mai ciudate 
forme de unire. Cei obișnuiți cu raporturi sexuale sofisticate se 
folosesc de femei experte în arta plăcerii. Bărbaţii experți în arta 
amorului sunt căutaţi de curtezanele experte în arta plăcerii. 

După cum în arta războiului, definită în Dhanur Veda, abilitatea 
în mânuirea armelor este indispensabilă, tot așa și în arta amorului 
sunt indispensabile abilitatea tehnică și adaptabilitatea la toate împre- 
jurările. 


26. Nu trebuie să lași urme de unghii sau de dinți pe 
corpul femeilor altora. Numai în părțile lor secrete le 
poti însemna cu unghiile, ca să le sporești excitarea 
sau ca amintire. 


27. Văzând urmele de unghii pe părțile ei secrete 
(Guptânga), fata simte trezirea unei tandreţi pentru o 
iubire veche sau nouă. 


28. Dacă nu există urme de unghii pentru a aminti 
prezenţa amantului, înseamnă că pasiunea a dispărut 
de mult timp și iubirea s-a stins. 


I. Urmele de unghii folosesc la a-ți aminti frumusețea, tinerețea, 
calităţile obiectului pasiunii. 


II. Dacă pe corpul fetei nu există urme de unghii care să-i 
amintească de frumuseţea, calitățile, tinerețea amantului, înseamnă că 
iubirea a trecut de mult timp și că s-a sfârșit. 
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29. Văzând, chiar de departe, urmele de unghii pe 
sânii unei fete, un bărbat, care nu o cunoaște, simte 
l; pentru ea interes si dorință. 


| 30. Tot așa, deseori, văzând urme de unghii pe 
diferite părți ale corpului unui bărbat, femeile sunt 
atrase de el. 


31. Nu există nici un act comparabil ca acela de a 
mângâia cu unghiile și de a musca pentru a spori exci- 
tatia amoroasă și a impulsiona trecerea la acţiune. 


I. Aceasta este adevărat atât pentru bărbat, cât și pentru femeie. 


I.  Vâtsyăyana indică opt feluri principale de a mângâia cu unghiile 
și amintește și locurile, și momentele cele mai indicate, și modurile de 
a face acest lucru. A mângâia cu unghiile este o adevărată artă (Kalâ) 
și, ca pentru orice artă, trebuie să o studiezi și să o practici, acesta 
fiind scopul capitolului de față. 

Este important să reținem ce spune Vâtsyâyana. Când face 
amor, bărbatul apreciază fantezia în diferite acte, pentru că asta îl 
excită. Femeile senzuale apreciază bărbatul expert în fanteziile ero- 
tice și doresc să se culce cu el. 

Pentru Vătsyâyana, urmele de unghii sunt și amintiri ale rapor- 
turilor sexuale. Văzând urmele pe părţile sale secrete, o fată, care cre- 
dea legătura ruptă, regăsește dorinţa pentru băiatul care a marcat-o 
astfel. Cicatricele de unghii și de dinţi trezesc amintiri din tinereţe. 
Dacă nu ai astfel de urme, înseamnă că relația amoroasă s-a terminat 
de mult timp și dragostea a murit. Urmele de unghii nu sunt doar o 
amintire, ci fac să fie retrăită frumuseţea, tinerețea, calitățile și perfor- 
mantele amoroase ale amantului. Nimic nu este comparabil zgârie- 
turilor și mușcăturilor pentru sporirea excitaţiei erotice. 

Din punct de vedere al sexualităţii și al psihologiei, zgârieturile și 
mușcăturile fac parte din arta de a trăi. Asta nu îl privește doar pe om, 
căci aceleași acte pot să fie observate și în raporturile masculilor și 
femelelor tuturor speciilor. Rolul acestor acte este să ațâţe dorinţa de 
acuplare. Când, în vederea acuplării, excitația crește, atunci este 
momentul în care sunt utile zgârieturile și mușcăturile pentru ducerea 
ei la bun sfârșit. 
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Locurile recomandate de Vâtsyăyana pentru mușcături și zgârie- 
turi sunt cele considerate de știința erotică drept centri de stimulare. 
Centrii de stimulare erotică ai corpului sunt cei mai indicaţi pentru 
mângâieri, sărutări, zgârieturi și alte activităţi erotice precedând 
copulaţia. Toate locurile indicate de Vâtsyăyana sunt centri de 
excitare senzuală general recunoscuți. Ei joacă un rol important din 
punct de vedere erotic. 

Pentru dezvoltarea pasiunii și ca să ajungi la experimentarea 
unei satisfacţii depline, este indispensabil să cunoști arta de a 
mângâia cu unghiile și alte practici. Prima virtute (Dharma) a aman- 
tului este, în timpul practicilor preliminare, de a face să evolueze ati- 
tudinea femeii, pișcându-i membrele, astfel încât aceasta să ajungă la 
o excitație intensă. În acest scop practic a scris Vătsyâyana capitolul 
despre folosirea unghiilor în arta amorului. 

Dar, așa cum în cazul copulaţiei, el împarte oamenii în cate- 
gorii precum iepurele, căprioara etc., tot așa procedează în practica 
zgârieturilor, diferențiind categorii din punct de vedere fizic și psiho- 
logic, căci, deși structura generală a tuturor indivizilor este asemănă- 
toare, sensibilitățile lor diferă, ca și alegerea punctelor de atac. 
Stabilirea punctelor de atac este ușoară, dacă te ghidezi după plăcerea 
simțită când pipăi sau ciupești. Conform științei medicale, există 
regiuni pe pielea femeilor care sunt conectate cu ovarele. În anumite 
împrejurări sau excitări bruște un contact nu produce doar o stimula- 
re, ci o adevărată juisare. O reacție contrară la apăsarea pe aceste 
regiuni poate să provoace leșinuri. De aceea, pentru a proteja sănă- 
tatea mentală și fizică a femeii, este necesar să o zgârii și să o muști în 
locurile care o stimulează sexual. 


Aici ia sfârșit capitolul IV, „Arta mângâierii cu unghiile”, 
din partea a doua, „Demersuri amoroase” 
Este al nouălea capitol de la început 


CAPITOLUL V 


DESPRE MUȘCĂTURI 
(DASHANA CHHEDA) 


I. Descrierea mușcăturilor urmează după cea a zgârieturilor de 
unghii. În ceea ce privește modul de a mușca, ca și în cazul 
îmbrăţișărilor, se impune să respecţi obiceiurile locale. Nu trebuie, în 
vârtejul excitării, să te lași împins la acte care nu sunt bine văzute. 

În această privinţă există două aspecte: cel al regiunilor corpului care 
pot să fie rănite și cel al locurilor ce trebuie evitate. 


1. Ca și în cazul sărutărilor, toate locurile corpului 
sunt potrivite pentru mușcături, mai puţin buza de 
sus, limba și ochii. 


I. Rămân fruntea, buza de jos, gâtul, obrajii, pieptul, sânii; apoi 
flancurile, partea dintre coapse, sexul, care nu sunt locuri recoman- 
date pentru toată lumea. Deci, pentru toate locurile de mușcat care 
sunt identice cu cele ce pot să fie sărutate și unde dinţii își lasă urmele, 
nu este necesar să fie precizate, deoarece sunt descrise în capitolul 
despre sărutări. 


2. În ceea ce privește calitățile lor, dinţii trebuie să 
fie egali, de o strălucire atrăgătoare, ușor colorați de 
betel, de mărime potrivită, bine lipiti unul de altul și 
tăiosi. 
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3.  Defectele lor: neregulați, prost aliniaţi, stricați, 
prea mici sau prea mari, inegali și suprapuși. 


4. Există zece feluri de mușcături numite: discretă 
(Gidhaka), apăsată (Ucchunaka), ascuţită (Bindu), 
colier de puncte (Bindu-mâlâ), bijuterie de coral 
(Pravălamani), colier de geme (Manimâlâ), nori 
împrăștiați (Khandâbhraka), mușcătură de mistreţ 
(Vara ha-charvita). 


5. În ceea ce privește mușcătura discretă, dinţii 
apasă încetișor buza inferioară, astfel încât să lase 
urme roșii care nu se mentin. 


6.  Mușcătura apăsată este similară, dar muşcând 
puternic buza. 


7.  Mușcătura discretă, apăsată și ascuţită, se face pe 
buza de jos. 


[. Este vorba de mușcături ușoare pe buza de jos. 


8.  Mușcătura apăsată, ascuțită și bijuteria de coral se 
fac, toate, pe obraji. 


9. Urmele de sărut pe ureche, precum și cele de 
zgârieturi și de mușcături pe obraji sunt considerate 
ornamente. 


10. Când strângi de mai multe ori același loc între 
dinţii de sus și buza de jos, aceasta se numește 
bijuteria de coral. 


| 11. Șiragurile de „bijuterii de coral” sunt numite 
coliere de geme. 
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12. Urma lăsată atunci când prinzi o mică bucată de 
piele între dinţi, trăgând puțin, este numită ascuțită. 


13. Dacă, în aceeași regiune, faci numeroase urme 
ascuţite, mușcătura se numește colierul de puncte. 


14. Cele două coliere se fac pe frunte, părțile laterale 
ale corpului sau pe sex. 


I. Pentru că acolo pielea este mai moale. 


15. Colierul de puncte se face și pe frunte, și pe 
coapse. 


16. Sub sâni, un cerc de mici urme de dinţi neregulați 
este numit norul împrăștiat. 


17. Sub sâni, o suprafață mare de mușcături, apropiate 
una de alta, al cărei centru devine roșu, este numită 
mușcătura mistreţului. 


18. Ultimele două mușcături se fac într-o stare de 
excitație puternică (Chanda vega). 


I. În legătură cu obiceiul de a-ţi imprima marca pe lucruri: 


19. Una dintre practicile frecvente este aceea de a 
însemna cu dinții și unghiile frunzele folosite pentru a 
așeza pe ele roșul pe care ea îl pune pe frunte, florile 
pe care le va purta la urechi, frunzele de betel pe care 
le va mesteca și frunzele de palmier pe care sunt 
scrise scrisorile de dragoste. 


I. Aici se termină al unsprezecelea subiect tratat, referitor la muşcă- 
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20. Te poţi purta cu femeile conform obiceiurilor 
locale sau după propriile obiceiuri. 


Există cinci feluri de comportamente ce trebuie adoptate sau 
respinse, în funcție de propriile gusturi și de convențiile locale. La tine 
acasă, chiar dacă ai gusturi deosebite, nu sunt probleme. În materie 
de sărutări etc., poți urma oricând obiceiurile propriului ţinut. Femeia 
nu are obiecţii, deoarece are aceleași obiceiuri. 


21. În Madhyadesha, populatia este majoritar ariană, 
femeile fiind foarte atente la puritatea lor. Nu le plac 
sărutările și nici rănile făcute cu unghiile sau cu dinţii. 


I. După Bhrigu, Madhyadesha se întinde de la Munţii Himalaya până 
la Munţii Vindhya. Pentru Vasishtha, este vorba de câmpia Gangelui. 


II. Femeile din această regiune sunt foarte puritane. 


22. La fel stau lucrurile și cu femeile din Bâhlika 
(Balkh) și din Avanti. 


I. Balkh se află în nordul Afghanistanului; Avanti este ținutul Ujjaina. 


23. Totuși, sunt atrase de jocurile amoroase neobiș- 
nuite (Chitra-rata). 


24. Celor din Mālavā și din Abhira le plac mult 
îmbrăţișările, sărutările, urmele lăsate de unghii, 
mușcăturile și loviturile, dar nu și rănile; le place mult 
să sugă sexul. 


25. Celor care trăiesc în regiunea Sindh și în regiunea 
celor șase râuri le place mult să practice felația 
(Auparishtaka). 
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26. Femeile din Apurântaka, Sahyâdri și Lăta (Surat, 
Baroda) sunt foarte erotice și suspină încetișor. 


27. Pentru satisfacerea femeilor din Koshala și din 
regiunile unde se practică matriarhatul (Strirâjya), este 
nevoie de practici violente (Kharavega) și un com- 
portament sexual brutal. Falusurile artificiale 
(Apadravya) sunt foarte folosite. 


28. Femeile din ținutul Andhra au o fire blândă și 
senzuală. Sunt nerușinate, având gusturi indecente. 


I. Dar sunt fragile și nu le plac loviturile. Le place să domine 
bărbaţii și nu au nici o limită. 


II. Sunt foarte independente. 


29. Femeile din Mahărăshtra sunt experte în cele 
șaizeci și patru de arte și au un limbaj obscen, 
grosolan și dur. Sunt foarte impetuoase la pat. 


30. Femeile din marele oraș (Pataliputra) fac la fel, 
dar practică artele în particular. 


31. Din cauza frecării din momentul posedării, 
femeile dravidiene au ușoare scurgeri de sânge. 


I. Din cauza frecării, a mișcării de du-te-vino când instrumentul o 
pătrunde, în timpul posedării, chiar dacă se iau măsuri de precauție. 


32. Femeile din nordul ținutului Vâna (Konkarna) au 
un temperament moderat. Suportă totul, îmbrăţișările, 
sărutările, loviturile, zgârieturile, mușcăturile, dar își 
ascund sexul și vederea sexului celuilalt le face să 
râdă. Detestă bărbaţii cu comportament vulgar, 
obscen sau brutal. 
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33. Femeile din Gauda (sudul Bengalului) vorbesc 
încetișor, sunt afectuoase și au membrele delicate. 


34. După Suvarnanăbha, este mai important să-ți 
respecţi firea decât obiceiurile locale în materie de 
sărutări, îmbrăţișări, apăsări cu unghiile sau 
mușcături. | 


35. Totuși, trebuie să fii atent la obiceiurile locale în 
ceea ce privește momentele în care se face dragoste. 
În plus, trebuie să adopti veșmintele, comportamentul 
și distracţiile locale. 


IL In unele cazuri, un comportament normal într-un ţinut este con- 
damnabil în altul. De aceea este mai bine să nu te preocupe asta și 
să-ți urmezi propria natură. 


I. De aceea nu trebuie să crezi că obiceiurile și purtările descrise în 
această carte sunt valabile peste tot. 


36. Îmbrătișările, care sunt stimulatoare, se fac la 
început, practicile neobișnuite se fac după celelalte. 


1.  Îmbrăţișările, sărutările, apăsările făcute cu unghiile și 'mușcă- 
turile, loviturile, suspinele, aceste cinci acțiuni externe se practică una 
după alta pentru a excita. Dintre ele, suspinele provin din plăcerea 
provocată de durere; loviturile sunt trecute în rândul contactelor 
manuale. Mușcăturile sunt contacte tari. Apăsările cu unghiile sunt și 
ele agresiuni, iar sărutările sunt contacte blânde. Toate îmbrățișările 
sunt contacte tari. Apoi urmează, în ordine, practicile speciale, printre 
care se numără loviturile. Toate aceste practici, dacă sunt ușoare, 
stârnesc dorința și provoacă suspine, atunci când au loc în locuri ale 
corpului puţin accesibile. 

Astfel, reflectând la obiceiurile locale și la propriile gusturi, tre- 
buie să se practice atacurile tranșante, care sunt utile pentru o afecți- 
une durabilă. Ele sunt de două feluri: cele care lasă urme permanente 
și cele care sunt doar trecătoare. 
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37. Cu cât bărbatul sporește violența loviturilor, cu 
atât mai mult cea care le primește trebuie să răspundă 
la fel la ele. Dacă devin foarte violente, victima trebuie 
să le sporească pe ale ei. 


38. Ea trebuie să răspundă la agresiuni, un Bindu 
pentru un Bindu, un colier de Bindu pentru un colier 
de Bindu și să răspundă cu o mușcătură de mistreț, 
agresând băiatul, ca și cum ar fi furioasă. 


39. Îi ridică ușor capul, trăgându-l de păr, își lipește 
buzele de buzele lui și, forțându-l să se culce, îl mușcă 
pe tot corpul ca o nebună. 


I. ÎI apucă cu o mână de păr și cu cealaltă de bărbie ca să-l ridice. 
Il mușcă peste tot unde a mușcat-o el, și eforturile lui de a se elibera 
îi provoacă plăcere. 


II. Îl strânge cu atâta putere, încât corpurile lor devin unul singur, 
apoi îl mușcă peste tot. 


mână faţa și pe cealaltă și-o petrece după gâtul lui, 
după care imprimă cu dinţii pe gâtul lui și în regiunile 
învecinate urma colierului de geme (Manimâlă). 


| 
1 40. Așezată pe pieptul amantului, ea îi ridică cu o 
| 


41. In timpul zilei, când în faţa diferitelor persoane 
| băiatul îsi arată urmele lăsate de amantă, aceasta, fără 
i să le privească, începe să râdă. 


42. Apoi, întorcând capul sau acuzându-și amantul, 
arată tuturor rănile lăsate de el pe corpul ei. 


43. Fie că își continuă raporturile sexuale, fie că tră- 
iesc împreună în mod cast, o dragoste adevărată, 
chiar și după o sută de ani, tot nu se stinge. 
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Aici se sfârșește capitolul V, 
„Despre mușcături și obiceiurile locale”, 
din partea a doua, „Demersuri amoroase”, 
a lucrării Kâma Sutra de Vătsyăyana 
Este al zecelea capitol de la început 


CAPITOLUL VI 


DESPRE COPULAŢIE (SAMABHOGA-KRIYA) 
ȘI DESPRE GUSTURILE DEOSEBITE (VICHITRA RATA) 


MODURILE DE PENETRARE (SANVESHANA VIDHI) 


I. Ținând cont de obiceiurile locale, de propria natură, de 
îmbrățișări și de celelalte mijloace de excitare, toate modurile de 
penetrare (Sanveshana) sunt amintite în acest capitol divizat în două 
părți, care se referă la poziţii și la actele speciale. 


1. În momentul actului, femeia-căprioară trebuie 
să-și deschidă organul (Jaghana) ca să lase să 
pătrundă un calibru gros (Uchcharata). 


I.  Atuncicând penisul se întărește ca să intre. Un organ mare precum 
cel al omului-cal nu poate să pătrundă decât lărgind deschizătura. 


II. La fel, când un bărbat-taur pătrunde o femeie-căprioară, ea tre- 
buie să desfacă coapsele, raportul fiind inegal. 
2. În schimb, femeia-elefant își contractă sexul ca să 


primească un calibru mic. 


I. Ea deschide coapsele ca să se lase pătrunsă, apoi se strânge ca o 
gură care „face bot”. Ca să primească instrumentul bărbatului-taur, ea 


E att 
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se contractă, căci deschizătura ei este prea largă, dar disprețuiește 
formatele mici de tip iepure. 


3. Când sunt de aceeași categorie, penetrarea este 
ușoară. 


I. Femeia nu trebuie să se deschidă sau să se contracte. 


4. In ceea ce privește femeia-iapă. 


I. Când este pătrunsă de un bărbat-cal de calibru superior, trebuie 
să se deschidă, de un bărbat-iepure, să se contracte; cu un bărbat-taur, 
care îi corespunde ca mărime, penetrarea se face fără probleme. La fel 
stau lucrurile și în privința femeii-căprioară sau femeii-elefant. Se 
spune că „trebuie să desfaci coapsele pentru un format superior și 
să le strângi pentru un format inferior”. Coitul este egal în cazul 
formatelor asemănătoare. 


5.  Apucă sexul băiatului cu vulva ei. 


I. Femeia întinsă are trei feluri de a prinde sexul bărbatului, con- 
tractând, dilatând sau normal. 


6. Dacă băiatul e de calibru foarte mic, pot să fie 
folosite falusuri artificiale (Apadravya). 


I. Aceste instrumente artificiale sunt folosite de bărbaţii-taur și 
bărbaţii-iepure ca să satisfacă femeile-iapă și femeile-elefant. Pentru 
un coit egal, se folosește un instrument de aceeași mărime. Când 
bărbatul este de dimensiuni superioare, folosirea falusurilor artificiale 
nu este necesară. 


II. Dacă organul bărbatului este prea mic și nu poate să satisfacă 
dorinţa de juisare a femeii, pentru satisfacerea ei se folosește un sex 
artificial. El imprimă atunci o mișcare de du-te-vino obiectului între 
coapse. 
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7.  Femeia-căprioară își controlează lărgimea vulvei 
în trei feluri: poziţia deschisă (Utphallaka), poziția 
larg deschisă (Vijrimbhitaka) și poziția Regina Cerului 
(ndranika). 


I.  Copulările la egalitate au nume populare, dar nu teoretice. 
Practic, există modalități țărănești sau citadine de a face amor și două 
moduri de a pătrunde fata, pe o parte sau întinzându-te peste ea, la 
care se adaugă o a treia poziţie, pe la spate. 

Modalitatea țărănească este în poziţie așezat, instalată în poala 
amantului, tânăra fată (Pramadâ) își deschide coapsele. În cazul 
modalității citadine, femeia stă pe genunchii băiatului și îl înconjoară 
cu picioarele. În al treilea caz, ea este pătrunsă stând în poziţie îndoită 
în trei. 


8. Poziția deschisă este atunci când femeia lasă 
capul în jos și ridică vaginul. 


I.  Vaginul ridicat se află expus mai sus decât capul înclinat. Pentru 
lărgirea lui, deși aceasta se face de la sine, se așază mâinile una peste 
alta, în spate, pe fese, plasând picioarele pe șolduri de ambele părți. 
Vaginul ridicat se deschide. 


9. Astfel calea este deschisă. 


I. Casă permită instrumentului băiatului să o pătrundă, ea își ridică 
mijlocul. Băiatul, treptat, se retrage, atâta timp cât nu a pătruns decât 
pe jumătate, apoi intră brusc. Pielea sexului băiatului se retrage și 
medicii spun că prepuţul poate să fie rupt. 


II. Uneori, el pune o pernă sub șalele fetei. 
10. Partea de jos a corpului femeii care își ridică 


coapsele este apucată de băiat care o pătrunde. 
Aceasta se numește poziţia larg deschisă. 
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I.  Culcată, ea își ridică coapsele și picioarele și băiatul o pătrunde. 


II. Femeia, desfăcându-și coapsele, le ridică foarte sus, ca să-și 
deschidă bine sexul. Băiatul o pătrunde; aceasta este poziția larg 
deschisă. 


11. El o lărgește, cuprinzându-i părțile laterale cu 
coapsele, genunchii fiind într-o parte. Această pozitie, 
pentru care e nevoie de practică, este numită Regina 
Cerului. 


I. El lărgește cu putere, la maximum, cu amândouă mâinile sexul 
femeii. Poziția poartă acest nume deoarece a fost inventată de soția lui 
Indra, Regele Cerului. 


II. Bărbatul, cu amândouă mâinile, depărtează coapsele femeii. 


12. Formatele mici trebuie să practice copulaţia față 
în faţă. 


I. Poziția Regina Cerului se potrivește bărbatului cu sex foarte 
mare, fie că este vorba de bărbatul-taur sau chiar de bărbatul-cal într-o 
stare de frenezie sexuală sau foarte excitat, căci, atunci, formatele 
superioare reușesc să penetreze. Poziţia deschisă și larg deschisă a 
femeii-iapă se potrivește bărbatului-taur. Această poziţie este indicată 
chiar și pentru bărbatul-cal. 


II. Dacă femeia și bărbatul au formate foarte inegale — de exemplu, 
femeie-căprioară cu un bărbat-cal —, poziția Regina Cerului permite 
amândurora să ajungă la juisare. 


13. Pentru a primi formate inferioare, poziția faţă în 
fată (Samputaka) este totdeauna indicată. 
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14. Este cazul unui organ foarte mic care se unește cu 
femeia-elefant. 


I. Dacă trebuie să prinzi sexul unui bărbat-iepure, neputând 
să-l strângi, numai în poziţia față în față se ajunge la plăcere. 
Chiar și ferneia-iapă, în poziţia față în faţă, reușește să primească 
un bărbat-iepure. 


II. Dacă o femeie-elefant are un partener-iepure, poate reuși să-l 
satisfacă în poziţia față în faţă. 


I. Pentru a face să juiseze organe mici sau foarte mici. 


15. Sunt indicate patru forme de penetrare: 
Samputaka (față în faţă), Piditaka (apăsarea puter- 
nică), Veshtitaka Gnvăluirea) și Vâdavaka (iapa). 


16. SAMPUTAKA (FAȚĂ ÎN FAȚĂ) 
Când amândoi sunt întinși fată în faţă. 


17. Aceasta este de două feluri, pe o parte și unul 
peste altul. 


I. Când bărbatul și femeia sunt culcaţi față în față pe o parte, pentru 
coit, aceasta se numește „cutia laterală” (Parshva samputa). Când 
femeia este culactă și bărbatul întins peste ea o posedă, aceasta este 
„Cutia închisă” (Uttana samputa). Este poziția cea mai răspândită. Este 
și cea mai ușoară; nu există nici o dificultate pentru pătrunderea 
instrumentului. 

În cazul cutiei laterale, băiatul își lipește corpul de șoldul femeii 
întinse. Amândoi stau întinși, șold lângă șold, și instrumentul o 
pătrunde, dar uneori o rănește. 

Vătsyăyana dă o altă descriere a poziţiei față în față: femeia își 
îndoaie genunchii la sâni, bărbatul își presează șoldurile de ea, în 
poziţie îndoită, fiind în fața ei. Aceasta este numită „cutia din față”, 
coapsele fiind îndoite, vulva nu poate să fie contractată. Aceasta nu 
poate deci să convină instrumentelor mici când se unesc cu o 
femeie-elefant, ci numai în cazul unor formate egale. Poziţia laterală 
este foarte populară. 
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18. Ca să dormi, trebuie să te întinzi la dreapta 
femeii. Ea trebuie totdeauna să fie la stânga băiatului. 


I. Când vrei să dormi, partea dreaptă a femeii este în contact cu 
partea ta stângă, ca să nu fie dificultăți dacă o cauţi când ea doarme. 
Dar, în momentul copulaţiei cu o femeie-elefant, se procedează 
invers, căci este mai potrivit ca primele contacte ale părților sexuale 
să se facă cu stânga. 


19. PIDITAKA (APĂSAREA PUTERNICĂ) 
În poziția „cutie”, faci să pătrundă instrumentul cu 
violență între coapse. 


I. Indiferent că este vorba de o „cutie” închisă sau laterală, când 
instrumentul este pe poziție, este făcut să alunece în interior. Dacă 
fata rezistă, o forțezi. Forţând „cutia”, apeși puternic, ca și cum ai vrea 
să închizi „capacul”. 


II. În poziţia „cutiei”, în timpul coitului, bărbatul și femeia își apasă 
puternic gambele unele de altele. 


20. VESHTITAKA (ÎNVĂLUIREA) 

Pentru învăluire, ea își încrucișează picioarele în 
vederea unei penetrări a instrumentului în poziția 
„cutiei”. 


I. Ca să lași să pătrundă instrumentul în poziţia „cutie închisă”, 
acoperă un picior cu celălalt, fie stângul peste dreptul sau dreptul 
peste stângul, acoperindu-l complet. Aceasta este învăluirea. 


II. Pentru îngustarea cât mai mult a vulvei, femeia își așază un picior 
peste celălalt. 
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21. VADAVAKA (APA) 
Ca iapa care prinde sexul fără să se miște; acest mod 
de a proceda poartă numele iepei. 


I.  Stând nemișcată, ea prinde sexul în deschizătura vulvei, așa cum 
face iapa. Această metodă, foarte vulgară, cere o anumită experienţă. 
Dacă.vrei să o faci direct, imediat, nu reușești. 


II. Iapa își freacă sexul de cel al calului și îl apucă imediat. Tot așa, 
femeia își freacă sexul de cel al bărbatului și îl prinde, fără îmbrățișare 
sau sărutări. Această postură (Asana) este postura iepei. Ea cere o 
anumită obișnuință și este practicată mai ales de prostituate. 


22. După discipolii lui Babhru, această formă de 
penetrare este răspândită mai ales în Andhra. 
|. Aici se sfârşeşte descrierea poziţiilor de copulaţie (Sambhoga-âsana) 


descrisă de discipolii lui Babhru. 


23. Acum să trecem la părerile lui Suvarnanăbha. 


24. BHAGNAKA (ÎNDOITĂ) 
Pentru poziția numită Bhagnaka, coapsele sunt. ridi- 
cate în sus. 


I. Fata își ridică coapsele pe care le menţine cu brațele. Băiatul își 
ridică și el genunchii, o cuprinde cu ei și o posedă. 

25. JRIMBHITAKA (LARG DESCHISĂ) 

Ea ridică picioarele și le așază pe umerii băiatului. 


I. Articulația genunchiului se sprijină pe umăr. 
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26. UTPIDITAKA (FOARTE APĂSATĂ) 
Poziţia „foarte apăsată” se practică cu ambele picioare 
îndoite. 


I. Fata își îndoaie picioarele și băiatul apasă pe ele cu pieptul. 
Băiatul își petrece brațele după gâtul fetei și apasă cu pieptul 
picioarele ei îndoite. Amândoi au piepturile apăsate. De aceea se 
numește poziția foarte apăsată. 


II. Culcată pe spate, femeia îndoaie picioarele sub pieptul 
partenerului culcat peste ea, iar el, apăsând-o cu pieptul, o posedă. 
Aceasta se numește poziția foarte apăsată. 


27. ARDHAPIDITA (SEMIAPĂSATĂ) 
Dacă numai un singur picior este îndoit, atunci 
poziția se numește semiapăsată. 


I. Femeia, culcată pe spate, întinde unul dintre picioare și îl îndoaie 
pe celălalt. El, sprijinindu-și pieptul pe piciorul îndoit, o posedă. 
Apoi, ea face la fel cu celălalt picior. 


28. VENUDARITAKA (FLAUTUL RUPT) IF 
Un picior sprijinit pe umărul băiatului este apoi întins.. -e 
Il reașază de mai multe ori pe umăr. 


I. Piciorul stâng așezat pe umărul băiatului este apoi brusc întins în 
jos; apoi pune iar un picior pe umărul drept și întinde piciorul stâng. 
Aceasta se numește flautul rupt. 


II. Femeia, culcată, își așază unul dintre picioare pe umărul 
băiatului, culcat peste ea, apoi, întizându-l pe primul, îl așează pe al 
doilea pe celălalt umăr. Dacă femeia este posedată în acest moment, 
aceasta se numește flautul rupt. | 


174  Kâma Sutra 


29. SHULACHITAKA (TRAGEREA ÎN ȚEAPĂ) 
Femeia pune un picior pe capul băiatului și, întinzân- 
du-l pe celălalt, se lasă pătrunsă. Această poziţie, 
numită tragerea în țeapă, are nevoie de o anumită 
practică. 


I. Ea pune apoi celălalt picior pe cap și îl întinde pe primul, schim- 
bându-le alternativ. Uneori, ea pune piciorul doar pe umăr. 


30. KARKATAKA (CRABUL) 

Ca un crab care își trage picioarele, femeia culcată îşi 
trage peste partea vulnerabilă picioarele îndoite de 
care băiatul își sprijină buricul. Acuplarea în această 
poziție este numită crabul. 


I. Fata are genunchii îndoiţi la abdomen, în timp ce băiatul îi 
pătrunde sexul. 


31. PIDITAKA (STRÂNSĂ) 
Când fata își pune unul peste celălalt picioarele, 
aceasta este poziția strânsă. 


I. Îşi așază piciorul stâng peste piciorul drept sau dreptul peste 
stângul. Se numește strânsă, pentru că restrânge vulva. 


32. PADMĂSANA (POZIȚIA LOTUS) 
Depărtând coapsele, se realizează poziția lotus. 


I.  Desfăcându-și coapsele, fata își așază piciorul drept la încheie- 
tura coapsei stângi și piciorul stâng la încheietura coapsei drepte. 
Aceasta seamănă cu postura lotus din yoga. 
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33. PARÂVRITAKA (TURNANTĂ) 

Ținând-o îmbrăţișată pe femeie, care stă cu spatele la 
el, el o rotește. Această poziție, numită turnantă, 
impune o oarecare practică. 


I.  Pătrunzând pe la spate, adânc, pe fata pe care o strânge în brațe, 
băiatul o face cu mâna să se întoarcă cu fața la el, păstrându-și 
poziția. Această poziţie impune practică, nu poate să fie improvizată. 


II. Băiatul, așezat, o pătrunde profund; apoi, după un moment, o 
rotește și, fără să se separe, ajung în poziţie contrară. Este o practică 
dificilă, care cere o lungă experiență. 


I. Diferitele poziții nu sunt considerate practici speciale (Chitra). 
Modurile de a face amor în picioare, pe la spate sau într-o parte sunt 
normale în lume. Acum vor fi descrise celelalte poziții considerate 
speciale. 


34. JALASAMBHOGA (a face dragoste în apă) 

După Suvarnanâbha, unele poziţii pot să se facă 
cufundându-te complet sau numai pe jumătate în apă. 
Numeroase poziții amuzante pot să se practice astfel, 
căci sunt mai ușoare. 


I. Dificile în alte condiţii, multe forme de copulare pot să fie făcute 
în apă, ținând capul afară. Tot felul de copulaţii bizare pe care vrei să 
le faci, dar care sunt dificile în alte condiții, pot să se practice sub apă. 
Toate formele de îmbrățișare pe care băiatul le imaginează sunt posi- 
bile în picioare sau șezând, dar nu în poziţie culcată. Printre formele 
speciale se numără „tragerea în țeapă”, care devine astfel ușoară. 


II. După Suvarnanăbha, poţi face amor în apă stând în picioare, 
șezând, dar nu culcat. Coitul în apă este mult mai ușor decât pe uscat. 


35. După Vâtsyâyana, toate acestea nu au nici un 
sens, căci acest mod de a face dragoste nu este luat în 
considerare de oamenii de bine. 
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I. A spune că este mai ușor nu înseamnă nimic, pentru că este 
vorba de un lucru considerat interzis de către toți autorii. După 
Gautami, copularea în apă duce în infern; iar discipolii lui Bhrigu 
indică penitenţele ce trebuie practicate după un astfel de act: „Când 
sămânța este în contact cu apa trebuie, prin penitență, să se practice 
un post de o lună (Chandrâyana)”. De aceea nu trebuie să se facă 
dragoste în apă. 


Aici se încheie cele treisprezece moduri de penetrare sexuală 
(Sanveshana). 


II.  Vâtsyâyana condamnă actele sexuale în apă. Opunându-se 
propunerilor lui Suvarnanăbha, pretinde că toate acestea nu au nici 


un sens, deoarece dragostea în apă este condamnată de toți autorii și 
de toți oamenii de bine. 


36. Acum vor fi descrise practicile sexuale neobișnuite 
sau speciale (Chitra). 


II. Unele sunt surprinzătoare (Adbhuta). 


37. STHITARATA (COITUL ÎN PICIOARE) 
Amândoi sunt în picioare, unul lângă celălalt, sprijiniți 
de un perete sau de o coloană. 


I. Nu au alt sprijin, se sprijină unul de celălalt. Într-un caz, ea se 
sprijină de o coloană, altădată el este cel care se sprijină astfel. În 
picioare, ea poate să-și îndoaie picioarele, susținută de mâinile 
băiatului. Fata, ridicându-și unul dintre picioare, apoi pe celălalt, le 
așază pe mâinile băiatului, cu sexul deschis, în fața lui. Apoi ea 
strânge genunchii, pe care îi apasă de umărul băiatului, genunchii ei 
atingând cu ușurință umărul. 


38. AVALAMBITAKA (SUSPENDATĂ) 

Băiatul este în picioare, sprijinit cu spatele de un 
perete. Fata se așază pe mâinile lui împreunate. 
Petrecându-și brațele după gâtul lui, ea își întinde 
picioarele de-a lungul peretelui, prinzându-l între 
coapse. Aceasta este poziția suspendată. 


| 


I. 
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Un perete poate să fie la fel de bun ca o coloană. Ea își petrece 


brațele în jurul gâtului său, apoi îl strânge între coapse, întinzându-și 
picioarele. Treptat, face să-i alunece picioarele de-a lungul peretelui, 
îndoindu-și talia și ținându-se de gâtul băiatului. Această poziție 
ciudată îi face pe amândoi să râdă. 


II. 


Băiatul este în picioare, sprijinit cu spatele de perete. Făcând 


scaun din mâinile lui împreunate, o aşază acolo pe fată, care își 
petrece brațele după gâtul lui și își ridică picioarele pe perete. Infiptă 
ca într-o ţeapă, juisează în această poziție numită poziția suspendată. 


II. 


II 


39. DHENUKA (VACA) 
Femeia stă în patru labe, în poziția vacii gata să fie 
asaltată de taur. Aceasta este poziția „vacii”. 


Băiatul o ţine de mijloc ca să o posede. 


Se bucură de ea pe la spate, ca un taur. 


40. Aici se face pe la spate treaba care se face în 
general între coapse. 


41. Se poate, în același fel, să fie imitate celelalte 
animale, să fie posedată o femeie ca un măgar, ca O 
pisică, ca un tigru, ca un elefant, ca un porc, ca un cal. 
Înveţi astfel o mulțime de moduri de a copula. 


Putem observa la patrupede tot felul de practici amoroase. 


Astfel, când duce lipsă de inspiraţie, ca să se distreze, băiatul 


poate să găsească modele. 
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42. SAMGHATAKA RATA (SEXUALITATEA DE 
GRUP) 

Amorul cu două femei care se înțeleg bine și au aceleași 
gusturi este numit sexualitate de grup. 


I. Aceasta face parte din practicile speciale. Cele două femei se 
culcă pe același pat și băiatul se bucură de amândouă. Când urcă pe 
una dintre ele, cealaltă, excitată, îl sărută și, după ce a mulțumit-o pe 
prima, face la fel și cu cealaltă. 

Dacă femeile îi aparțin și au simpatie una pentru cealaltă, bărbatul 
poate să combine jocuri amoroase cu amândouă. 


43. GOYUTHI (CIREADA DE VACI) 
Practicată cu mai multe femei, această copulare este 
numită „cireada de vaci”. 


I. Se practică această formă de copulaţie specială cu un grup de 
femei, așa cum face un taur cu o cireadă de vaci. 


44. Este interesant să se imite și jocurile de apă ale 
elefanților, comportamentul unui tap etc. 


I. Te poţi distra cu femeile imitând jocurile de apă ale elefanților 
sau behăiturile unui țap care se împerechează cu o capră, sau com- 
portamentul unui cerb. Aceste copulații, imitând aceste diferite jocuri 
amoroase, se fac în poziţia vacii. 

Jocurile sexuale de grup se fac între un bărbat și două sau mai multe 
femei, sau între o singură femeie sau două femei și mai mulți bărbaţi. 
Când un grup de băieți se adună într-un scop sexual, asta se numește 
tot sex în grup. Dacă sunt doi, o fac deseori din dorința de a se 
sodomiza (Purushayita). Se pătrund între coapse pe la spate. Unul 
are sexul în aer, iar celălalt îl posedă precum un bărbat-taur pe o 
femeie-elefant. 

În unele grupuri de femei, băiatul este singurul mascul, precum taurul 
într-o cireadă de vaci. Jocurile de apă ale elefanților se consideră ca 
făcând parte din distracţiile cirezii de vaci. 
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45. În sate și în Strirâjya, ținutul matriarhatului, sau în 
ținutul Balkh (astăzi Tadjikistan), femeile închise în 
apartamente interioare îşi ascund deseori băiețandrii. 


I. Femeile foarte erotice ascund uneori câţiva. 


46. Tinerii astfel ascunși satisfac dorinţele femeilor, 
unul câte unul sau în grup. 


I. Băieții își împart activitățile după cum urmează: 


47. Unul dintre băieţi o ţine în brațe și altul o E 
pătrunde; unul îi sărută coapsele, altul se ocupă de | 
mijloc, străduindu-se toţi să o satisfacă cum nu se | | 
poate mai bine. | 


IL Unul o ține pe genunchi, altul o sărută pe gură. Altul o mușcă, o 
apasă cu unghiile, în timp ce celălalt o pătrunde cu sexul sau linge 
vulva. Fata e zgâriată, mușcată, bătută separat de unul după altul sau 
de toți împreună, apoi o posedă pe rând. Una dintre practicile de a 
satisface femeia și de a calma excitaţia vulvei, constă în aceea că unul 
dintre ei, în afara celorlalte jocuri, satisface sexul femeii cu gura. 


II. Una dintre frumoasele aflate în apartamentele interioare stă pe 
genunchii unuia dintre ei, altul o asaltează cu unghiile și cu dinţii, al | 
treilea se bucură de ea, al patrulea îi sărută gura, al cincilea îi mușcă | 
sânii. Astfel, fiecare dintre tineri continuă să o excite și să o facă să 

juiseze până când femeia este pe deplin satisfăcută. 


I. În afara locurilor amintite, mai menţionează și altele. 
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48. Acest gen de sexualitate de grup (Goshthi 
parigraha = Samahita sambhoga) se practică mai ales 
la prostituate, dar și la soțiile regilor. 


I. Sexualitatea de grup nu este specifică prostituatelor și bărbaţilor 
numiţi gigolo, ci și soțiilor altor bărbaţi. Împreună, tinerii, unul după 
altul, realizează în secret această ispravă” în regiunile din est. 
Prostituatele, dar și alte femei, satisfac un gigolo sau un tânăr. Multe 
distracţii de grup sunt practicate de bărbaţi cu soțiile lor. 


II.  Plăcerile sexualității de grup sunt căutate mai ales de prostituate, 
uneori însă, soțiile de regi întreţin tineri ca să le procure acest gen de 
distracţie. 


49. ADHORATA (SODOMIA) 

Copulaţia inferioară (Adhorata), adică în anus 
(Payau), este practicată mai ales de oamenii din sud. 
Aceasta încheie subiectul copulațiilor speciale (Chitra 
rata). 


I. Este numită inferioară deoarece calea excremenţială (Apana) se 
află sub vulvă. Această formă de copulare este de două feluri, fiind 
practicată cu un bărbat sau cu o femeie. Este specială deoarece este o 
cale anormală (Vimărga) pentru penis. 

Coitul oral (Auparishtaka), implicând oameni de a treia natură, 
nu face parte dintre formele speciale de copulare, dar, când este prac- 
ticat de o femeie unui bărbat, poate fi trecut printre copulările spe- 
ciale. 

Coitul anal, practicat de oamenii din sud, face parte din obi- 
ceiurile locale. Este considerat o perversiune, deoarece penisul 
pătrunde pe o cale anormală (Vimârga). 


II. Forma inferioară a copulaţiei este cea în deschizătura de jos, 
anusul (Gudâ). 


I. Aici se încheie descrierea felurilor uimitoare (Adbhuta) sau 
ciudate de copulare. 
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50. Practicile homosexuale (Purushupasriptaka) vor 
fi descrise în capitolul  inversării rolurilor 
(Purushāyita). | 


I. Practicile homosexuale sau penetrările reciproce ale băieților, 
ale căror ocazii sunt nenumărate, vor fi descrise în capitolul inversiu- 
nilor, referitor la a treia natură. Copularea anală este de două feluri, 
după cum este practicată cu bărbaţi sau cu femei. Pentru bărbat, ca și 
pentru femeie, aceasta este o deviaţie. 


|. Aici se termină descrierea formelor deosebite de sexualitate. 


51. Studiind mișcările animalelor domestice și 
sălbatice, precum și pe cele ale insectelor, poţi să 
diversifici relaţiile sexuale. 


I. Animalele domestice se împerechează pe la spate, animalele 
sălbatice urcă unul pe celălalt, jocurile insectelor sau păsărilor sunt 
vizibile. Eforturile, freamătul și zgomotele deosebite ale corpurilor lor 
trebuie să fie studiate în vederea imitării lor cu femei, pentru a varia 
modurile de a face amor, acestea pot să fie folosite și de unul, și de 
celălalt. 


II. Imitând modurile ciudate în care animalele, fiarele sălbatice și 
păsările fac amor, poţi să seduci femeile și să-ți asiguri afecțiunea lor. 


52. Cei care practică sexualitatea după propria fan- 
tezie și în funcţie de obiceiurile locale inspiră femeilor 
afecţiune, dorinţă și stimă. 


II. În acest capitol, Vâtsyăyana descrie actele de unire sexuală 
(Sambhoga kriya), modurile de penetrare (Samveshana prakăra) și 
copulaţiile neobișnuite (Chitra rata). Deși este vorba de același 
subiect, el face deosebire între modurile de penetrare obișnuite și 
copulările ciudate. 

În prima parte sunt descrise practicile sexuale normale într-o 
societate civilizată, dar, legat de copulările ciudate, el descrie obi- 
ceiurile oamenilor cu comportamente total imorale. 
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Care poate să fie scopul autorului lucrării Kâma Sutra când 
descrie acte împotriva naturii sau antisociale? Răspunsul e prezent în 
mintea oricărui cititor și a oricărei persoane cu comportament normal. 
Căci cunoașterea nu este un lucru fragmentar, ea trebuie să cuprindă 
un subiect în întregimea lui. 


Aici se încheie capitolul VI, 
„Despre copulaţie și despre gusturile deosebite”, 
din partea a doua, 
„Demersuri amoroase”, 
a lucrării Kâma Sutra de Vâtsyâyana 
Este al unsprezecelea capitol de la început 


CAPITOLUL VII 


DESPRE LOVITURI ȘI SUSPINE 
(PRAHANA-SITKARA PRAKARANA) 


I. Pentru facilitarea penetrării instrumentului în timpul copulării, se 
folosesc loviturile. Tehnica loviturilor și gemetelor care rezultă de aici 
este descrisă în acest capitol, care cuprinde două părți. 

Ne putem întreba cum niște lovituri, care sunt în mod normal 
acte ostile, pot să constituie niște adjuvante ale plăcerii? 


1. Raportul sexual poate fi considerat ca un fel de 
luptă și erotismul ca o dispută și un comportament 
pervers (Vaâmashila). 


I. Este vorba de un conflict aparent, corespunzând unei lupte, 
deoarece bărbatul și femeia, ca să se impună, ca să se învingă unul pe 
altul, se opun în mod violent, făcând să apară o stare de spirit care nu 
s-ar putea obține prin tandreţe. Pentru un raport sexual reușit, este 
indispensabilă o cruzime aparentă. Un citat din Kiratâguna, de poetul 
Bharavi, spune: 

„Agresiunile cu unghiile și picioarele, îmbrăţișările, sărutările, 
mușcăturile zdravene sunt acte care duc la juisare mult mai mult decât 
purtările tandre.” 

Deși iubirea este în general cunoscută ca fiind asociată blândeţii, 
cruzimea are locul ei în cadrul actelor sexuale. Natura Erosului este, 
deci, de două feluri, după cum se are în vedere cauza sau efectele 
sale, comportamentul fiind diferit. 
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II. Jocurile sexuale pot să fie descrise sub aspectul unei lupte, o 
luptă între amanți care servește la stimularea agresivităţii lor în 
momentul unirii sexuale, căci erotismul, prin natura lui, este conflictual 
și perfid (Kutila). 


2. Locurile bune pentru a da lovituri sunt umerii, 
capul, spațiul dintre sâni, spatele, regiunea sexului, 
părțile laterale. 


I. Loviturile reciproce fac parte din plăcerea acuplării. 
3. Există patru moduri de a lovi: cu muchia palmei, 


cu palma deschisă, cu pumnul și cu vârful degetelor 
împreunate. 


I. După care este vorba de al doilea subiect al acestui capitol. 


4. La lovituri, femeia geme (Sitkrita), pentru că o 
doare. Dar loviturile fiind foarte variate, suspinele 
sunt și ele la fel. 


I. Genul de ţipete corespunde durerii simţite. Fiind rezultatul , 
loviturilor primite, gemetele constituie expresia sonoră a durerilor 
resimţite. Descrise de autorii din vechime, gemetele sunt de mai 

multe feluri, după cum sunt și formele de violență. 


5.  Strigătele (Virutâni) sunt de opt feluri. 


I. Fiind în legătură cu locurile de articulare a cuvintelor, diferitele 
strigăte corespund cu posibilităţile de emitere a sunetelor. Născute 
din excitarea sexuală, cu sau fără lovituri, ele exprimă o stare mentală 
care face parte din agresivitatea erotică. 
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6. Ele sunt numite: 
Himkâra (hi nazal) 
Stanita, tunător 
Kujita, foșnitor 
Rudita, tânguitor 
Sutkrita, suspinat 
Dutkrita, strigăt de durere 
Phutkrita, expiratie violentă. 


I.  HIMKĂRA este un hi nazalizat, scos din gât; el urcă în nări și se 
răspândește într-un sunet ușor. 

STANITA: un sunet ha profund de la gât la nas, ca un tunet. 

Sensul lui RUDITA, tânguitor, este evident, dar trebuie să fie 
înduioșător. 

SUTKRITA: se suspină aspirând. 

Vom explica sensul lui Kūjita și Phūtkrita. Aceste șapte gemete se 
pot face și fără zgomot. 


II.  Himkăra Hi, Stanita Ha profund, Kūjita Ku-ku lent, Sutkrita Su-su. 


7. Unele strigăte sunt cuvinte cu un anumit sens, cel 
în cauză chemându-și mama, cerând să fie lăsat în 
pace, implorând oprirea sau continuarea. 


I. De exemplu: Ari! Mamă! Nu așa! Încetează! E prea mult! M-ai 
omorât! Milă! 


8. Când ea geme, sub loviturile amantului, strigătele 
femeii seamănă cu cele ale: 

— porumbelului (Pârâvata); 

— cucului (Parabhrita); 

"— turturelei (Hâărita); 

— papagalului (Shuka); 

— albinei (Madhukara); 

— privighetorii (Dātyūha, Papiha, Chātaka); 

— gâștei (Hamsa); 

— raței (Kârandava); 
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— potârnichei (Lâva). 
Strigătele sunt de tot felul, producându-se în special 
când femeia este bătută. Ele folosesc și în alte ocazii. 


I.  Suspinele amestecate cu alte sunete sunt atrăgătoare asemenea 
unor cântece când se desface îmbrățișarea. Mai este și o problemă de 
imaginaţie. 


9. El lovește în spate cu pumnul fata care stă pe 
genunchii lui, gata să facă amor. 


10. Pretinzând că nu poate să-l sufere, fata, cu un 
„ha”, o expiratie lungă și lacrimi, îi răspunde în același 
fel. 


11. Când instrumentul o pătrunde, culcată pe spate, 
trebuie lovit spațiul dintre sâni cu muchia palmei. 


12. Începi încetișor și, când fetei începe să-i placă, 
lovești din ce în ce mai tare, apoi, la sfârșit, faci asta în 
alte locuri. 


I. După ce loviturile în dreptul inimii i-au produs o dispoziţie 
propice, trebuie lovită în trei locuri sensibile — capul, pubisul și inima —, 
ceea ce va provoca o excitație violentă. 


II.  Lovești la început încet cu pumnul, apoi, dacă îi place, lovești 
mai tare, până când devine foarte excitată. 


13. Trebuie să-ţi dai seama după suspinele fetei dacă 
loviturile date sunt insuficiente și dacă a venit 
momentul să lovești fără restricţii. 


I. După cele șapte feluri de a geme, îți poți da seama dacă loviturile 
prea ușoare în dreptul inimii sunt insuficiente și, treptat, înțelegând că 
a venit momentul să lovești mai tare, trebuie să o faci fără ezitări. 
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II. Dacă nu scoate strigăte care să indice suferința, nu există regulă 
sau ordine ce trebuie urmată; el trebuie să lovească cu pumnul până 
când ea începe să țipe. 


14. Prasritaka (sfâșietor) 

Se numește sfâșietor (Prasritaka) un mod de a lovi în 
cap cu degetele mâinii împreunate, ceea ce o face să 
răcnească când este agresată astfel. 


I.  Degetele sunt împreunate ca să formeze un cap de șarpe când 
este atacat. Dacă nu este satisfăcută de loviturile mâinii și are nevoie 
de alt fel de agresiune, nefiind îndeajuns de stimulată de primele 
lovituri, atunci trebuie să-i tragi în cap lovituri de parcă ai vrea să i-l 
spargi, mai întâi încetișor, apoi mai cu putere, ca în final să țipe și să 
fie excitată. 


II. Dacă femeii îi face plăcere să primească lovituri cu muchia 
palmei și vrea mai mult, atunci, ca să o satisfacă, băiatul, împreunân- 
du-și degetele ca un cap de șarpe, o lovește în cap ca să-i plesnească 
pielea. 


15. Atunci, din gura fetei ies strigăte și suspine. 


16. După ce a juisat, suspină și plânge. 
I. Cât se poate de domol. 


17. Gâfâitul din timpul acţiunii este numit „efectul 
durere” (Dutkrita). 


18. In momentul în care juisează, scoate un sunet 
(phut), care seamănă cu zgomotul unui fruct de 
ijuiubă ce cade în apă. 
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19. După ce a gemut, după ce a fost agresată din 
toate părţile de sărutări și de lovituri, ea trebuie să-i 
răspundă în același fel. 


I. Ea trebuie, la rândul ei, să-i aplice același tratament. Se spune: „A 
plăti cu aceeași monedă”. 


20. Când, sub efectul excitației, băiatul începe să o 
maltrateze, femeia, ca să protesteze și ca să-l 
oprească, strigă „mamă, mamă”, plânge și suspină și 
ţipă continuu de durere, adresându-i și alte proteste. 


I. Din cauza suferințelor suportate, se aud suspine, plânsete și 
țipete. Ea emite zgomote asemenea gânguritului porumbeilor. În 
momentul plăcerii, când este pătrunsă de penis, nu-și mai agită 
picioarele. Atunci, el o lovește, cu palma mâinii, în părţile laterale și 
în partea de jos a corpului. Apoi, după satisfacerea dorinței de lovi- 
turi, amândoi se liniștesc. 


21. Când este lovită peste sâni, strigătele ei seamănă 
cu cele ale unei potârnichi sau ale unei gâște. 


I. Astfel se încheie subiectul loviturilor și suspinelor. 


22. Citat: „Vigoarea și îndrăzneala sunt calităţile 
bărbatului. Slăbiciunea, senzualitatea și dependența 
sunt caracteristicile femeii”. 


I. Bărbatul trebuie să aibă un corp robust, să fie hotărât și 
îndrăzneț. Aceste două calităţi sunt calitățile bărbatului înfocat (Tejas), 
ale celui căruia îi place să bată. Lipsa de forță, incapacitatea de a face 
rău, în timp ce mâinile cele mai catifelate o fac să sufere, dependența, 
lipsa de caracter, faptul că îi place să fie bătută de bărbați, dorința de 
a primi lovituri, toate acestea fac parte din natura femeilor. Dacă, fără 
să fi fost bătută, începe să suspine în timpul unirii, fata vrea să se 
ajungă la lovituri drept răspuns la suspinele ei. 


f 
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II.  Vigoarea, fermitatea și rezistența sunt calităţile naturale ale unui 
bărbat. Incapacitatea, suferința suportată, defensiva, slăbiciunea, 
fragilitatea sunt calităţile intrinsece ale unei femei. De aceea bărbatul 
agresează femeia și aceasta geme. 


23. Uneori, din pasiune, din obișnuință sau din tem- 
perament, femeia inversează situația. Totuși, este 
ceva temporar, căci natura sfârșește prin a-și recăpăta 
drepturile. 


IL Uneori, în timpul actului, rolurile se inversează. Luată de valul 
pasiunii, din cauza obiceiului local sau a temperamentului, ea renunță 
la comportamentul ei natural și, cu ardoarea unui bărbat, începe să 
lovească și să bată. La rândul său, băiatul, schimbându-și comporta- 
mentul, începe să se plângă și să geamă. Totuși, aceasta nu durează 
mult timp, căci situația se inversează după câteva momente. El zice: 
„Ce mai e și asta?” Și își recapătă adevărata natură ca să o posede. O 
copulație împotriva naturii neputând avea loc din lipsa instrumentului, 
se întorc deci la vechea formulă, căci nu au posibilitatea schimbării. 


II. Caracteristicile sexelor nu sunt universale. Uneori, în unele ţinu- 
turi, în unele epoci sau în împrejurări deosebite, se întâmplă ca 
femeia, în culmea excitației, să devină dură și fără teamă, să domine 
băiatul, care începe să geamă. Acest gen de schimbare a rolurilor este 
puţin frecvent și nu durează mult timp. 


I. Acum sunt indicate modurile de a lovi care se deosebesc de cele 
patru menţionate înainte. 


24. Pe lângă cele patru forme de agresiune mentio- 
nate, oamenii din sud mai folosesc alte patru. Acestea 
sunt: 

— cuiul (Kila), în piept; 

— cuțitul (Kartari), în cap; 

— burghiul (Viddha), în obraji; 

— cleștele (Sandanshikâ), peste sâni. 
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Asta înseamnă în total opt feluri de a lovi. În sud pot 
să fie văzute urme de „cui” pe pieptul tinerelor fete. 
Acesta este obiceiul ținutului. 


I.  CUIUL (KILA) 
Împreunând degetul mare cu degetul mic și mijlociul sprijinind 
degetul mare prin spate, lovești de sus în jos. 


CUȚITUL (KARTARI) 

Cuţitul este de două feluri: cu degetele întinse sau îndoite. Cel cu 
degetele întinse este și el de două feluri: cu o mână (marele cuțit, 
Badhra-kartari) și cu amândouă mâinile împreunate (cuțitul geamăn, 
Yamala-kartari). 

Îndoind degetele cu vârful degetului mare deasupra lipit de 
arătător: „cuțitul vorbitor” (Shabda-kartari), când este folosit, zgârietura 
degetului face un zgomot ușor. Unii numesc aceasta „frunza de lotus 
albastru” (Utpalapatrikâ). În amândouă cazurile, unghia degetului mic 
zgârie capul. 


BURGHIUL (VIDDHÂ) 

Arătătorul, mijlociul și inelarul sunt îndoite spre mijlocul degetu- 
lui mare ca un pumn. Aceasta se numește Viddhă (burghiul), degetele 
din fața degetului mare lovesc cu cruzime obrazul. 


CLEȘTELE (SANDANSHIKĂ) 

Pumnul fiind strâns, se ciupește între degetul mare și-arătător sau 
între arătător și mijlociu. Se numește cleștele. Se lovește astfel peste 
sâni sau peste părţile laterale, strivind puternic, trăgând pielea și 
învinețind-o. 


Acestor patru feluri de a lovi cu mâna se adaugă alte patru feluri 
ale celor din sud care, după spusele specialiștilor, sunt cele patru care 
lasă cele mai vizibile urme. KILA (cuiul) este caracteristic fetelor din 
sud, care poartă urmele lui pe piept. KARTARI (cuțitul) se face pe 
frunte, aproape de cărare. VIDDHA (burghiul) se face mai ales în 
obraji. Pentru satisfacerea fanteziei, obiceiului sau pasiunii, încerci să-ți 
lași amprenta, chiar și cu riscul de a desfigura sau de a răni. 


II. Peste tot în sud se pot vedea urme de „cui” pe pieptul tinerilor și 
tinerelor. Aceasta face parte din obiceiurile locale. Oamenii locului 
trebuie să se conformeze. Asta nu înseamnă că astfel de practici pot 
să fie transferate în alte părți. 


Demersuri amoroase 191 


25. Părerea lui Vâtsyâyana este că a-l face pe celălalt 
să sufere nu este o practică a arienilor și nu se 
potrivește oamenilor de bine. 


I. Aceștia le privesc cu suspiciune, ca pe niște greșeli și niște com- 
portamente necivilizate. 


26. Aceste practici sunt admise în unele regiuni, nu și 
în altele. 


I.  Nutrebuie să duci obiceiurile dintr-un ţinut în altul. 


27. În toate cazurile, trebuie să știi să te oprești dacă 
există risc de mutilare sau de moarte. 


28. Regele din ţinutul Chola, Chitrasena, în orbirea 
excitării sale erotice, a dat o lovitură de „cui” 
curtezanei Chandrasenă, atât de violent, încât aceasta 
a murit. 


29. În ţinutul Kuntala, regele Shatakarni Shatavâhana 
a cauzat moartea marii regine Malayavati, lovind-o cu 
cuțitul”, l 


30. Seful de armată Naradeva, din tinutul Pandya, 
atras de dansatoarea Chitralekhā, vrând să-i lovească 
obrazul cu „burghiul”, a lovit-o în ochi și a lăsat-o 
chioară. 


31. E greu să se țină socoteala numărului de oameni 
imprudenti și necunoscători ai regulilor care, împinși 
de pasiune, în ardoarea practicilor erotice, nu iau în 
seamă consecinţele. 
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I. Există două feluri de bărbaţi erotici (Kâmi): cel care cunoaște 
regulile și cel care le refuză. Dacă cunoști lucările teoretice, asta nu 
înseamnă că poţi stăpâni diferitele feluri de a bate. Dar cel care 
cunoaște regulile este mai puţin imprudent decât celălalt; chiar și în 
ardoarea excitaţiei, el rămâne conștient de consecinţe. 


II. Când bărbatul orbit de pasiune se avântă să copuleze, nu-i pasă 
nici de ce spun tratatele, nici de eventualele consecinţe. De aceea, 
numai pasiunea este de vină pentru consecințele nefericite. 


32. Fanteziile inventate de bărbat sub efectul excitării 
erotice nu sunt imaginabile, nici măcar în vis. 


33. Precum calul nebun de viteză, care fuge în galop 
și nu vede nici gropile și nici șanțurile, tot așa, doi 
amanți orbiti de dorință, făcând amor cu furie, nu-și 
'mai dau seama de riscurile comportamentului lor. 


34. De aceea, omul educat se comportă din punct de 
vedere sexual cu o fată ţinând cont de propria forță și 
de fragilitatea partenerei. Știe să-și controleze violenţa 
pornirilor și limita de rezistenţă a fetei. 


35. În amor, nu poți să practici toate formele de 
acțiune, nici în toate momentele, nici cu toate femeile. 
În privința practicilor amoroase, trebuie să te com- 
porți ținând cont de loc, ținut și moment. 


II. În momentul copulării, bărbatul, orbit de pasiune, lovește fata în 
cap, peste umeri, între sâni, pe spate, peste sex, în coaste. Femeia 
rănită în aceste locuri sensibile începe să geamă. Dar devine curând 
victima propriei plăceri. Băiatul trebuie s-o bată doar gradat, să o 
strivească și să o lovească cu palmele. 

Reluând indicaţiile autorilor din vechime, Vâtsyâyana spune 
că bărbatul trebuie să bată o femeie după ce i-a evaluat fragilitatea și 
rezistenţa, și în același timp să-și dea seama de ardoarea femeii. Când 
ardoarea erotică este intensă, loviturile, în loc să-i facă rău, îi 
provoacă plăcere. Din punctul de vedere al lui Vâtsyâyana, loviturile 
nu fac parte dintre obiceiurile unei societăți civilizate, ele aparțin mai 


Demersuri amoroase 193 


curând unor bădărani sau unor sălbatici. Totuși, în practica erotică, 
bărbatul devine atât de înnebunit și de orb, încât nu mai are dis- 
cernământ și nu mai este conștient de ceea ce face. Uită în ce locuri 
ar putea să rănească. Ca dovezi și exemple, Vâtsyâyana citează cazuri 
din vremurile de demult, în care unele femei au murit și altele au 
rămas desfigurate. El ne transmite un avertisment spunând că nu 
putem practica diferite feluri de acte în orice moment sau cu orice 
femeie. Trebuie să ținem cont de obiceiurile locale, de moment și de 
starea de spirit a femeii, înainte de a ne deda la lovituri și la alte 
practici. 


Aici ia sfârșit capitolul VII, 
despre lovituri și suspine, 
din partea a doua, 
„Demersuri amoroase”, 
a lucrării Kâma Sutra de Vâtsyâyana 
Este al doisprezecelea capitol de la început 


CAPITOLUL VIII 


COMPORTAMENTUL VIRIL 
AL FEMEILOR ŞI SODOMIZAREA BĂIEȚILOR 
(PURUSHĂYITA) 


I. După un coit repetat, incapabil să o ia de la început, băiatul, cu 
membrele vlăguite și pasiunea potolită, nu mai dorește decât să se 
odihnească. Fata, comportându-se ca un bărbat, ia atunci rolul băiatului 
calmat; acesta se numește comportament viril (Purushăyita). 

Capitolul de față are două părți, căci este inclusă în rândul aces- 
tor practici și sodomizarea băieților (Purushopasripta). 


1. Când băiatul, obosit după exerciţii sexuale 
neîntrerupte, caută odihnă și nu mai este dominat de 
pasiune, fata, cu sau fără încuviințarea lui, coboară 
până la fundul (Adhah) lui și, cu ajutorul unui acce- 
soriu (Sâhâyya), îi impune un comportament viril. 


I. După copulări repetate, epuizat, băiatul se odihnește. Ea, pentru 
Că încă mai este excitată, fără să-i ceară permisiunea, în ciuda 
protestelor lui, îl obligă să adopte un comportament feminin și, fără 
nici o pudoare, îl pune pe băiat sub ea, comportându-se ca un mas- 
cul. Ea recurge la un accesoriu (Săhâyya), pentru că nu are ceea ce-i 
trebuie. 
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II. Când femeia se comportă ca un bărbat, aceasta se numește com- 
portament viril (Purushăyita) sau sexualitate inversată (Viparita rati). 
Când bărbatul, după copulări repetate, nu mai are putere și femeia nu 
este satisfăcută, se culcă peste băiat. 


2. Indiferent de intenţiile lui, ea este hotărâtă să 
practice această copulatie fictivă. 


I. Dacă el nu este de acord, urmează o luptă; ea este hotărâtă la 
acest fel de unire inversată numită comportament viril. 


II. Femeia reușește să se impună prin voinţă. 


3. Sau cu încuviințarea băiatului. 


I.  Remarcând surpriza băiatului și văzând că reacţia lui de 
împotrivire este moale, ea introduce obiectul și îi dă bătaie! 


II. Chiar dacă băiatul nu este obosit, suportă totul ca o femeie, ca să 
trăiască o experiență surprinzătoare. Fata se culcă peste el și se 
distrează cu această unire. 


4. Ea este hotărâtă să-l unească cu instrumentul pe 
care i-l introduce în fund, astfel încât el să agreeze 
(Rasa) aceste plăceri (Rata) una după alta. Acesta este 
un mod de a proceda. 


I. Există două feluri de a proceda în inversarea rolurilor. În primul 
caz, ea ţine cu fermitate instrumentul (Yantra) ca să-l unească pe băiat 
într-o poziţie retrasă față de acest sex fals (Shâlya). Fata, excitată, îl 
înlănțuie în capcana braţelor și, urcând pe el și agitându-se, îl posedă. 
Văzând că agreează o senzaţie de plăcere diferită de cealaltă, face să 
alunece din nou instrumentul în ţintă (Sandhana). El simte o plăcere 
necunoscută până atunci, căci nu avusese mai înainte înclinații pentru 
acest gen de experiență. Dar întrerupe brusc experiența plăcută, 
deoarece acest gen de plăcere nu este acceptabil pentru un tânăr 
mascul (Kămina). În acest caz, în ciuda eforturilor, dorința fetei nu 
este satisfăcută. 
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5. Al doilea mod este să fie posedat prin sur- 
prindere. 


I.  Urmărindu-și scopul, cu dorința din nou stârnită, ea o ia de la 
început și, comportându-se ca un bărbat, brusc, fără să-i depărteze 
fesele, face instrumentul să alunece în interior. Acest fel de a proceda 
este a doua modalitate. 


II. Există două forme de comportament viril, exterior și interior 
(Bahya, Abhyantara). Mai întâi este descrisă prima formă. 


6. Smulgându-i florile din păr, râzând până la a-și 
pierde răsuflarea, ca să-și apropie fețele, ea își apasă 
puternic sânii de pieptul băiatului, obligându-l de mai 
multe ori să aplece capul. Ea imită întreg comporta- 
mentul pe care l-a avut el mai înainte, și acum îl 
domină și ea. Râzând, îl ia peste picior și îi spune 
cuvinte ofensatoare. Apoi, din nou, dacă se arată 
pudic, dornic de odihnă, ea, urcând peste el 
(Upasripta), îl sodomizează (Upasarpet). 


I. Ea acţionează făcând eforturi pentru acest comportament neo- 
bișnuit. ÎI face să lase capul în jos de rușine și, nu ca să-l sărute sau să-l 
muște, își apasă cu putere sânii de pieptul băiatului, cu o voință 
feroce de a-l obliga să adopte un comportament în întregime feminin 
(Strairena). Vorbind ca un bărbat, ea îi spune violent: „Te voi face să 
simţi toate chinurile la care m-ai supus”. Apoi, având amândoi un 
comportament feminin, deși le vine să se bată, manifestă nevoia de 
odihnă. Se spune că o femeie are un comportament viril atunci când 
acționează ca un bărbat. 


7. Aceste practici vor fi explicate. 
I. Vor fi descrise comportamentele numite sodomizarea băiatului. 


Ele sunt de două feluri: exterior și interior. Mai întâi va fi descrisă 
forma exterioară. 
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8. După ce l-a făcut pe băiat să se culce, femeia îi 
distrage atenția cu tot felul de cuvinte, în timp ce-i 
desface veșmântul (Niv între picioare. Dacă el 
protestează, ea îl sărută ca să-i potolească temerile. 


].  Hotărândsă sodomizeze un băiat, femeia, ca să-și realizeze com- 
portamentul viril, îl apucă pe băiat și, râzând, spune că acum ea se va 
purta ca un bărbat. Îl face să se culce și, vrând să evite să fie jenat de 
pudoarea sa (Lajjă), îi distrage atenţia cu flecăreala ei, ca să-i poată 
desface Nivi, legătura dintre picioare. Dacă el protestează, ea îl sărută 
pe obraz până când el va fi de acord și legătura se va desface ușor. 


9. Când penisul lui este în erectie, ea îl mângâie în 
locuri diferite. 


I.  Excitat, sexul lui se întărește, în timp ce mâna fetei îl mângâie pe 
coapse și pe sâni, ca să-l aducă într-o dispoziţie erotică. Apoi, brusc, 
băiatul este posedat de un obiect de unire (Sangatâya), pe care ea i-l 
strecoară fără greutate între coapse. 


10. Dacă, la început, penetrarea (Sangatâ) este 
blocată, ea îi mângâie interiorul coapsei. 


I. Dacă, la început, penetrarea obiectului unirii nu se face din 
cauza contactului cu legătura care se desface, sau dacă, din pudoare, 
el strânge coapsele, ea strecoară atunci mâna în interval ca să-l 
lărgească. 


11. Ea se comportă în același fel și cu o fată. După ce 
a câștigat încrederea fetei și i-a alungat pudoarea, 
mângâie interiorul coapselor, după ce i-a desfăcut 
legătura veșmântului petrecut printre picioare. 


12. Apoi, strivind sânii și apăsându-și subsuorile pe 
umerii fetei, își petrece brațele după gâtul ei. 
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|.  Atingând-o peste tot cu mâinile și cu buzele, în ciuda ezitărilor, 
o mângâie sub braţe, pe umeri, pe coapse și își petrece brațele după 
gâtul ei. 


13. Așa cum procedează lesbiana când se unește cu 
una asemenea ei. Ca să o sărute pe „bărbiță” (Alaka), 
o prinde de bărbie (pubis), strecurând degetele în 
fantă. 


I. Se numește Svairini (homofilă) o femeie cunoscută pentru inde- 
pendențţa ei, fără bariere sexuale, care se comportă cum îi place. Face 
amor cu cele asemenea ei. Își mângâie partenera în locul unirii pe 
care îl sărută. Svairini, după ce a câștigat încrederea fetei, practică 
actele descrise mai înainte, fără milă, maltratându-i pubisul. 


14. Fata, la primul raport sexual, este intimidată de 
contactele cu celălalt. 


I. La primul raport sexual, fata se arată reticentă, din pudoare și 
timiditate, căci nu are deplină încredere în această lesbiană. Dar, 
folosind cele patru preliminarii exterioare ale posedării — îi desface 
veșmântul între picioare, o atinge, o mângâie și introduce accesoriul 
—, ea inspiră încredere fetei culcate și începe să o sărute și să-i facă și 
alte lucruri. 


I. În cazul în care respinge penetrările: 


15. Trebuie să i se examineze reacțiile, ca să se știe în 
ce moment al unirii sexuale juisează. 


I. Prin unire sexuală se înțelege unirea cu instrumentul pentru a o 
face să juiseze. Prin demersurile externe ale amorului, se poate deter- 
mina cum și până la ce punct poate să meargă posedarea internă. 
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16. După Suvarnanâbha: o dată ce fata este posedată 
(Upasripta), prin unirea cu instrumentul, când ochii 
săi sunt încă tulburi, atunci e momentul să fie făcută 
să sufere. Acesta este secretul tinerelor fete. 


I. Când fata este posedată cu ajutorul accesoriului bine introdus în 
vagin, ochii săi încep să se tulbure sub efectul plăcerii, pupila începe 
să se agite. Atunci este momentul să fie făcută să simtă durerea. 
Cealaltă agită violent accesoriul și, făcând-o să sufere, excitaţia ei 
crește rapid. Acesta este secretul tinerelor fete. Deoarece nu există 
semne vizibile, starea de excitare a fetelor se determină prin alte 
mijloace. 

După Suvarnanăbha, aceste practici nu sunt interzise. Părerile 
diferă în mod considerabil în privința posibilităților de juisare. Una 
dintre teorii este că trebuie atinse locurile spre care își întoarce 
privirea și, dacă privirea e rătăcită, trebuie să-i faci rău în acel loc. 
Este una dintre modalități. 

Pentru mulți, locul spre care fata posedată își întoarce privirea, 
acela este locul unde trebuie lovit. După o altă părere, acolo unde se 
înclină și își îndreaptă privirea, înseamnă că nu trebuie să i se mai 
provoace durere. Textele diferă îndeosebi în legătură cu regiunea 
sexului. Aceste păreri trebuie să fie cunoscute. 


Starea de spirit a fetelor ce pot fi posedate este de trei feluri: accesi- 
bilă (Prapta), cooperantă (Pratyăsanna), ostilă (Sandhukshamâna). 


17. Membrele relaxate, privirile care se întâlnesc, 
dispariţia pudorii, contacte intime, acestea sunt carac- 
teristicile femeii „accesibile” pentru raportul sexual. 


I Membrele relaxate și privitul drept în ochi constituie semnul 
stării de spirit a fetei accesibile. 

Dispariţia pudorii, a timidității în raportul sexual se referă aici la 
cel cu instrumentul. Contact strâns înseamnă că își apasă pubisul de 
pubisul masculin al femeii virile. Aceasta este cooperanta 
(Pratyăsanna). 

Acestea sunt stările de spirit ale fetelor accesibile și cooperante. 


200  Kâma Sutra 


18. Starea de spirit ostilă (Sandhukshamâna) 
Abordată în scopuri lubrice de către femeia virilă, ea 
o respinge cu mâinile. Transpirând, mușcând, refuză 
să fie posedată, lovind cu picioarele. 


I. Nu se lasă posedată de instrument. Respinge orice contact al 
sexului ei cu femeia virilă dominată de dorinţa ei masculină. 


19. Înainte de a introduce instrumentul, ea mângâie 
cu mâna vulva (Sambâdha), cum ar face o trompă de 
elefant și, dacă vulva se decontractă, ea introduce 
instrumentul. 


I. Știind că cealaltă are aceleași tendințe, excitată, înainte de a 
introduce instrumentul și știind că, după ce va fi juisat, cealaltă nu va 
mai fi înclinată spre asta, ea folosește patru feluri de a proceda. 

Se spune că: 

„Femeia în interior este ca o petală de lotus pe care alunecă o 
perlă de rouă sau vulva ei poate să fie toată încreţită, rugoasă, precum 
limba robustă a unei vaci. În acest caz, trebuie mângâiată cu mâna ca 
să se producă destinderea. După ce s-a relaxat, instrumentul poate să 
fie introdus. Fata este pregătită să fie păstrunsă. Trebuie să fie repede 
făcută să juiseze. Se aminteşte de elefant făcându-se comparaţie cu 
mâna care ia forma trompei acestui animal. Este vorba de „poziția 
mâinii cu inelarul și degetul mare lipite de degetul mijlociu, care este 
numit elefant prin analogie”. Penetrarea cu mâna este asemenea celei 
cu un obiect artificial. Se numără, deci, printre formele de acțiuni 
sexuale (Upasriptani) interne cu un obiect artificial. 
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20. FORMELE DE COPULARE VIRILE 
(PURUSHOPASRIPTANI): 
— copularea normală (Upasriptaka); 
— baterea putineiului (Manthana); 
— bastonul (Hulâ); 
— devastatorul (Avamardhana); 
— crâncenul (Piditaka); 
— lovitura tunetului (Nirghâta); 
— lovitura mistreţului (Varâhaghăta); 
— atacul taurului (Vrishaghăta); 
— distracţia păsăricii (Chataka vilâsa); 
— cutia (Samputa). 
Acestea sunt formele de copulare virlile. 


|.  UPASRIPTAKA (copulare normală) 
Se numește totdeauna copulare normală unirea unui falus cu o vulvă. 


21. În general, se numește copulare normală unirea 
cu un obiect rectiliniu (Riju). 


[. Riju înseamnă drept (Praguna). El face trimitere, în general, la 
membrul degajat (scos la iveală), unirea sa referindu-se la copulare 
(Upasriptaka). Sufixul „ka” indică unele cazuri deosebite (Vishesha 
sanjiă). 


II. După Vâtsyăyana, numai copularea normală este conformă cu 
regula; celelalte forme nu ar trebui să fie practicate. Numai ea este 
conformă cu decenta, blândeţea și cunoașterea. Sexele ar trebui să se 
unească în modul normal. 


22. MANTHANA (PUTINEIUL) 
În cazul putineiului, ţii falusul în mână și îl rotesti de 
jur împrejur în vulvă. 


I. Ținând falusul în mână, îl faci să se rotească fără încetare în 
interiorul vaginului, ca într-un putinei. 
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I. 


23. HULĂ (BASTONUL) 
În cazul bastonului, se îndoaie corpul de la mijloc ca 
să se practice penetrarea. 


Se îndoaie femeia de la mijlocul corpului, pentru ca interiorul 


vaginului să apară degajat în partea de sus, și se introduce bastonul ca 
un falus. 


I. 


24. AVAMARDHANA (DEVASTATORUL) 
În aceeasi poziție inversată, se scutură instrumentul 
cu furie. Acesta este devastatorul. 


In aceeași poziție inversată, cu vaginul în sus, se pătrunde cu 


violență vaginul de sus în jos. 


I. 


25. PĪDITAKA (CRÂNCENUL) 
Falusul pătrunde brutal și apasă cu putere un lung 
moment. Asta se numește crâncenul. 


Se introduce cu brutalitate falusul până la fund (Mila), se apasă 


cu putere, rămânând în interior mult timp, atâta timp cât pătrunderea 
falusului este suportabilă. 


I. 


26. NIRGHĂTA (LOVITURA DE TUNET) 
Ridicând foarte sus coapsele, se lasă se cadă brusc; 
aceasta este lovitura de tunet. 


Întrerupând unirea cu falusul și ținându-l cu fermitate, îl faci să 


cadă cu brutalitate ca o săgeată. Aceasta este lovitura de tunet. 


27. VARAHAGHÂATA (LOVITURA MISTREŢULUI) 
Se freacă de mai multe ori într-o singură parte; 
aceasta este lovitura mistreţului. 


| 
| 
i 


I. 
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Într-o singură parte. Mistreţul, orbește, freacă de mai multe ori. 


28. VRISHAGHATA (LOVITURA DE TAUR) 
Când într-o parte, când în cealaltă; aceasta este lovi- 
tura de taur. 


Se lovește în vagin, în ambele părți, alternativ, ca un taur cu 


coarnele. 


I. 


29. CHATAKA VILĂSA (DISTRACȚIA PĂSĀRICID 
Alternativ, penetrare și semipenetrare, dând două, 
trei, patru mici lovituri, ca ciocul unei păsări. 


30. SAMPUTA (CUTIA) 
Poziţia cutiei, luată după ce ai juisat, a fost deja 
descrisă. 


Pentru că este naturală după plăcere, poziția cutiei a fost deja 


descrisă: „Cu cele două coapse întinse drept, fără retragerea falusului, 
cele două sexe se apasă cu putere.” Aceasta se numește cutia. 


I. 


31. In general, aceste acte sunt practicate de o femeie 
cu una asemenea ei. 


Aceste forme de dominare sexuală se practică între o femeie și 


alta asemenea ei. „În general” înseamnă că este vorba, mai ales, de 
femei cu temperament blând (Mridu) și mediu (Madhya). În ceea ce 
priveşte sodomizarea băieților, aceasta este de două feluri. În forma 
externă, doar se strecoară obiectul între coapse (Nivivishleshana), în 
nodurile legăturii (Kakshăbandha) băiatului. Al doilea mod, cu pene- 
trare (Abhyantara), este numit sodomizare internă (Abhyantara 
purushăyita). 


După sodomizarea băieţilor, sunt reluate formele de agresiune 


care fac parte din comportamentul viril. 
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32. În cazul comportamentului viril, printre alte prac- 
tici, trei sunt frecvente. Acestea sunt Sandansha 
(ciupirea), Bhramaraka (albina) și Prenkholita 
(balansarea). 


I. Formele de manipulare internă (Abhyantara Purushâyita) sunt 
practicate mai ales de femeile întreprinzătoare. 


33. SANDANSHA (CIUPIREA) 

Cu buzele vulvei (Vadavena = varanga aushtha), se 
prinde falusul aflat în interior și se ține strâns; aceasta 
este ciupirea. 


34. BHRAMARAKA (ALBINA) 

După ce instrumentul se introduce la locul lui, se 
mișcă în cerc; aceasta este albina. Aceasta cere antre- 
nament. 


I.  Falusul este introdus în vagin. Se ridică corpul, cu mâinile, 
picioarele fiind îndoite; apoi este rotit în jurul instrumentului ca pe 
axul roții olarului. Aceasta cere antrenament. 


35. Pentru aceasta, se ridică partea de jos a pântecelui 
(Jaghana) partenerei. l 


I. Pentru a facilita pătrunderea instrumentului, pentru „albină”, 
trebuie ridicate coapsele. 


II. Pentru această formă de coit inversat (Viparitarati), numită 
albina, trebuie ridicate coapsele. 


36. PRENKHOLITA (BALANSOARUL) 
Balansezi fundul, de ici colo, făcându-l să se 
deplaseze; acesta este balansoarul. 


l 


rm e ae e e, O 
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I.  Balansându-te, deplasezi fundul din spate în față sau dintr-o 
parte în alta. Se numește balansoar din cauza balansării. Făcând să se 
rotească în cerc interiorul, asta e baterea putineiului. Această formă de 
unire se practică cu un partener viril (Purushasătmyâta). 


37. După care, unite de instrument, se odihnesc cu 
frunțile sprijinite una de cealaltă. 


I. Unite de instrument, se odihnesc fără să agite instrumentul, cu 
excitarea domolită, epuizate de efort. 


38. După ce s-a odihnit, ea își reia comportamentul 
masculin. 


I. Aici ia sfârșit comportamentul viril (Purushăyita). 
Odihnită, face din nou amor ca un bărbat, își reia comportamentul 
viril, acţiunea cu accesoriul (Sahăya) fiind în conformitate cu natura 
ei. 

Și iată un citat: 


39. „Fata senzuală, ascunsă din fire, cu aparente 
imposibil de deslușit (Gudhaâkărâ), îşi dezvăluie ade- 
vărata natură când, cuprinsă de excitare, inversează 
rolurile.” 


I. Din pudoare, își ascunde natura, își stăpânește impulsurile, sub 
aparențe indescifrabile, ascunzând tot ce ar putea să-i dezvăluie 
intenţiile. Dacă sexualitatea sa este inversă, lasă să i se vadă dorința, 
pe care nu o poate ascunde în faţa abordării unei semene de-a ei. 
Lucrul acesta este cât se poate de cunoscut. | 


II. Există un dicton vechi: 

„Fata senzuală care, din modestie sau virtute, își ascunde natura, își 
arată adevărata față când, cuprinsă de pasiune, practică inversiunea 
sexuală.” 
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I.  Maiclar: 


40. Oricât de virtuoasă sau de senzuală ar părea o 
femeie, numai în acţiune își dezvăluie adevărata 
natură. 


I. Numai în acţiune, când preia rolul dominant, poţi să deduci din 
asta modul ei de a se comporta în relaţiile sexuale și deviaţiile sexuale 
pe care le va practica ulterior. 


41. Femeile la menstruaţie, care au născut de curând, 
care sunt prea strâmte (tip căprioară), însărcinate sau 
sunt prea grase nu ar trebui să practice inversarea 
rolurilor. 


I. Inclusiv sodomizarea băieților. 


II. Ca autor al unui cod de conduită, Vătsyăyana trebuie să aibă în 
vedere aspectele bune (Shiva) și aspectele rele (Ashiva). După ce, în 
fiecare caz, a explicat partea bună, el arată cu claritate actele contrare 
moralei, antisociale, contrare legilor, ceea ce se poate practica și ce 
trebuie să fie respins. 

În acest capitol, unde a vorbit îndeosebi de probleme de domi- 
nare sexuală și de inversiune, pe care le descrie în detaliu, încearcă să 
despartă apa de lapte din punctul de vedere al omului onest. Arată 
care practici sunt acceptabile și care sunt cele ce trebuie evitate. 
Comentariul, în urma unei examinări luminate, confirmă consideraţiile 
lui Vătsyăyana referitoare la obiceiuri locale, momente, aspecte 
sociale, fiziologice și psihologice. El spune că, la primul contact, băr- 
batul trebuie să se arate prudent în demersul erotic. Trebuie să se stră- 
duiască să înlăture prejudecățile și obstacolele mentale ale femeii, 
înainte de a se ocupa de dificultățile fizice. Dacă, în acel moment, 
comportamentul său este brutal, șocant sau plin de cruzime, va face 
să se nască în sufletul femeii o respingere și o ostilitate, care vor ruina 
viitoarea viață a cuplului, făcând-o să devină șchioapă, fără savoare și 
penibilă. 

Vâtsyăyana indică modurile de a proceda conform moralei și 
cutumei, surse de fericire, și, pe de altă parte, condamnă unele com- 
portamente ca fiind barbare, imorale, lipsite de interes, deci, care nu 
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trebuie să se practice. Dar de ce, atunci, sugerează că fetele trebuie să 
studieze în secret artele amorului cu o prietenă sau cu o prostituată 
expertă în arte? 

Deoarece cunoașterea frumosului și studierea artelor sunt lucruri 
esențiale. Trebuie să putem practica și aprecia artele. Aceasta consti- 
tuie pentru Vâtsyâyana o necesitate absolută pentru fericirea cuplului. 
Artele și științele fac parte din viaţa amoroasă și sunt o necesitate sub- 
tilă. Unirea sexuală este o formă de yoga, prin care cele două fiinţe se 
amestecă una cu cealaltă și două inimi se unesc. Dualitatea dorește 
totdeauna unitatea. Nu este vorba doar de potolirea unei dorințe 
minunate și amuzante. Vâtsyâyana insistă asupra acestui punct, 
deoarece este vorba de un act de o semnificație profundă pentru viaţa 
spirituală și de un mijloc de a obţine eliberarea. Yoga și juisarea 
(Bhoga) sunt două forme de acțiune complementare. Fără plăcere, 
yoga nu duce la nimic, iar fără yoga nu se ajunge la adevărata juisare. 
Adevăratul yoghin este cel care ajunge la o experiență completă a 
extazului, iar adevăratul juisor (Bhogi) este cel care a stăpânit complet 
arta plăcerii. 

Râsetele, jocurile, divertismentele, sărutările, loviturile, mușcă- 
turile și alte aspecte accesorii ale copulaţiei sunt mijloace de a atinge 
paroxismul. În momentul în care se atinge culmea plăcerii, lumea 
interioară și exterioară dispare de la sine; bărbatul și femeia încetează 
de a mai fi distincţi, ca să se contopească în beatitudinea fiinţei. Toate 
puterile lor mentale se resorb într-un punct central. În acel moment, 
nici o putere fizică, nici o ambiţie mondenă nu pot să frângă această 
experienţă de fericire. 

Vătsyâyana explică cât de importante sunt yoga sexuală 
(Maithuna yoga) și posturile erotice, dar și utilitatea loviturilor, 
mângâierilor, modurilor de acuplare care sunt deja arătate în Vede. Se 
poate citi în Atharva Veda: 

„Tânără soţie! Cu inima veselă, fă să înflorească unirea fericită a 
relației conjugale! Dăruind fii acestui soț, ești norocită precum 
Indrâni, Regina Cerului. Femeie fericită! Trezește-te cu chibzuinţă în 
zori, înainte de răsăritul soarelui! 

Înțelepţii de altădată se uneau cu soțiile lor și acestea își 
împleteau trupurile cu cele ale soților lor. De aceea, femeie minunată, 
mamă de fii, unește-ţi corpul cu cel al soţului! 

O, Fiinţă Supremă! Protectoarea noastră! Stimulează sămânţa pe 
care o voi revărsa în această femeie astăzi! Ca dorința mea să se 
îndeplinească, ea își va depărta coapsele pentru ca mădularul meu, 
inspirat de dorinţă, să-i pătrundă vaginul. 
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Soţie! Fie ca acea cale secretă dintre coapsele tale să fie lesni- 
cioasă pentru soțul tău! Iar el să străpungă acea piedică a zeului 
apelor (Varuna) pusă de zeul-soare. 

Bărbatule! Urcă pe coapsele soției, ajută-te cu mâinile, lipește-te 
de ea și, plin de bucurie, uniţi-vă astfel încât zeul-soare să vă dea viaţă 
lungă. În această unire matrimonială am murdărit așternutul pe care îl 
vom da la spălat.” (Atharva Veda 14.2.31; 32; 36; 38 și 14.1.58) 

Din aceste texte sacre reiese că raporturile sexuale trebuie să 
aibă loc noaptea, nu ziua, și că, în zori, femeia trebuie să părăsească 
patul. Femeia este timidă și pudică ziua. Relaţiile diurne sunt contrare 
cutumei. În plus, din punct de vedere fiziologic și psihologic, noaptea 
este mai favorabilă decât ziua dezvoltării pasiunii. 

În al doilea verset citat, sunt indicate îmbrăţișările. Îmbrățișările 
provoacă schimburi de magnetism. Teama, pudoarea și ezitările se 
șterg și încărcătura sexuală crește. De aceea, al treilea verset sugerează 
că întotdeauna copularea trebuie să aibă loc cu entuziasm și veselie. 
Calea spre vagin, spune versetul patru, este închisă de o membrană 
subțire. La penetrare, aceasta este ruptă, ceea ce o face pe femeie să 
sufere. De aceea se impune ca bărbatul să procedeze cu delicateţe. 
Femeia nu trebuie rănită. În versetul al cincilea este descrisă poziţia 
obișnuită pe care o recomandă Vâtsyăyana, care spune că nu trebuie 
să se folosească poziţiile răsturnate, oblice, în picioare, împotriva 
naturii, inversate, căci din aceste practici împotriva naturii pot să se 
nască copii diformi. Conform versetului al cincilea, după copulare, 
este necesară o baie purificatoare. 


Vâtsyâyana indică două feluri de comportamente și de uniri, 
benefice sau malefice, adică sănătoase sau nesănătoase. Se cuvine să 
nu urmăm întocmai tratatul lui. Pentru protejarea individului și soci- 
etăţii, sunt foarte importante un mediu înconjurător curat și un mediu 
social onest. Aceasta este astfel exprimată în Yoga Vâsishtha (4.3): 

„Valul dorințelor (Văsanâ) curge prin bine și rău. Dorinţele sunt 
de două feluri: bune și rele. Dacă o să cazi pradă instinctelor rele, tre- 
buie să te străduiești să trezești instinctele bune anterioare. Omul tre- 
buie să-și dea osteneala să readucă valul dorințelor pe calea cea bună. 

Țăranul, ca să-și ude câmpul, face să se reverse apa de pe un alt 
câmp de la același nivel sau de la un nivel mai ridicat. El împiedică cu 
mâna lui apa, rupând digul, să se împrăștie mai jos. 

Trebuie să ne organizăm o grădină unde fiecare floare să se dez- 
volte liber. Când satisfacerea tuturor dorințelor este realizată, rădăci- 
na discernământului este bine înfiptă. Pe calea realizării spirituale, 
realizarea dorințelor este esenţială.” 


| 
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Copacul înțelepciunii, udat de apa plăcerii, poate să reziste fur- 
tunilor interioare. La fel cum țăranul, ca să ducă apă pe câmpul lui 
dintr-un alt câmp, nu o ia cu mâinile, ci, îndiguind șiroaiele de pe 
câmpurile plasate mai sus, apa de sus le udă pe cele de jos, tot așa, 
atunci când mâna discernământului rupe obstacolele de pe calea 
plăcerii, energia domolită întoarce spatele lucrurilor materiale. 

În teoria disciplinei yoga, plăcerea este la fel de esențială la 
realizarea spirituală ca și știința erotică în domeniul progresului mate- 
rial. Vâtsyăyana a explicat importanța de a ajunge la excelență în 
domeniul spiritual și temporal. 


Subiectul acestui al optulea capitol este dublu, referindu-se la 
comportamentul viril al femeilor și la sodomizarea băieților. Diferitele 
paragrafe au fost divizate pe această bază. Aceste două subiecte joacă 
un rol important în echilibrul nostru interior și pentru comportamen- 
tul nostru în viaţă. Problema este de a determina punctul cel mai ridi- 
cat la care poate ajunge plăcerea bărbatului și cel în care femeia 
atinge paroxismul, astfel încât femeia să fie satisfăcută și bărbatul 
să-și găsească liniștea. Femeia poate să se dedea comportamentului 
viril, să se comporte ca un bărbat și să practice inversiunea sexuală, 
când băiatul este epuizat de prea mult amor, dar pasiunea ei nu s-a 
potolit. Ca să-l distreze pe băiat, fata se urcă pe el și băiatul este pose- 
dat ca o femeie. Amândoi au o satisfacţie în urma acestei combinări. 
Coitul inversat creează o legătură de pasiune şi de afecțiune între 
amant și amantă. Această formă de unire le dezvoltă încrederea reci- 
procă și este pentru ei un element de fericire. 

Uneori, cuprinsă de o pasiune devoratoare, femeia vrea să arate, 
cu îndrăzneală, dragostea agresivă pe care o are pentru bărbat. 
Atunci, prin inversare sexuală, își poate demonstra tehnica și forța 
într-o formă de război amoros (Rati yuddha). Jayadeva descrie această 
formă de luptă erotică între Râdhâă și Krishna: 

„Având sexul învineţit în urma jocurilor amoroase de la începutul 
bătăliei, ea hotărăște să-și învingă amantul. Urcă pe el ca să-l biruie. 
Fără să tremure, departe de a fi o liană fragilă, sprijinindu-se cu fer- 
mitate pe abdomen sau privindu-l în ochi, demonstrează în ce măsură 
o femeie poate să cunoască plăcerea masculină.” (Gita Govinda 
12.63) 

Rādhā, ca să-l învingă pe Krishna, declanșează cu îndrăzneală 
conflictul unei copulări inversate. Aceasta cere un efort atât de mare, 
încât mișcarea coapselor sale se întrerupe, capcana brațelor sale para- 
lizează, inima începe să-i bată cu putere și ochii i se închid. Rezultatul 
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acestui război erotic este luminos. În acest conflict, femeia obosește, 
dar pasiunea și excitarea sa ating paroxismul. Când o femeie drăguță 
declanșează acest conflict cu îndrăzneală, energia ei sporește, nebu- 
nia izbucnește în ochii ei. Apoi, epuizată, se prăbușește pe pieptul 
bărbatului, puţin cam umilită, gâfâind, după o acţiune care ar putea fi 
cu greu descrisă în cuvinte. 

Dacă acesta este comportamentul femeii în inversiunea sexuală, 
care este atunci cel al bărbatului? 

Atunci când femeia vrea să facă amor ca un bărbat, aceasta se 
numește comportament viril. lar bărbaţii de care se folosesc femeile 
virile se numesc bărbaţi posedați (Upasripta). 


Comportamentul viril și sodomizarea sunt de mare ajutor pentru 
sporirea plăcerii erotice a amanţilor. 


Sfârșitul capitolului VIII 
„Despre comportamentul viril al femeilor 
și sodomizarea băieților” (Purushopasripta), 
din partea a doua, „Demersuri amoroase” (Samprayoga), 
a lucrării Kama Sūtra a lui Vātsyāyana 
Acesta este al treisprezecelea capitol de la început 


CAPITOLUL IX 


COITUL SUPERIOR SAU FELAŢIA 
(AUPARISHTAKA) 


I. Cele patru capitole de mai înainte se refereau la femeie, de la 
diferitele feluri de îmbrățișări până la comportamentul ei viril. 

În acest al cincilea capitol, care se ocupă de coitul oral 
(Auparishtaka), este descrisă a treia natură (Tritiya Prakriti), care se 
prezintă sub două aspecte. 


1. Oamenii de al treilea sex (Tritiya Prakriti) sunt de 
două feluri: de aparență feminină sau cu aspect mas- 
culin. 


I. Al treilea sex mai este numit și neutru (Napunsaka). Cei cu 
aparență feminină au sâni etc., cei cu aspect masculin au mustăți, păr 
pe corp etc. Coitul oral pe care îl practică unul și celălalt face parte din 
natura lor. 


II.  Prostituaţii de al treilea sex sunt numiți Hijră (tineri homosexuali 
pasivi, întreținuţi de partenerii lor). i 


I. Primul fel este descris astfel: 


2. Dintre ei, cei cu aparenţă feminină își arată 
această feminitate prin hainele pe care le poartă, prin 
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portament, blândete, lipsa de curaj, prostia (Mugdha), răbdarea și 
pudoarea lor. 


I. Casă arate ca femeile și să le imite comportamentul, își aranjează 
părul la fel ca ele și le imită felul de a vorbi, flecăreala, distracțiile, 
modul de a merge, felul de a fi, cochetăriile, blândeţea, preocuparea 
pentru fleacuri, lipsa de curaj, ezitarea, prostia, lipsa de inteligență, 
lipsa de rezistență, teama de vânt și de căldură, timiditatea și 
pudoarea. 


3.  Eifac în gură actul dintre coapse, și de aceea asta 
se numește coit superior. 
I. Acest termen provine de la autorii din vechime. 


4. Isi câștigă viata pe lângă cei care caută acest fel 
de erotism. 


5.  Ceicare sunt travestiti în femei se dau drept pros- 
tituate. 


I. Ca prostituatele, ei se arată accesibili bărbaţilor libidinoși și simt 
plăcere, satisfacție. 


II. Problema travestiților se termină aici. 


6.  Ceicărora le plac bărbații, dar ascund acest lucru, 
păstrând o aparenţă virilă, îşi câștigă viața ca masori 
sau coafori. 


I. Practică și ei coitul oral, dar dorințele lor sexuale sunt ascunse. 
Având un aspect masculin, nu permit imediat unui bărbat să-și ajungă 
scopul. Trăiesc din meseria de masor; în mod oficial, își câștigă viața 
masând membrele. 
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Având în vedere că la început nu există încredere, cum pro- 
cedează ca să ajungă la acțiunea erotică? 


7.  Masând, își apasă corpul pe cel al bărbatului și îi 
frământă coapsele spre părţile intime (Upaguha). Isi 
apropie fața de coapsele băiatului și le frământă. 


8.  Urmându-și investigaţiile, atinge regiunea sexului 
la încheietura coapselor. Fără să se ocupe de penis, 
atinge săculețul regiunii sexuale. %, 


9. Când a reușit să provoace o erectie, ia sexul în 
E mână, îl mângâie și râde, bătându-și joc cu 
d îndrăzneală. 


I. După ce sexul s-a întărit, când atinge bursele Qaghanabhāga) la 
încheietura coapselor, freacă sexul în erecție cu mâna, așa cum face 
un văcar cu ugerul unei vaci, dar nu brusc. Cu îndrăzneală, râde de 
faptul că penisul s-a întărit, deși el nu a atins decât coapsa. Râde că 
și-a ajuns scopul, dar nu provoacă ejacularea (Rushya). 


$ 10. Profitând de ocazie, după semnele evidente 
ale excitaţiei, chiar și fără să i se ceară, își începe 
acțiunea. 


F I. Deoarece sexul întărit implică dorința bărbatului, el profită de 
ocazie. Chiar dacă nu i se cere să practice suptul, o face el singur. 


11. În schimb, dacă bărbatul își arată dorinţa pentru 
acest act, el refuză, apoi, după ce a protestat, face ce 
i se cere. 
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I. Dacă i se cere, fie că simte sau nu aversiune faţă de acest act, el 
refuză. Răspunde: „Nu fac astfel de lucruri”. După ce a dat de înțeles 
că e o treabă de femeie, o face cu dificultate. 


12. Există opt moduri de a pune în practică acest fel 
de contact. 


|. Aceste moduri de a practica coitul oral se fac într-o anumită 
succesiune. 


13. Acestea sunt: contactul inițial (Nimitta), 
așezarea buzelor pe gland, mușcarea ușoară a 
părților laterale (Pârshvatodashta), presarea exte- 
rioară  (Bahihsandamsha), presarea interioară 
(Antahsandamsha), sărutul (Chumbitaka), lustruitul 
(Parimrishtaka),  suptul fructului de mango 
(Amrachushitaka), devoratul (Sangara). 


I. Apoi, dacă rezultatul nu este atins: 


14. După ce foloseste succesiv fiecare dintre aceste 
practici, arată dorința de a se odihni. ' 


I.  Lăsându-și clientul surprins și nerăbdător să continue. Când 
bărbatul își arată interesul, ce se întâmplă după aceea? 


15. Clientul, după ce a experimentat unul dintre 
aceste moduri, trebuie să-i ceară pe următorul, apoi, 
după acesta, pe cel care urmează. 


I. Un bărbat, după acest prim contact (Nimitta) al buzelor pe gland, 
așteaptă urmarea, mușcatul ușor al părților laterale (Pârshva), și o 
cere; iar după ce aceasta s-a realizat, urmarea, ciupitul extern 
(Bahihsandamsha), apoi, succesiv, le cere pe toate celelalte, ca să-și 
ducă la bun sfârșit dorinţa și să-și realizeze astfel plăcerea. Unindu-se 
în acest mod cu clientul ca să-l facă să ejaculeze (Udanaya), masorul 
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însuși, în această succesiune de practici, realizează ceea ce dorea. 
Acest gen de raport sexual are două aspecte: unul exterior și altul 
interior. Mai întâi este menționat cel exterior. 


16. NIMITTA (CONTACTUL INIȚIAL) 
Învăluind penisul cu mâna, își apropie buzele de el 
apăsând, îi dă drumul și îl scutură. 


I. Se apleacă dacă există împotrivire, ia penisul în mână, își apasă 
buzele de el, rotunjindu-ie pe gland, și îl scutură. 


17. PARSHVATODASHTA (MUȘCATUL UȘOR AL 
PĂRȚILOR LATERALE) 

Acoperind vârful penisului cu mâna, se apasă buzele 
pe părțile laterale, mușcând ușor. După aceea, mușcă- 
tura devine și mai blândă. Acesta este mușcatul ușor 
al părților laterale. 


I. După mușcare, urmează calmarea. 


18. BAHIHSANDAMSHA (PRESAREA EXTERIOARĂ) 
Apropiind buzele de penisul întărit, presează glandul 
și îl sărută sugând. Aceasta se numește presarea exte- 
rioară (Bahihsandamsha). 


I. Când sexul este stimulat de mușcatul ușor al părților laterale, el 
însuși, excitat de primul contact cu buzele, își introduce vârful penisu- 
lui în gură, îl apasă aspirând și suge. După care îi dă drumul. Aceasta 
se numește presarea exterioară. 


19. ANTAHSANDAMSHA (PRESAREA INTERIOARĂ) 
Apoi, la cerere, introduce penisul mai adânc și, 
presându-l cu buzele, provoacă o ejaculare 
(Nishthivet. Aceasta este numită apăsarea interioară. 
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I. Aceasta se face la cerere, nu altfel și, când clientul excitat și gata 
să juiseze promite bani, introduce penisul mai adânc. El însuși exci- 
tat, apucând penisul cu buzele ca un inel, provoacă emisia lichidului. 


20. CHUMBITAKA (SĂRUTUL) 
Se apucă penisul cu mâna, nu cu buzele, și se sărută. 


I. Se apucă penisul cu mâna, nu cu buzele, se decalotează și se 
sărută. Acesta este sărutul. 


21. PARIMRISHTAKA (LUSTRUITUL) 
După aceea, cu vârful limbii, se linge peste tot glan- 
dul și se gâdilă deschizătura. Acesta este lustruitul. 


I. Se plimbă vârful limbii peste tot pe gland și se gâdilă deschiză- 
tura meatului (Vyaghana), locul de țâșnire (Srotasthâna), lingându-l 
bine. Acesta este lustruitul. 


22. AMRACHUSHITAKA (SUPTUL FRUCTULUI DE 
MANGO) 

Glandul astfel descoperit, se presează cu putere, cu 
pasiune organul pe jumătate în interior și se suge 
apăsând pe el. Acesta se numește suptul fructului de 
mango. 


I.  Glandul fiind astfel dezvelit, se apasă puteric penisul pe jumătate 
introdus în gură și se aspiră presând, cu baza limbii, așa cum ai suge 
sucul de mango. 


23. SANGARA (DEVORAREA) 

În funcţie de dorința bărbatului, îl face să juiseze, con- 
tinuând să-l preseze până la sfârșit. Aceasta se 
numește devorarea. 


mei: 
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I Înţelegând dorinţa bărbatului și ca să-i satisfacă dorința de jui- 
sare, îl face să ejaculeze prin apăsare cu limba, până când sperma se 
scurge. Sangara înseamnă o ejaculare (Girana) totală. 


24. Dacă se dorește, se obișnuiește ciupirea sânilor 
respectivului gigolo. 


I. În funcţie de atracţia pe care o inspiră acel gigolo, slabă, medie 
sau puternică, se obișnuiește să i se ciupească sânii; nu se cuvine să 


fie strâns în braţe. 
Au fost, deci, indicate obiectul, forma, rezultatul, tendinţele, 


modurile de a proceda în cazul coitului bucal, precum prevalarea 
raporturilor homofile în unele ținuturi. 


Aici se sfârșește prezentarea coitului bucal. 


25. Coitul bucal se practică și cu femeile pervertite 
(Kulatâ), de către lesbiene (Svairini), de servitoare 
(Paricharikâ), de femeile-hamal (Sanvâhikâ). 


I. Prin femei pervertite se înțelege femeile de familie bună, care 
sunt destrăbălate. Lesbienele sunt femeile independente care le 
frecventează pe cele asemenea lor sau pe altele. Servitoarele sunt cele 
care, fie că au sau nu o experienţă anterioară, cedează bărbaților. 
Sanvâhikă sunt femeile care trăiesc făcând munci grele. Aceste feluri 
de femei sunt utilizabile; pot fi făcute să practice coitul bucal. 
Termenul nu se referă exclusiv la al treilea sex. 


II. Nu este o practică doar a homosexualilor. 


26. După cunoscutii Achârya, maeștrii cunoaș- 
terii, această practică nu este recomandată. Ea este 
contrară bunelor moravuri și nu constituie o practică 
civilizată (Asabhya). Eşti murdărit de contactul 
sexului cu faţa. 
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I. Această practică este interzisă de cărțile sacre: „Fără penis în 
gură” (Na mukhe meheta). Fiind interzisă brahmanilor, ea nu este 
deci o practică civilizată. Dacă treaba din vagin (Jaghana) se face în 
gura unor persoane din familie, dacă din nou, în excitarea actului 
sexual, fețele se ating, asta constituie o murdărie. Se spune: „Eu sunt 
curva, nu fata.” 


II. Fie că este vorba de o fată sau de un băiat, e șocant să săruți o 
gură în care ai juisat. 


27. Părerea lui Vâtsyâyana este că, pentru amatorii 
de prostituate, nu este un păcat, dar e mai bine să se 
renunţe cu alte persoane. 


I. Această practică nu este un păcat pentru băiatul care frecven- 
tează prostituatele, fie că acestea provin sau nu provenite dintr-o 
familie bună. Faptul că este contrară obiceiurilor admise (Samaya), nu 
constituie un păcat. A cere un coit bucal soţiei tale este, în schimb, un 
păcat. Deoarece Vasishtha, legislatorul, a scris „fără penis în gură”. Cel 
care practică coitul bucal cu soțiile lui legitime (Panigrihitâyâ) dis- 
truge cincisprezece ani de viață cerească a strămoșilor săi, de aceea e 
mai bine să renunțe, deoarece contactul cu gura este considerat 
necivilizat. Totuși, contactul gurii cu vulva, dacă face parte din obi- 
ceiurile ținutului, nu este interzis de texte. 
Sunt indicate regiunile unde se întâlnesc aceste două practici. 


28. De aceea, trebuie evitate contactele cu acele per- 
soane din regiunea de est (Prâchyah), care practică 
coitul oral. 


I. Acolo unde prostituatele practică în gură treaba din vagin, tre- 
buie să se evite frecventarea lor, adică să nu se aibă contact cu gura 
lor. Coitul oral este practicat de femeile din regiunile orientale. 

Cel căruia nu-i place să i se sugă penisul trebuie să evite 
frecventarea femeilor din ţinuturile din est. 
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29. Trebuie evitată frecventarea femeilor din 
Ahichchatra (Panchăla de sud) și, dacă ai raporturi cu 
ele, nu le lăsa să practice coitul oral. 


I. În ardoarea actului, fără să dea de înțeles sau să spună, este posi- 
bil să întreprindă un coit oral, căci asta se află în firea femeilor din 
Ahichchatra (la nord de Gange). 


30. Oamenii din Saketa (Ayodhya) îl practică fără 
nici O jenă. 


I În raporturile lor sexuale cu prostituatele, nu există nici o 
prejudecată în ceea ce privește ceea ce este curat și ceea ce nu este 
referitor la actele practicate în gură. 


31. Oamenii din marele oraș (Nâgara Pataliputra) nu 
practică ei înșiși coitul oral. 


I. Oamenii din Pataliputra îl practică cu prostituatele, dar nu fac ei 
treaba vulvei cu gura lor. Evită astfel contactul gurii lor cu vulva. 


32. Oamenii din Saurasena practică coitul fără nici o 
ezitare. 


I. Totul, adică copulaţia, coitul bucal și cunnilingus. Nu au nici o 
noțiune de puritate. Aceștia trăiesc la sud de Kaushambi. 
Oamenii din Pataliputra nu fac ei înșiși nici un act blamabil. 


I. Referitor la îndoielile pe care le poți avea asupra purității pro- 
priei tale soții. 
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33. Se spune: „Ce bărbat plin de respect pentru el 
consideră că se poate încrede în virtutea (Shila), 
curăţenia (Shaucha), comportamentul (Achăra), 
buna-purtare (Charitra), buna-credinţă (Pratyaya) sau 
vorbele femeilor?” Și totuși, chiar dacă, prin compor- 
tament, ea pare vinovată, nu trebuie părăsită nici cea 
mai perfidă. De aceea, după tratatele de morală 
(Smriti), trebuie să se considere, din principiu, că este 
pură. 


De aceea, se spune: 

„Vițelul, când bea lapte, este curat, gura câinelui este 
curată când apucă prada, precum și ciocul păsării care 
face fructul să cadă și gura femeii în momentul 
actului dragostei.” 


II. Ce femeie poate să pretindă că este pură și fără pată când e vorba 
de virtute, caracter, curăţenie, puritatea unguentelor, comportamen- 
tul, practicarea celor trei rituri zilnice, purtarea, respectarea regulilor 
familiale, buna-credinţă, credibilitatea, vorbele și pretenţiile? 
Respectarea tuturor constrângerilor este imposibilă. De aceea, în pro- 
priul său interes, bărbătul nu trebuie să-și judece cu severitate soția, 
chiar dacă purtările ei sunt contrare legilor sociale și religioase, și nu 
trebuie să o alunge, deoarece îi este indispensabilă pentru realizarea 
unuia dintre scopurile vieţii. De aceea, din punct de vedere al 
relațiilor sexuale, problema purității se ia în considerare în funcţie de 
criterii sociale și religioase. După textele religioase, vedem că, 
exceptând botul, totul din vacă este curat. Dar, când curge laptele, 
botul puiului devine pur, asemenea laptelui care curge din uger. La 
fel, gura unui animal care apucă prada sau mușcă fructul devenind 
pur, carnea și fructul sunt și ele. Tot așa, în raporturile sexuale, gura 
femeii este pură, cu excepția cazului în care practică coitul oral. În 
afară de asta, după textele sacre, toate receptaculele de impurități pot 
să fie sărutate. 


Indicând propria sa părere, Vâtsyâyana spune: 
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34. Există o diversitate de păreri în privința proble- 
mei purității între autoritatea codurilor de morală, obi- 
ceiurile locale ocazionale și propriile sentimente. 
Trebuie, deci, să te comporti conform propriilor încli- 
nații. 


I.  Moraliștii condamnă raporturile orășenilor din ţinutul de est cu 
bărbierii. Este vorba de puncte de vedere contrare. Codurile de 
morală nu sunt texte revelate (Shnuti), ci tradiţii ce trebuie consultate. 
De aceea, se folosesc cuvintele „în funcţie de împrejurări”. Dacă 
femeia este la menstruaţie, unirea sexuală în gura ei este recomanda- 
bilă. Dacă este vorba să săruţi prostituate, nu există nici o problemă. 
Luând în considerare părerile alternative, el spune că, într-un ţinut, 
trebuie să te conformezi obiceiurilor locale. Acolo obiceiurile locale 
servesc drept reguli. Trebuie să respecţi comportamentele admise. 
Trebuie să te comporti în funcție de ceea ce este plăcut sau după pro- 
priile convingeri, nu numai după textele religioase. 


După ce a considerat coitul oral ca fiind normal la femei, ca 
putând să fie practicat de femei, el reia problema băieţilor. 


35. Uneori, servitori tineri, purtând inele strălucitoare 
la urechi, practică coitul oral cu ceilalți bărbaţi. 


I. Este vorba de un membru al personalului casei, îmbrăcat cu grijă, 
purtând inele lucitoare la urechi, un servitor tânăr, făcând treaba 
atunci când îi place, îndemânatic în ceea ce face și foarte grațios. Este 
caracterizat ca: „Imberb, în care poți avea încredere în ceea ce 
privește actele gurii, purtând bijuterii, nedesfigurat de mustață”. Unii 
dintre acești băieți, care își pierd entuziasmul o dată cu vârsta, își 
întorc fața spre femei. 


36. Există și orășeni, uneori foarte atașați unul de 
celălalt, care au încredere deplină în celălalt și se 
căsătoresc (Parigraha) împreună. 
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I. Unii orășeni care au acest gen de înclinații renunţă la femei și se 
lipsesc de ele pentru că se iubesc între ei și, legaţi de o prietenie pro- 
fundă și plină de încredere reciprocă, se căsătoresc împreună. 

„Fă-mi asta, pe urmă îţi fac și eu ţie.” Plasându-și corpurile în 
poziţie contrară, ei sunt indiferenți la toate în momentele de pasiune. 
Ei sunt de două feluri, după cum trăiesc deschis, fără complexe, sau 
feriți de lume. Femeile se comportă și ele la fel. Uneori, în intimitatea 
apartamentelor, neștiute de nimeni, având o încredere totală una în 
cealaltă, în felul prostituatelor, ele își ling reciproc vulva. 


37. Acest gen de acţiune este practicat și de bărbaţi 
asupra femeilor. Acest mod de a săruta vulva cum ai 
săruta gura nu este recomandat. 


I. Ceea ce femeile fac asupra bărbaţilor, bărbaţii practică și ei 
asupra femeilor, lucrând cu gura asupra vulvei partenerei. Această 
formă de unire practicată de un bărbat este un mod de a proceda 
interzis. Modul de a săruta un alt loc, cum ai săruta gura, este și el con- 
siderat o formă de raport sexual. 


II. Uneori, bărbatul este acela care practică coitul inversat 
(Auparishtaka) cu femeia. In acest caz, îi linge vulva. 


I. Când aceste practici între parteneri sunt obișnuite, asta reprezen- 
tând obiceiurile cuplului, se poate vorbi cu adevărat de cuplu? 


38. Corbul 
Forma de erotism pe care o practică unul cu celălalt, 
bărbatul și femeia, cu corpul în pozitie inversată, este 
numită corbul. 


I. Corpurile, în poziţie inversată, sunt întinse față în față pe o parte; 
bărbatul își așază capul pe coapsa femeii, iar femeia face la fel pentru 
unirea cuplului. În această poziție, și unul, și celălalt prinde cu gura 
organul sexual al celuilalt. Băiatul sărută vulva, fata suge penisul. 
Această formă de coit bucal (Auparishtaka) este numită corbul. 


EEE ERE AED eee 
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Femeia și bărbatul, precum corbii, se ciugulesc, prinzându-și cu 
gura sexele și simțind plăcere. Își beau secrețiile în ardoarea pasiunii. 
Kaka (corb) are drept rădăcină Laulia, exces de ardoare. Ei practică 
asta dintr-un exces de dorinţă a unuia față de celălalt. 

Când bărbatul și femeia se așază în poziţie inversă, acest lucru 
este considerat ca un act acceptabil (Sădhârana) între parteneri din 
același mediu social, și nerecomandabil cu oameni din alte caste. 
Actele între egali sunt preferabile. În ceea ce privește raporturile cu 
servitorii, contactele cu măturătorii și alte grupuri menţionate, acestea 
cer purificări rituale. 


39. Bărbaţii virtuoși, experimentați și prudenti evită 
aceste practici, în timp ce prostituatele se bucură de 
măturătorii de stradă (Khala), de sclavi sau de con- 
ducătorii de elefanți. 


I.  Comportamentele în afara normelor sunt evitate de oamenii 
respectabili, prudenți (Chatura), de oamenii experimentați în călătoria 
vieţii. Ele însă plac celor care, prin firea lor, sunt înclinați spre 
moravuri puţin rafinate. Astfel, prostituatele preferă oamenii de 
provenienţă joasă, sclavii și conducătorii de elefanți unui bărbat plin 
de calități și prudent, abil în a se orienta pe drumul vieţii, liberal și 
generos. Ele preferă oameni de natură grosolană, sclavi, conducători 
de elefanţi, oameni cu apucături murdare și sunt atrase de ei pentru 
că nu se dau înapoi în fața unor practici neobișnuite. l 


40. Diferitele forme de coit oral trebuie să fie evitate 
de brahmani, de oamenii instruiți, de miniștri și alți 
funcţionari ai guvernului, precum și de cei care au 
dobândit celebritatea. 


I. Dar nici cu prostituatele nu ar trebui să se practice coitul oral. 
Este vorba de cazul oamenilor instruiți, care cunosc sensul cărților 
sacre și de toți aceia care participă la administrarea țării, dar această 
interdicție nu este absolută. Altfel sau lucrurile în cazul oamenilor 
celebri, stimaţi de toată lumea. Prin actele lor au dobândit gloria și 
renumele. Contactele cu feţele lor nu sunt pentru ei păcate rituale, cel 
mult încălcări ale conveniențelor. În orice caz, păcatul este greu de 
demonstrat, pentru că nu se vorbește despre el. 
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amanat me 


Căci nici practica de a săruta nu este universal admisă. Textele 


religioase o iau în considerare doar între egali, adică între oameni din 
același mediu. 


41. Faptul că scrierile sacre menţionează ceva nu 
înseamnă că poate fi practicat. Cunoașterea este uni- 


versală, dar practica depinde de obiceiurile fiecărui 
ținut. 


ma A PIE RE a ma ea eee TI 


I. Deşi trebuie să ne comportăm în funcţie de cărţile sacre, asta nu 
înseamnă că trebuie să le punem în practică. Sensul scrierilor sfinte 
este prea general. Îmbrățișările etc., care constituie preludiul actului 
sexual, sunt practicate peste tot de bărbatul erotic (Kămina) din 
instinct. Ele se practică în multe ţinuturi și sunt răspândite în rândul 
oamenilor de bine. 


Acest principiu este valabil și în alte domenii. 


42. După tratatele de medicină, vinul sporește forța 
virilă, același efect avându-l și carnea de câine. Chiar 
dacă acest lucru este bine cunoscut, ce bărbat 
Chibzuit ar mânca? 


I. Este bine cunoscut faptul că vinul și alte băuturi alcoolice forti- 
fică, dar în privinţa cărnii de câine, asta nu înseamnă că o putem con- 
suma. Totuși, dacă un lucru nu trebuie să fie făcut de către oamenii 
de bine, la ce folosește menționarea lui? 


43. Există regiuni, împrejurări și momente unde acest 
gen de raporturi sexuale au raţiunea lor de a fi. 


I.  Preocupări precum cele de puritate și impuritate nu au nici o 
valoare în ţinuturi precum Lâta sau Sindhu, unde coitul oral între 


bărbaţi sau cu femeile care fac din asta meseria lor este admis precum 
sărutările pe gură. 
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| 44. Tinând cont de regiune, de epocă, de obiceiuri, 
de cerintele textelor sacre, precum si de propriile 
| gusturi, poți să practici sau nu acest gen de raporturi 
sexuale. 

| 

| 

| 

| 


I. Ţinând cont de obiceiurile locale, de epocă și de propriile 
gusturi, hotărăști dacă le poți pune în practică cu oameni din mediul 
tău sau cu alții. Respectând în continuare textele sacre, bărbatul are 
mai întâi în vedere propriul său interes când se hotărăște să practice 
o formă sau alta de raport sexual. În acest domeniu, bărbatul, ca și 
femeia și al treilea sex nu cunosc reguli. 

În această privință: 


45. Practicând după propria fantezie, în ascuns, cine 
poate să știe cine, când, cum și de ce o face? 


I. Este vorba de coitul oral sau felaţie, care se practică pe ascuns, 
| într-o stare de instabilitate mentală, îndeosebi în stare de excitație 
| erotică. 

Cine o face? Ceilalţi nu au cum să știe. Cum? De ce? Într-o stare 
| de iresponsabilitate sau altfel. Cu cine? Cu oamenii din propriul 
mediu sau dintr-un alt mediu social. Din ce motive practică acest gen ' 

de raport sexual? Din pasiune sau din obicei local? Cine poate să știe? 


II. Practica felaţiei este curentă printre Hijră, prostituații masculini. 
Această practică, deseori considerată nerafinată, nu este interzisă de 
textele morale. Ea este curentă chiar și la popoarele civilizate, deși nu 
e recomandată. Oamenii care au înclinații perverse sunt atrași de 
acest gen de divertisment. 


Aici ia sfârșit capitolul IX, 
din partea a doua, 
„Demersuri amoroase” (Samprayoga), 

referitoare la „Coitul superior sau felația” (Auparishtaka), 
a comentariului Jayamangală, | | | 
din Kāma Sūtra de Vātsyāyana, | 
compus de Yashodhara, i 

care se înclină la picioarele maestrului său Gurudatta Indra 
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II. Se numește coit superior coitul în gură. Deja menționat în capi- 
tolele precedente, acest act, deseori condamnat, este practicat de 
Hijră, prostituații masculini. După părerea specialiştilor, vestiți în 
materie, este un act indecent, antisocial și necivilizat. Deși âcest lucru 
nu este condamnat de textele sacre și se practică în cea mai bună 
societate, nu înseamnă că trebuie să fie practicat. Totuși, există 
oameni care, din cauza proastelor lor înclinații și a frecventării unor 
persoane nerecomandabile, sunt dominați de aceste tendinţe nedorite 
și practică aceste moravuri rele. 


Este clar că aceste acte sunt condamnabile și trebuie evitate. Nu 
este vorba de ceva nou, ci de practici foarte vechi, transmise de 
tradiţie, deoarece sunt menţionate chiar de cărţile sacre, chiar dacă le 
condamnă. Coitul bucal este un act sexual, face parte din înclinațiile 
erotice, reprezintă o tradiție. Cum ar putea să-l ignore o lucrare de 
bază? Tratatul trebuie să-l menționeze dar și să indice eventualele lui 
inconveniente. Condamnând, textul sacru îl exclude, căci scopul său 
este binele oamenilor. Descriind individul și societatea, nu poate fi 
omis sau ignorat. Nu este vorba de proclamarea unei societăți 
grosolane și lipsită de rafinament. De aceea, descriind practica coitu- 
lui bucal, el pune în gardă împotriva folosirii lui. 

Referindu-se la acest subiect, Vâtsyâyana, recunoscând impor- 
tanța majoră a înclinațiilor bărbaţilor și a obiceiurilor locale, remarcă 
faptul că textele religioase nu dau nici o indicație despre comporta- 
mentele ce trebuie evitate. Actele contrare textelor sau practicile rele 
nu sunt considerate păcate. Coitul bucal este un act ce trebuie evitat, 
indiferent de obiceiurile locale sau de propriile gusturi. 

Când Vâtsyăyana zice, în paragraful trei, că oameni celebri prac- 
tică acest gen de copulaţie neobișnută, face aluzie la oameni care 
frecventează  travestiții  prostituați (Launda).  Comenitatorul 
Yashodhara, folosind cuvântul Janakhă (homosexual-travestit), face 
sensul cât se poate de clar. 


Vorbind despre căsătoria homosexuală, Yashodhara, în afara 
băieților, vorbește și de femei, a căror înclinaţie este să-și lingă reci- 
proc vulva. Limbajul modern numește asta perversiune (Chapati). 
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Sfârșitul capitolului IX, 
despre „Coitul superior sau felația” (Auparishtaka). 
Sfârșitul părții a doua 
a lucrării Kâma Sūtra de Vâtsyâyana, 
„Demersuri amoroase” (Samprayoga), 
care este al paisprezecelea capitol de la început 


CAPITOLUL X 


PRELUDIUL ȘI SFÂRȘITUL 
JOCURILOR AMOROASE 
(RATA ARAMBHA-AVASÂNIKA) 


I. După ce a descris, după celelalte, coitul superior, Vâtsyâyana 
explică cum trebuie să te comporţi înainte și după actul sexual. 
Dovezile de afecţiune trebuie să fie continue înainte și după copulare. 
Indiferent de ordinea operațiunilor, ele trebuie să se facă cu 
îmbrățișări și alte semne de afecțiune, care se continuă și după aceea. 
Îndeosebi cu o fată ocazională (Prakirna Kanyâ), la începutul copu- 
laţiei și la sfârșit, ca să se creeze o legătură. 
Prin urmare, sunt descrise acţiunile preliminare. 


1.  Orășeanul, însoţit de prieteni și de servitori, 
îmbrăcat elegant, după ce a făcut o baie, intră în 
camera amorului (hRatiâvâsa) din locuinţa sa, cu grijă 
decorată, împodobită cu flori și parfumată. O invită 
pe femeie să bea cu el și încep să bea împreună. 


I.  Orășeanul este înconjurat de prieteni și de servitori, de masori, 
de purtători de betel, de paharnici și de alți apropiați. Camera 
amorului, destinată jocurilor amoroase, este situată în exteriorul 
casei. Acolo se află un pat, completând astfel locuinţa. 
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Femeile sunt de două feluri: cele care își îngrijesc corpul și se 
spală în sala de baie (Nepatya-graha) și cele care sunt mai puţin rafi- 
nate și trebuie eliminate de cum le vezi. Cei doi trebuie să bea ca să li 
se trezească buna dispoziție, dar nu prea mult, căci băutura poate să 
tulbure mintea fetei. Mai întâi, trebuie să fie primită cu vorbe tandre, 
întrebând-o ce mai face etc. Asta la început. După care amândoi beau 
băuturi tari (Saraka). 


2. Se așază în dreapta fetei, îi mângâie părul și 
marginea veșmântului, desfăcându-i, fără ştirea ei, 
partea care îi trece printre coapse (Nivi), într-un scop 
lubric. O cuprinde cu brațul stâng. 


|. El se așază în partea dreaptă, ţinând cupa în mâna dreaptă, și o 


cuprinde cu braţul stâng. Pentru început, îi mângâie părul și alte 


locuri, apoi o cuprinde cu braţul stâng, încercând, dacă e timidă, să 
nu o sperie. 


3. Pentru început, o distrează cu povești hazlii, care 
o fac să râdă, și vorbește aluziv despre lucruri inde- 
cente și tainice. 


I. La început, el flecărește: „Amintește-ţi, frumoasa mea, ce s-a 
întâmplat ici și colo! Râdeai în hohote.” Apoi, schimbând vorba, trece 
la subiecte indecente și grosolane. Povestește pe scurt lucruri tainice, 
comportamente dificil de cunoscut, vulgare, detalii puţin cunoscute 
legate de oamenii despre care istorisește întâmplări cărora și unul, și 
celălalt vor să le cunoască deznodământul, ca în romane (Parikathâ). 


II. Ca să o stimuleze, el istorisește povești indecente și imorale sub 
formă de ghicitori, râzând și amuzându-se. 


4. Apoi intervine muzica vocală și instrumentală, 
însoțită sau nu de dans. După care vorbesc despre 
artă; apoi el o îndeamnă din nou să bea. 
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I. Dacă ea nu știe să danseaze, mimează, prin mișcările corpului, 
cuvintele cântecului într-un fel de dans executat pe loc. Altfel, ascultă 
pur și simplu cântecul. Se cântă la Vină și alte instrumente cu coarde, 
cu o pană de fildeș. Celelalte feluri de instrumente nu se potrivesc 
momentului. Vorbind despre artă, îi așază în față, ca să-și arate 
talentul, desene de falusuri făcute de el. Apoi, lăsând asta, o îndeamnă 
iar să bea. 


5. După trezirea plăcerii, după ce a parfumat-o cu 
esențe de flori și i-a oferit betel, cere persoanelor 
prezente să plece. După cum s-a explicat mai înainte, 
o stimulează cu îmbrățișări și începe să-i desfacă 
veșmântul; apoi se dedă jocurilor erotice. 


I. După ce a spus servitorilor să plece, își începe acţiunea, după 
cum fusese prevăzut. Betelul este servit prietenilor și servitorilor ca 
aceștia să plece. După modul deja explicat, se pregătesc să facă 
dragoste. El își face curaj și îi smulge veșmântul, o convinge cu tan- 
dreţe să se culce și, după ce ea s-a culcat și și-a scos hainele, se urcă 
peste ea pentru diferite moduri și posedări sexuale. 


6. După terminarea copulaţiei (Rata), eliberaţi de 
dorință, devenind pudici, fără familiaritate, se duc să 
se spele, mergând separat la toaletă (Achāra bhimi). 
Apoi, revenind fără nici o jenă, se instalează într-un 
loc convenabil, se salută, mestecă betel și se dau unul 
pe altul cu alifie de santal. Unge astfel corpul fetei, 
apoi o pune să stea jos. 


I. După ce au făcut dragoste în modul deja descris, după ce dorinţa 
li s-a epuizat, se poartă fără familiaritate, ca și cum nu s-ar cunoaște, 
pudici, jenaţi unul de celălalt, ca niște necunoscuţi. Apoi se duc să se 
spele, jenaţi de vederea membrului viril. De aceea merg separat la 
toaletă (Achăra bhūmi). Nu merg împreună să se spele în sala de baie 
(Shaucha bhumi). Apoi revin într-un loc convenabil, altul decât cel în 
care s-au culcat. Mestecă betel ca să-și parfumeze gura. Cu pudre 
foarte fine, freacă vânătăile de pe corp, externe și interne. Pentru 
exterior, în timpul sezonului cald, el folosește unguente de santal și 
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alte produse, în funcţie de anotimp. Apoi, dacă dorește, vine și el să 
stea jos alături de ea. 


7.  Cuprinzând-o cu brațul stâng, ține o cupă în 
mână și, cu cuvinte pline de tandrete, o invită se bea. 
Apoi, în funcţie de anotimp, îi oferă o masă ușoară 
formată din dulciuri și alte preparate, pe care amân- 
doi le consumă cu dragă inimă. 


I. Sau rămân strâns îmbrățișaţi, precum seminţele de susan. 


8. Apoi, vorbind cu blândețe și amabilitate, iau o 
masă plăcută, o zeamă subțire cu aromă de dud, 
carne friptă, băuturi din fructe de mare, carne uscată, 
lămâi și fructe de tamarin cu zahăr, în funcţie de obi- 
ceiurile regiunii. Apoi beau în voie băuturi dulci, 
mestecând din când în când preparate dulci sau 
acide. 


I. Ciorba este de două feluri: din carne sau din suc de orez fiert. 
Ciorba de carne înseamnă uciderea unor animale. Se obţine astfel o 
ciorbă limpede și gustoasă. Carnea este mai valoroasă decât o zeamă 
de orez care este acid, căci ea fortifică. Carnea friptă este un aperitiv 
înainte de a bea suc de mango. Bucăţi de fructe de tamarin în suc de 
trestie de zahăr, de lămâi, cojite și cu sâmburii scoși, puse în bucățele 
mici cu zahărul, pentru a se stimula, conform obiceiului ținutului. 
Dacă sunt mâncate în timp ce bei, acesta este un mod de a te 
bine-dispune. Bând, ciugulesc, din când în când, lucruri dulci sau 
acre. 


9.  Urcând pe terasa casei ca să profite de clarul de 
lună, se dedau unei conversații plăcute. Ea își așează 
capul pe genunchii băiatului ca să contemple luna. El 
îi arată constelațiile: Arundhati, fidela; Dhruva, Steaua 
Polară, ghirlanda celor șapte Rishi (Carul Mare). Astfel 
se termină jocurile amoroase. 
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I. Dacă în casă este prea cald și luna e sus pe cer, urcă pe terasa 
casei, se așază confortabil și o admiră. Fie că este cald sau nu, se 
instalează acolo, luând cu ei betel. Erotismul fiind satisfăcut, el 
vorbește fără oprire, istorisindu-i povești de dragoste. Ea, sprijinită de 
genunchii băiatului, privește luna pe cer. El îi explică așezarea con- 
stelaţiilor și elementele din care sunt compuse. Deseori femeile nu 
cunosc geografia stelelor. Iat-o pe Arundhati cea divină, care este 
puțin vizibilă. Cel care nu o poate vedea trebuie să moară în urmă- 
toarele șase luni. Și iat-o pe Dhruva, nemișcata Stea Polară care, dacă 
o zărești ziua, șterge toate păcatele. Și iată-i pe cei Șapte Înţelepți, 
Carul Mare. Astfel i le arată. 


II. Și îi mai arată Gangele Cerului (Calea Lactee). Apoi, și unul, și 
celălalt, cu spiritul liniștit, vor dormi în apartamente separate. 


I. Două texte pot fi citate în această privință. 


10. „După amor, trebuie să ai un comportament 
afectuos; un atașament stabil se stabilește prin con- 
versații amicale.” 


I. Toate cuvintele pe care și le spun unul celuilalt, după ce au făcut 
amor, ca și primirea de la început, exprimă tandrețea femeii și 
dragostea bărbatului. Ea este impresionată de primire, valul de 
parfumuri, băuturile și toate celelalte lucruri, apoi de conversațiile 
relaxate, care sunt punctele de pornire pentru a face să se nască o 
afecţiune durabilă. 


II. In privința asta, există un dicton faimos: „Imbrăţișările, sărutările, 
vorbulițele tandre și confidențele sporesc dorinţa de unire fizică”. 


11. „O afecţiune reciprocă se exprimă prin schimbări 
de dispoziţie: când prin certuri, când prin priviri tan- 
dre.” i 


| 
i 
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I. După stabilirea încrederii, bărbatul și femeia simt o atracţie reci- 
procă după ce au făcut dragoste. Ea se manifestă prin atitudini 
diverse. Unii rămân îmbrăţișaţi, alții se desprind unul de celălalt. Unii 
par cuprinși de furie, alţii își aruncă priviri pline de tandrețe. Uneori 
se fac că se ceartă, cuprinși de o furie subită, apoi, schimbându-și 
comportamentul, redevin amabili și afectuoși, sau se uită în altă parte. 
Toate aceste atitudini le sporesc dragostea, așa cum a făcut preludiul. 


Schimbările de dispoziţie stimulează dorinţa și cresc atracţia reci- 
procă. Un moment, întorc capul cu furie în altă parte, după care râd 
Și se privesc cu tandreţe. 


12. Dansurile și cântecele pasionatelor de amor 
(Rasaka) din ținutul Lâta, pe care ardoarea le face să 
dea ochii umezi peste cap, au fost comparate cu 
haloul lunii. 


I. Femeile din ţinutul Lăta și din alte regiuni, antrenate de Krishna 
văcarul, dansează în cerc ascultând cântecele; ochii lor se dau peste 
cap şi se umezesc sub efectul amorului când zăresc obiectul pasiunii 


[RA 


lor, sunt comparate cu cercul lunii care se rotește fără încetare. 


13. EI îi vorbește de farmecul dorinței, născută cu 
ocazia primei lor întâlniri, și de durerea simțită la 
despărțire, așa cum au fost descrise de poeți. Apoi, 
după aceste evocări, se îmbrățișează și se sărută cu 
pasiune; uniţi de aceste experiențe, pasiunea lor 
crește tot mai mult. 


I. Dragostea, cu ocazia primei întâlniri, se naște uneori datorită 
unei impresii fugare, alteori dintr-o simplă privire. Apoi, despărțindu-se, 
apare o durere bruscă. După ce și-au declarat dragostea, amândoi 
speră că despărţirea lor va lua sfârșit, apare o legătură de încredere 
reciprocă. Începuturile dragostei, fie că este vorba de adulți sau de 
adolescenți, vor fi descrise în capitolul XX. 
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II. Vorbind astfel despre dragoste și despre atracţia reciprocă, 
îmbrăţișându-se și sărutându-se, pasiunea lor crește tot mai mult. 


I. Preludiul și sfârșitul fac parte din actul amorului (Ratavayava). 
După ce dorinţa a fost stimulată, se ajunge la diferite feluri de rapor- 
turi amoroase. 

Diferitele forme de raporturi amoroase sunt: 


14. Răgavat, dragostea-pasiune, născută dintr-o 
atracţie fizică. 

Ahâryarâga, dragostea născută din obișnuinţă. Ea este 
rezultatul afecțiunii născute dintr-o lungă coabitare. 
Kritrimarâga, dragostea prefăcută, fără sentimente 
adevărate. 

Vyavahitarâga, dragostea de substituire. Bărbatul se 
culcă cu soția lui și se gândește la alta. 

Potărata, sexul neutru, fără sentimente, care se prac- 
tică cu servitoarele. 

Khala râga, dragostea degradantă, pentru satisfacerea 
celor mai joase instincte, relații sexuale cu o femeie 
pervertită sau un individ grosolan. 


I. Acestea sunt diferitele forme de atracţie erotică (Rati), bune sau 
rele. 


15. RÂGAVAT, DRAGOSTEA-PASIUNE NĂSCUTĂ 
DINTR-O ATRACȚIE FIZICĂ 

Apărută la amândoi la prima vedere, această atracție 
crește o dată cu eforturile pentru realizarea ei. Această 
atracţie se mai întâlnește și la întoarcerea din călătorie 
sau cu ocazia unei împăcări, după o ceartă. 
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|. Dorinţa se naște de la prima vedere din înfățișarea plăcută și 
crește după informaţia transmisă prin mesager și alte eforturi care 
urmăresc realizarea unirii. Este numită Râgavat, dragostea-pasiune. 
Este și dragostea pe care o simți la întoarcerea dintr-o călătorie, 
stimulată de absenţă, sau când, după o ceartă, vine împăcarea și cei 
doi, veseli și cu mare plăcere, fac dragoste. Aceasta se numește 
dragostea-pasiune. 


16. Această înclinație crește până la atingerea 
scopului. 


I. Această dorință-pasiune crește de la sine și durează până la 
realizarea ei. 


17. AHÂRYARĂGA, AFECȚIUNEA NĂSCUTĂ DIN 
OBISNUINȚĂ 


La început există doar o atracţie mediocră, care crește 
treptat. Aceasta este dorinţa născută din obișnuinţă. 


I. La început, există doar o atracţie nici prea-prea, nici foarte-foarte, 
o simpatie, născută din înfățișarea exterioară care provoacă o dorință 
simplă, nu o unire sufletească. Atracția sexuală este, în consecinţă, 
relativă. La început, cu ocazia primelor experiențe, ei simt totuși O 
oarecare satisfacție. Mai târziu, atracţia sexuală se întărește prin rutina 
copulaţiei (Maithuna). Ajung astfel la o adevărată satisfacție erotică. 
Această dragoste duce și ea la un atașament adevărat. 


II. Atracția mediocră este atunci când amantul sau amanta sunt 
atrași de o simplă dorință față de celălalt, nu de o adevărată atracție 
erotică. Totuși, din această atracţie mediocră, apare o dorinţă reci- 
procă, prin practică, și se ajunge la o afecţiune adevărată. Aceasta este 
dragostea născută din consumare (Ahâryarâga). 


236  Kâma Sūtra 


18. Excitându-se treptat prin practicarea celor șaizeci 
și patru de poziții, în bună înţelegere cu celălalt, se 
ajunge la o pasiune adevărată (Râga). 


I. Femeia se aprinde de simpla dorință a unor exerciţii erotice. 


19. KRITRIMA RĀGA, DRAGOSTEA PREFĂCUTĂ 
Este vorba de o relaţie ocazională, adevărata dragoste 
este pentru altcineva. Este o dorință falsă (Kritrimarâga). 


I. Fie că este vorba de motive bune sau rele, nu este vorba de o 
atracție adevărată, căci sentimentele unuia și celuilalt se îndreaptă în 
altă parte. Femeia este legată de alt bărbat, bărbatul, de o altă femeie. 
“Plăcerea pe care o au făcând dragoste împreună este o pasiune falsă 
(Kritrimarăga). 


20. Pentru aceste forme de unire, e mai bine să se 
consulte textele. 


I. În cazul acestor două forme de unire, spre deosebire de altele, 
nu există atracţie spontană. Este deci util, în momentul unirii, să te 
informezi în mod practic despre diferitele forme de îmbrăţișări etc. De 
aceea textele sunt folositoare, ca să te informezi despre obiceiurile 
locale, convenții, starea de spirit etc. 


21. VYÂVAHITA RÂGA, 

DRAGOSTEA DE SUBSTITUIRE 

Bărbatul a cărui inimă bate pentru alta face dragoste 
cu soția lui, gândindu-se la cealaltă. Toate dovezile de 
afecţiune și actele erotice se fac prin intermediul altei 
persoane. Aceasta este dragostea de substituire 
(Vyăâvahita Râga). 
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|. Dorința unui bărbat, chiar fără să fie atașat de altcineva, fără să 
fie stimulat de alt atașament, care face dragoste fără nici un sentiment, 
se numește dorinţă falsă (Kritrima). Cu excepţia cazului în care o face 
în speranța unui copil, nu găsește satisfacţie, din lipsa pasiunii. În 
schimb, dacă se comportă gândindu-se la cea pe care o iubește, 
găsește în actul sexual o ardoare, o excitare care se exprimă prin com- 
portamentele sale erotice. Având în vedere că aceste comportamente 
se adresează celei pe care o iubește, aceasta este dragostea prin inter- 
mediul altei persoane (Vyâvahita). În realitate, se unește cu fata pe 
care o poartă în inima lui. 


După care sunt luate în considerare raporturile sexuale 
ocazionale. 


Primele trei forme de relație amoroasă spontană, din obișnuință 
sau ocazională sunt moralmente acceptabile și considerate pure 
(Shuddha). În schimb, următoarele forme nu sunt acceptabile, nefiind 
practicate între un bărbat și o femeie din același mediu. Avantajele și 
inconvenientele lor sunt descrise cu titlu de exemplu. 


22. POTĂRATA, SEXUL NEUTRU 

Sub impulsul nevoii de satisfacere sexuală, este vorba 
de raporturi sexuale ocazionale cu persoane care nu 
contează, femei care cară apă, servitoare, homosexuali 
etc. 


I. Este vorba de femei de condiţie foarte joasă, dar și de călugărițe 
rătăcitoare și de copiști bisexuali. Acesta se numește sexul neutru 
(Potărata). 


23. Acest gen de comportament nu este recoman- 
dabil. 


I. Acest gen de unire nu este respectabil, nici grațios. Te alegi doar 
cu o aparență de satisfacție sexuală. In acest caz, nu trebuie să 
îmbrățişezi sau să săruți, căci este vorba doar de o distracție. 
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24. KHALARATA, SEXUALITATEA DEGRADANTĂ 
Este cazul atunci când o prostituată își oferă corpul 
unui țăran grosolan ca să-și satisfacă gusturile per- 
verse de aventură, cu bărbaţi care nu seamănă cu un 
amant convenabil. Este cazul prostituatelor si 
curtezanelor care, neputând să obțină ceea ce doresc, 
se folosesc de indivizi grosolani precum văcarii. Este 
o sexualitate degradantă. 


25. La fel stau lucrurile și în cazul unui nobil care se 
culcă cu sătence, păstorițe, văcărițe etc. 


I. Pentru un nobil, aceste raporturi sexuale cu țărănci sunt 
degradante; sunt niște substitute ale dragostei. Aceste forme de 
decădere sexuală, ca și sexul neutru (Potărata), nu sunt posibile decât 
pe ascuns. Dintre țărănci, singurele atrăgătoare sunt văcărițele din 
ținutul Vraja, celelalte sunt niște sălbatice (Shabara). 


II. Pentru un individ abil în arta iubirii, raporturile sexuale cu 
văcăriţe etc. sunt degradante. 

Abia după ce s-a stabilit încrederea reciprocă (Visrambha), cu 
momentele ei de pasiune, certuri etc., se poate practica sexul fără 
opreliști. 


26. AYANTRITARATA, SEXUL FĂRĂ OPRELIȘTI 
Când s-a stabilit o încredere reciprocă, se poate, într-o 
înțelegere perfectă, practica sexul fără opreliști. 


Aici se sfârșește descrierea genurilor de raporturi sexuale, care 
constituie al douăzeci și unulea subiect tratat. 


I. Încrederea reciprocă se naște dintr-o îndelungă asociere, dintr-o 
perfectă adaptare reciprocă. Ceea ce întreprinde bărbatul, femeia 
acceptă. Sexul fără opreliști înseamnă fără restricții, cuprinzând încli- 
naţiile speciale (Chitrarata), inversarea rolurilor (Purushâyita) și alte 
practici care au fost descrise în detaliu. 

După care sunt descrise certurile tandre (Pranaya-kalaha). 
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CERTURILE AMOROASE 

După ce, în urma stabilirii încrederii reciproce, se trece la sexul 
fără opreliști, conflictele născute din afecțiunea reciprocă sunt numite 
certuri amoroase. Sunt explicate motivele acestor certuri. 

După cum sexualitatea fără opreliști se naște din încrederea reci- 
procă, tot așa, din încrederea reciprocă se nasc și certurile amoroase. 


27. Când atașamentul amantei crește, ea nu mai 

suportă să audă numele celorlalte soţii sau aluzii la 

ele, nici aprecieri puțin măgulitoare la adresa propriei 

familii, nici vorbele neplăcute ale bărbatului. 
|. Când afecțiunea ei ia amploare, pe măsură ce încrederea crește, 
nu mai suportă aluziile de nici un fel, nici ca amantul să-i spună 
lucruri neplăcute. Aceasta constituie sursă de ceartă. Nu mai suportă 
greșelile bărbatului, ca și aluziile la celelalte soţii ale lui sau 
menţionarea calităților lor, nici remarci neplăcute la adresa propriei 
sale familii, nici să-și mai viziteze celelalte femei, să mai accepte de la 
ele betel sau să facă dragoste cu ele, căci toate acestea indică o 
scădere a dragostei față de ea. Atunci își arată exasperarea. 


28. Atunci, cea cu sprâncene frumoase, cuprinsă de 
furie, îl prinde pe băiat de păr ca să-l bată, apoi, 
aruncându-se la pământ, îşi smulge colierele și biju- 
teriile. 


I. Când este amintit numele celorlalte soții, furia ei se exprimă prin 
vorbe și gesturi. i 

Încruntându-se, cearta ia forma unei succesiuni de cuvinte 
aprinse. Acţiunea înseamnă crize de lacrimi. Din cauza durerii 
sufletești, se zvârcolește, tremură, se lovește singură, sau îl apucă pe 
băiat de păr ca să-l bată. Își smulge colierele și bijuteriile și se aruncă 
la pământ, dar nu se culcă lângă el. 


29. Ce face băiatul astfel maltratat? Cu tandrete, se 
aruncă la picioarele ei ca să se facă iertat și, potolind-o 
cu vorbe bune de tandrete, o ia în braţe și o duce în 


pat. 
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I. Niciodată nu trebuie să o ia în râs pe fata aruncată la pământ. 


30. Fără să răspundă la vorbele lui, care nu fac decât 
să-i sporească furia, ea îl apucă de păr. Ridicându-i 
faţa, lovește cu picioarele, cu braţele, cu fața, cu 
pieptul, cu spatele, și asta de două sau trei ori. Apoi 
se duce la ușă, se așază pe prag și varsă torente de 
lacrimi. 


I. După ce l-a lovit cu putere ca să-i arate că a greșit, se duce până 
pe prag, se așază jos și plânge în hohote. 


31. Dattaka spune că, oricât ar fi de furioasă, nu trece 
dincolo de prag, căci atunci ar cădea în greșeală. 
Apropiindu-se, el se străduiește să o liniștească cu 
vorbe abile, caută cuvinte potrivite ca să o satisfacă pe 
cea care se lamentează. După ce s-a calmat, băiatul o 
strânge în braţe pe fata îndrăgostită. 


I. Ea stă pe prag, nici afară, nici în interior, căci depășirea pragului 
ar fi o greșeală. 

Chiar și furioasă, ea nu poate să plece în altă parte. Dattaka este 
menționat cu respect, căci părerea sa nu poate să fie contrazisă. 

Fata plânge și bate din picior. Băiatul se apropie de ea și, treptat, 
reușește să pună capăt furiei sale. După ce a calmat-o cu vorbe abile, 
se aruncă la picioarele ei și reușește să o îmbuneze. Atunci o ia în 
braţe și, cu vorbe afectuoase, îi calmează durerea. După ce s-a liniștit, 
își arată dorința să facă dragoste. 

Altfel, dacă dintr-un exces de supărare, ea nu vrea să se ridice de 
jos, băiatul se înfurie și el și se gândește să se recăsătorească cu o fată 
de familie bună. 


II.  Dattaka spune că, oricât de furioasă ar fi pe amantul ei, nu poate 
să treacă dincolo de prag. Ezită să iasă din casă, căci revenirea ei ar 
deveni atunci problematică. De aceea, el trebuie să o liniștească pe 
prag. Chiar și calmată, ea încearcă să înduioșeze inima amantului prin 
tânguiri, apoi, dorind să facă dragoste, se aruncă de gâtul lui. 
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I. Dacă este vorba de o curtezană care locuiește în altă parte, com- 
portamentul este următorul: 


casă, bărbatul se duce la ea ca să încerce să o 
îmbuneze. 


I. Cum procedează atunci băiatul? 


32. Dacă, în urma unei certe, ea s-a retras în propria 
33. Amantul își trimite secretarul (Pithamarda), un 
tovarăș de petreceri desfrânate (Vita) sau confidentul 
(Vidūshaka) la fata supărată, ca să o liniștească. După 
ce s-a domolit, ea se întoarce cu ei la el acasă, unde 
se instalează din nou. 
I. Dacă se încăpăţțânează în supărarea ei, amantul trimite emisari ca 
să o aducă înapoi. După ce i-au domolit furia, aceștia o aduc la amant; 
" amantul se aruncă atunci la picioarele ei. Deoarece este interzis să se 
arunce la picioarele unei femei în afara casei, ea intră în casă cu el, 
călcându-și în picioare mândria, și vine să se instaleze în locuința 
amantului, ca să facă dragoste în timpul nopții. 


Sfârșitul certurilor amoroase 
Sfârșitul părții a doua 


Legat de asta, câteva citate: 


34. „Practicând, cu cele mai bune femei, cele șaizeci 
și patru de poziții descrise de discipolii lui Babhru, un 
bărbat îsi realizează scopul în viață.” 
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I. Acest lucru este posibil dacă cunoaște cele șaizeci și patru de 
uniri. Dacă nu are habar de ele, chiar dacă cunoaște alte tratate de 
erotism, nu numai că nu reușește să se realizeze în acest domeniu, dar 
e sigur că va eșua și în celelalte. 

Dacă cunoaște doar alte tratate, nu poate decât să se apropie de 
perfecțiune. 


35. „Chiar dacă este expert în toate celelalte forme de 
cunoaștere, cel care ignoră cele șaizeci și patru de arte 
nu este respectat de ceilalți învățați, experți în cele trei 
forme ale cunoașterii.” - 


I. Băiatul, expert în diferite științe, dacă nu cunoaște cele 
șaizeci și patru de arte, de îmbrățișări, de sărutări etc., nu va 
putea să fie respectat de ceilalți învăţaţi, experți în mijloacele de 
reușită a celor trei scopuri ale vieţii: morala, reușita materială și 
erotismul. 


36. „Cel care este expert în acest domeniu, chiar dacă 
ignoră celelalte forme de cunoaștere, ocupă primul 
loc în cadrul conversaţiilor de la reuniunile femeilor 
sau bărbaţilor.” 


I. Căci este strălucit în cunoașterea practicilor erotice. . 


I.  Cumpotsă fie cele șaizeci și patru de arte un obiect de venerație 
(Păjyatvav? 


37. Respectat de oamenii cultivați și venerat de cei 
umili, adorat în lumea prostituatelor, cine nu l-ar ve- 
nera pe cel care face pe altii fericiţi? 


I. Acest mijloc de a da viaţă, care este în același timp sursa plăcerii, 
merită venerație. 


II. Experții în cele trei scopuri respectă cele șaizeci și patru de arte 
ca mijloc de a asigura fidelitatea femeilor. 

Curtezanele le venerează ca mijloc de a-și câștiga viața. 

Chiar și oamenii nerecomandabili le respectă, înțelegându-le utilitatea. 
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Cine nu ar venera deci niște arte care, peste tot, constituie un 
obiect de venerație? 


IL În această privință, este important să cunoaștem punctul de 
vedere al celor care sunt de acord, dar și al celor care nu sunt. 


38. Această artă, care place femeilor — fete tinere, 
soții, femei sfinte — și permite zămislirea de copii, a 
fost descrisă de înţelepţi în cărțile sacre. 


I. Cine nu ar venera aceste învățături ale înțelepților? 


II. Aceste șaizeci și patru de practici amoroase, sursă de plăcere, tre- 
buie să fie practicate de fiecare bărbat căsătorit, căci aduc fericire și 
duc la succes, provoacă maternitatea, plac femeilor și au fost descrise 
de maeștrii cunoașterii (Achărya). 


I. Cei care știu le venerează practica, îndeosebi femeile. 


39. Bărbatul expert în cele șaizeci și patru de arte 
este foarte apreciat de fetele tinere, de femeile altora, 
de prostituate și de propria sa soție. 


I.  Demersurile amoroase sunt legătura vieții cuplului. Ele sunt 
cauza vizibilă sau invizibilă a plăcerii vaginului (Yoni), a ejaculării 
(Skhalana) și a unei acuplări (Maithuna) satisfăcătoare. 


II. Conform textelor: 

Preludiul actului este esenţial, el implică pipăitul, mirosul, vor- 
bitul și văzul. 

În actul dragostei, de la început și până la sfârșit, pipăitul este 
predominant, și asta nu numai pentru oameni, căci la fel stau lucrurile 
și în cazul insectelor și animalelor. 

La păianjeni, un simplu contact procură o juisare foarte violentă. 
Crabii sunt și ei sensibili la contact. 

Elefanții, în jocurile lor amoroase, au o juisare completă la primul 
contact. 

Vaca, bivolii, cerbii, câinii, folosind reciproc limba, își procură 
plăceri intense. 
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În timpul preludiului, femeile rezistă deseori la unele contacte și 
trebuie să li se respecte refuzul, căci, pentru ele, pipăitul este prima 
experienţă erotică. 

Vâtsyâyana atribuie o mare importanţă sărutărilor din timpul pre- 
ludiului, cât și în timpul actului sexual, căci, în unire, sărutul este 
modul cel mai puternic de a spori dorința. De aceea, este practicat de 
toți oamenii și chiar și de animale ca preludiu la unire. 

Între buze și baza gingiilor se află o regiune foarte sensibilă și, 
într-un fel, similară cu cea dintre buze și interiorul vaginului. La con- 
tactul limbii, un curent puternic de excitare apare în buze și gât, care 
întărește dorinţa sexuală. 

Fiecare bărbat și fiecare femeie au un miros propriu. Există o 
legătură între mirosurile corporale și excitarea sexuală. Bărbatul și 
femeia, în momentul juisării, răspândesc un miros deosebit. Aceste 
mirosuri excită și întăresc circulaţia sângelui, sporind capacitatea 
erotică. Un sentiment erotic apare uneori auzind sau citind vestea 
unei înfrângeri sau a uciderii unei ființe apropiate unuia sau altuia 
dintre amanți, sau dacă vezi sau auzi o fată drăguță și de familie bună 
oferindu-se unui individ urât și de condiţie joasă. În faţa unor astfel de 
evenimente neașteptate, mirosurile corpului se manifestă cu mai 
multă tărie. 

Savanţii presupun că substanţele plăcute la gust și mirosurile 
umane sunt foarte asemănătoare. De aceea femeile, ca să-și sporească 
mirosul natural, folosesc unguente, esențe, flori. Mai este posibilă și 
folosirea unor substanțe odorante ca să ascundă sau să sporească 
mirosul propriilor organe. Șofranul, moscul, ambra, santalul sunt sub- 
stanțe al căror miros se armonizează cu cel al femeii și favorizează 
excitaţia sexuală. De aceea, ele le folosesc în mod tradiţional. Nu 
există îndoială că mirosurile corporale creează o ambianţă care atrage. 

Sunetele muzicii, glumele, poveștile interesante creează o anu- 
mită excitație fizică. Ritmurile fac parte din natura noastră; de aceea 
ne fac plăcere și pot să fie deci o sursă de excitație și de entuziasm. 
Cântecele și muzica constituie incitări la amor. Se știe din experiență 
că muzica sensibilizează centrul sexualităţii femeilor. 

Sunetul vocii amantului stârnește emoție la femeie. Pot fi văzute 
femei parcă hipnotizate de vocea unui bărbat și sunt atrase de el. 
Drept pentru care, Vâtsyăyana acordă o mare importanţă auzului. 

În ceea ce privește atracţia datorată văzului, frumuseţea joacă un 
rol esenţial. Amanţii sunt atrași unul spre celălalt prin intermediul 
vederii. Vederea, în viața sexuală, este o armă de prim ordin. Poetul 
Bihari a vorbit de frumuseţea „ochilor limpezi, întunecaţi sau înroșiţi”, 


| 
i 
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„deschişi la culoare, negri sau roșcaţi, plini de ambrozie sau de venin, 
fiecare trebuind să-i privească cu mare prudenţă, ca să vadă dacă-i 
aduc viață sau moarte”. 

Toţi, tineri sau bătrâni, caută să se acupleze și se străduiesc să 
realizeze acest lucru. Orice ochi este însetat de frumusețe și dorința 
pe care o inspiră este esenţială pentru viața cuplului. 

Dacă studiem nașterea dorinței, dezvoltarea dragostei, precum și 
conflictele amanțţilor, din punct de vedere psihologic, ne dăm seama 
că bărbatul și femeia acționează din egoism. După Sâmkhya, egois- 
mul este legat de noțiunea de „eu”. La contactul cu lucrurile, devii 
conștient de eul tău. Toate acțiunile unui individ sunt bazate pe ego- 
ism, interes sau erotism. 

„Orice dragoste provine dintr-o dorință egoistă.” Eul se situează 
chiar în centrul capacităţilor noastre. Eul unește conștientul și incon- 
știentul mecanismului nostru mental. El acţionează și percepe. 

După Yoga Vaăsishtha: 

„Așa cum copacul mare stă în picioare datorită rădăcinilor, tot așa 
corpul este susținut de eu. Dacă eul dispare, corpul este distrus, după 
cum și copacul se prăbușește dacă i se taie rădăcina”. Corpul este dis- 
trus când dispare eul. 

Egoismul (Ahamkâăra) dirijează cunoașterea, sentimentele și 
acţiunile unui individ. Simţurile sunt caii acestui car care este corpul 
nostru. Mentalul controlează simţurile asemenea unor cai. Mentalul și 
intelectul depind de eu. 

Mentalul (Manas) apare ca fiind teritoriul dorințelor și, de aici, 
toate celelalte lucruri se dezvoltă în mod gradat. 

În acești centri mentali se află principiile simţurilor — văzul, 
auzul, mirosul —, unde se reflectă senzațiile. 

Reflectarea acestor senzaţii este cauza propriei noastre expriențe 
a realității (Pratyaksha). 


Vătsyâyana indică modurile de a săruta, de a îmbrăţișa și alte 
acțiuni după actul de amor, pe care le numește încheierea coitului 
(Ratăvasanika). 

În realitate, dacă privim lucrurile cu discernământ, ai dori mai 
curând să le pui capăt, și aceste acte constituie niște obstacole. După 
ce a făcut dragoste, puterea erotică a bărbatului și dorința slăbesc. 

În momentul actului, bărbatul și femeia simt o excitare acută, 
care le sporește puterea sexuală; dar, după juisare, amândoi sunt lip- 
siți de entuziasm, „răciți”. Unele acţiuni sunt utile pentru trezirea 
capacității de juisare și a forței de întărire a penisului. 
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Este evident că scopul acestor acte postcoitale nu este să pună 
capăt, ci să trezească dorinţa; și fiecare dorință își caută împlinirea. 
Când se trezește o dorință, această excitare poate să stârnească reacții 
favorabile sau ostile. Acest gen de reacţie este numit sentiment 
(Bhava) în textul lucrării Kâma Sutra. 

Când acest sentiment, crescând, culminează, este numit excitație; 
se poate spune că, atunci când sentimentul este trezit, apare ardoarea. 
Dacă sentimentul este legat de o amintire, poate să fie plăcut sau 
neplăcut. Sentimentul neplăcut este cel de conflict. Amintirea poate să 
ducă la dragoste sau la respingere. 

Cearta între amanți este una dintre caracteristicile celor mai bune 
cupluri. Savoarea și pasiunile pe care le provoacă au fost deseori 
descrise în poezii, drame, povești din literatură. Întâlnești peste tot 
povești despre certurile amoroase. Considerând certurile amoroase 
caracteristice comportamentului sentimentelor cuplului, certurile 
amoroase sunt descrise în termeni fermecători și plini de devoțiune în 
literatura vaishnava, vieţile sfinților, textele sufiste și referitor la Rāma, 
Sita, Krishna și Rădhă, Lakshmi și Vishnu, Prakriti și Purusha, ființa 
supremă. Replicându-i lui Vishnu, zeița Lakshmi face elogiul cer- 
turilor între amanți: „Contrar uzanței, ai petrecut întreaga noapte în 
camera unde dorm. Spune-mi, stăpân al zeilor, este aceasta o purtare 
potrivită, în pofida dorinţei mele de a fi mereu la picioarele tale?” 


Marele poet Jayadeva, în capitolele VIII și X ale lucrării Gita 
Govinda, face o descriere foarte colorată a certurilor amoroase dintre 
Rădhă și Krishna. Rupa Goswami, în Ujjvala Nilamani, face o 
descriere a certurilor amoroase. Toţi autorii dramatici, Bhăsa, 
Kălidăsa, Harsha etc., în dramele și poemele lor, au ilustrat certurile 
amoroase. Întreaga literatură sanscrită este impregnată de Kama 
Sutra. 


Sfârșitul capitolului X, 
„Preludiul și sfârșitul jocurilor amoroase”, 
despre diferitele feluri de copulări 
și despre certurile amoroase. 
Sfârșitul părţii a doua, „Demersuri amoroase”, 
a lucrării Kâma Sutra de Vâtsyâyana 
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PARTEA A TREIA 


ALEGEREA UNEI SOŢII 
(KANYASAMPRAYUKTA) 


I. 


CAPITOLUL I 


DESPRE FORMELE DE CĂSĂTORIE 
(VARANA SAMVIDHÂNA) 


Cineva care vrea să cucerească o fată expertă în cele șaizeci și 


patru de arte nu aranjează o întâlnire fără să aibă informaţii. Vom 
descrie pregătirile organizării unei întâlniri în vederea obținerii unei 


fete. 


Există opt forme de căsătorie, care sunt: 

— Brâhma, sacerdotală; 

— Prăjâpatya, regală; 

— Arsha, ancestrală; 

— Daiva, astrală; 

— Gāndharva, a muzicienilor celești; 

— Asura, a geniilor; 

— Paishācha, a spiritelor răufăcătoare; 

-— Rākshasa, a demonilor. 

Primele patru sunt conforme cu regulile moralei. De aceea, 


motivele alegerii sunt explicate împreună cu preferințele pentru o 
formă de căsătorie și nu pentru alta. 


1. Pentru dezvoltarea familiei, fata trebuie să fie 
tânără, din aceeași castă (Savarnâ), fără experiență 
anterioară, să respecte cărțile sacre în materie de vir- 
tute și de bani, să fie agreabilă în relaţii, doritoare să 
aibă raporturi amoroase și copii. 
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I. Ea trebuie să fie din aceeași castă ca soțul, să nu fi fost destinată 

altuia în gând, în vorbe sau fapte, ceea ce codurile de comportare 
numesc „de primă mână”. Trebuie să respecte cărțile sacre și să se 
conformeze preceptelor lor. 

Prin virtute (Dharma) se înțelege atașamentul ei faţă de datorie și 
față de dragostea conjugală. Trebuie să aibă o dotă (Yautaka) și să știe 
să aibă grijă de casă, să fie serviabilă, să nu mănânce singură; trebuie 
să merite o încredere totală. 


2. Trebuie să cauţi o fată născută într-o familie 
nobilă, care are tată și mamă, mai tânără decât băiatul 
cu cel puţin trei ani, care are un caracter bun, este 
bogată, atașată familiei sale, iubită de cunoscuţi și 
având relaţii bune cu cei apropiaţi, puberă, supusă, 
drăguță, bine crescută, deloc banală, sănătoasă la 

corp și la minte, fără dinţi lipsă, nici în plus, nici stri- 

cați; unghiile, urechile, părul, ochii și sânii trebuie să 

fie fără defecte și să nu aibă nici o boală de constituţie 

corporală. 


3. După Ghotakamukha, ea trebuie, prin tempera- 
ment, să fie interesată de treburile gospodărești și să 
nu-și vorbească niciodată de rău semenele. 


I. Bazele de alegere sunt de două feluri: din punct de vedere uman 
și din punct de vedere astrologic. 


4. Ca să-ţi faci o părere despre ea, trebuie să 
folosești oameni legaţi de tatăl și de mama ei și, 
pentru această anchetă, să ţii cont de spusele pri- 
etenilor și oamenilor care frecventează casa. 


I. Tatălui și mamei i se pun întrebări de către prietenii trimiși de 
pretendent. Sunt folosite rudele familiei pretendentului, dar, uneori, și 
prieteni ai băiatului, numai să fie vorba de oameni aflați în contact cu 
tatăl sau cu mama. 

Spusele servitorilor nu trebuie să fie neglijate. 


{ 
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II. Tata, mama și celelalte rude ale băiatului trebuie să se stră- 
duiască să obțină informații despre calitățile fetei. Se pot folosi și 
prietenii, dacă se află în relații cu cele două părți. 


5. Datorită investigaţiilor lor se pot cunoaște 
defectele cele mai aparente, care ar putea să nu 
recomande o alianță. Investigatorii trebuie să fie de 
familie bună, întreprinzători, ducând la bun sfârșit 
acţiunile întreprinse. Ei trebuie să se intereseze 
îndeosebi de eventualele boli ale fetei. 


I.  Trimișii băiatului vor afla dacă este știrbă sau cheală, sau dacă are 
alte defecte evidente care o desfigurează (șchioapă, cocoșată) și o fac 
inutilizabilă. 

Tatăl ei face și el investigația lui asupra familiei băiatului, ca să 
vadă dacă este serios, dacă nu bea și ia în considerare căsătoria reli- 
gioasă. Tatăl fetei, dacă este satisfăcut și, dacă aceasta este de acord, 
fără să o brutalizeze, va lua hotărârea căsătoriei. 


Pe de altă parte, trebuie să se consulte prezicerile. 


6. Consultarea prezicerilor se referă la semnele 
destinului (daiva), la prezicerilor după pozițiile 
planetelor, joncţiunile lor, influenței lor și semnifi- 
caţiei lor pentru viitorul băiatului, guvernând pentru 
el un destin fericit. 


I.  Trimișii băiatului spun că anul nașterii sale este favorabil, că 
zborul corbilor și altor păsări se îndreaptă în direcţia bună și că, în 
momentul nașterii, planetele favorabile erau reunite în același loc, în 
zorii zilei. 

Luând în considerare momentul, locul, prevestirile și influența 
lor și comparându-le cu horoscopul, ei deduc evenimentele viitoare, 
devenirea lui general-șef sau intendent general etc. Semnele de bun 
augur sunt considerate baza succesului. Aceasta în ceea ce privește 
reușita materială. 


sacre? 
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II.  Investigatorii trimiși de pretendent vorbesc ca astrologii, descriu 
semnele favorabile ale nașterii sale şi locul planetelor în horoscopul 
său, anunțând mari câștiguri materiale și certitudinea fericirii sale 
viitoare. 


7. În plus, o flatează pe mama fetei, evocând neca- 
zurile pe care le-ar avea dacă s-ar căsători cu un altul. 


I. Tot sub pretextul previziunilor, dacă este vorba ca fata să fie 
căsătorită cu un altul, ei descriu perspectiva băiatului de a deveni șef 
de armate sau de a ocupa posturi importante, care sunt asigurate de 
conjuncțiile planetelor. O flatează pe mama fetei pentru ca ea să o dea 
în căsătorie. 


8. Abia după ce au fost stabilite concordanțele sem- 
nelor destinului, momentelor, prezicerilor, poziției 
astrelor, fata poate fi dată în căsătorie. 


I. Destinul este rezultatul acţiunilor bune sau rele săvârșite în 
viețile anterioare. Se numește destin pentru că se manifestă prin 
planete și constelații. Prin urmare, dacă cele șase elemente nu 
corespund, ce prostănac ar acționa împotriva indicaţiilor destinului, 
după ce va fi consultat predicțiile conform indicaţiilor din cărțile 


După ce va fi privit, în timpul nopții, poziţia planetelor pe ecliptică, 
familia fetei o dă logodnicului care dorește să se căsătorească cu ea. 


I. Cei care hotărăsc unirea băiatului și fetei prin căsătorie, după ce 
au examinat compatibilitatea planetelor și semnelor Zodiacului, 
evitând cele șase semne și cele opt conjuncțţii, și după ce au studiat 
momentul și prevestirile în mijlocul nopții, profită de momentul în 
care conjuncțiile sunt favorabile ca să realizeze legătura matrimonială. 


9.  Ghotakamukha spune că această legătură nu tre- 
buie să fie făcută la întâmplare. Nu este o problemă 
personală, deoarece implică familia și casta. Dacă 
există indicații contrare căsătoriei, fata nu trebuie să 
fie dată în căsătorie. După Ghotakamukha, acest 
lucru este interzis. - 


| 
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II. Nu numai taţii și mamele băiatului și fetei pot să stabilească legă- 
turile căsătoriei, este necesar și acordul familiei și al altor rude. 


10. Trebuie să respingi o fată care doarme prea mult, 
plânge mult sau iese să se plimbe singură. 


L Dacă, de la cea mai fragedă vârstă, îi place să stea culcată, dacă 
e din fire tristă și plânge, dacă iese deseori din casă, el își dă seama că 
trebuie să renunțe la ea. Și, în momentul căsătoriei, refuză uniunea. 


11. Dacă are un nume neplăcut, este ascunsă, nu știe 
să vorbească, e cheală, are urme pe piele ca o vacă, 
are sânii prea mari, păr gălbui, dacă e cocoșată, foarte 
slabă, plină de păr pe corp, nesupusă, imorală, cu 
scurgeri sexuale (Rakâ), agitată, dacă are prieteni din 
copilărie sau un frate foarte tânăr și mâinile tot timpul 
umede, trebuie să fie respinsă. 


I. Trebuie să renunți la o fată care se duce în casele prietenilor, care 
are frați mai tineri de cel puțin trei ani, care sunt încă foarte mici. Se 
spune „că trebuie să eviți o fată care are frați mici între patru și opt ani, 
căci o fată care este atașată lor nu se fixează în altă parte”. 


12. Nu trebuie cu nici un preț să iei în căsătorie o fată 
cu nume de constelație sau de copac, sau al cărei 
nume se sfârșește cu litera l sau r. 


13. După părerea unora, norocul vine atunci când 
inimile și privirile se unesc, dacă nu, este mai bine să 
se renunțe. 


I. Deși este atașată familiei, dacă gândurile și privirile exprimă 
dragoste, va fi o soţie bună pentru a reuși cele trei scopuri ale vieţii; 
este deci o alegere bună. Dacă nu, atunci este o alegere proastă, căci 
se căsătorește doar ca să-și asculte familia. Fără această înțelegere a 
inimilor și privirilor, trebuie să te gândești serios la marile și micile 
necazuri ale vieţii. 

Examinând motivele de a se uni cu familia fetei, el spune: 
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14. În momentul predării, tânăra fată stă în picioare, 
îmbrăcată somptuos, la fel ca cei care au venit să o 
ia, jucându-se cu prietenele ei dintotdeauna. În 
privința riturilor căsătoriei, ea trebuie să se stră- 
duiască să se arate amabilă față de oamenii adunaţi 
și, la fel, în timpul distracţiilor, să se arate satisfăcută 
de căsătoria ei. 


I. Fata nu trebuie să pară indolentă în momentul predării sale. 
Trebuie să fie atentă în momentul căsătoriei. În jurul ei se află cei 
din familia ei. A participat la organizarea ceremoniilor în ziua prece- 
dentă, amuzându-se cu prietenele de transportarea cu litiera etc. În 
cursul riturilor căsătoriei etc., înconjurată de cei apropiaţi, se preface 
că îi privește pe ceilalți cu uimire. 


II. Când fata a ajuns la vârsta măritișului, părinţii o îmbracă cu haine 
frumoase. Seara, cu prietenele, se distrează gătindu-se. Trebuie să fie 
foarte frumos îmbrăcată pentru riturile căsătoriei și distracţii, căci un 
obiect care nu este decorat cu grijă nu atrage cumpărătorii. De aceea, 
dacă oamenii nu o văd gătită, nu vor fi atrași spre ea pentru nuntă. 


I. Acum vor fi explicate caracteristicile și comportarea pretenden- 
tului. 


15. Când pleacă să se căsătorească, trebuie să arate 
frumos. Cu vorbe respectuoase, înconjurat de pri- 
eteni, este primit de părinți. 


I. Bine îmbrăcat, după cea îndeplinit ceremoniile care aduc noroc. 


16. Dar fata nu se arată privirii lui. 


I. Atâta timp cât momentul predării nu este hotărât, el nu trebuie să 
o vadă. Totuși, i se permite, într-un fel sau altul, să zărească fata cu 
bijuteriile și hainele ei luxoase. 
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17. Consultând augurii, este hotărâtă data întâlnirii, 
apoi ceremonia căsătoriei. 


I. Pentru o căsătorie de tip regal (Prâjăpati), unde fata este pur și 
simplu dăruită de tatăl ei, trebuie să se determine momentul favo- 
rabil. După ce s-au examinat predicțiile cu ajutorul prietenilor și al 
familiei, se ia hotărârea și se stabilește momentul căsătoriei. 

Mai înainte, pretendentul se duce, împreună cu grupul de pri- 
eteni, îmbrăcaţi în alb, la altarul divinităţilor funerare, ca să-și 
îndeplinească datoria față de strămoși, aducând cele patru ofrande 
morților, înainte de a consulta augurii. 


18. Când sosește grupul pretendentului, după ce a 
făcut o baie rituală etc., li se spune: „Totul va fi bine, 
veniți mai târziu”. Și nu se oferă mâncare. 


|. Ceremonia, conform ritului regal al predării paterne, va avea loc 
mai târziu și, în ziua aceea, nu sunt îndeplinite riturile de baie și altele. 


19. Conform convențiilor locale sau după propriile 
dorințe, căsătoriile Brâhma (sacerdotală), Prâjâpati 
(regală), Arsha (ancestrală), Daiva (astrală) sau altele 
trebuie să se facă conform riturilor prescrise de cărțile 
sacre. 


Aici ia sfârșit problema căsătoriei. 


„Cu o inimă veselă ţi-o dau pe fata mea, împodobită cu bijuterii”: 
acesta este ritul sacerdotal. 

Ritul regal constă în pronunțarea formulei: „Ca să practicaţi 
împreună virtutea”. În cazul ritului ancestral, căsătoria este însoțită de 
dăruirea unor vaci. 

În cazul ritului astral, se pronunță un jurământ pe altarul casei. 

Riturile sunt descrise în Grihya Sūtra (ritualurile casnice). 

Există douăzeci și trei de forme de căsătorie. Cele patru forme de 
căsătorie — sacerdotală, regală, ancestrală și astrală — sunt singurele 
conforme cu prescripțiile cărților sacre. 
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I. 


20. În această privință, se spune: 

„Trebuie să te joci, să te căsătoresti, să te asociezi cu 
cei asemenea tie, oamenii din mediul tău. Trebuie să 
lucrezi cu egalii tăi, nu cu oameni superiori sau infe- 
riori”. 


Cele mai bune relații sunt cu oamenii de aceeași religie, având 


aceleași valori. Dacă sunt diferiți, relațiile sunt mai dificile ca să ajungi 
la rezultate bune. 


I. 


21. Bărbatul chibzuit evită să se căsătorească cu o 
femeie de o condiție superioară, căci va duce o viață 
de servitor. 


Mai ales dacă ea este bogată și el este sărac. 
22. Bărbatul care se căsătorește cu o femeie mai 
săracă se comportă ca un stăpân. Soția lui este ca o 


sclavă. Un bărbat chibzuit evită acest gen de căsăto- 
rie. 


O astfel de căsătorie nu este recomandabilă, căci obiceiurile sunt 


diferite, precum și relaţiile cu ceilalți oameni. 


I. 


23. Când sotiile se bucură de aceleasi plăceri, au 
aceleași gusturi, îi distrează aceleași lucruri, se pun în 
valoare unul pe celălalt. Acest gen de căsătorie este 
recomandat. 


Se completează și se pun în valoare unul pe celălalt. 


24. Cine se căsătorește cu cineva mai bogat este un 
inferior în propria casă. Nu trebuie să te căsătorești 
nici cu cineva inferior. Aceste căsătorii sunt con- 
damnate de uzante. 
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II.  Vâtsyâyana dă câteva sfaturi referitoare la viața de cuplu și viața 
în timpul căsătoriei. Respinge unirea liberă și comportamentele sexu- 
ale fără restricții, precum și infidelitatea, și recomandă căsătoria cu o 
fată tânără conform regulilor din cărţile sacre, care contribuie la pro- 
gresul oamenilor de bine în privinţa virtuții și bogăției. 

În comentariul Mitâkshara este scris că unirea prin căsătorie 
poate să aibă trei scopuri: plăcerea, procrearea sau virtutea. Dintre 
ele, cea realizată în vederea unei progenituri este de două feluri: una 
este permanentă, cealaltă, din dragoste (Kămya). Într-o relație perma- 
nentă, elementul esențial este o fată din propria castă. În cazul căsă- 
toriei din dragoste, din cauza permanenţei dragostei, principiul iden- 
tităţii castei devine secundar. 

Manu spune despre căsătorie: 

„Este mai bine să te căsătorești cu cea pentru care ai o înclinaţie”. 

Sub efectul dragostei, un brahman poate să se căsătorească cu 
fete din patru caste. Kshatriya poate să se căsătorească cu fete din trei 
caste, cu excepţia brahmanei. Vaishya se poate căsători cu fete din 
două caste. Numai shudra trebuie să se căsătorească în casta lui. Dar 
această părere a lui Manu este respinsă de Yâjhavalkya, care spune: 
„Așa cum ai fost zămislit, așa trebuie să zămislești și tu”. Fiul trebuie 
să fie după imaginea tatălui său. Yājñavalkya este ferm în această pri- 
vință. Brahmanul, kshatriya și vaishya nu trebuie să zămislească un fiu 
cu o femeie shiidra. 

Ca să ai o progenitură, dacă asta pare indispensabil, un brahman 
poate să se căsătorească cu o kshatriya sau o vaishya și un kshatriya 
cu O vaishya. Vâtsyăyana nu clarifică problema căsătoriei din dragoste 
(Kâmya Vivaha). Deși acordă o mare importanţă purității sângelui, se 
supune instrucțiunilor scrierilor sacre și regulilor morale referitoare la 
căsătorie. 

Aici, satisfacerea dorinței erotice este în contradicţie cu con- 
ceptele morale. De aceea, trebuie să fii prudent în stabilirea unei căsă- 
torii și să te asiguri că fata aparţine propriei tale caste, că nu e lipsită 
de avere şi că, oricât de departe în timp ai merge cu cercetarea stră- 
moşilor ei, nu poate să existe nici o înșelătorie în privința apartenenței 
sale la castă. Vâtsyăyana cere ca, în afara apartenenței la grupul social 
āti), să nu poată exista nici o umbră de îndoială asupra faptului că, 
din cea mai fragedă copilărie, virginitatea ei nu poate fi pusă sub sem- 
nul întrebării nici prin vorbe, nici prin gânduri și nici prin fapte. 

Yăjiavalkya spune și el: 

„Băiatul încă virgin trebuie să se căsătorească cu o fată care să nu 
fie deflorată, să fie frumoasă, mai tânără, și să aibă legături de rudenie 
care să permită participarea la aceleași rituri funerare. 
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O fată care nu a avut relații cu un bărbat, pe care îţi face plăcere 
să o vezi și să o auzi, care nu este consangvină (aceeași Gotra), nu are 
defecte în ceea ce privește condiția și aspectul fizic, aceasta este femeia 
cu care trebuie să te căsătorești. 

Dar trebuie ca domnul pretendent să fie și el încă virgin; altfel, va 
trebui să caute o femeie ca el. Asta pare să spună cu claritate Yâjăavalkya. 

Vătsyâyana, după ce a examinat textele sacre referitoare la morală 
și societate din punct de vedere psihologic și fiziologic, este foarte 
strict în ceea ce privește legăturile căsătoriei. 

Din punctul de vedere al lucrării Dharma Shāstra, fata trebuie să 
fie din aceeași castă, dar nu consangvină, iar din punct de vedere 
social, părinţii ei trebuie să fie în viaţă și să aibă relații familiale bune. 
El examinează calităţile și caracterul fetei. Din punct de vedere fizic, 
trebuie să fie fără tare sau boli. Pentru ca fetele să găsească un soț care 
să li se potrivească, Vâtsyâyana consideră că trebuie să fie scoase la 
plimbare bine îmbrăcate și gătite, să meargă în locurile frecventate, ast- 
fel încât bărbaţii, seduși de frumuseţea lor, să încerce să le ia de 
neveste. Vătsyăyana spune că, așa cum cumpărătorii în bazar nu 
cumpără un obiect fără să-l fi văzut, tot așa și căsătoria unei fete nu se 
poate face fără să fi fost văzută și evaluată. 

Fl se referă astfel la obiceiurile epocii sale. Se pare că, în acea 
epocă, practica Svayamvara (fata alegea dintre pretendenți) nu mai 
exista. În perioada vedică existau foarte puţine reguli referitoare la 
căsătorie. După Rig Veda, multe fete, doritoare să se căsătorească, își 
alegeau ele singure un soț din mulțimea pretendenților. 

Vătsyăyana recomandă, înainte de a lua în căsătorie o fată, să-i 
examinezi unghiile, dinţii, urechile, părul, sânii, care nu trebuie să fie 
nici prea mici, nici prea mari și nici nu trebuie să lipsească, trebuie să 
se mai convingă că nu suferă de nici o boală. 

După Manu, „trebuie să te căsătorești cu o fată ai cărei strămoși 
sunt cunoscuţi preț de zece generaţii, ale cărei caracter și virtute sunt 
recunoscute. Dar trebuie evitate cele care au boli contagioase sau 
aparţin unor familii ocupând o poziție socială foarte înaltă”. 

După comentariul din Yajhiavalkya Smriti, trebuie să eviti o fată 
dintr-o familie în care câțiva membri nu au meserie, nu au copii de 
parte bărbătească, nu au religie, sunt păroși, suferă de hemoroizi, de 
ftizie, de digestie proastă, de epilepsie și de lepră. 

Vâtsyăyana consideră viața cuplului căsătorit ca cea mai bună 
viață atunci când coabitarea este perfectă. Pentru evitarea exceselor 
sexuale sau a infidelității, fata trebuie să fie căsătorită conform regulilor 
prescrise, și astfel virtutea și bogăţia se dezvoltă în cadrul familial. 
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Se pare că, în acea perioadă, tinerii se adunau și practicau tot 
felul de jocuri. Atunci se stabileau legături amoroase și se hotărau 
căsătoriile. Totuși, scopul lui Vâtsyăyana pare că este doar acela de 
a arăta frumusețea și atracția exercitate de fetele frumos gătite ca să 
atragă propunerile. 

Uneori, propunerea se făcea tatălui fetei și, dacă datele familiale 
nu corespundeau, refuzul tatălui putea să o ducă la disperare pe fată. 
Vatsyăyana consideră că, imediat ce fata a fost văzută, trebuie să i se 
organizeze fără întârziere căsătoria. Este necesar să fie consultată 
familia și trebuie să nu se dea răspunsuri precise înainte de a se fi 
examinat condiţiile familiale ale pretendentului. După ce se obțineau 
informaţii despre familia, caracterul și inteligența băiatului, relațiile 
între părinţi, meritele, știința și averea băiatului, abia atunci se hotăra 
căsătoria. 

După Niti Shăstra, regulile de comportament: „O fată trebuie dată 
în căsătorie după ce s-au verificat șapte calități ale pretendentului: 
familie, caracter, sănătate, cunoștințe, avere, antecedente, vârstă.” 

După Ashvalăyana, trebuie, în noaptea dinaintea primului rit al 
căsătoriei, să se pregătească opt bilute (Pinda) de pământ. Acestea 
trebuie să provină dintr-un grajd (Goshălâ), dintr-un furnicar 
(Valmika), dintr-o vatră (Dyutasthana), din malul unui iaz, dintr-un 
câmp (Kshetra), de la o răscruce de drumuri (Chatushpatha) și dintr-un 
loc de incinerare (Shmashâna). Se cere fetei să atingă una dintre 
aceste biluțe. Dacă o atinge pe cea din grajd, este un semn de bogăţie; 
cea din furnicar, asta înseamnă vite în număr mare; cea din cămin, 
participarea la rituri (Yajia, Agnihotra etc.); cea din fundul iazului, 
înțelepciune și inteligență; cea din râu, boală; cea din răspântie, infi- 
delitate; cea din cimitir, văduvie. 

După hotărârea căsătoriei, trebuie ales ritul conform cutumei 
locale. 

Codurile de morală menționează opt feluri de căsătorii: 

1. Sacerdotală (Brāhma) — fata, împodobită de bijuterii, este dată 

fără să se primească nimic în schimb. | 

2. Regală (Prâjăpati) — fiica este dată de tatăl ei fără nimic în com- 

pensaţie. 

3. Ancestrală (Arsha) — fata este schimbată pe doi tauri. 

4. Astrală (Daiva) — fata este dată preotului oficiant cu ocazia 

unui Yajâa (sacrificiu). 

5. A muzicanțţilor celești (Gândharva) — căsătorie din dragoste, 

fără ceremonie și fără acordul familiilor. 

6. A geniilor (Asura) — fata este cumpărată de la părinţii ei. 
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7. A spiritelor răufăcătoare (Paishâcha) — răpirea fetei fără con- 

simțământul ei. 

8. A demonilor (Râkshasa) — răpirea fetei ca pradă, după dis- 

trugerea familiei sale într-un război. 

Primele patru căsătorii sunt singurele admise de cărţile sacre, 
celelalte patru sunt interzise, căci sunt contrare legilor, barbare, 
impulsive și asociale, rupând barierele moralei și ale ordinei sociale. 

După Yâjâavalkya, pentru căsătoria sacerdotală, pretendentul 
deja ales este chemat și fata îi este predată, împodobită cu bijuterii, 
după posibilități. După Vivâha Paddhati (ritualul căsătoriei), fiul 
viitoarei soții va trebui să aibă douăzeci de strămoși paterni și materni 
de rasă nobilă iar ea nu trebuie să fi cunoscut alți bărbaţi. 

Pentru căsătoria regală (Prăjâpati), tatăl își dă fata zicând: „Și 
unul, și celălalt ar trebui să respectați morala”. Pentru acest gen de 
căsătorie, trebuie să justifici șase generații de o parte și de alta. 

Pentru căsătoria astrală, fata este dată preotului (Rijvik), care a 
săvârșit un Yajiia, un sacrificiu ritual, iar pentru căsătoria ancestrală, 
fata este dată în schimbul a doi tauri. 

Prietenia și dragostea trebuie să se practice între egali, nici cu 
superiori, nici cu inferiori. 


Sfârșitul capitolului I, 
„Despre formele de căsătorie”, 
din partea a treia, „Alegerea unei soţii”, 
a lucrării Kâma Sutra de Vâtsyâyana 


CAPITOLUL II 


CUM SĂ O DESTINZI PE FATĂ 
(KANYĂ VISRAMBHANA) 


I. Fata obţinută, care este încă temătoare, nu trebuie să fie utilizată. 
Trebuie să se încerce destinderea ei. După ceremonia de căsătorie, 
comportamentul care aduce fericire este următorul: 


1. Trebuie, timp de trei zile, să doarmă amândoi pe 

podea, fără raporturi sexuale, unul lângă altul, fără să 

mănânce condimentat sau sărat. 
Timp de o săptămână, ea trebuie să meargă să se 

spele în râu, însoțită de muzicanți, trebuie să participe 

la petreceri îmbrăcată elegant, să-și viziteze părinţii. și 

prietenii și să îndeplinească riturile domestice. 

Această regulă este obligatorie pentru toate castele. 


I. După ce s-a căsătorit și ea a venit să locuiască în casa lui, timp de 
trei nopți este interzis să facă dragoste. Nu trebuie să mănânce condi- 
mentat, ci numai miere, lapte și unt degresat. Nu trebuie să facă 
dragoste decât în dimineaţa de după cea de a treia noapte, căci copu- 
laţia din timpul zilei este un păcat grav. În săptămânile următoare, ca 
și în primele trei zile, ea se ocupă de treburile casei. Ia masa cu el, 
îmbrăcată elegant, şi asistă la spectacole de dans și la altele. 
Îndeplinește riturile de venerare a zeilor, pūjāh, cu ofrande de parfum 
și flori. Astfel trec primele zece zile. 
Se spune: 
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„După căsătorie, fata, instalată în casa soțului, trebuie să aștepte până 
la a zecea zi după menstruaţie”. Locuiesc împreună în casa lui, dar 
fata poate și să se întoarcă la familia ei. 


Cum va reuși el să o destindă (Visrambhana) pe fată? 


2. Noaptea, când sunt singuri, încep să aibă un 
comportament plin de tandrete. 


I. Fata poate să fie de două feluri: afectuoasă sau timidă. În primul 
caz, este vorba doar de un preludiu la copulaţie. În al doilea caz, fata 
este jenată de teama sa și de pudoare. Noaptea îi este frică; departe de 
ai ei, ar vrea să se reîntoarcă la părinți. Trebuie deci să i se alunge 
pudoarea printr-o purtare foarte blândă, să se evite toate brutalitățile 
în vorbe și contacte. 


I. Cum trebuie procedat? 


3. După discipolii lui Bābhru, dacă, în timpul 
primelor nopti, fata vede că băiatul stă rece, fără să 
vorbească, ea îsi închipuie că este homosexual, de a 
treia natură. 


I. Văzând că nu vorbește, că stă nemișcat, fără să facă nici o tenta- 
tivă, ca prostul satului, fata își zice: „Sunt proastă, este homosexual 
sau impotent”. Ea consideră lipsa lui de iniţiativă ca o insultă. 


Din acest motiv, interdicțiile trebuie să fie puse la îndoială. 


4. Pentru Vâtsyâyana, pentru a destinde fata, el 
trebuie să întreprindă jocurile amoroase, fără totuși 
să o defloreze. 


I. A întreprinde nu este un lucru reprobabil. Trebuie procedat în 
așa fel încât să obțină destinderea fetei, fără să încalce, totuși, 
jurământul de castitate, căci încălcarea legământului este contrar unei 
comportări virtuoase. 
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5. Trebuie să se arate întreprinzător, dar fără vio- 
lență. 


Il. De ce? 


6. Femeia este ca o floare. Trebuie tratată cu blân- 
dete, atâta timp cât nu are încredere. Dacă este 
agasată, devine ostilă la dovezile de afecțiune. 
Trebuie deci făcute eforturi pentru linistirea ei. 


L Contactele și mângâierile trebuie să fie foarte blânde. Primele 
apropieri trebuie să se facă cu delicateţe. 


II. Dacă apropierea este prea brutală, la femei apare o ostilitate 
împotriva actului sexual. 


I. Explică cum trebuie să te folosești de ocazii ca să faci să progre- 


seze contactele. 


7. Lipit de ea, cum simte o posibilitate, el prinde 
curaj. 


I. Ca să se apropie de ea, imediat ce i se pare dispusă, el începe 
să-i vorbească, distrând-o ca una dintre prietenele ei. Prin vorbe și 


jocuri, el reușește să o cucerească. 


II. Chiar dacă ea are membrele rigide, trebuie să prinzi ocazia de a 
le atinge. 


I. Când e destinsă, el încearcă o primă îmbrățişare. 


8. O cuprinde tandru cu braţele, dar nu pentru mult 
timp. 


I.  Nutrebuie să insiste, căci se va lăsa în voia lui un moment, după 
care se va împotrivi. 


== 
i 
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9. El trebuie să abordeze doar partea de sus a 
corpului, ca să nu o nelinistească. 


I. Mai întâi, trebuie să te ocupi de părțile corpului aflate deasupra 
buricului, căci numai asta poate să suporte. Se va împotrivi dacă 
atingi partea de jos a corpului. 


10. Dacă fata este deja cunoscută, primele apropieri 
pot să fie făcute la lumina lămpilor; dar, dacă nu a fost 
cunoscută dinainte, trebuie acționat în întuneric. 


I. Lumina se potrivește fetei venită cu veselie în casă, dar pentru 
cea care este căsătorită fără să fi avut relații din copilărie, fiind spe- 
riată și pudică, este preferabil întunericul. 


11. După ce i-a mângâiat sânii, el îi oferă betelul pe 
care îl are în gură. Dacă refuză, el o linisteste cu 
vorbe, jurăminte, promisiuni și, căzând la picioarele 
ei, le îmbrățișează. Femeia, jenată, chiar dacă este 
furioasă, nu va suporta ca să cadă la picioarele ei. 
Aceasta este valabil în toate cazurile. 


I.  Elscoatebetelul din gură ca să-l pună în gura ei, asta ținând locul 
unei sărutări afectuoase. Dacă ea refuză, în ciuda eforturilor, ultimul 
argument este să cadă la picioarele ei. Asta merge totdeauna, cu toate 
femeile. 


12. Apoi, după ce îi dă betel, încetișor, după o mică 
luptă, ajunge la buzele ei. 


I. Dacă nu se lasă sărutată cu binișorul, trebuie să o faci cu pasiune, 
atingând-o fără jenă. Ea protestează confuz, prea timidă ca să vor- 
bească. 
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13. După care ei conversează cu claritate. 
I. O convinge să accepte o sărutare. 


II. Dacă fata este satisfăcută de sărutare, el poate să înceapă să con- 
verseze cu ea. 


I. Iată metodele: 
14. Ca să o facă să vorbească, îi pune, în câteva 


cuvinte, întrebări, prefăcându-se că nu cunoaște 
răspunsul. 


15. Dacă nu obţine nici un răspuns, fără să se 
enerveze, cu blândețe, el repetă întrebările. 


16. Dacă ea continuă să nu răspundă, el nu trebuie să 
insiste. 


17. După Ghotakamukha, în toate cazurile, o fată 
care se află în posesiunea unui bărbat refuză să 
vorbească. Nu pronunţă nici măcar un cuvânt sau 
o silabă. 


I. Pentru că el reprezintă zeul Eros (Manmatha), ea este paralizată 
de pudoare. 


Atunci cum să reușești să conversezi cu fata? 
18. Dacă insiști, ea va agita capul drept orice 


răspuns. Dacă te certi cu ea, nici măcar nu mai mișcă 
din Cap. 


I. Ea mișcă din cap fără să vorbească. Când este întrebată dacă a 
înțeles, ea mișcă atunci capul de sus în jos ca să spună da. Ca să spună 
că nu înțelege, înclină capul într-o parte, ca să nu fie insolentă. În caz 
de conflict, lasă capul în jos, dar, dacă se insistă și se supără, nu mai 
mișcă deloc capul. 
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În caz de conflict, trebuie să fie domolită cu vorbe tandre. 


19. Mă vrei sau nu? Îţi plac sau nu? El insistă un lung 
moment cu astfel de întrebări, până când ea își 
exprimă acordul cu o mișcare a capului sau refuză. 


I. Aceste întrebări evocând trecutul încep să o tulbure. Dacă este o 
veche cunoștință, poţi să o faci cu o ușoară insolenţă. Altfel, dacă este 
jenată de insolenţa băiatului, care este situaţia? Forțată astfel, ea ezită 
între cele două atitudini și sfârșește prin a ceda, face „da” din cap sau 
consideră că intențiile băiatului sunt imprecise și are nevoie de expli- 
caţii, și refuză. Cuprinsă de furie, ea îl contrazice: „Nu, nu-mi placi, nu 
te doresc.” 


II. El insistă îndelung și ea acceptă. Altfel, cuprinsă de furie, ea îl 
trimite la plimbare. 


I.  Dacăsecunosc deja, modul de a începe conversaţia nu pune nici 
o problemă. 


20. Totul merge bine dacă amândoi sunt destinși, ca 
niște prieteni. Dar dacă lucrurile stau altfel, cum să se 
înțeleagă? | 
Văzând că ea nu lasă capul în jos în semn de 
acceptare, el izbucnește în râs. Cu o mulțime de 
vorbe, el îi face reproșuri și se ia cu ea la harţă. Ea, 
obiectul tăcut al bătăii de joc, își vorbește ei înseși în 
tăcere. Deși ticluiește răspunsuri la vorbele băiatului, 
nu scoate un cuvânt. „Degeaba insisti, nu voi vorbi”, 
zice ea în gând. Dar, când el începe să râdă, ea 
clipește și conversaţia se leagă imediat. 


I. Dacă nu a existat o prietenie anterioară, el se întreabă: „Oare îi 
plac?” El trebuie atunci să-i examineze comportamentul și, dacă îi 
reproduce vorbele prietenelor ei râzând, ea lasă capul în jos, stânje- 
nită. El zice: „Iată ce spun prietenele tale: toate repetă că erai foarte 
îndrăgostită și că se băteau cu tine.” „Oare chiar asta spuneau pri- 
etenele mele?” își zice ea în gând. Acum, când a avut loc căsătoria, 


i 
t 
f 
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problema atracției reciproce este o flecăreală lipsită de sens și stupidă. 
Iar când băiatul începe să râdă, ea arată că a înțeles. Făcând din ochi 
și prin expresia feţei, îl face să înțeleagă că îl place mult. 


II. Citând o prietenă care îi este favorabilă și care se bucură de 
încrederea amândurora, el începe conversaţia. Ascultându-i cuvintele, 
lăsând capul în jos, ea începe să râdă, neliniștită de bârfa prietenei 
sale care este o flecară. Contrazice cuvintele prietenei sale, căci îi 
spusese minciuni logodnicului din glumă, pretinzând că era așa și pe 
dincolo. „De ce nu-i spui că minte?” întreabă el. 

Soțul și prietena se înțeleseseră ca să o facă pe fată să spună: 
„Dacă mă tachinezi, nu voi răspunde”. Și, zâmbindu-i soțului, îl 
privește pieziș. 

Aceasta este o metodă bună pentru începutul unei prime con- 
versaţii între soţ și soție. 


21. După încercarea unei apropieri, el rămâne lângă 
fata tăcută și o imploră. Îi oferă betel, unguente, 
șiraguri de flori, până când ea este obligată să 
răspundă. | 


I. După ce au făcut cunoștință prin mângâieri, în timp ce mestecă 
betel și stau de vorbă, băiatul face curte soției sale până când ea se 
linişteşte şi este obligată să răspundă. 


22. Atunci, cu delicateţe, el îi atinge sfârcul sânului. 


23. „Dacă dorești să mă îmbrățișezi, n-am să mă 
opun.” După ce s-a stabilit asta, el o îmbrățișează și nu 
mai așteaptă ca să-și strecoare mâna mai departe. 
Puțin câte puţin, se excită și merge din ce în ce mai 
departe, fără să-i fie teamă de împotrivirea ei. 


L După ce a putut să o atingă, el o sărută. Înaintează în regiunea 
buricului, apoi, puţin câte puţin, merge mai departe, dar nu urmărește 
imediat unirea. Începe să apese cu unghiile și să muște ușor 
picioarele și, dacă ea se împotrivește înaintării sale, el o ameninţă. 
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II. Dacă femeia îl oprește, băiatul îi spune: „N-am să mă opresc”. Își 
îmbrățișează soţia și își strecoară mâna sub buric; apoi o ridică și 
încearcă să o așeze pe genunchi și, puţin câte puţin, își continuă 
acțiunea. Dacă femeia refuză, trebuie puţin speriată. 


Cum? 


24. „Acum îți voi însemna buza cu dinţii și îmi voi 
lăsa urma unghiilor mele pe sâni. Ceea ce voi face vei 
pretinde că ţi-a fost făcut mai înainte de o prietenă. Ce 
altceva le vei spune?” Certându-se ca niște copii, intră 
foarte repede în joc. 


25. A doua sau a treia noapte, când ea este mai des 
tinsă, el îi atinge sexul cu mâna. 


I. El începe să-și plimbe mâna pe coapsele ei, pe pubis, pe partea 
dintre picioare. 


26. Si peste tot depune o sărutare. 


I.  Sărutând-o pe frunte, pe ochi și peste tot, ea îl apce pla și el poate 
întreprinde orice. 
Cum o trezește el cu mâna? 


27. Apăsând cu mâna în partea de sus a gambelor și 
mângâind-o, el ajunge la încheietura coapselor. Dacă 
protestează, el o bombăne și o liniștește. 


I. Mai întâi, își trece mâna pe partea din față a corpului, coborând 
pe partea de sus a coapsei, apoi o mângâie la încheietura coapselor. 
O linişteşte, o sărută și, ținând-o bine, își strecoară mâna între coapse- 
le ei și îi mângâie partea secretă. 


| 
i 
| 
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28. Fără să desfacă centura, deznoadă partea de 
veșmânt care îi trece printre picioare și, ridicând 
veșmântul, descoperă partea de sus a coapselor și, 
dacă ea nu protestează, îi face plăcere să-și strecoare 
acolo instrumentul (Yantra), fără să-i întrerupă casti- 
tatea, deoarece încă nu a venit momentul. 


I. El începe prin a-i atinge sexul fără să urmărească ţinta, căci este 
oprit de legământul de trei zile. Se bucură de un aperitiv din plăcerea 
care îl așteaptă în cea de a patra zi. Chinuit de dorință, sfârșește prin 
a juisa. 


II. După ce i-a desfăcut veșmântul, își plimbă mâna peste încheie- 
tura coapselor. Toate acestea trebuie făcute arătând dragostea pe care 
o ai pentru femeie și inspirându-i încredere, fără ca, printr-o dorinţă 
necontrolată, să o deflorezi înaintea momentului stabilit. 


29. Pentru educaţia ei, el îi arată pasiunea lui. Îi 
amintește întâmplările frumoase din trecut, care ajută 
la apariția unor sentimente favorabile. Îi vorbește de 
permanenta adevăratului cuplu. Treptat, fără grabă, 
încep să se trezească sentimentele fetei ostile. Acesta 
este modul de a destinde o fată. 


IL Educaţia ei va trebui să cuprindă cele șaizeci și patru de arte. El 
își arată pasiunea prin gesturi. Îi stârnește amintiri și face planuri de 
viitor. „Ceea ce ţi-am promis se va împlini.” Se străduiește să alunge 
temerile soției sale, care are o atitudine rece. Cu timpul, fata, care pare 
lipsită de sentimente, simte impulsurile tinereţii. Dar este nevoie de 
timp, căci asta nu vine dintr-o dată. 


II. In primele trei nopți, trebuie să fie învățată arta de a iubi (Kăma 
Sutra). Trebuie să i se facă promisiuni. „Iţi dăruiesc încrederea mea. 
Nu trebuie să te temi că voi lua alte soții”. l 


Astfel ia sfârșit argumentul: „Cum să câștigi încrederea unei soții”. 
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30. În privinţa asta, iată un citat: 

„După ce ai făcut astfel plăcere fetei prin argumente 
potrivite spiritului ei și te-ai făcut plăcut ei, ea devine 
cât se poate de destinsă.” 


31. Nu trebuie să mergi prea departe în sensul urzelii 
sau țesutului. Cu fetele reusesti prin mijloace mode- 
rate. 


I. Ce se întâmplă când fata se destinde? 


32. Starea de spirit a fetei se schimbă în urma 
dovezilor de tandrețe. Când fata este destinsă, ea îi 
dăruiește dovezi de afecţiune. 


I. Datorită mijloacelor folosite, fata lasă să-i apară firea de femeie. 
La prima întâlnire, trebuie să faci totul în acest sens. Rezultatul este că 
ea se îndrăgostește. 


II. Dacă reușești să trezești sentimentele tandre ale tinerei soții, dacă 
o respecţi și îi inspiri încredere, poți să te faci iubit. 


33. Dacă, dintr-un exces de pudoare, el nu atinge 
fata, aceasta, văzând lipsa lui de iniţiativă, îl consideră 
un animal. 


I. Văzând că stă tăcut timp de trei nopți, este înclinată să-i devină 
ostilă. 


34. Dacă însă atacă brusc o fată fără experiență, va 
reuși să provoace doar teamă și dezgust și ea va 
deveni ostilă. 


35. Femeia care nu a primit dovezi de dragoste este 
ofensată și devine ostilă, dușmănind bărbaţii: ori îi 
respinge pe toți, ori pleacă cu altul. 
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Aici ia sfârșit capitolul „Cum să destinzi fetele”. 


II.  Consumarea căsătoriei, după Grihya Sutra, trebuie să aibă loc 
după douăsprezece nopți, șase nopți sau trei nopți. 

După autorii din vechime, soţii ar trebui să aștepte un an, sau 
douăsprezece zile, sau șase zile, sau trei zile. Dacă consumarea căsă- 
toriei nu a avut loc, fata nu este căsătorită, căci actul sexual face parte 
din rit. 


Băiatul, după ce și-a cuprins în braţe soţia, ia din gură betel ca 
să-l pună în gura femeii. Dacă ea acceptă, asta înseamnă că acceptă 
sărutările. O dată sărutul acceptat, trebuie să povestești întâmplări 
sugestive. Dacă ea nu reacţionează, trebuie, prin strâmbături, să o faci 
să râdă sau, apelând la amintirile ei, să istorisești întâmplări la care 
fata să nu poată să nu protesteze. Dacă rămâne în continuare mută și 
surdă, e nevoie să găsești un intermediar care să-i vorbească. 

După îmbrăţișări, betel, sărutări, conversații, când au făcut 
cunoștință, trebuie să ceară ceva de băut. Fata, fără să spună ceva, 
zâmbind, ţine cupa lângă ea. Când se apleacă să bea, soțul îi mângâie 
sânii și mâinile sale alunecă puţin câte puţin până la buric. 

Toate acestea trebuie să fie făcute la prima întâlnire din prima 
noapte. În a doua și a treia noapte, trebuie să mângâi tot corpul femeii 
ȘI Să-ţi strecori mâna între coapsele ei. Ca să nu o neliniștești, trebuie, 
din când în când, să iei mâna și, puţin câte puțin, mâna să atingă sanc- 
tuarul lui Eros. Dacă ea nu se împotrivește, poți să-i desfaci veșmân- 
tul și, după ce l-ai scos, poţi lua fata pe genunchi, dar fără să încerci 
o relație intimă. Cei doi trebuie să rămână caști timp de trei zile, și 
numai atunci să se unească. Doar după ce i-a câștigat pe deplin 
încrederea, poate să se culce cu ea, iar teama ei se va transforma 
atunci în plăcere. 

Descriind unirea lui Nala cu Damayanti, poetul Harsha 
urmează regulile stabilite de Vâtsyâyana. 

Când Nala vrea să se culce cu ea, Damayanti refuză, iar el, ca să 
o convingă, îi explică de ce este îngrijorată. Neavând o experiență 
anterioară în acest gen de activitate, transpiră. Îi este teamă și începe 
să tremure. Dar, când Nala își introduce instrumentul în sanctuarul lui 
Eros, Damayanti descoperă o voluptate nemaiîntâlnită mai înainte. Își 
dă seama că e vorba de o sursă de plăcere minunată și amândoi 
rămân mult timp îmbrăţișați. 

După noaptea nunţii, soțul o învață pe fată toate tehnicile artei 
de a iubi și manifestă faţă de ea o afecţiune desăvârșită. Trebuie să se 


= 
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comporte, să o trateze, să-i vorbească în așa fel încât, în viitor, în 
inima femeii să nu mai existe nici o teamă, nici o îndoială, nici un 
reproș. Trebuie să fie sigură că soțul ei nu o va părăsi niciodată, atras 
de o altă femeie. Este datoria soțului să-și ducă soția pe drumul 
plăcerii, fără ca ea să întâmpine vreun obstacol, pentru ca jocurile lor 
amoroase să fie tot mai reușite. 

Din textul lui Vâtsyăyana reiese că băiatul, ca să o destindă pe 
fată, trebuie să cunoască psihologia feminină. Fără a înțelege senti- 
mentele femeii, căsătoria și viața de cuplu nu pot să fie decât un eșec. 


Sfârșitul capitolului II, 
„Cum să o destinzi pe fată”, 
din partea a treia, „Alegerea unei soții”, 
a lucrării Kâma Sūtra de Vâtsyâyana 


Eo 


CAPITOLUL III 


DESPRE MODURILE DE A OBŢINE O FATĂ 
(BĂLĂ-UPAKRAMANÂ) 


I.  Felurile dea organiza căsătoria, precum și comportamentul pen- 
tru destinderea fetei au fost explicate mai înainte. Dacă băiatul nu o 
poate obține pe cea pe care o iubește, există patru forme de căsătorie, 
începând cu cea prin acord reciproc, numită Gândharva. 


II. Dacă mariajul, în formele acceptate, nu este realizabil, mai există 
alte patru forme de căsătorie. Dacă fata nu a putut să fie obținută prin 
una dintre formele de căsătorie prezentate mai înainte, trebuie să ţi-o 
însușești prin una dintre celelalte patru forme de căsătorie: cea prin 
acord reciproc (Gândharva) sau celelalte. Adică, dacă părinții fetei, în 
ciuda acordului ei, refuză să o dea, trebuie practicată căsătoria prin 
fugă și acord reciproc (Găndharva), prin răpire (Paishăcha) sau prin 
captură (Râkshasa) etc. 


1.  Cinstit, dar sărac, cu o situație socială de mijloc, 
dar fără educaţie, sau pentru că este doar un vecin 
bogat, el nu o poate obține din cauza opoziţiei tatălui, 
a mamei și a fraților de care depinde. Dar, pentru că 
o dorește din copilărie, trebuie să găsească un mijloc 
de a se căsători cu ea cu orice pret. 


I. În ciuda meritelor, băiatul nu obţine fata pentru că nu are bani, 
pentru că familia lui este săracă sau, chiar dacă este potrivit dotat la 
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înfățișare sau caracter și de familie bună, deoarece este lipsit de 
educaţie. Se mai poate, dacă este un vecin bogat, să nu o poată obține 
din cauza certurilor legate de hotarul proprietății sau din motive de 
orgoliu sau de bani, sau pentru că el însuși este dependent de părinții 
și de fraţii săi și nu are mijloace proprii de existență, sau pentru că 
avea acces în casă din copilărie și este considerat puști, nefiind luat în 
serios. 


II. Se mai poate, dacă este crezut impotent sau homosexual 
(Janakhăpana), să nu se dorească să i se dea o fată de familie bună și 


virtuoasă. 


I. Dacă nu se poate căsători, ce trebuie să facă? 


2. Fiind îndrăgostit de ea din copilărie, el trebuie să 
aranjeze lucrurile. 


I. Dacă și ea îl iubește din copilărie, atunci iau hotărârea să se 
căsătorească după forma Găndharva, care înseamnă unire prin acord 
reciproc, deoarece este singurul mod de a obține fata pe care o 
dorește. 


II. În ţinuturile unde este acceptată această formă, una dintre 
proceduri este următoarea: 


3. Un băiat, despărțit de familia paternă sau mater- 

nă din copilărie și obligat să doarmă lângă un unchi 

din partea mamei, conform obiceiului din sud, se află 
într-o situație umilitoare. El se străduiește, în speranța | 
că va deveni bogat, să o seducă pe fata unchiului său, 

chiar dacă aceasta este deja promisă altuia. 


I. Fiind fără resurse, face în așa fel încât să vină să locuiască în casa 
unchiului său bogat din partea mamei, în speranţa că se va căsători cu 
fata lui, conform obiceiului din sud, dar, fiind orfan, riscă să fie 
refuzat. Fie că este sau nu promisă altuia, el reușește să o seducă. 
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4. Sau încearcă să seducă altă fată din afara familiei. 


I. Dacă nu o poate avea pe fata unchiului său, caută una în afara 
grupului familial. Se străduiește să câștige dragostea unei fete și orga- 
nizeză o fugă în ținutul său sau în altă parte. 


II. Cu condiţia să nu fie din Gotra (grup genetic) unchiului său, nici 
din a lui, se poate căsători cu oricine din casta sa după ritul Gândharva, 
care constă într-o fugă și o declaraţie de dragoste reciprocă. 


5. După Ghotakamukha, „dacă au raporturi bune 
de afecțiune din copilărie, este legitim să fugă cu ea”. 


I. Dacă se înţeleg încă din copilărie, în mod virtuos sau nu, este 
admisibil să plece cu ea, în vederea raporturilor amoroase. Aceasta 
face parte dintre situaţiile luate în considerare de textele de morală. 
Căsătoria prin acord mutual (Gândharva) este acceptabilă moral- 
mente. Ea face parte dintre cele patru forme de căsătorie legitimă deja 
menţionate. 


Fuga este de două feluri, după cum este provocată de băiat sau 
de fată, deznodământ al unei afecţiuni stabilite anterior. 


6. Vorbeau amândoi din copilărie despre flori, 
despre felul de a face ghirlande, despre treburile 
gospodăriei, despre modurile de a obține bani, 
despre motivele de a fi fidel. Descriau oamenii pe 
care îi cunoșteau unul și celălalt. 


1. Încă din copilărie, culegeau împreună flori și făceau ghirlande, 
construiau căsuțe din lemn sau lut, se prefăceau că pregătesc 
mâncăruri din orez folosind nisipul, vorbeau despre oamenii 
cunoscuţi de ei. 

Copii sau adolescenți, se distrau împreună după propria fantezie. 


II.  Construiau case de hârtie, făceau păpuși din cârpe, imitau lucruri 
comestibile, folosind lutul și praful, și jucau și alte jocuri inventate sau 
învăţate. 
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7. Se jucau împreună jocul cu sfoara trasă, jocul cu 
mâinile puse una peste alta, jocul cu zarul ascuns într-o 
mână, prinderea degetului din mijloc, sau se jucau cu 
cele șase pietricele, dar și alte jocuri, pe care le jucau 
acasă cu colegii sau cu servitorii. 


8. Se jucau încercând să găsească un obiect, cu 
ochii legaţi, să găsească o monedă într-o grămadă de 
grâu, se jucau de-a negustorul de grâu, de-a orbul și 
hoțul și alte jocuri. 


II.  Vâtsyâyana dă băiatului îndrăgostit un sfat. Dacă familia băiatului 
are un statut inferior în comparaţie cu cel al fetei, dacă este mai puţin 
bogată sau din alt grup social (Vijāti), dacă este vecin sau este prieten 
cu familia ei, trebuie să evite să fugă cu fata. Aceasta fiind situaţia, 
dacă este îndrăgostit de o fată și sunt prieteni din copilărie și vrea, 
totuși, să facă din ea soția lui, se cuvine să plece împreună. 

În aceste condiţii, maestrul descrie comportamente locale referi- 
toare la raporturile amoroase și de prietenie. Sugerează că, dacă 
băiatul nu are nici tată și nici mamă și locuiește la un unchi din partea 
mamei, trebuie să se străduiască să stabilească raporturi amoroase cu 
fata acestuia, ca să se căsătorească cu ea, căci, în ţinuturile din sud, 
îndeosebi în Mahâărăâshtra, căsătoria cu fata unchiului este considerată 
liciţă. Reiese din spusele lui Vâtsyăyana că această căsătorie din 
i) e este un obicei foarte vechi în India. În textele de morală, 
Smriti, se menţionează căsătoria prin fugă (Gândharva), astrală 
(Daiva), prin capturare (Paishăcha) și ca pradă de război (Râkshasa). 
Această opțiune este aici confirmată. 

În acest capitol este citat Ghotakamukha, o autoritate în materie, 
care consideră că atracţia reciprocă din copilărie între o fată și un 
băiat este nemuritoare și, în plus, formele de căsătorie Gândharva, 
Paishăcha, Râkshasa și Asura sunt acceptabile, deși sunt condamnate 
de textele de morală. Asta pune o problemă. 

Dacă copiii se joacă împreună și între ei se nasc sentimente de 
dragoste, cum să înțeleagă că pot un timp să fie prieteni și că mai târziu 
căsătoria lor le este interzisă? Aceasta pare contradictoriu. Știm Că 
noțiunea de acuplare există la copii, că există de la naștere fără ca 
măcar să fie conștienți de ea. Băieţii și fetele practică jocuri sexuale. 
Problema este de a ști de când anume le vine ideea că s-ar putea căsă- 
tori. 
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Jocurile de copii care dezvoltă atracţia reciprocă între băiat și 
fată, descrise mai sus, fac parte dintr-o veche tradiţie. A culege flori, a 
face ghirlande, a construi căsuțe constituie activități ce se întâlnesc în 
toate ținuturile. Dar a trage de un fir, a pune mâinile una peste alta, a 
ascunde un obiect în mână, a te ţine de deget și a te juca cu cele șase 
pietricele nu sunt jocuri nevinovate. Copiii din sat joacă deseori aceste 
jocuri. Este ciudat că tradiţia lor s-a menţinut din epoca lui 
Vâtsyâyana, căci și astăzi se mai pot vedea în sate. 

Și, astfel, fata care se va fi jucat cu băieții astfel de jocuri va sfârși 
prin a fi furată. În sate se joacă și astăzi jocul cu obiectul ascuns în 
pumn. Sunt ascunși sâmburi de fructe și celălalt este întrebat: „Par sau 
impar?” Cel care pierde trebuie să plătească. În jocul degetului aflat la 
mijloc, se realizează abilitatea învingătorului. 


9. Cei care capătă încredere unul în celălalt sfârșesc 
prin a avea o afecţiune reciprocă din obișnuinţă. 


|.  Avândo relaţie continuă de încredere, au afecțiune unul pentru 
celălalt. In plus, fata pune să fie masturbată (Matkârya) de fata doicii 
băiatului, creând o intimitate. Cum ar putea ea să se îndrăgostească de 
un altul? 


II. Băiatul se comportă ca un prieten intim al fetei de care este 
îndrăgostit. Dragostea și intimitatea lor cresc mereu. 


10. Fata doicii băiatului poate și ea să servească la 
câștigarea afecțiunii și prieteniei fetei: după ce aceasta 
s-a împrietenit cu ea, dacă vede că are îndoieli asupra 
calităților băiatului, le poate îndepărta, inducându-i o 
părere bună și alungându-i temerea. 


I. Fata doicii, dacă știe să se facă agreabilă, poate să liniștească 
îngrijorările iubitei. Aceasta examinează starea ei de spirit și o face să 
înțeleagă că băiatul este îndrăgostit de ea. Elimină neliniștile datorate 
timidităţii și temerilor. Se străduiește să o facă favorabilă pentru ca 
acţiunile băiatului să fie întâmpinate fără teamă. Ea însăși, mângâind 
clitorisul fetei, fără ca băiatul să știe asta, o pregătește pentru jocuri 
sexuale. 
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II. Fata doicii trebuie să știe să se arate afectuoasă față de păpuşa 
fetei. După ce fata a ajuns sub influenţa ei și a înțeles starea ei de 
spirit, o convinge să se alăture amantului. 


11. Chiar dacă fata nu-și dă seama de atracţia pe care 
o exercită asupra lui și nici de calităţile sale, el îi va 
explica violența sentimentelor sale și se va strădui să 
o facă să se îndrăgostească. 


I. Dacă nu-șidă seama că băiatul o dorește, fata doicii (Dhătreyikă) 
pune în valoare calităţile băiatului și face în așa fel ca fata să se îndră- 
gostească de el. 


12. Peste tot unde descoperă o curiozitate, ea 
reușește să se impună. 


I. Acolo unde descoperă o ezitare, profită și reușește. 


II. Acolo unde fata are îndoieli, ea îi incită curiozitatea în legătură 
cu băiatul. 


13. Băiatul îi trimite jucăriile menţionate mai înainte 
sau altele noi și rare, necunoscute de fată. 


II. Dacă iubita este foarte mică, el cumpără jucării și i le dăruiește. 
Aceste jucării trebuie să fie scumpe și greu de obținut, astfel încât ea 
să nu mai fi văzut niciodată unele asemănătoare. 


14. li dă mingi pictate în culori schimbătoare și 
păpuși făcute din pânză, lemn, corn, fildeș, ceară sau 
porțelan. l 


I. Amantul, ca să-și distreze iubita, trebuie să-i arate smălțuiri fru- 
moase din linii colorate care, după un moment, își schimbă culoarea, 
sau să-i aducă figurine din diferite materiale. 
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15. O învaţă să fiarbă orezul și altele după rețete, căci 
aceasta este principala pricepere a femeilor. 


16. Când găsește ocazia, pe faţă sau în taină, dă prie- 
tenei sale, ca o dovadă a sentimentelor, o pereche de 
oi din lemn, o capră și un tap din lemn și, în-mod sim- 
bolic, un cuplu de bovine din pământ ars sau din 
bambus, precum și imagini ale unor divinități, mici 
sanctuare, precum și colivii cu papagali din porțelan, 
căci reprezintă pasărea lui Eros. Recipienţi de apă cu 
forme amuzante, făcuţi din bucăţi de cochilie de melc 
marin, din cochilii de stridii, din lut, din lemn sau 
piatră, o păpușică reprezentând o muzicantă ce cântă 
la o Vină miniaturală, cochilii conținând ofrande, praf 
de cărbune (Râjâvarta) pentru desenat, betel făcut cu 
frunze, cu indicaţii pentru folosire. El trebuie să ofere, 
în funcție de posibilităţi, tot ceea ce poate să-i placă 
ei, să-i dea tot felul de lucruri care strălucesc. 


L În ce scop? 


= 
17. Văzând că îi este favorabilă, el vorbește de o 


întâlnire. 


L  Văzând-o satisfăcută, nu mai ezită. Ca să nu mai caute în altă 
parte, îi vorbește de căsătoria lor. 


II. Când fata acceptă întâlniri în taină și ascunzându-se, atunci poate 
să-i mai spună și altele. 


18. Dacă aceste cadouri făcute în secret sunt 
descoperite, ea pretinde, de teama părinţilor, că acele 
daruri erau pentru o altă fată care le dorea. 


I. Dacă părinţii, furioși, vor să știe de unde sunt acele cadouri, ea 
spune că le-a acceptat pentru că alta le dorea. 
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L 


19. El se gândește la povești care pot să inspire 
pasiune. li amintește de istorii faimoase, care o 
interesează și o seduc. 


Cu povești romantice, precum cea a prințesei Shakuntală și 


altele, îi farmecă spiritul. 


I. 


20. Dacă îi plac lucrurile uimitoare, el o surprinde cu 
practici de prestidigitaţie. Dacă este interesată de arte, 
el își arată abilitatea în domeniu, dacă îi place muzica, 
o farmecă prin cântece. 

Cu ocazia celei de a opta zi a lunii Ashvin (mai), și alte 
sărbători ale lunii, cu ocazia zilelor de pelerinaj, a 
eclipselor, cu ocazia întoarcerii dintr-o călătorie, când 
e supărată sau în ziua străpungerii urechilor, el îi oferă 
haine și inele, având grijă să nu fie descoperită. 


seamă. 


21. După ce l-a asigurat, prin intermediul fetei doicii 
sale, că nu vrea să cunoască nici un alt bărbat și că 
este îndrăgostită de el, el poate să o învețe cele șaizeci 
și patru de forme de jocuri amoroase. 


22. După ce a primit acest mesaj și ca să-l pună în 
practică, el îi demonstrează capacităţile sale 
amoroase. 


23. Se arată ei fără veșmântul care îi acoperă pânte- 
cele și încearcă să-și dea seama de sentimentele ei 
după expresia feței la vederea formei sexului. 


Trebuie să procedeze în așa fel încât nimeni să nu bage de 
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I. _ Dece se arată dezbrăcat (anupahata)? 


24. Din copilărie, fata vedea constant bărbaţii din 
familia ei, dar nu putea să aibă raporturi erotice cu ei. 
Ea se îndrăgostește de primul bărbat care o dorește. 


I. Ea dorește băieții pe care îi vede deseori, dar pudoarea o 
împiedică să arate asta. 


II. Este evident că fata dorește băieții din vecinătate sau din familie, 
dar, chiar dacă îi dorește, nu poate avea raporturi sexuale cu ei. 


Sfârșitul cuceririi fetei. 
I. Cum se manifestă impresiile pe care le are văzându-l fără 


veșmânt? 


25. Trebuie să știi să interpretezi semnele și mani- 
festările aparente ale sentimentelor ei. 


A 


I. Reacțiile ei sunt indicate de către expresia feţei și privirii. Va 
trebui să se ţină cont de ele ulterior. 


26. Stă cu faţa la el, dar nu-l privește în ochi. Când el 
O privește, ea se arată stânjenită. Fata lasă să se vadă 
puțin din membrele sale frumoase și observă dacă 
băiatul este atent și o privește cu dragoste. 


I. Ea lasă capul în jos din pudoare. Își arată sânii, subsuorile, des- 
făcându-și veșmântul. 


II. Fetele tinere, în fața iubiţilor lor, din pudoare, nu se uită la ei, 
dar, întorcând capul, se uită cu coada ochiului. Într-un fel sau altul, 
lasă să fie zărită frumuseţea corpului lor și observă dacă băiatul pare 
atras de ele sau este neatent și se uită în altă parte. 
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27. Întrebată, ea răspunde, schițând un zâmbet, cu 

voce joasă, cu cuvinte neclare, lăsând capul în jos. 

Dacă este aproape de el, îi face plăcere să stea așa un 

lung moment. Dacă este departe, având în minte 
>» 


ideea „trebuie să mă privească”, ea vorbește apropi- 
aților lui, fără să-i privească și fără să părăsească locul. 


I. Dacă băiatul o întreabă ceva, ea încuviințează prin zâmbet și 
expresia feţei, și vorbește cu timiditate. 


28. Dacă o privește un moment, ea râde și începe să 
flecărească pentru ca el să nu se depărteze. 
Așezându-se pe genunchii tânărului, ea îl 
îmbrățișează și îl sărută. Pune o servitoare să-i facă la 
loc semnele de pe frunte. Faţă de cei apropiaţi, are o 
atitudine jucăușă. 


I. Imediat ce el se uită spre ea, aceasta râde și îi aruncă ochiade. 
Dacă prietenii o stingheresc, îi respinge. Așezată pe genunchii tânărului 
(Bălaka), care o mângâie și o sărută, punând o servitoare să-i refacă 
semnele roșii de pe frunte, își privește eroul (Năyaka). Înconjurată de 
apropiaţi, își aranjează părul și își agită membrele ca să și le arate. 


29. Pune întrebări prietenilor ei și face mare caz de 
părerile lor. Are încredere în servitorii ei, cu care se 
joacă și flecărește. Își judecă pretendentul după 
spusele lor. Ascultă, deci, cu interes bârfele servito- 
rilor și ale altora. 


I. Îşi arată sentimentele în fața prietenilor pretendentului și vor- 
beşte mult. Încearcă să-l cunoască așa cum este prin intermediul 
servitorilor și după ceea ce ei spun. 


II. Iubita are încredere în prietenii amantului. Le respectă vorbele. 
Se comportă afectuos cu servitorii, joacă cu ei cărți și dă cu autoritate 
ordine servitorilor băiatului. Iar dacă ei vorbesc despre el, ea ascultă 
cu mare atenţie. 
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30. Mergând acasă la băiat, joacă cu el zaruri si vor- 
bește despre dorinţa lui de a forma un cuplu. Evită să 
se arate fără să fie frumos gătită. Dacă el îi cere să-și 
pună podoabe la urechi sau mâini sau alte bijuterii, le 
împrumută pe cele ale unei prietene. Dacă nu, le 
poartă pe cele oferite de el. Mentinerea unui alt pre- 
tendent nu-i este pe plac și refuză compania celor 
care îl susțin. 


I.  Protejată de doică, merge la el acasă. Are nevoie de această 
acoperire ca să poată ieși din casă. Îi place să se joace cu băiatul și stă 
mult timp lângă el, flatată de complimente. Din pudoare, pune o prie- 
tenă să-i dea cadourile de la ea. Îl sărută îndelung și refuză să-i 
frecventeze pe cei care îi recomandă o altă partidă. 


II. Băiatul, informat de o servitoare, se duce în locuinţa celei pe care 
o iubește. Însoţit de servitoare, se dedau jocurilor și conversaţiei. Ea 
nu apare în faţa lui decât îmbrăcată elegant. Dacă îi cere să-și pună 
cerceii, un inel sau un colier, le cere imediat de la o însoțitoare. Ea 
poartă totdeauna bijuteriile oferite de el. Nu-i place să fie pomeniti alți 
băieţi și refuză să stea de vorbă cu cei care vorbesc despre ei. 


IL  Pentrua încheia acest al doilea subiect tratat, iată două citate: 


31. „Văzând, după indicii spontane, starea senti- 
mentelor ei, el trebuie să ia în considerare mijloacele 
de a se uni cu fata”. 


|.  Stimulat de aceste indicii și sexul său (Linga) schimbându-și 
starea, băiatul, cuprins de dorinţă, întreprinde jocuri amoroase 
(Samprayoga), hotârât să se căsătorească cu ea după forma Gândharva; 
prin simplu acord reciproc, ca să ajungă la o copulare completă. 


Există trei feluri de fete: fetița (Bălâ), adolescenta (Taruni) și 
femeia tânără (Praudhâ), care sunt, în ordine, cele trei feluri de 


amante. 
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32. Fetiţa joacă jocuri de copii; adolescenta 
exersează artele, femeia tânără caută afecțiune. 
Trebuie să le câştigi încrederea ca să poți să le seduci. 


I. Acest al douăzeci și șaptelea subiect tratat se referă la inter- 
pretarea indiciilor spontane (Ingitâkăra). 


II. Băiatul șiret o seduce pe fetiță cu jucării și pe adolescentă, cu 
priceperea lui în domeniul artelor. Ca să o câștige pe femeia tânără, 
are nevoie de ajutorul unor persoane în care să aibă încredere. 

În acest capitol au fost descrise tentativele făcute de amantul 
foarte tânăr ca să atragă spre el pe cea pe care o iubește și pentru ca 
ea să se îndrăgostească de el. Genurile de mijloace pe care le 
folosește sunt de două feluri. Unul este prin intermediul anturajului, 
cu ajutorul cadourilor — haine și bijuterii scumpe și atrăgătoare ca 
mijloace de a reuși să faci cunoștință cu eroina și, treptat, să-i sporești 
dragostea. Celălalt mod constă în a oferi lucruri care fac cunoscute 
sentimentele, astfel încât tânăra fată să-și dea seama de starea de spirit 
a băiatului. 

La început, este nevoie de multă prudenţă și inteligență în 
alegerea mijloacelor. Trebuie să cucerești încrederea și afecțiunea 
celor din anturajul fetei. Și acești intermediari trebuie convinși să 
acţioneze astfel încât dragostea fetei pentru băiat să devină tot mai 
mare. Trebuie ales drept intermediar cineva care are acces la intimi- 
tatea fetei și pe care ea îl consideră foarte intim. Această intimitate și 
promiscuitate trebuie să fie în așa fel încât să încurajeze dorințele 
sexuale ale fetei și, dacă se ivește ocazia, să știe să o facă să beneficieze 
de o întâlnire. Vătsyăyana sugerează că trebuie aleasă drept interme- 
diară fata doicii sau o prietenă intimă. Aceste „ajutoare” trebuie să fie 
în stare să înțeleagă stările de spirit ale fetei și să poată să o ajute să-și 
ducă la bun sfârșit dorințele și să-i faciliteze lucrurile; de asemenea, 
înțelegând sentimentele băiatului, să o informeze pe fată, fără să-i 
inspire temeri în privința reputației sale. Cu ajutorul acestor interme- 
diari de încredere, băiatul poate să ajungă la fată, să-i trimită mesaje 
și, când inima acesteia este plină de ardoare, să profite. Băiatul tre- 
buie să facă în așa fel încât însoţitoarele să-l simpatizeze și să aibă 
încredere în el, trebuind să fie apreciat de ele, pentru ca ele să-l elo- 
gieze atât de mult, încât fata să nu mai poată de dorinţa să-l vadă, ba 
chiar să-l iubească și fără să-l fi văzut. Însoţitoarele au rolul de a face 
pasiunea ei să crească. 
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Eroul trebuie să aibă grijă ca toate darurile pe care le trimite 
eroinei sale să fie uimitoare și puţin obișnuite, astfel încât să nu le mai 
fi văzut vreodată și să nu le aibă nici una dintre prietenele ei. Primind 
astfel de obiecte, eroina este mândră și își face o părere excelentă 
despre erou. Folosind acele lucruri și arătându-le prietenilor, ea se 
consideră favorizată. Ezitările ei slăbesc și, puțin câte puţin, se dăruie 
mental lui. 

Dacă bijuteriile sunt pe gustul ei, ele îi stârnesc idei despre viața 
de cuplu, despre sentimentele erotice și o dorinţă de jocuri amoroase. 
Văzându-le, fata începe să facă planuri frumoase de viitor. Își imagi- 
nează cu excitare relaţiile amoroase cu băiatul. Îi apreciază gusturile 
și alegerea. Trebuie în același timp ţinut cont de lucrurile utile și plă- 
cute pe care ea poate să și le dorească. Trebuie să găsești lucruri pe 
gustul ei ca să i le dăruiești. 

Astfel, când, prin intermediul anturajului, fata este informată 
despre sentimentele sale amoroase, băiatul trebuie să se străduiască 
să și le manifeste rămânând tot timpul prudent. Îmbrăcat mereu cu o 
eleganță seducătoare, se străduiește să aibă întrevederi cu fata și să se 
arate în fața ei. La aceste întrevederi băiatul poate să-și dea seama de 
starea de spirit a fetei și, după priviri, poate să-i aprecieze senti- 
mentele. 

Nu trebuie nimic neglijat în evaluarea indiciilor care dezvăluie 
sentimentele fetei fată de băiat. De aceea, Vâtsyâyana studiază în 
acest capitol, cu atâtea subtilități, caracterul femeii. El spune că, cu 
majoritatea femeilor, arătându-ți forța, trebuie să te porți cu blândeţe. 
Fata își dă imediat seama de asta, dar dorința ei nu este niciodată clară 
sau evidentă. Chiar dacă îl dorește, nu poate, din modestie și din 
pudoare, să-l primească pe cel pe care îl iubește. De aceea, tinerii tre- 
buie să știe să evalueze sentimentele femeilor după indicii, expresia 
feței și mișcarea mâinilor și picioarelor. . 

Modul femeilor de a vedea este ciudat și secret. Când spun „nu”, 
asta înseamnă „da”. Eforturile lor de a se împotrivi ascund încuvi- 
ințarea. Când fata, stând în fața unui băiat, nu-l privește, întoarce 
capul, trebuie să-i înţelegi privirea cu coada ochiului. Dacă, din 
întâmplare, băiatul o privește, ea lasă imediat capul în jos. Își 
dezvăluie sentimentele potrivindu-și sariul, agitându-și membrele, 
trecându-și mâinile peste bijuterii, mișcând degetele, zgâriind pămân- 
tul cu degetul etc. Dacă băiatul nu se uită la ea, ea e furioasă, se arată 
nepăsătoare, privind în depărtare. Nu lasă ochii în jos. Dacă cumva 
fata îl întâlnește pe băiat și el îi vorbește, ea îi răspunde cu greutate, 
folosind: cuvinte neclare, zâmbind cu indiferență și lăsând capul în 
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jos. Dacă ea îl întâlnește în timp ce se află înconjurată de prietene sau 
de persoane din familie, se întoarce spre prietene, ciorovăindu-se cu 
ele, dar face în așa fel ca băiatul să o privească. În toate cazurile, ea 
dorește ca băiatul să nu plece de acolo. 

Comportamentul fetei, când vede un băiat, este în general mo- 
dest și timid, uneori foarte ciudat. Dacă are în braţe un copil, îl 
mângâie și îl sărută tot timpul. Le pune pe însoțitoare sau pe servi- 
toare să-i aranjeze bijuteriile și, cu ajutorul lor, se dedă la tot felul de 
strâmbături și de jocuri. Băiatul șiret trebuie să studieze cu subtilitate 
toate modurile de a se distra ale fetei. 


Sfârșitul capitolului III, 
„Despre modurile de a obține o fată” 
despre indicii spontane (Ingitâkăra) 

ale cuceririi fetelor (Bâlă Upakramanâ), 
din partea a treia, „Alegerea unei soții”, 
a lucrării Kâma Sutra de Vătsyâyana 


CAPITOLUL IV 


CUM SĂ TE DESCURCI SINGUR 
(EKAPURUSHA ABHIYOGA) 


1. După ce a observat indiciile favorabile, se ocupă 
de mijloacele de a se uni cu ea. 


I. Deoarece nimeni nu îl ajută, trebuie să se descurce singur, deși 
uneori poate să găsească sprijin. 


II, Când devine clar că fata este îndrăgostită, tânărul încearcă să sta- 
bilească o relaţie cu ea. | 


I. Aceasta este de două feluri: exterioară sau interioară. Mai întâi, 


este descrisă prima. 


2.  Jucând zaruri sau alte jocuri, când se ceartă, el o. 
prinde de mână cu tandrete. 


I. Ii spune: „Pretinzi că trișez”. Și în același timp o apucă de mână 
cu tandrețe, zicând: „Dar eu te-am prins pe tine!” 


II. Când se ceartă, jucând șah sau alte jocuri, eroul apucă mâna 
eroinei, astfel încât să-i provoace o senzație puternică. 
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3. O cuprinde ușor (Sprishtaka) cu braţul, după 
cum a fost descris mai înainte. 


I. Profitând de ocaziile și momentele favorabile, el trebuie să 


practice cele patru forme de îmbrăţișare descrise în partea a doua a 
capitolului II. 


4. Casă o facă să-i înțeleagă intenţiile, îi arată decu- 
paje reprezentând copulări. 


I.  Îiarată gâște și alte animale făcând amor. 


5. Alteori îi arată și alte lucruri. 
I. Precum picturi și obiecte erotice. Curiozitatea i se trezește treptat 


și nu este jenată de obscenitatea lor. 


6.  Scăldându-se, se aruncă în apă la o oarecare dis- 
tanță, apoi se apropie de ea și o atinge, înainte de a 
intra la fund. 


I. O atinge sub apă, apoi iese lângă ea. 
7. Scriind pe frunze proaspete de palmier sau pe alt 
suport, el îi descrie natura sentimentelor sale. 


I. După tradiția populară, ca să-i aducă la cunoștință sentimentele 
sale și să-i indice intenţiile, le scrie pe frunze de palmier. 


8. Îi povestește tot timpul chinurile inimii sale: „Nu 
poți să știi cât de mult sufăr.” Tot spunând astfel de 
lucruri, îşi atinge scopul. 
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9. Îi povestește și visele, care îi dezvăluie senti- 
mentele. 


1. Sub pretextul comparării cu realitatea, el spune că asta i s-a 
întâmplat în vis. 


II. Este util să-și povestească visele, dacă asta ajută planurilor sale. 
10. La spectacole sau la reuniuni de familie, vine să 
se așeze lângă ea și o atinge sub un pretext oarecare. 
|. La recepții sau la reuniunile de familie, el se instalează lângă fată. 
E mereu alături de ea la spectacole și profită de asta ca să o atingă. 
11. Ea stă, fără apărare, sprijinită de el. El își apasă 
piciorul de piciorul ei. 
12. Apoi, puțin câte putin, el îi atinge un deget. 


I.  Încetișor, după un moment. 


13. Atinge vârful unghiei degetului mare de la picior. 
14. Apoi urcă mai sus piciorul pe piciorul ei. 
L După ce a atins-o cu unghia, urcă încetișor de-a lungul picioru- 
lui până în regiunea inghinală. 
15. O face treptat, pentru ca ea să nu se împotri- 
vească. 


|. Ca să o obișnuiască cu asta, trebuie să stea lipit tot timpul de 
picioarele ei. 


| 
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I. 


16. Sprijinit astfel de coapsa ei, îi apucă degetele de 
la picior și i le strânge. 


17. Când dai sau primesti ceva, trebuie totdeauna să 
fie număr impar. 


Fie că este vorba de obiecte sau de buchete de flori, dar și 


atunci când o prinzi de unghii. 


I. 


18. După ce a băut, el o stropește ușor cu apă. 


19. Dacă stau într-un loc izolat sau în întuneric, ea îl 
iartă cu ușurință, la fel și atunci când stau întinși unul 
lângă celălalt. 


Așezându-se, în cursul unei plimbări, în momentele în care fata 


nu este intimidată, ea se lasă în voia lui dacă îi atinge unghiile; la fel 
dacă stau jos sau întinși pe același pat. 


II. 


Intr-un loc izolat, în întuneric, așezați unul lângă altul, el 


mângâie încetișor fata, care nu se opune. Așezați sau culcați pe ace- 
lași pat, el o apasă ușurel cu unghiile. 


I. 


20. In acele momente, el îi poate cunoaște senti- 
mentele, dacă ea nu se împotrivește. 


Și nu protestează. 
21. Când sunt singuri, el zice: „Vreau să-ți spun 
ceva”. Din răspunsul ei — „Despre ce-i vorba?” —, el 


poate să deducă starea ei de spirit. Acest lucru va fi 
explicat în capitolul „Soțiile altora”. 


După modul în care pune capăt conversaţiei, el poate să-și dea 


seama de starea ei de spirit. Modul ei de a răspunde este un test al dis- 
poziţiei sale. Deducând starea ei de spirit după aceste indicii spon- 
tane, el poate să intuiască cât de îndrăgostită este. 


II. 
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După care băiatul spune ceea ce are pe inimă și își dă astfel 


seama despre efectul cuvintelor sale asupra fetei. 


I. 


22. Văzând-o într-o dispozitie favorabilă, el profită 
de un moment în care ea pretinde că o doare capul, 
ca să o ducă la el acasă, pentru a avea o mică conver- 
sație. 


23. Ajunsi acasă, ca să facă să-i treacă durerea de cap, 
el o prinde de mână și îi mângâie cu afecțiune ochii și ; 
fruntea. 


24. Ii spune că această acţiune este leacul cel mai efi- 
cace. 


Ea îi spune: „Mâna ta este leacul cel mai bun. La atingerea 


mâinilor tale, durerea de cap a dispărut”. 


I. 


25. „Eu trebuie să-ți aplic acest tratament. Nu ar fi 
frumos pentru o fată să-l lase pe altul.” Continuând 
astfel, legătura afectivă dintre ei devine tot mai puter- 
nică. 


Când se despart, el îi cere să revină. 


26. Tratamentul este recomandat trei nopți, trei seri. 


Rezultatul este următorul: 


27. Fiind văzută că merge la el acasă, se răspândește 
imediat zvonul. 


Deoarece este interesată de arte și legende, zăbovește totdeauna 


îndelung. 
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28. Incearcă să se justifice faţă de ceilalți, care îi pun 
întrebări, dar nu dă nimic în vileag. 


29. După Ghotakamukha, chiar dacă ai de gând să 
pleci apoi departe, nu trebuie să dezonorezi fetele. 


II.  Ghotakamukha, expert în materie, spune că, indiferent de 
încrederea pe care o ai în ea și de încrederea pe care o are ea în tine, 
nu trebuie să o pui în dificultate. 


30. Când demersurile tale au reușit, trebuie să închei 
prin a trece la act și a o poseda (Upakrama). 


31. Seara sau în întunericul nopții, femeia este fără 
apărare dacă îi faci avansuri amoroase. Ea este 
pregătită pentru actul dragostei și bărbatul nu este 
insensibil. De aceea, în acel moment, trebuie să treci 
la acţiune, și, în general, asta se și întâmplă. 


I. Noaptea, când nimeni nu le vede, femeile doresc să facă 
dragoste, doresc să fie posedate. Nu se împotrivesc, sunt partenere 
perfecte pentru copulare. Trebuie, deci, satisfăcute după cum doresc. 


32. Un bărbat singur, care trăiește separat de femeia 
pe care o iubește, are nevoie de ajutorul doicii sale 
sau de o însoţitoare ca să o ia de la ea și să o ducă la 
el acasă. După care, se comportă așa cum s-a arătat. 


33. Pentru început, trimite la ea pe una dintre servi- 
toarele lui, care pretinde că este o prietenă. 


34. El îi observă reacţiile cu ocazia unor ceremonii 
religioase (Yajia), unor căsătorii, călătorii, sărbători 
sau la trecerea unor cortegii funerare. Ținând cont de 
stările ei de spirit în aceste diferite momente, el 
reușește să o posede. 
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|. Adică să realizeze o căsătorie Gândharva, prin acord reciproc. 


II. În aceste împrejurări, oamenii sunt cu ușurință descumpăniți 
(Vyagra). Acesta este momentul pentru iubit să realizeze o căsătorie 
Găndharva (unire liberă) cu iubita lui, dacă este deja sigur de senti- 
mentele ei, pe care le-a urmărit de mult timp. 


35. După Vâtsyayana, în momentele și locurile unde 
femeile arată că sunt pregătite să se dăruiască, nu tre- 
buie niciodată să dai înapoi. 


II. După ce ai testat de nenumărate ori sentimentele unei femei și, 
cu ocazia unei sărbători religioase sau de alt fel, îţi face semn, nu tre- 
buie să „faci piruete” (Nata). 


Aici se încheie inițiativele bărbatului care acţionează singur, con- 
stituind al douăzeci și optulea subiect tratat. 


Dacă, din lipsă de bani sau altă cauză, nu reușești, prin tine 
însuți, să te unești cu o fată care este îndrăgostită de tine, atunci ea se 
răzgândește. Aceasta se numește o schimbare de direcţie; schimbân- 
du-și atitudinea, îți întoarce spatele. 


Care sunt motivele ruperii relațiilor? 

36. O fată cinstită, dar cu o reputație îndoielnică, fără 
avere, de familie bună, dar care nu a găsit pe nimeni 
ca să se căsătorească, sau este orfană, de origine 


necunoscută, trebuie să-și găsească singură un băiat 
care să se căsătorească cu ea. 


I. Care sunt mijloacele unei astfel de acţiuni? 
37. Poate să se căsătorească cu un băiat cumsecade, 
robust, frumos, cu care este prietenă din copilărie. 


I. Totul depinde de atitudinea băiatului. 
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38. Nu trebuie să respingă un nătâng, aflat complet 
sub dominația părinților sau pe cel cu deficiențe 
sexuale. Purtându-se amabil cu el și întâlnindu-se des, 
sfârșește prin a-l atrage. 


I.  Pretinzândcă îl iubește, stabilește o relaţie. Prin comportamente 
placute lui, ea îl face fericit și bine intenționat. 


II. Fata care crede că un tânăr cu deficienţe sexuale, care stă cu 
părinţii, poate să fie capturat, se interesează de dispoziţia lui și, prin 
diferite mijloace, reușește să-l atragă. | 


39. Mama fetei, prietenii, doica trebuie să colaboreze 
ca să-l facă pe băiat favorabil. 


I. Pentru a risipi timiditatea băiatului, se poartă foarte frumos cu el 
în public sau în particular. 


40. Când băiatul este singur sau în momente neobiș- 
nuite, vine la el cu flori, parfumuri, betel, arătându-i 
realizări meșteșugite în domeniul artelor, rămânând 
de fată când este masat sau îl doare capul, spunându-i 
lucruri care îi fac plăcere, căutând tot timpul să-i 
stârnească interesul faţă de fată. 


I. Fata trebuie să-l flateze pe băiatul pe care a pus ochii, când este 
singur sau în momente neașteptate. Ea îi aduce flori, parfumuri, betel 
și ghirlande. Îi arată priceperea ei în câteva dintre cele șaizeci și patru 
de arte. Îi spune lucruri plăcute pentru el. Folosește mijloacele 
descrise mai înainte. 


41. Totuși, nu trebuie să invite ea un bărbat la ea 
acasă. Maestrul spune că fata care se oferă ea însăși își 
distruge toate șansele. 
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I. Oricât de nerăbdătoare ar fi să-și găsească un soţ, o fată tânără 
nu trebuie niciodată să ia inițiativa. Femeia excitată, întreprinzătoare 
în dragoste, își distruge toate șansele față de bărbați. 


42. Dacă elare inițiativa unirii cu ea, atunci trebuie să 
profite de ocazie și să se lase în voia lui. 


I. Ea nu trebuie să refuze. 


43. Când o ia în braţe, ea nu trebuie să-și arate pa- 
siunea,; se lasă în voia lui cu un aer prostesc, astfel 
încă el să-i sărute buzele cu forța. 


I. Băiatul nu trebuie să-și dea seama de excitarea ei. Nu trebuie să 
lase să i se vadă sentimentele prin comportamentul ei. Nu trebuie să 
răspundă în același fel, ci să se arate supusă în toate, făcând însă în 
așa fel încât el să o sărute cu forța. 


II. Când băiatul o îmbrățișează, o sărută și o mângâie, ea nu trebuie 
să-și arate propria dorință. Trebuie să facă pe proasta, ca și cum nu ar 
înțelege demersurile băiatului, pe care îl acceptă, dar face în așa fel 
încât el să o sărute cu forța. 


44. Chiar dacă este foarte excitată, ea se împotrivește 
dacă el vrea să-i atingă sexul. 
I. Chiar dacă este excitată, când băiatul încearcă să-i atingă părţile 


secrete, oprește mâna băiatului care încearcă să ajungă la ele. 


45. Chiar dacă ar vrea, nu se arată goală ea însăși, 
atâta timp cât data căsătoriei nu este sigură. 


IL Deși și unul, și celălalt doresc să-și vadă sexul, fata nu trebuie, 
indiferent de eforturile băiatului, să-l lase să-i atingă sau să-i vadă 
sexul, căci nu este sigură că după aceea se va căsători cu ea. 


296  Kâma Sutra 


46. Dacă este convinsă că ataşamentul lui faţă de ea 
nu se va schimba, se poate dărui lui, renunțând la vir- 
ginitatea ei. 


I. Conform practicii Găndharva a unirii libere, ea îl lasă să-i rupă 
membrana virginală. 


47. După ce s-a eliberat de starea de virgină, ea măr- 
turisește unor prietene foarte sigure că a săvârșit o 
căsătorie Gândharva. 


I. Aici ia sfârșit subiectul inversării rolurilor (Prayojyasya 
Upâvartana). 


Ea le spune prietenelor: „Am realizat o căsătorie Gândharva”. 
Acest mod de a-și atinge scopul este practicat de multe femei. 
Coabitarea este admisă, fiind un statut recunoscut. 


Aici se sfârșește subiectul fetei care, prin abilitate, 
pune stăpânire pe un băiat care nu o voia. 


Legat de asta, câteva citate: 


48. Trebuie să te căsătorești cu o fată dornică să se 
unească, care visează fericirea de a fi protejată, care 
este îngăduitoare și supusă. 


I. Este cea mai bună persoană pentru o unire liberă. 
O tânără independentă poate, prin propriile mijloace, să-și facă 


rost de un soț pe care să-l domine. 


49. Fără să ia seama la calitățile, înfățișarea și capaci- 
tățile lui, îsi ia un soț din dragoste faţă de bani, chiar 
dacă el mai are și alte soții. 


I. Doar pentru că este bogat. 
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50. O fată nu trebuie niciodată să rateze ocazia de lua 
de soț un individ tânăr și plin de calităţi, priceput în 
afaceri, la care a putut să ajungă prin intrigi și asupra 
căruia își poate exercita puterea. 


|. Dacă este bogat, dar mai are și alte soții, există totuși unele 
riscuri. 


51. E mai bine să iei drept soț un băiat devotat, chiar 
dacă sărac și neinteresant, dar având cu ce să trăiască, 
decât altul plin de calități, dar nestatornic. 


I. E mai bine să te mulțumești cu un băiat care are doar atât cât 
să-și întrețină familia, decât să vrei un fustangiu, chiar dacă este bogat 
și fermecător. 


52. Deseori, soțiile celor bogați sunt numeroase și 
prost controlate. Atunci caută în altă parte satisfacţiile 
pe care nu le găsesc în casă. 


I. Cei bogați își iau multe soții și nu pot să le controleze. 


53. Nusecuvine să te unești cu un bărbat de condiție 
joasă, chiar dacă este cultivat, nici cu un bătrân, nici 
cu cineva care călătorește în străinătate. 


54. Nu trebuie să te unești cu cineva care face totul 
numai după capul lui, este violent, trișor și îi plac 
jocurile de noroc, care are alte soţii și copii. 


55. Dacă trebuie să aleagă între mai mulți pre- 
tendenti, trebuie să-l aleagă pe cel faţă de care are cea 
mai mare înclinaţie. 


|. „Ia-l pe cel pe care îl iubești”, spune dictonul. 
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II. După ce, în capitolul precedent, a explicat folosirea mijlocitorilor 
pentru obținerea iubitei, el descrie cazul celor care, nefiind în situația 
de a obține vreun ajutor, doresc să realizeze o situaţie stabilă. 

Cum poate un bărbat, fără ajutor, să seducă o fată de familie 
bună, ca să o facă amanta lui și să o ia în căsătorie prin simplu anga- 
jament reciproc după ritul Gândharva? Cum, fără ajutor, poate o fată 
să iubească un băiat cu un statut superior și cu un caracter serios, ca 
să facă din el soțul ei? Principalul subiect al acestui capitol este 
descrierea mijloacelor pentru a reuși acest lucru. În această privință, 
mijloacele ce trebuie folosite sunt cele de care poate să uzeze un băr- 
bat ce acționează singur. De aceea este numită acţiunea omului care 
se descurcă singur (Ekapurusha abhiyoga). 

Vâtsyăyana sugerează diferite mijloace, care sunt de două feluri: 
exterioare și interioare. Descriind mijloacele exterioare, autorul su- 
gerează că atunci când amantul și amanta joacă șah, amantul, în cursul 
jocului, trebuie să stârnească o ceartă, din care să rezulte o discuţie 
violentă. În acest caz, modul în care prinde mâna fetei este același 
prin care, cu ocazia riturilor căsătoriei, logodnicul prinde mâna mire- 
sei. Când o prinde astfel de mână, fata înţelege că băiatul dorește să 
se căsătorească cu ea după ritul Gândharva. Când tânărul a reușit în 
toate acţiunile exterioare, trebuie să facă uz de mijloace externe și 
interne. Indiferent unde o întâlnește pe fată, trebuie să înceapă să o 
tachineze și să-i ofere lucruri indicate de ea că le-ar dori. Când au 
ocazia să fie singuri sau să stea unul lângă altul în întuneric, trebuie să 
o ciupească de fund și de sâni, atât cât poate ea să suporte. 

Singure sau în întuneric, femeile nu mai au pudoare. Drept pen- 
tru care, aceste împrejurări sunt foarte utile pentru jocurile amoroase 
și copulaţie. Unul dintre principiile din Kâma Shastra este acela că, 
noaptea sau într-un loc singuratic, dorința erotică a femeilor poate să 
fie trezită cu ușurință. Nu este necesar să faci multe eforturi. Când, în 
orice loc, băiatul și fata se află unul lângă altul, el trebuie să-i ofere 
indicii fizice ale intenţiilor sale. Cuvintele nu servesc la nimic, căci fata 
poate oricând, scuturând din cap, să se opună cuvintelor. Dacă totuși 
cuvintele par necesare, ele trebuie să fie foarte aluzive. Trebuie să te 
exprimi foarte pe scurt, pentru ca femeia să fie curioasă să înțeleagă 
și, dacă cere să i se explice, atunci este momentul să i se spună 
lucrurile pe nume. 

Astfel, după ce a studiat sentimentele femeii prin mijloace 
externe și interne, băiatul, sub un pretext oarecare, o poate invita în 
casa lui. Dacă ea pretinde că o doare capul, el îi spune că atingerea 
mâinilor lui este mai bună decât orice alt leac; îi câștigă astfel afecţi- 
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unea și încrederea. Se atașează treptat de el, dar el trebuie să-i 
întrețină mult timp îndoiala. 

Merge cu ea la spectacole sau la recepții unde se distrează mult, 
dar, în nici un moment, el nu trebuie să pronunţe cuvântul căsătorie. 
Căci Ghotakamukha, care cunoaște bine subiectul, consideră că 
femeile, indiferent de dragostea pe care o poartă iubiţilor lor, se com- 
portă astfel încât, în caz de dificultate neașteptată, de eșecuri repetate 
sau dacă se plictisesc, ele te părăsesc și nu mai pot fi aduse înapoi cu 
nici un efort. 

Pentru a face fetele tinere total favorabile, trebuie întrebuințate 
mijloace eficace și făcute eforturi mari. Numai după tentative repetate 
poate să fie sigur băiatul că cea pe care o iubește este gata la tot ce 
dorește. Numai după ce ele sunt cu totul sub puterea lui, poate el să 
se aventureze în demersuri sexuale. 

Indicând momentele și locurile favorabile pentru relaţiile 
amoroase ale amantului și amantei, Vâtsyâyana spune că, dacă încerci 
să posezi o fată seara, noaptea sau în întuneric, nu poate să refuze, 
căci preferă un loc și un moment când nimeni nu poate să o vadă. În 
plus, în astfel de momente sau ocazii, pasiunea (Răga) crește în inima 
femeii. Dorința sexuală sporește. Dar ea nu ia inițiativa. Totuși, dacă 
bărbatul încearcă în acel moment să se culce cu ea, fata nu-l oprește. 

Părerea lui Vâtsyâyana este că, atunci când un tânăr (Yuvaka), 
sărac și fără familie, dorește să se căsătorească cu o fată dintr-un 
mediu superior sau egal cu al lui, dar nu o poate obţine, trebuie să se 
străduiască să o câștige prin mijloacele indicate în capitolul prece- 
dent. Tot așa, când o fată nu are familie sau părinţii ei sunt săraci, iar 
căsătoria ei cu bărbatul dorit nu este posibilă, ea trebuie să se des- 
curce ca să pună mâna pe pretendentul dorit. Și fata va depune deci 
eforturi interne și externe. Când întâlnește într-un loc izolat sau în 
întuneric persoana cu care vrea să realizeze căsătoria prin acord reci- 
proc (Găndharva), trebuie să se comporte astfel încât să-i arate abili- 
tatea în una dintre cele șaizeci și patru de arte din Kâma Shâstra. 
Trebuie să spună vorbe plăcute băiatului pe care vrea să-l seducă. Ele 
trebuie să-l înveselească. Trebuie să se arate de acord cu el în toate, 
dar în nici un caz, prin comportamentul corporal sau indicii, ea nu tre- 
buie să facă greșeala să-i dea de înțeles că este gata la unirea sexuală. 
Oricât de dornică ar fi să facă dragoste, nu trebuie să facă nici o ten- 
tativă ca să ajungă la asta, nu trebuie să-și manifeste deloc nerăb- 
darea. 

Vătsyâyana consideră că femeia care face avansuri își distruge 
toate șansele. Asta înseamnă că bărbatul o consideră o destrăbălată 
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care se culcă cu toată lumea. O disprețuiește și îi întoarce spatele. 
Femeia nu trebuie să se arate de acord când amantul dorește să treacă 
la act. Dar nu trebuie nici să se împotrivească prea mult. Când, în tim- 
pul preludiului, amantul o ia în brațe, ea trebuie să examineze senti- 
mentele băiatului fără să se arate excitată sau agitată. Trebuie să ţină 
cont de starea lui de spirit și să nu o ia înaintea dorințelor sale. 
Trebuie să se supună avansurilor băiatului făcând pe proasta și pe 
neștiutoarea. Nu trebuie să se împotrivească, dar, când amantul vrea 
să o sărute, ea trebuie să manifeste o ușoară reticență, astfel încât să 
o sărute cu forța. 

O fată foarte tânără (Taruni) trebuie să fie totdeauna atentă să nu 
se descopere niciodată complet în faţa iubitului, până când nu este pe 
deplin convinsă că el nu o va părăsi cu nici un preţ. 

În nici un caz nu trebuie, pentru bani, să te căsătorești cu un băr- 
bat bogat, dar care nu mai este tânăr și are și alte soții, nici dacă este 
străin, urât, violent, ușuratic și îi plac jocurile de noroc. Fata trebuie să 
găsească un soț al cărui caracter să se potrivească cu caracterul ei. 


Aici ia sfârșit capitolul IV, 
„Cum să te descurci singur” | 
despre cucerirea fetei de un bărbat care se descurcă singur, 
al treilea subiect tratat (fata întreprinzătoare), 
din partea a treia, „Alegerea unei soții”, 
a lucrării Kâma Sutra de Vâtsyâyana 


CAPITOLUL V 


UNIREA PRIN CĂSĂTORIE 
(VIVĂHA YOGA) 


I. Cel care dorește să-și aleagă singur partenerul de viață 
(Svayamvara) care îi place se unește conform ritului Gândharva, prin 
acord reciproc. 

Dar mai există și alte forme de căsătorie, precum Asura (prin 
cumpărarea fetei). Aici sunt explicate modurile de a contribui la 
reușita lor. Cel mai des se întâlnește forma Gândharva. 


| 


1. Pentru că fata trăiește izolată și nu vede pe: 
nimeni, doica ei, din afecţiune pentru ea, ia hotărârea 
să o ajute. 


I.  Doica, fără să spună nimic, începe să caute un băiat în vecină- 
tate. 


II. Făcând mici servicii cuiva, cu abilitate, doica îi câștigă simpatia. 
2. Se interesează de un băiat ales de ea și îi eva- 


luează meritele. Si, ca să stârnească interesul fetei 
pentru el, îi descrie calitățile, exagerând puțin. 


I. Atunci se străduiește să pună mâna pe băiatul ales. 
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II.  Doica, deși nu-l cunoaște foarte bine pe băiat, o face pe fată să 
fie interesată de calităţile lui. In acest scop, vorbește tot timpul despre 
el, exagerându-i meritele, astfel încât să stârnească interesul fetei. 


3. Ea enumeră defectele altor pretendenți care i-ar 
periclita atingerea scopului. 


4. li spune că tatăl și mama ei nu ţin cont de 
meritele pretendenților și numai pentru bani vor să o 
căsătorească într-un mod nechibzuit. 


I. Părinții, fără să știe nimic despre meritele pretendențţilor, îl 
resping pe cel merituos și preferă unul bogat și lipsit de calități. 


5. Ca să o convingă, îi dă exemplul altor fete din 
casta ei sau al celebrelor eroine, precum Shakuntală, 
care și-au ales ele singure soțul. 


I.  Iledescriepecele care și-au ales singure soțul, împotriva voinţei 
părinţilor, și o dă drept exemplu pe eroina din Shakuntală. 

Văzând-o pe nimfa Menakă, trimisă de Indra, Regele Cerului, ca 
să-i zădărnicească viaţa austeră, înțeleptul Kaushira cedează dorinței; 
dar o părăsește apoi, în pădure, pe fata născută din sămânța lui, când 
Menakă se întoarce în cer. Această fată este hrănită de o pasăre 
numită Shakuntă, de aceea poartă numele de Shakuntală în poveste. 
Primită din bunătate în sihăstria înțeleptului Kanva, ea crește în acel 
loc. Remarcată de regele Dushyanta, venit să vâneze animale sălba- 
tice, se unește cu el după propria sa voință. 

Doica dă ca model și fete de regi. 


6. În cele mai mari familii, pot fi văzute femei 
sechestrate și maltratate în urma ostilității și a intrigilor 
celorlalte soții. 
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|. Ea îi spune că, în cele mai bune familii, un tată, din rapacitate, își 
dă uneori fata unui poligam, ale cărui soții o detestă. Atunci, părăsită 
de ai ei, ea suferă îngrozitor. 


7. lispune la ce riscuri se expune. 


I. Ceea ce ar putea să i se întâmple în viitor. 


8. Îi spune că o așteaptă fericirea cu un bărbat care 
are o singură femeie și face elogiul băiatului ales de 
ea. 


I. În felul acesta, nu va avea de suferit din partea celorlalte soții. 


9. După ce simte că i-a stârnit interesul, se stră- 
duiește să-i alunge timiditatea, temerile și pudoarea. 


|. După ce i s-a stârnit interesul, fata se întreabă: „Oare comit un 
păcat? Virtutea mea este în pericol?” Apoi, treptat, se eliberează de 
angoasele legate de virtute, de teama de cei în vârstă, de pudoare. 


10. Acum mai are de dus la bun sfârșit acțiunea ei de 
mijlocitoare. 


[.  Doicatrebuie atunci să pună în practică toate mijloacele indicate 
în capitolul despre mijlocitoare. 


11. Chiar dacă eroul pune mâna pe tine cu forța, fără 
j consimțământul tău, devii soţia lui și căsătoria este 
valabilă. 
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I. Dacă pune mâna pe tine cu forța, nu comiţi nici un păcat. Și în 
acest mod căsătoria este corectă. 


II. Ea îi spune: „Dacă eroul te răpește ca și cum nu ai fi răspunză- 
toare de asta, oamenii nu-ți vor face reproșuri și dorința ta va fi reali- 


x» 


zată . 


12. Este hotărâtă să treacă la acţiune și, la momentul 
oportun, eroul, aducând foc sacru luat din casa unui 
preot, presară iarbă sacră și rostește vorbele prescrise, 
făcând de trei ori ocolul căminului. 


I.  Convinsă, ea așteaptă, cum s-au înţeles, într-un loc izolat. 
II.  Informată, eroina îl așteaptă în afara casei paterne. Nu mai are 


nici temeri și nici îndoieli. El va aduce foc sfinţit din casa unui preot 
și, conform riturilor, eroul și eroina dau de trei ori ocol căminului. 


13. După care, ea își informează tatăl și mama. 


14. După autoritățile religioase, căsătoria la care a 
fost martor focul sacru este ireversibilă. 


15. Apoi ea trebuie să explice totul familiei sale care 
O acuză. 


I. Nu numai ca să lămurească lucrurile, dar și în propriul ei interes. 


II. Totuși, abia după ce și-a pierdut virginitatea, dezvăluie familiei 
sale cele întâmplate. | 


I. Maestrul explică de ce fata trebuie să-și informeze părinții. 


16. Printr-o astfel de unire, familia este dezonorată. 
Se tem de sancţiuni după o răpire, de aceea preferă 
să-și dea acordul. 
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I. Când eroul a dus-o în casa lui, dacă părinţii nu acceptă să i-o dea, 
crima de răpire dezonorează întreaga familie și se teme de o pedeap- 
să. Dacă regele aude despre cele întâmplate, și băiatul riscă să fie 
pedepsit. 


II. Părinții fetei, înspăimântați de pata de pe onoarea familiei, se 
grăbesc să-l accepte pe băiat în clanul lor. Aceasta este cea mai bună 
soluție. 


17. În realitate, tânăra și-a obținut eroul prin intrigi 
abile. Printr-un comportament afectuos și cadouri fru- 
moase, îl face să fie acceptat de familia ei. 


18. Ar fi fost preferabilă o căsătorie Gânharva, prin 
simplu acord reciproc. 


I. În locul acestui procedeu forțat. Urmează descrierea unui alt fel 
de căsătorie. 


19. Când băiatul nu este în stare el însuși să-și atingă 
scopul, ia ca intermediar o femeie de familie bună, 
care are acces în casa fetei, are legături de mult timp 
cu părinții ei, este apreciată de aceștia și are faţă de 
băiat sentimente de prietenie. Ea le aduce bani și, sub 
un pretext oarecare, o duce pe fată la el. 


|. Deoarece nu poate să obțină mâna fetei prin propriile sale 
mijloace, el folosește o femeie de familie bună, care are acces în casa 
fetei. Are de mult timp relaţii cu părinţii ei și îi este binevoitoare. Ea îi 
face să accepte bani și i-o aduce, sub un pretext oarecare, pe cea cu 
care vrea să se căsătorească. 


I. Cunoscând intențiile părinților de a-și da fata în căsătorie pe 
bani, profitând de cupiditatea lor, pe căi ocolite, fata este adusă în 
casa lui. 
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20. Apoi, ca mai înainte, aducând foc sacru din casa 
unui preot, se căsătorește cu ea. 


21. După ce ritul căsătoriei a avut loc, o primește în 
mod oficial din mâna mamei, care își dă acordul de 
teama scandalului. 


II. Dacă părinții fetei încheiaseră deja o înțelegere cu altcineva și 
data căsătoriei se apropia, mesagera trebuie atunci, descriind mamei 
fetei defectele pretendentului ales, să-i provoace îndoiala și să o facă 
să înțeleagă că fata nu va accepta niciodată această căsătorie. Descrie 
calitățile pretendentului propus de ea, în comparaţie cu defectele băr- 
batului căruia voiau să o vândă. Astfel, prin mijloace perfide, ea 
obține acordul mamei, pentru ca fata să se căsătorească cu eroul ei. 


22. Cu acordul ei, noaptea, în casa unui vecin, ea îl 
cheamă pe băiat și aduce foc din casa unui preot, 
pentru îndeplinirea riturilor. 


I. Totul se petrece în casa unui vecin, pentru ca banii să poată fi 
aduși cât mai discret. 


II. După ce mesagera este sigură că mama fetei a renunţat la logod- 
nicul ales de ea și i-a spus că celălalt băiat era gata să o ia în căsăto- 
rie, atunci, la recomandarea ei, discret, îl cheamă pe băiat în casa unui 
vecin și pune să se aducă foc sacru din locuința unui preot. După care 
fata este căsătorită în mod discret. 


23. Dacă un tânăr este atras de o curtezană sau de o 
femeie căsătorită, cel mai bine este să câştige priete- 
nia unuia dintre frații ei de aceeași vârstă cu a lui și, 
prin serviciile făcute acestuia, prin gesturi amabile, să-l 
facă să înțeleagă în cele din urmă ce urmărește. 


I. Fiind vorba de femei greu de obţinut, el trebuie să câștige prie- 
tenia fratelui, prin mici cadouri sau alte avantaje, ca să-și asigure aju- 
torul lui pentru obținerea femeii dorite. 
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24. Deseori, tineri cu același caracter și de aceeași 
vârstă sunt gata să-și dea și viața pentru prietenul lor, 
dornici să-l ajute în orice dacă sunt solicitati. De aceea 
îl vor ajuta să-și atingă scopul. 


II. Astfel, prin intermediul fratelui eroinei sale, o atrage pe aceasta 
într-un loc izolat și, în prezenţa focului sacru, se căsătorește cu ea. 


25. În împrejurări precum sărbătorile de a opta azi, 
consacrate lunii, doica face în așa fel încât fata să bea 
și, după ce a ametit-o, sub pretextul că are ceva de 
făcut, o duce într-un loc izolat unde se află băiatul 
care, după ce a violat-o pe când era inconștientă, 
împlinește astfel căsătoria. 


I. Pentru sărbătoarea celei de a opta zi a Lunii, după sfârșitul zilei, 
oamenii stau treji toată noaptea pentru a practica riturile în onoarea 
Lunii, dar și în alte ocazii. Doica, devotată băiatului, o îmbată pe fată 
dându-i să bea vin sau altceva. Apoi, sub un pretext oarecare, — de 
exemplu: „Am pierdut un inel” —, o duce, aproape inconștientă într-un 
loc izolat, unde este violată de băiat, lucru care este după aceea 
dezvăluit familiei și întregului ei anturaj. Acesta este unul dintre 
modurile de a realiza căsătoria. 


26. În timp ce dormea, doica a dus-o într-un loc izo- 
lat, unde căsătoria e consumată în timp ce fata este 
inconștientă. Apoi, după ce fata a fost compromisă, 
căsătoria este oficializată. 


I. Este compromisă în timp ce doarme. Aici nu mai este vorba de 
foc sacru, deoarece este o acţiune contrară moralei. Apoi se trece la 
căsătoria Râkshasa, a demonilor, prin răpire brutală. 
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27. După ce a zărit-o în sat sau într-o grădină, băiatul 
O răpește cu ajutorul amicilor, ucigându-i paznicii sau 
punându-i pe fugă, după cum fac demonii. Și aceasta 
este o formă de căsătorie. 


I.  Străin de sat, cu ajutorul însoţitorilor săi foarte numeroși, o 
răpește pe fată, după ce i-a omorât sau a pus pe fugă paznicii, așa 
cum a făcut Krishna cu Rukmini. Fiind contrar moralei, nu este vorba 
de foc sacru, ca în cazul căsătoriilor Gândharva. 


Dintre aceste forme de căsătorie, care sunt cele normale și cele 
ce trebuie evitate? 


28. In ordinea importanței, cea mai bună căsătorie 
este cea conformă moralei. In absenţa focului sacru, 
nu există nici O ierarhie în ceea ce le privește pe cele- 
lalte. 


I. În primul rând, sunt cele sancţionate de legea morală, care sunt 
în număr de patru. Din acest punct de vedere, căsătoria Brâhma, prin 
datul fetei în căsătorie cu dotă, este preferabilă căsătoriei Gândharva, 
prin acord reciproc. Pentru celelalte, există totuși o ierarhie.. Găndharva 
este mai bună decât Asura, prin cumpărare. 

Deși după unele opinii amândouă sunt conforme cu legile, una 
este totuși preferabilă celeilalte. Gândharva nu este egală cu Asura. 
Totuși, Asura, prin cumpărare, este mai bună decât Paishâcha, prin 
viol, iar Paishăcha, deși contrară moralei, este mai bună decât 
Răkshasa, răpirea brutală. Răkshasa este un act de violență, nu este 
comparabilă cu celelalte. E cu totul altceva. 


29. Dragostea este scopul unirii prin căsătorie. Deși 
căsătoria Gândharva nu este cea mai recomandată, 
rămâne cea mai bună. 
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I. Deși se bucură doar de o apreciere mediocră, ea este cea în care 
triumfă dragostea. De aceea, fiind o unire armonioasă, este conside- 
rată forma de căsătorie a muzicienilor celești (Gândharva). 


II. Fără dragoste, căsătoria nu are scop. Deși are parte de o conside- 
rație mediocră, căsătoria Găndharva este cea mai corectă, căci în ea 
dragostea și sexualitatea se reunesc în mod armonios. 


I. Care este importanţa ei? 


30. Căsătoria poate să aducă multe bucurii și suferinţe. 
Deoarece se bazează pe dragoste, căsătoria Gândharva 
este cea mai bună. 


I. Căsătoria poate să aducă multe suferințe, uneori din lipsă de pri- 
cepere, printr-o alegere greșită și prin modul de viaţă. 


II. Căsătoria Găndharva, deoarece este dorită, pricinuiește cele mai 
puține probleme. Este o căsătorie din dragoste, fără conflicte, fără cer- 
turi. De aceea este cea mai bună. 


Mai înainte au fost descrise cele patru forme de căsătorie. Dintre 
ele, Brâhma, prin datul în căsătorie gratuită, și Arsha, forma arhaică, 
în schimbul unor vite, sunt considerate de bun augur, deși, în cazul 
acestor forme, soţii nu au nici un cuvânt de spus. 

Chiar dacă băiatul sau fata nu sunt favorabili acelor forme sacre, 
Vâtsyăyana le sugerează să caute o căsătorie din dragoste și să 
găsească mijloacele pentru realizarea ei. Maestrul recomandă, în aces- 
te împrejurări, tânărului și fetei, să practice căsătoria Gândharva. 


Căsătoria bazată pe dragoste este sursă de fericire, cere puţine 
eforturi, pricinuiește puţină suferință și provoacă puţine certuri în 
privința modalităților și comportamentului. 

Băiatul care nu poate să inspire dragoste unei fete după gustul 
lui propune atunci părinților să accepte o căsătorie Asura, prin 
cumpărare. Dacă nu poate să obțină fata în schimbul banilor, băiatul 
trebuie să o răpească pe fată ca să se căsătorească cu ea. Aceste forme 
de căsătorie sunt atribuite spiritelor răufăcătoare (Paishăcha) și 
demonilor (Râkshasa). Dat fiind că, în cazul formelor de căsătorie 
Brāhma (gratuită) și Daiva (fata se dă preotului oficiant), con- 
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simțământul fetei nu are nici o importanță, autorul lucrării Kâma Sūtra 
consideră preferabil să se contracteze o căsătorie Gāndharva, după 
voința fetei, dar nu recomandă sub nici o formă căsătoria prin 
cumpărare, viol sau răpire. În ceea ce privește căsătoria Gāndharva, 
trebuie, înainte de orice, acordul fetei căci, fără el, căsătoria Gândharva 
este imposibilă. 

În acest capitol, despre formele de unire maritală, maestrul 
descrie modurile de a o face pe fată să consimtă, cu ajutorul unor 
intermediari. Pentru acești intermediari, lucrul cel mai important este 
să fie mesageri dezinteresați. În capitolul IV al părții referitoare la 
servitori, sunt descrise caracteristicile mesagerului dezinteresat. 
Pentru ca demersul mesagerului să reușească să îi unească pe cei doi 
iubiţi, este de ajuns ca băiatul să-i spună: „Trebuie să câștigi pentru 
mine favoarea cutărei fete”. După care mesagerul acționează după ști- 
ința lui, ca să ducă la bun sfârșit ceea ce i s-a cerut. Băiatul nu are 
nevoie să uneltească sau să se preocupe de asta. În piesa de teatru 
Mâlati Mâdhava de Bhava Bhuti, autorul, făcând elogiul lui Kâman- 
daki, o călugăriță care făcea oficiul de mesageră dezinteresată, și 
încrederii pe care o poţi avea în reușita ei, scria că: „Succesul intrigii 
depinde de abilitatea mesagerului dezinteresat.” 


Pentru această muncă este folosită fata doicii tinerei fete, sau altă 
fată din rândul slujnicelor. Băiatul nu știe ce spune mesagerul fetei 
despre el. Ea trebuie să aranjeze lucrurile și ambianța pentru ca, 
având în vedere dorința băiatului și făcându-i elogiul, fata să nu poată 
să bănuiască faptul că se află în legătură cu băiatul. În. plus, dacă 
mesagera află că eroina este interesată de alt băiat, ea îl denigrează cu 
atâta îndemânare, încât fata, deși îl plăcea, ajunge să-l dispreţuiască. 

Dacă părinţii sunt împotriva băiatului căruia mesagera îi face 
elogiul și de care fata s-a îndrăgostit, abila mesageră, prin intrigi, îi 
pune pe părinți într-o situaţie atât de stingheritoare, încât aceștia sunt 
până la urmă de acord cu o căsătorie Gândharva. În MAlati Madhava, 
călugărița Kămandaki, într-o împrejurare asemănătoare, îl condamnă 
cu fermitate pe tatăl tinerei Mâlati: 

„Cum poți favoriza pe cineva care nu are nici un merit și să nu privești 
cu ochi buni acolo unde este dragostea? Doar pentru că e tovarășul de 
plăceri al regelui vrei s-o dai pe fata ta lui Nandana, prietenul lui”. 

Dacă părinţii fetei vor, cu orice preț, să o căsătorească cu un 
altul, mesagera, dând-o exemplu pe Shakuntală sau altă eroină, le 
explică importanţa alegerii unui soț pe gustul fetei. Istorisindu-le ast- 
fel de întâmplări, reușește să-i facă să se răzgândească, părinţii accep- 
tând atunci o căsătorie din dragoste. 
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Astfel că, la instrucţiunile mesagerilor, eroina, ascunzându-se, 
ajunge alături de cel pe care îl dorește. Vâtsyâyana recunoaște această 
căsătorie ca valabilă. Această recunoaștere permite încălcarea regu- 
lilor sacre, care spun că, după riturile prescrise de textele sfinte, 
căsătoria trebuie să aibă loc în casa pretendentului. După ce căsătoria 
a avut loc, având ca martor focul sacru, puterile publice și societatea 
sunt dezarmate. Părinţii și legea nu mai pot să declare căsătoria 
nevalabilă. 

Căsătoria Gândharva este foarte frecventă încă din timpurile cele 
mai vechi și acest gen de căsătorie este recunoscut peste tot ca popu- 
lar și valid. Svayamvara prinţeselor, care puneau colierul nupţial la 
gâtul unuia dintre pretendențţii adunați la un loc, este o formă de căsă- 
torie Gândharva. În felul acesta era ales soţul. După care, conform 
regulilor ritualurilor domestice, Grihya Sutra, consacrarea căsătoriei 
avea loc în fața focului luat ca martor. Nunta lui Nala cu Damayanti, a 
lui Aja cu Indumati, a lui Rāma cu Siti, a lui Udayana cu Văsavadattă 
au avut loc în acest fel. 

Părerea lui Vătsyâyana este că, după ce ai realizat o căsătorie de 
acest gen, trebuie să informezi părinţii, nu doar ca să le faci plăcere, 
ci și din motive practice. Scopul căsătoriei Gândharva nu este de a o 
despărţi pe fată de familie și de prietenii ei. De aceea, Vâtsyâyana o 
consideră ca fiind cea mai bună. 

După ce a descris căsătoria Gândharva de primă categorie, 
maestrul se referă la cea de a doua categorie, caz în care, în urma efor- 
turilor mesagerei, fata este atrasă de băiat, căruia părinţii ei i se opun. 
Emisarul trebuie, dând bani mamei, să o convingă să fie de acord și, 
sub un pretext oarecare, ducând fata în afara casei, să o facă să se 
căsătorească cu băiatul în faţa focului. 

În a treia formă, cea mai de jos a căsătoriei Gândharva, se obține 
cooperarea fratelui fetei, satisfăcându-i fanteziile. După care eroul îi 
spune: „Sunt îndrăgostit de sora ta și vreau să mă însor cu ea”. Atunci, 
cu complicitatea lui, aducând-o pe fată sub un pretext oarecare, este 
organizată căsătoria. 

În privinţa căsătoriei Paishăcha, Manu Smriti spune: 

„Cel care, din desfrâu, dezonorează o fată oarecare, merită ime- 
diat moartea. Dar bărbatul care, din desfrâu, dezonorează o fată din 
casta lui nu este dat morţii.” 

A viola o fată după ce ai răpit-o: aceasta este căsătoria 
Râkshasa (a demonilor). Ea este condamnată și de religie, deoarece 
nu au loc riturile și ofrandele aduse focului. 
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Vătsyâyana preferă căsătoria Râkshasa în comparaţie cu cea 
numită Paishăcha, prin viol, pentru că, în cazul acestei căsătorii, pre- 
domină curajul și cutezanța. Din punctul său de vedere, deși căsăto- 
ria Gândharva este de categorie mijlocie, este cea mai răspândită, 
deoarece ultimul scop al căsătoriei este dragostea care, de la început, 
se află la baza căsătoriei Gândharva. 

Vâtsyâyana are o atitudine de simpatie față de căsătoria 
Gândharva. Totuși, din punct de vedere religios, cele patru forme 
(Brâhma, Prâjăpatya, Daiva și Arsha) sunt cele mai conforme cu legea 
religioasă și sunt deci considerate ca fiind superioare. 


Sfârșitul capitolului V, „Unirea prin căsătorie”, 
din partea a treia, 
„Alegerea unei soţii”, 
a lucrării Kâma Sutra de Vâtsyăyana 


PARTEA A PATRA 


DREPTURILE ȘI ÎNDATORIRILE SOȚIEI 
(BHARYA ADHIKARIKA) 


CAPITOLUL I 


COMPORTAMENTUL SOȚIEI UNICE 


I. Cum trebuie să se comporte soţia față de bărbatul cu care s-a 
unit? Este vorba despre drepturile și îndatoririle soţiei. După caz, cel 
care deţine fata, nu mai are altă soție sau mai are și altele sub depen- 
dența sa. 

Soţia este, deci, de două feluri: soție unică și soție printre altele. 
Vom descrie mai întâi comportamentul soţiei unice. 


1. Sotia unică, total încrezătoare, îşi consideră soțul 
ca un zeu și îi este complet devotată. 


I. Dacă mai există și alte soții, există riscul unor situaţii neplăcute. 
Se spune: „Cel care le hrănește este zeul femeilor”. Dar asta nu se 
referă decât la comportamentul lor fizic. 


II. Femeia devotată (pativratâ) își pune toată încrederea în soțul ei, 


considerându-l în inima ei ca un zeu. Se conformează întru totul 
dorințelor sale. 


2. Ea își ia responsabilitatea gospodăriei etc. 


I. Cu acordul soțului ei, se ocupă de casă. Ignorând lumea exte- 
rioară, se implică complet și ia asupra ei sarcinile treburilor menajere. 
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3. Se ocupă de curățarea hainelor, de ordinea din 
încăperi, de aranjarea florilor, de spălatul podelelor, 
se preocupă să fie plăcută la vedere, să îndeplinească 
cele trei rituri zilnice, aducând ofrande zeilor și 
venerându-i în sanctuarul domestic. 


I. Se ocupă de diferite treburi care privesc ordinea și curăţenia în 
casă. Face aranjamentele florale, are grijă ca podelele să lucească, dar 
rămâne totdeauna plăcută la vedere. Aduce și cele trei ofrande zilnice 
(în focul sacru) și venerează zeii în sanctuarul casei. 


4. După Gonardiya, nu există stare mai fericită 
decât cea de om căsătorit. 


I. Totul depinde de felul în care vezi lucrurile. 


5. Femeia trebuie să aibă comportamentul cuvenit 
faţă de părinții în vârstă, de servitori, de surorile soțu- 
lui și de soţii lor. 


I. Trebuie să accepte cu mare bunăvoință socrii, cumnatele și soții 
lor, și să le vorbească așa cum se cuvine. 


6. Peunteren pregătit cu grijă, ea trebuie să semene 
plante aromate (Harita) și legume (Shâkhâ), să 
planteze trestie de zahăr (ęIkshu), muștar (Sarshapa), 
chimen (iraka), Ajamodă, Hingu (Asa faetida), 
scorţişoară, mărar (Shatapushpâ) și cardamom mic 
(gulma). 


I. Plantele aromate (Harita), precum coriandrul (Dhānyāka), ghim- 
birul (Ardraka) și legumele (Shākhā), spanacul (Palankiya) și altele 
trebuie să fie plantate în straturi frumos rânduite. 


I. 


I. 
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7. Trebuie să planteze pe un teren neted șiruri de 
Amalaka (Emblica officinalis), Mallikăâ (iasomie, 
Jasminum Sambac), Jâti (Jasminum grandiflorum), 
Kurantaka (amarant galben, Barleria prionitis nevara), 
Navamālikā (Chameli, Plumeria rubra), Tagara (vale- 
riană), Nandyavarta (Kadamba, Anthocephalus indi- 
cus), Japā-gulma (trandafir de China) și alte plante de 
ornament. Ea mai trebuie să planteze, în formă de 
boschet, Bâlakoshiraka (Khasha, Saccharum sponta- 
neum) și Pâtalikă (lavandă) cu flori abundente. 


8. În mijlocul grădinii trebuie să fie săpate un puț, 
un bazin și un iaz. 


9. Ea trebuie să evite cerșetorii, călugărițele budiste 
rătăcitoare sau Jaina, femeile cu o reputaţie proastă, 
scamatorii și magicienii. 
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Nu trebuie să aibă contact, sub pretextul că dă de pomană, cu 
cerșetorii, călugărițele budiste sau Jaina, cu bătrânii, cu călugărițele în 
straie roșii, cu femeile destrăbălate, cu scamatorii, cu ghicitoarele, 
magicienii etc. 


10. În privința alimentaţiei, trebuie să-și zică: „Asta îi 
place, asta nu-i place; asta bea și asta nu.” 


11. Auzindu-i vocea de afară, când el se întoarce 
acasă, vine în prag, frumos gătită, și zice: „Ce trebuie 
să fac?” 


Iese elegantă la intrarea din curtea casei și spune: „Ai vreun ordin 
de dat? Ce trebuie să fac?” 
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12. Le spune servitorilor să plece și se înclină la 
picioarele soțului ei. 


13. Chiar și singură cu stăpânul ei, nu apare în faţa lui 
fără bijuterii. 


14. În cazul în care el face cheltuieli excesive sau 
inutile, ea îl ceartă când sunt singuri. 


I. Se arată timidă în faţa altor oameni. 


15. Ca să meargă la ceremonii de căsătorie, împreună 
cu prietenele, sau ca să meargă la recepții sau la tem- 
ple, ea trebuie să ceară permisiunea soțului ei. 


I. Altfel, va fi bănuită de purtare incorectă. 


16. Numai cu aprobarea soțului ei participă la jocuri. 


I. Casă participe la jocurile „Noaptea Yaksha”, trebuie să aibă încu- 
viințarea soțului ei. | 


17. Trebuie să adoarmă după el și să se trezească 
înaintea lui. 


18. Bucătăria trebuie să fie izolată, departe de priviri 
indiscrete. 


I. Bucătăria trebuie să fie curată, bine întreținută și aflată într-un loc 
ferit de priviri străine. 
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19. Dacă soțul se poartă prost, ea trebuie să-și arate 
neplăcerea, fără să exagereze cu reproșurile. 


I.  Făcându-i reproșuri fără să insiste, îi zice: „Să nu mai faci asta, să 
nu se mai întâmple.” 


20. Când are să-i facă reproșuri, le face fără să 
dramatizeze, când el este singur sau, eventual, în faţa 
prietenilor, dacă se ivește ocazia. Nu trebuie să 
folosească niciodată practicile magice. 


I. Nu trebuie să încerce să-l stăpânească prin practici magice. 


21. Gonardiya spune că asta este principala cauză a 
pierderii încrederii între soți. 


I. Practicile magice sunt interzise, căci ele distrug încrederea și 
sentimentul de securitate. 


22. Ea trebuie să evite cuvintele neplăcute, nu trebuie 
să întoarcă deloc capul în altă parte, să vorbească 
bosumflată, să se așeze pe pragul casei sau să se uite 
la ușă când i se dau instrucţiuni; nu trebuie să rămână 
mult timp singură într-o încăpere a casei. 


I. Dacă se duce în grădina casei, dacă ascultă sfaturile cuiva sau 
rămâne mult timp singură, toate acestea se consideră a fi obiceiuri 
proaste. 
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23. Trebuie să fie atentă la mirosurile neplăcute ale 
transpiraţiei sau ale resturilor dintre dinți, pentru că 
alungă dorința amoroasă. 
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24. Pentru întâlnirile amoroase, trebuie să se îmbrace 
luxos, cu multe bijuterii, multe flori și podoabe. 


I. Poartă haine în culori vii, în funcţie de ocazie, alegând culorile 
lui preferate. Ca să facă plăcere soțului ei, când acesta este dispus să 
facă dragoste, își pune bijuterii numeroase ca să apară mai frumoasă, 
în momentul respectiv, în „Camera culorilor”, camera amorului 
(Raktăvasa). 


25. Când iese din casă ca să meargă la distracţii, tre- 
buie să poarte haine elegante, dar fără exagerare, 
doar câteva bijuterii, un parfum și un machiaj discrete, 
precum și flori albe în păr. 


I. Haine frumoase, dar simple, cercei simpli, fără culori prea țipă- 
toare. 


26. Dacă soțul ei practică perioade de abstinenţă sau 
posturi, face și ea la fel. Ea îi spune: „Suntem legați 
unul de altul, nu sunt independentă”. 


I. Face şi ea la fel ca el, ca să-i arate devotamentul. Este legată de 
soțul ei în privința postului. Dacă el îi interzice, ea răspunde: „Nu sunt 
independentă”. Ea își arată astfel afecțiunea față de el. 


27. Ea profită de ocazii ca să cumpere ieftin ustensile 
din pământ ars, bambus, lemn, piele, fier și aramă. 


28. Mai cumpără și sare, ulei, mirodenii, pe care le 
ține în recipientele de folosire curentă, dar ascunde 
vasele care conțin produse rare. 
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IL Sare marină, unt degresat (Ghi), ulei și alte lichide, mirodenii 
precum valeriana (Tagara) și cele cincizeci și două de rădăcini medi- 
cinale puse în vase de lemn și ţinute într-un loc ferit, unde să nu se 
strice. 


Precum și Achharilă, Dăruhaladi (Berberis asiatica) și alte sub- 
stante aromate de folosire curentă; seminţe de dovleac. 

Ingredientele care costă dublu, triplu și mai mult decât preţurile 
obișnuite și cele care sunt greu de găsit sunt puse în vase așezate într-un 
loc ascuns. 


29. Ea recoltează, ca să semene la timpul potrivit, 
seminţe de ridichi (Mulaka), cartofi dulci (Alu), sfeclă 
(Palanki), absint (Damanaka), Râtaka (Emblica offici- 
nalis mongiferas), castraveti, pătlăgele vinete 
(Kapusavasta), dovleci (Kushmandâ), bostan (Alâbu 
sau Tumbi), Surana sau Kunda (Amorphophallus 
campaeunatus),  bignonia  (Shukanâsa,  Sarvato 
bhadra), Svayamgupta sau Kapikachu (Mucuna 
pruriens), struguri galbeni (Tilaparnikă sau Kashmari, 
Gynandropis pentaphylla). Pe lângă acestea, diferite 
plante precum Agnimantha (Premna spinata), ustu- 
roiul (Lashuna), ceapa (Pâlându) și alte plante de uz 
curent, precum și plante medicinale, ca să fie semă- ` 
nate în perioada potrivită. 


30. Nu trebuie să vorbească nimănui despre ceea ce 
deține, nici despre ceea ce știe de la soțul ei. 


I. Nu trebuie să vorbească niciodată de banii puși deoparte. 
„Trebuie să se păstreze discreţia asupra banilor adunați.” La fel și în 
cazul secretelor, pe care soțul i le-a încredinţat. 


31. Ea trebuie, în comparaţie cu femeile de aceeași 
vârstă, să le depășească în desăvârșire când este vorba 
de prepararea bucatelor și de comportament. 
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I. Soția trebuie, în comparaţie cu femeile de vârsta și de condiţia ei, 
să le depășească prin îndemânare, devotament față de soț, pricepere 
în pregătirea unor bucate variate, prin mândrie și alte comporta- 
mente. 


32. Calculând venitul anual, trebuie să achite cheltu- 
ielile. 


33. O soție bună trebuie totdeauna să aibă grijă să 
facă unt din laptele care rămâne, să pregătească 
melasă din trestie de zahăr și ulei din rapiță etc., să 
toarcă lână și să facă ţesături cu firele, să păstreze 
bucăţile de sfori, frânghii, plase sau scoarță, să con- 
troleze rezervele de grâu și de orez, să supravegheze 
servitorii, să păstreze apa de orez, tărâța de grâu, căr- 
bunele ars, ca să le refolosească; să supravegheze 
plata servitorilor și hrana lor, să se intereseze de 
lucrările câmpului și de creșterea vitelor, să se ocupe 
cu grijă de vietățile domestice (oi, găini, prepelite, 
papagali, privighetori, păuni), să facă zilnic socoteala 
a ceea ce a intrat și a ceea ce s-a cheltuit. 

Acestea sunt lucrurile de care trebuie să se ocupe o 
soţie bună. 


34. Hainele murdare sau uzate trebuie strânse, ca să 
fie spălate sau revopsite. Cele care nu mai sunt de 
folos pot să fie date servitorilor merituoși, din restul se 
fac cârpe. 


I. Sunt date unor servitori buni drept recompensă pentru munca 
lor. Restul se folosește la făcut fitile de lampă sau altele. 


35. Se aprovizionează cu urcioare cu vin și urcioare 
cu alte băuturi, gata pregătite în caz de nevoie, și 
supraveghează variația preţurilor. 
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I. Se aprovizionează ca să aibă ce trebuie în caz de nevoie. Are grijă 
ca prețurile să fie scăzute, căci, în comerț, prețurile cresc și scad. 


II. Trebuie să ai, în urcioare, rezerve de vin și alte băuturi, ca să le 
poți folosi sau, eventual, să le vinzi ca să cumperi altele. La aceste 
tranzacții este nevoie de atenţie la profituri și la pierderi. 


36. Conform uzului, trebuie să-i primească pe pri- 
etenii soțului cu șiraguri de flori, santal și betel. 


I. Așa cum este obiceiul în casele bune. 


37. În relaţiile cu socrul și cu soacra, trebuie să se 
arate supusă și să nu-i contrazică, să vorbească domol 
în fata lor și să nu râdă prea tare, să fie de acord cu 
ceea ce le place și, știind ceea ce nu le place, să se 
poarte în așa fel încât să nu-i supere. 


38. Să nu se înfierbânte prea tare la distracţii și jocuri. 


I. La jocuri, indiferent de înflăcărare, trebuie să se comporte cu 
moderație și să nu se supere. 


II. La distracţii, să nu încerce să se impună. 


39. Să fie dreaptă cu cei din familie. 


I Să se arate abilă cu rudele și să evite certurile. 
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40. Să nu dea niciodată nimic fără știrea soțului. 


I. Nici dacă e vorba de ceva de dat copilului său sau ceva de care 
vrea să se debaraseze. 


41. Trebuie să aibă grijă ca servitorii să-și facă bine 
treaba, dar să fie atentă și la confortul lor. 


I. Treaba care este cerută servitorilor trebuie să fie făcută în mod 
regulat. Hrana și băutura lor trebuie să fie adecvate. 


II. Are grijă ca servitorii să-și facă treaba în mod conștiincios. Să li se 
acorde respect în zilele libere și în zilele de sărbătoare. 


Aici ia sfârșit subiectul despre soția unică a unui bărbat. 


I. Acesta este comportamentul soției căsătorite cu un bărbat 
monogam. Dar ce trebuie să facă dacă soţul ei trăiește în străinătate, 
lăsând-o părăsită, pe când el se distrează în călătorie? 


42. Când soţul este plecat în străinătate, renunţă la 
semnele de femeie căsătorită și la bijuterii, se con- 
sacră devoțiunii și se ocupă de casă după regulile sta- 
bilite de soțul ei. 


II.  Venerează zeii, se roagă, postește și trebuie să se comporte așa 
cum a învăţat-o soțul ei. 


43. Trebuie să doarmă alături de socrii ei și să asculte 
de indicațiile lor. Trebuie să țină rânduit cu grijă ceea 
ce aparţine soțului ei. 


44. Trebuie să îndeplinească cum se cuvine toate 
sarcinile zilnice și să ducă la bun sfârșit tot ceea ce 
întreprinsese soțul ei. 
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I. Ocupațiile zilnice includ distracţiile copiilor și controlul cheltu- 
ielilor prevăzute de soțul ei. 


45. Nu merge la familia ei decât în caz de nenorocire 
sau pentru sărbătorile religioase, fiind totdeauna 
însoțită de cineva din familia soțului, care să garan- 
teze corectitudinea deplasării. Nu trebuie să lipsească 
mult timp. Nu trebuie să iasă niciodată din casă fără să 
fie însoțită. 


I. Nu merge în vizită la părinţii ei fără motiv, exceptând cazurile de 
doliu sau ceremoniile religioase. Trebuie să fie însoţită de cineva din 
familia soţului, ca să-și păstreze buna reputaţie, și nu trebuie să stea 
mult timp, de teamă să nu-și supere socrii. Dacă este invitată la o săr- 
bătoare, spune: „Nu vin fără să fiu însoțită”. 

La sărbători sau la căsătorii, se comportă ca o femeie părăsită de 
soț: nu ia parte la distracţii. 


46. Posteşte după cum spun socrii. Trebuie să 
supravegheze servitorii ca aceștia să fie curati și 
supuși. În privința cumpărărilor și vânzărilor, trebuie 
să se limiteze la esenţial și să încerce să reducă chel- 
tuielile. 


I. Comerţul fiind un păcat, nu trebuie să adune cantități mari de 
produse agricole, ci, ca să evite excesul de cheltuieli, să obțină 
lucrurile neapărat necesare. 


II. Pentru aprovizionare, trebuie să folosească servitori responsabili 
și de încredere, care știu să se tocmească, pentru ca, pe cât posibil, să 
limiteze cheltuielile. 
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47. Când soţul ei se întoarce acasă, trebuie mai întâi 
să o vadă în starea în care se găsește. Aduc împreună 
o ofrandă zeilor și apoi îl primește. 


I. Când erou! se întoarce din călătorie, ea rămâne așa cum este, cu 
hainele purtate în absenţa lui, ca el să înțeleagă cum s-a comportat. 
Nu trebuie să se facă frumoasă ca să-l primească. Venerează împreună 
zeii, după care serbează venirea lui. 


Aici ia sfârșit subiectul treizeci și trei, despre călătorie. 
Drept concluzie la al doilea subiect tratat: 


48. Două versete: 

„Cea care vrea binele eroului duce o viață ireproșa- 
bilă, care se potrivește numai unei soții unice, fie că 
este de familie bună sau fostă curtezană. Femeile pro- 
tejate prin buna lor purtare obțin respectabilitatea, 
bogăţia și dragostea, o situaţie socială, precum și un 
protector (Bhartăra) fără alte soții.” 


I. Femeia cinstită trebuie să evite orice perfidie, ca să fie bine 
văzută. O astfel de femeie realizează cele trei scopuri ale vieții. Prin 
femeie de familie bună, trebuie să se înțeleagă „neatinsă de alţi băr- 
baţi”. 


II. După Vâătsyăyana, principalul subiect al acestui capitol este 
definirea comportamentului și atitudinii față de soțul tinerei femei 
care s-a căsătorit după gustul ei. Vâtsyăyana prezintă două feluri de 
soții: cea care este singură și cea care trebuie să se înțeleagă cu alte 
soţii. În acest capitol sunt descrise atitudinile și comportamentul soției 
unice. Prima sa îndatorire este aceea de a inspira o încredere totală 
soțului. Trebuie să-și adapteze comportamentul și felul de a proceda 
după ideile soțului și, dacă este posibil, să fie două corpuri cu un sin- 
gur suflet. Ca să se atingă acest scop, trebuie ca atitudinile lor să fie 
dezinteresate și identice. De aceea, textele sugerează că femeia tre- 
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buie să-și considere soțul un zeu și să-l venereze. Iar soțul trebuie să-și 
considere soţia o zeiță a norocului în casa lui și să o respecte. Codurile 
de morală Dharma Shāstra ne spun că prosperitatea și fericirea 
sălășluiesc în casa unde femeia este respectată. Femeia trebuie să se 
străduiască, ca să fie totdeauna stimată de soţul ei, să se conformeze 
convingerilor lui morale și să-l urmeze în toate. Un scop atât de înalt 
poate fi atins numai renunțând la sine și abandonându-se în întregime 
soțului ei. Soţia, fie că este o copilă, o fată tânără sau o femeie adultă, 
trebuie totdeauna să fie supusă soțului ei. 

Soţia, care este numită zeița casei, trebuie să amenajeze o gră- 
dină interioară, unde se fie plantate, în șiruri ordonate, mirodenii și 
legume precum coriandrul (Dhaniyă), ghimbirul (Adarakha mircha), 
henna (Medhi), dar și copaci și, ca să arate frumos, arbuști cu flori par- 
fumate. 

După Koka Shastra, în grădină trebuie să fie crescute plante 
foarte parfumate, precum și copaci cu fructe delicioase și boscheți 
înfloriți. 

Între straturi trebuie să fie poteci, treceri și spaţii pătrate și, î 
centru, să fie săpate un puț, bazine și un iaz. 

După Koka Shastra, „femeia trebuie să evite contactele, chiar 
dacă este vorba de o rudă îndepărtată, cu prostituatele, ascetele, 
cerșetoarele, dansatoarele și ghicitoarele, precum și cu cele care au 
părul răvășit”. 

Ca să câștige încrederea soțului, dacă există vreo îndoială, și ca 
să-l satisfacă pe deplin, femeia bine crescută este totdeauna atentă la 
ceea ce spune. Trebuie să observe indiciile care să-i permită să 
ghicească ceea ce dorește. Trebuie să-l susțină la greu sau când este 
îngrijorat. 

„Când îl aude că se apropie, vine în prag ca să-l primească și să-l 
poftească în casă.” (Koka Shâstra) 

„Ai place acest lucru, nu-i place băutura asta; trebuie zilnic să-i 
stârnești pofta de mâncare.” (Koka Shastra) 


Când soțul vine acasă și masa este gata, nu trimite servitorii, ci 
caută să-i spele chiar ea picioarele. În toate aceste ocazii, soţia trebuie 
să fie atentă să nu apară niciodată în fața soțului cu hainele murdare 
sau mototolite, cu părul în dezordine sau neîngrijit. De fiecare dată 
când apare în faţa soțului, trebuie să poarte haine curate și să se 
apropie zâmbind. În felul acesta, afecțiunea soțului crește. Dacă este 
supărată pe el, nu lasă să se vadă, iar dacă soțul este supărat, nu lasă 
sentimentele rele să-i pună stăpânire pe suflet. Dacă soțul face chel- 
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tuieli exagerate sau cumpără lucruri inutile, ea încearcă, când sunt 

singuri, să-l mustre în mod afectuos. În faţa altora, nu vorbește nicio- è 
dată despre bani, ci este discretă și evită certurile. Cu îndemânare, 
încearcă să-l facă pe soţul ei să se dezbare de apucăturile de cheltu- 
itor. În casă, ţine toate lucrurile în ordine și are grijă ca totul să fie 
curat și la locul lui. 

„Trebuie totdeauna să-și îndeplinească sarcinile menajere cu 
bună dispoziţie, să fie rafinată în folosirea condimentelor și să fie 
strânsă la mână în privinţa cheltuielilor, dacă vede că el este risipitor.” 
(Koka Shâstra) 

În cazul în care căsătoria are loc după regulile religioase, există n 
un rit numit Saptapadi, prin care soțul și soția își fac un jurământ reci- | 
proc. După Kâma Sutra, prin acest jurământ, femeia, oriunde s-ar 
duce (căsătorii, ceremonii, sărbători), o va face numai cu permisiunea 
soțului, chiar dacă se duce la mama ei. Dacă soţia face greșeala să se i 
ducă fără permisiunea lui, soțul consideră că acționează după capul ! 
ei și va începe să aibă îndoieli. Dacă apar îndoieli, viața cuplului își 
pierde frumusețea și se frânge; de aceea, femeia trebuie să se stră- 
duiască să-și regleze pasul după dorințele soțului. Savantul Koka su- 
gerează chiar că, deși are permisiunea soțului, femeia trebuie să fie 
însoţită de o persoană de încredere și să nu iasă niciodată din casă 
singură. 

„Chiar și având permisiunea, ea trebuie să fie însoțită.” (Koka 
Shâstra) 
| Când se culcă, folosind cuvinte tandre, masează picioarele soțu- 
lui ca să îl adoarmă, afectuoasă ca o mamă care adoarme un copil. 
Trebuie să adoarmă după el și să se trezească înaintea lui. Bucătăria 
este locul care dezvăluie caracterul și calităţile unei femei. De aceea 
femeia trebuie totdeauna să fie atentă la curăţenia bucătăriei. 
Bucătăria trebuie să fie construită în așa fel, încât cei care mănâncă să 
nu poată vedea interiorul. Bucătăria trebuie să lucească de curățenie. 

Vătsyâyana spune că, oriunde s-ar duce zeița casei, orice lucru ar 
face, nu trebuie să se arate transpirată. Trebuie să vorbească cu o voce 
blândă, să aibă privirea plină de afecțiune, privire inocentă. Nu 
flecărește în pragul ușii, nu cere nimănui sfaturi în secret. Răspunde 
la întrebări cu amabilitate și modestie. Nu caută, ascunzându-se, să 
stea de vorbă cu un bărbat. 

Chiar și fără să fie văzută, nu trebuie să stea în prag, nici să 
flecărească sau să se certe. „Nu merge la alţii, nici nu-i cheamă la ușa i 
ei. Niciodată nu trebuie să aibă un bărbat căruia să-i ceară sfatul.” 

(Koka Shastra) 
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Dacă atitudinea cuiva o supără, se refugiază în afecțiunea și 
respectul faţă de soțul ei. 

Pentru o femeie decentă, curăţenia corpului și spiritului este 
lucrul cel mai important. Tot timpul se străduiește să-și menţină cor- 
pul curat și frumos. Nu lasă transpirația să împrăștie un miros res- 
pingător, nici gura să-i miroasă urât. Dacă nu este atentă la mirosurile 
corporale, și spiritul va fi murdărit, și atracţia exercitată asupra soțului 
va scădea, sănătatea îi va fi afectată și frumusețea ei va păli. Prima 
datorie a unei femei este să-și îngrijească sănătatea și frumuseţea. Este 
o formă de disciplină (Sădhanâ) și de yoga. Femeia foarte atentă cu 
frumuseţea ei își alege cu grijă hainele și podoabele, în funcţie de loc, 
ocazie, anotimp. Purtându-le după împrejurări, ea devine atrăgătoare 
și frumoasă la vedere. În ce anotimp trebuie să porţi un Sări de o anu- 
mită culoare? Ce flori să pui în păr? Ce parfum să folosești? O femeie 
inteligentă trebuie să fie atentă la toate aceste probleme. Astfel, 
cucerindu-și soțul, devine cu adevărat zeiţa casei. 

Vătsyâyana nu pretinde ca soția să neglijeze ocupațiile casnice și 
controlul cheltuielilor ca să se îngrijească de frumuseţea ei. Dar, con- 
form principiilor din Artha Shăstra, el dă sfaturi practice. 


Sfârșitul capitolului I, 
„Soţia unui singur bărbat 
și comportarea sa dacă acesta pleacă în călătorie”, 
din partea a patra, „Drepturile și îndatoririle soţiei” 


CAPITOLUL II 


COMPORTAREA SOŢIEI PRINCIPALE 
ȘI A CELORLALTE SOȚII 


I. Dacă tânăra mireasă se află printre alte soții, cum trebuie să se 
comporte față de ele, și îndeosebi față de soția principală? 


1. Deoarece soţia lui este proastă, nu prea serioasă 
sau nu poate avea copii, fiind sterilă, sau pur și sim- 
plu pentru că îi place schimbarea, eroul dorește să se 
recăsătorească. Mai este și cazul în care ea aduce pe 
lume doar fete, ceea ce îl face să-și ia o altă soție. 


2. În ciuda devotamentului și a comportării primei 
soții, el dorește să o părăsească și caută un pretext, 
sau chiar ea este aceea care, neputând avea copii, îl 
sfătuiește să-și ia o altă soție. 


I. Sub pretextul că este proastă, puțin serioasă sau sterilă, el vrea să 
o părăsească. Bărbatul căruia îi place schimbarea se folosește de unul 
dintre aceste pretexte. Altfel, este de datoria soției care nu poate avea 
copii să-i sugereze o altă soție, o altă căsătorie. Dar, și în cazul în care 
ea naște doar fete, el își ia o altă soție ca să zămislească fii. 
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3. Noua soție, dacă are capacitatea, se străduiește 
să-și impună prerogativele. 


|. Caută prin toate mijloacele să o domine pe cealaltă. De aceea se 
află în război cu prima. Intre ele se stabilește o rivalitate. 


Ce trebuie să facă prima soție? 


4. Ea se arată înţelegătoare faţă de erou și o tratează 
pe noua soţie ca pe o soră mai tânără. O ajută să se 
pregătească pentru noapte și nu se supără pentru 
vanitatea ei, stârnită de fericirea de a fi fertilă. 


I. Înţelegând motivele pentru care eroul este interesat de cealaltă, 
chiar dacă nu dorește, o îmbracă pe noua soție ca să o facă mai atrăgă- 
toare. Nu trebuie să ţină cont de comportarea acesteia, datorată vani- 


tătii de a fi fost aleasă, de înfumurarea ei, de teamă să nu provoace 
ostilitate. 


II.  Vătsyâyana explică cum să fie evitată rivalitatea între soții. 

Prima soţie trebuie să se comporte cu noua soție ca și cum ar fi 
o soră mai mică, nu o rivală. Trebuie să o pregătească și să o facă fru- 
moasă pentru jocurile amoroase din timpul nopții. Aceasta va provo- 
ca o complicitate între ele. Dacă noua soție îi spune cuvinte dezagre- 
abile, cealaltă nu trebuie să se supere. 


5. Dacă noua soție îsi neglijează datoriile fată de soț, 
ea își asumă responsabilitatea și o acoperă; atunci 
cealaltă o respectă și îi devine favorabilă. 


I. Dacă vede că cealaltă comite vreo greșeală față de soţ, ea se stră- 
duiește să o acopere ca să-i câștige încrederea. 


II. Dacă noua soție comite vreo greșeală față de soț, cealaltă o 
ascunde. Totuși, dacă este vorba de ceva care poate, în viitor, să 


dăuneze sănătății sale, îi explică astfel încât acest lucru să nu se mai 
repete. 
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6. O învaţă pe ascuns diferitele tehnici erotice, 
într-un loc unde soțul poate să le audă. 


I. Acolo unde se consideră că nimeni nu le poate auzi și ferite de 
vederea eroului, dar în așa fel încât soțul să le poată auzi. 


7. Este foarte afectuoasă cu copiii celeilalte, amabilă 
cu cei din familia ei și cu prietenii ei. Fără a arăta o 
preferință pentru propriile cunoștințe, este plină de 
atenții fată de cunoștințele celeilalte. 


I. Când noua soție are copii, cealaltă îi tratează cu afecţiune. Se 
arată amabilă față de surorile ei, chiar dacă soții lor sunt dezagreabili. 
Se arată primitoare faţă de prietenii ei, ca să le câștige afecțiunea. Nu 
arată o preferință pentru propriile cunoștințe, nici nu vorbește de rău 
cunoștințele celeilalte. 


II. Arată o mare afecţiune pentru copiii noii soții, fiind binevoitoare 
cu servitorii ei. Li tratează pe cei din familia ei cu mai mult respect 
decât pe cei din propria sa familie. 


8. Prima soție trebuie să o primească cu căldură pe 
noua soție. 


I. Şi să fie tolerantă cu ea. 


9. Dacă soțul se arată mai afectuos față de una dintre 
soții, aceasta provoacă încăierări cu celelalte. 
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10. Soţia principală trebuie să se arate înţelegătoare. 


I. Își arată simpatia față de celelalte, dar încearcă să ațâțe certurile. 
Incercă să inspire încredere, ca să sporească mai mult conflictele. 


11. Dacă soția favorită încearcă să o domine pe cea 
mai în vârstă, aceasta nu se opune, dar îi face o repu- 
tatie proastă. | 


I. Uneori, dintre soţii, una încearcă să o domine pe cealaltă, fără să 
respecte regulile coabitării, și profită de faptul că este apropiată de 
soț, ca să o denigreze în faţa lui, cealaltă nefiind de față. 


II. Dacă soțul încearcă că acorde importanţă sau un statut superior 
uneia dintre soții, soția principală, fără să se lanseze ea însăși într-o 
ceartă, le adună pe celelalte ca să lupte împotriva ei. 


12. Cele care îl deranjează pe soț ca să le susțină nu 
fac decât să aţâţe conflictul. 


I.  Certăreţele care vin la soț să se plângă, ca să le sprijine, 
exagerând problemele, nu fac decât să amplifice conflictele. 
II. După care el este cel care trebuie să instaureze pacea. 

13. Dar ostilitățile iau amploare. 


I. Atunci când intervine soțul. 


14. Iar dacă conflictul se domolește, soția principală 
se străduiește să-l reaprindă. 
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I.  Hotărâtă să bage zâzanie, ea profită de toate ocaziile ca să 
reaprindă conflictele, în loc să le domolească. 


15. Dacă soţul spune că vrea să se facă pace imediat, 
trebuie să organizeze el însuși împăcarea. 


I.  Luând-o deoparte pe soția principală și vorbind cu ea fără cele- 
lalte, o măgulește asigurând-o că pe ea o apreciază cel mai mult. 


II. Când înţelege că soțul o iubește, prima soție încearcă ea însăși să 
facă pace. 


Sfârșitul celui de al treizeci și patrulea subiect, 
referitor la soția principală 


I. Acum este vorba de atitudinea celei mai tinere soții. 


16. Cea mai tânără soţie trebuie să o privească pe 
cealaltă ca pe o mamă. 


17. Nu folosește, fără știrea celeilalte, cadourile pe 
care le primește de la familie sau de la cunoștințe. 


I. Nici chiar haine. 


18. Pentru tot ce trebuie să facă, rămâne sub con- 
trolul ei. 


I. Consideră propriile sale inițiative interzise, fiind dependentă de 
cealaltă. 


19. O informează când se culcă ea cu soţul. 
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I. Ea o informează pe soția principală, care a coabitat în mod vir- 
tuos cu el, când se culcă cu soțul lor. 


20. Nu mai spune nimănui ce îi destăinuie ea. 


I. Nu spune nimănui vorbele primei soţii, adevărate sau nu, ca să 
evite certurile. 


21. Se ocupă de copiii celorlalte femei mai bine decât 
de ai ei. 


I. Este vorba de toți copiii soțiilor mai vechi. 
22. Dar, pe ascuns, are cea mai mare grijă de soț. 


I.  Cândsuntsinguri în pat, ea încearcă să-l satisfacă mai bine decât 
celelalte. 


23. Dacă celelalte femei îi fac necazuri, nu se plânge 
soțului. 


24. Când sunt singuri, ea încearcă să obțină dovezi 
de afecțiune din partea soţului. 


I. Când celelalte femei sunt absente, ea caută dovezi de tandreţe 
din partea soțului. 


25. Ea îi spune: „Ești viaţa mea”. 


|. Vrând să obțină favoruri speciale de la el, ea îi spune: „Dragostea 
ta este rațiunea mea de a fi”. 
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26. Dar nu se laudă cu favorurile sau dovezile de 
afecţiune pe care le obţine. 


|. De teamă să nu stârnească furia celorlalte femei. 


27. Cea care dezvăluie secretele este mustrată de soț 
și umilită de el. 


28. După Gonardiya, de teama soției principale, cea 
mai tânără femeie trebuie să facă în așa fel încât 


dovezile de afecțiune ale soțului să aibă loc în secret. 


29. Trebuie să-i fie milă de prima soţie, care este ste- 
rilă. Și soțului trebuie să-i fie milă de ea. 


I. Trebuie să fie înțelegătoare prin vorbe și fapte, ca să-și arate 
bunele sentimente. 


30. În felul acesta — măgulind-o puţin pe prima soție 
— se comportă o soţie loială. 


I. Acestea sunt relaţiile celei mai tinere soții cu prima soție care, 
fiind sterilă, nu are copii. 


Sfârșitul subiectului despre noua soție 


II. Acum este vorba despre relaţiile între toate soțiile, mai în vârstă 
sau mai tinere. 


După descrierea soției virgine, urmează cea a femeii recăsătorite. 
Femeile recăsătorite (Punarbhu) sunt de două feluri: cele care nu mai 
sunt virgine și cele care încă mai sunt. Acestea din urmă au dreptul la 
consacrarea căsătoriei și sunt considerate la fel ca fetele tinere. Se 
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spune: „Trebuie să te asiguri cum se cuvine că este virgină”. Dacă este 
de a doua mână, nu există consacrare religioasă, ci este doar accep- 
tată. În lume, este numită „murdărită” (aparuddhiketi). O astfel de 
femeie nu este recunoscută ca soție legitimă de cărțile sacre. 

După Vasishtha: „Dacă a fost dăruită doar cu vorba și este încă 
virgină, chiar dacă a avut loc ritul apei, poate fi luată în căsătorie. Cea 
care a trecut prin fața focului sau are copii este considerată văduvă”. 

Acum se vorbește despre cazul celor care nu mai sunt virgine și 
al celor care au copii. 


31. Despre o femeie văduvă care a suferit de 
neputința soţului ei, dar care este atrăgătoare și plină 
de calități, care se recăsătorește, se spune că are o 
nouă existenţă. 


I. Pentru că soțul ei a murit sau pentru că era impotent, ea a suferit, 
neputând avea raporturi sexuale. Dar a rămas atrăgătoare și, după 
părerea lui Gonardiya, poate să se recăsătorească cu un bărbat de 
familie bună și să ducă o nouă existenţă. 


Despre femeile recăsătorite 


II. Când o văduvă, incapabilă să-și controleze sexualitatea, întâl- 
nește un bărbat viril (Bhogi) și ia de soț un individ dotat cu o sexuali- 
tate puternică, renaște la o nouă viață (Punar-Bhava) și este numită 
Punarbhu, renăscută sau recăsătorită. 


í 


32. După discipolii lui Babhru, o femeie trebuie să 
părăsească un soț nesatisfăcător și să-și aleagă altul pe 
gustul ei. 


I. Părăsind casa soțului ei, ea pleacă, nefiind satisfăcută de el. 


33. Pentru propria lor satisfacţie, se leagă cu un altul. 
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I. Multe femei, pentru raporturile amoroase, își procură un alt băr- 
bat. 


34. O femeie alege, după ce a pus la încercare cali- 
tățile erotice, spune Gonardiya. 


I. Comparând calitățile amoroase constatate în urma experienţelor 
erotice, femeia alege după cum bărbatul este un amant bun sau nu, 
dar, dacă schimbă prea mulţi, devine ca o prostituată. 


II. După Gonardiya, după ce l-a părăsit pe al doilea pentru al 
treilea, mai expert în amor, văduva îl consideră pe amantul actual lip- 
sit de interes, se îndreaptă spre un al patrulea, apoi, găsind altul mai 
bun, se dăruiește lui. Astfel, părăsind mereu amanți lipsiți de calități 
pentru alții mai buni, văduva intră în categoria prostituatelor. 


35. Tine cont de propria fantezie, spune Vâtsyâyana. 


I. Dacă cel pe care l-a ales nu o mai satisface, trece la altul. Și așa, 
poate fi văzută trecând de la un bărbat la altul, în căutarea plăcerii. 


36. Cu ceea ce primește de la familia ei, de la amant 
pentru ocupațiile casnice și de la prietenii care o 
stimează, se străduiește să facă faţă propriilor cheltu- 
ieli. 


I. O văduvă de un bun nivel social, folosindu-se de ceea ce 
primește de la familia ei sau de la amantul ei și de ceea ce îi oferă 
oamenii care o stimează, caută să obţină tot ce are nevoie ca să-i 
primească pe cei care vin la recepțiile ei (Madya Goshthi, agape), pre- 
cum și pentru grădină, fructele și florile de care are nevoie. Mai 
primește și haine, oferite de prieteni sau de familie. 

În felul aceasta, își duce viaţa și face faţă nevoilor. 
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37. Altfel, se descurcă cu ceea ce a economisit sau cu 
bijuteriile primite în dar. 


I.  Văduvele din clasa mijlocie sau inferioară trebuie să facă față 
cheltuielilor proprii cu ceea ce au economisit. Poartă haine vechi sau, 
în caz de necesitate, ceea ce vor să le dăruiască amanții lor. 


38. Nu există nici o regulă referitoare la ceea ce tre- 
buie să-i dea amantul. 


39. Când părăsește casa din proprie voinţă, lasă ceea 
ce amantul îi dăduse din afecţiune, ca să trăiască cu 
ceea ce îi dă noul amant. Dacă este aruncată afară, nu 
primește nimic. 


I. Pleacă de bunăvoie, plictisită de amant, renunțând la cadourile 
primite. Trebuie, deci, să trăiască cu ceea ce îi dă noul partener. 


40. Se duce la cel a cărui casă o va domina. 


I.  Dornică să domine, să aibă importanță, se instalează ca o ade- 
vărată stăpână în casa amantului ei, pe o perioadă nedeterminată. 


41. Se comportă afectuos cu celelalte femei virtuoase 
și respectabile ale amantului ei. 


42. Este amabilă cu personalul și veselă cu prietenii 
amantului. Dacă este pricepută în arte, le învaţă prac- 
tica pe celelalte femei. 
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I. Este totdeauna amabilă cu cei din familia amantului. Râde și se 
distrează cu ei. Indemânatică în arte, le învaţă și pe celelalte. 


43. Aduce ea însăși la cunoștința soțului purtarea rea 
a celor care locuiesc în casă. 


I. Îi aduce la cunoștință purtarea rea a celorlalte femei, precum fap- 
tul că au lipsit timp de două nopți, că au ieșit din casă îmbrăcate ele- 
gant ca pentru o întâlnire amoroasă sau că au relaţii cu lesbienele. . 


44. Rolul văduvei constă în a demonstra în secret 
cele șaizeci și patru de arte de agrement, a le ajuta în 
această privință pe celelalte soţii, a face cadouri 
copiilor lor, având fată de ei o comportare maternă, 
îmbrăcându-i și gătindu-i cu grijă. Este foarte răbdă- 
toare cu servitorii și prietenii și participă cu dragă 
inimă la recepții, agape, plimbări și alte divertismente. 


Ea continuă să se culce cu eroul și practică posturile, 
îmbrăţișările și alte practici care stimulează bărbaţii. 

Le ajută pe celelalte soții, femeile și familia în ceea ce privește 
hainele, bijuteriile și machiajul. Le tratează cu respect, deoarece sunt 
de familie bună. Ea tratează servitorii ca pe niște prieteni, cu răbdare, 
și le face cadouri. ; 

Participă cu bucurie la recepții, bea cu dragă inimă și îi plac și 
plimbările. 


II. În funcţie de dorinţa eroului, într-un loc ascuns, ea demonstrează 
cele șaizeci și patru de arte. Este binevoitoare faţă de celelalte soții, 
fără să fie îndemnată să se comporte astfel. Se pune cu umilinţă în ser- 
viciul lor, cu mult respect și afecțiune. 


45. Dacă, dintre soții, vreuna suferă de sterilitate, 
văduva se poartă mult mai atentă cu ea decât cu cele- 
lalte — care au copii — și o protejează. Dacă dorește, ea 
o învaţă artele. 
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|. Fiind sterile, unele femei sunt nefericite. Trebuie să te porţi cu 
ele așa cum te porți și cu cele care au copii. Conform instrucţiunilor 
soțului, văduva se poartă cu ea la fel cum se poartă cu celelalte soții. 
Luându-le sub protecţia ei, le învață să fie abile în arte. Arătându-și 
abilitatea, ele se eliberează de sentimentul că sunt nefericite. 


II. Printre femeile căsătorite, există unele care sunt persecutate de 
celelalte soții, pentru că sunt sterile. Văduva trebuie să le ajute pe 
aceste nefericite, fără să ia partea celorlalte soții, astfel încât soțul să 
le acorde favorurile sale. Le învaţă artele, care merită să fie arătate 
deoarece, când îţi arăţi abilitatea, melancolia dispare. 


Despre comportamentul femeii sterile 


| 
il 

| 
| 
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46. Soțul folosește soțiile fără copii drept doici 
sterpe. 


I. Se ocupă de îngrijirea și hrănirea copiilor celorlalte. 


47. Ele își arată atașamentul prin primirea pe care o 
fac prietenilor stăpânului casei. 


48. Femeia sterilă trebuie să respecte riturile reli- 
gioase și să se culce cu soţul ei. 


I. Pentru îndatoririle religioase, precum ceremoniile în memoria 
morților, trebuie să ia iniţiativa și să vegheze respectarea zilelor de 
post ale eroului. 


49. Trebuie să fie amabilă cu familia, fără să încerce 
să se pună în valoare. 


IL Cu celelalte femei, ca și cu membrii familiei. Pentru că este ste- i 
rilă, are o poziţie de femeie exclusă. i 
Pe de altă parte: 


342  Kâma Sutra 


50. Culcându-se cu el, prin abilitatea sa, ea aţâţă din 
nou atracţia pe care el o simte față de ea. 


I.  Cunoscându-i temperamentul din relațiile cu el, chiar dacă aces- 
ta nu este inspirat, ea îi dovedește atracția pe care o simte pentru ea. 


51. Ea nu-i face reproșuri, nici nu-i dezvăluie subtili- 
tățile. ° 


I. Nu-i reproșează că nu o iubește și nici nu se laudă cu abilitatea 
ei de a manipula bărbații. 


52. Când apar conflicte, el îi întoarce spatele. 


I. Dacă este în conflict cu celelalte soții, el se supără pe ea, iar dacă 
ea îl abordează ca să facă dragoste, el se sustrage sub un pretext oare- 
care. 


II. În schimb, eroul caută să-și atragă soția care se ceartă cu văduva. 


53. Văduva caută să-l ajute să întâlnească în secret 
fetele pe care le dorește. 


I. Făcând pe mesagera, ea aranjează întâlnirea și păstrează secretul 
ei. 


54. Trebuie să facă în așa fel pentru ca eroul să o 
considere devotată și lipsită de perfidie. 


Aici ia sfârșit subiectul despre femeia sterilă 


Drepturile și îndatoririle soției 343 


I. Ea trebuie să se obișnuiască cu situaţia. Deseori frigiditatea con- 
stituie cauza sterilităţii. 


Cu cât soțiile sunt mai numeroase, cu atât mai mult eroul le con- 
sideră o corvoadă săptămânală. Refuză deseori să se unească cu cea 
căreia îi vine rândul și îi spune să plece. 

Există două feluri de eroi: regal și bădăran. 

Descriindu-l pe primul, este vorba de serai. Atmosfera din gine- 
ceu, așa cum este descrisă, este comparabilă cu cea a unei închisori. 


Despre obiceiurile regale și despre ce se întâmplă în serai 


55. Ambianţa haremului și organizarea sa. 


E] 


I.  Suntdescrise apartamentele interioare ale seraiului, femeile care 
locuiesc în ele și tot ceea ce le privește. Trebuie privit separat cazul 
soției unice și cel al primei soții împreună cu celelalte. 


II. Comportarea celei mai în vârstă și a celei mai tinere soții a fost 
descrisă deja. Comportarea reginelor în serai este aceeași. 


Despre condiţiile din serai 


56. Reginele trebuie să trimită regelui, prin servitoare 
și eunuci, daruri precum coliere de flori, unguente și 
haine. 


I. Mesagerul trebuie să spună: „Aceasta este din partea cutărei sau 
cutărei regine.” 
57. Acceptându-le, regele le dăruiește în schimb pro- 


priul său colier. 


|. Ca să-și exprime afecțiunea. 
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58. Îmbrăcat elegant, în cursul după-amiezii, vine să 
le viziteze pe fiecare dintre cele care locuiesc în serai, 
toate fiind împodobite cu bijuterii. 


I.  Îmbrăcat elegant, regele, purtând obiectele primite, le vizitează, 
adresând fiecăreia cuvinte amabile. 


59. EI le invită să stea jos un moment, în funcţie de 
rangul lor, și glumește cu ele. 


I. Le invită să stea jos, ținând cont de rangul familiilor lor, căci 
aceasta este o necesitate a etichetei. Conversează cu toate soțiile, 
râzând. 


60. După care, se duce să o vadă pe văduvă. 


I. După ce şi-a vizitat soțiile, o vizitează pe văduva singură, căci ea 
nu poate avea nici un rang. 


61. După aceea se duce să viziteze curtezanele și 
dansatoarele care locuiesc în serai. 


62. Văduvele ocupă un loc aparte în harem. 


I. Printre regine, dar în seraiul exterior, unde se află și 
dansatoarele. 

Mai întâi, este locul unde locuiesc reginele, soțiile legitime. Apoi, 
în partea exterioară a seraiului, femeile întreținute; după care, în 
afară, locul curtezanelor și, și mai în afară, reședința actrițelor și 
dansatoarelor. 


63. Cele care se ocupă de plăcerile regelui le aleg pe 
cele care sunt gata pentru dragoste, spunându-le să 
plece celor cărora nu le-a venit rândul și celor care 
sunt la menstruație. După-amiază, după ce regele și-a 
făcut siesta, ele pregătesc camera și i le trimit pe 
reginele cărora le-a venit rândul și care îi aduc 
unguente marcate cu numele lor. 
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|.  Îndepărtându-le pe cele care nu sunt pregătite pentru raporturile 
sexuale, cea care se ocupă de plăcerile regelui alege dintre soțiile 
cărora le-a venit rândul pentru camera amorului, pe aceea căreia 
acesta i-a acceptat unguentul trimis în dar și i-a dat inelul său. 


II. Cea care organizează plăcerile regelui în serai o unge cu șofran 
pe cea care a primit de la el inelul și, după ce regele a luat masa și 
și-a făcut siesta, aranjează întâlnirea în camera amorului. 


64. Regele o invită în camera amorului pe cea pe 
care a ales-o. 


I. Şi căreia îi dăduse inelul. 


II.  Aceea dintre regine căreia regele i-a acceptat darurile și care a 
primit inelul este informată prin intermediul unei servitoare din serai 
că regele o așteaptă în dormitor. 


65. La petreceri, concerte, spectacole, toate sunt invi- 
tate după rangul lor. 


IL  Nobilele, ca și celelalte, participă la agape. 


II. Cu ocazia petrecerilor din serai, regele le onorează pe toate 
reginele și le oferă vin să bea. Toate sunt invitate la recepții și la con- 
certe. 


66. Cele care locuiesc în serai nu trebuie să iasă de 
acolo. Oamenii din afara lui nu trebuie să pătrundă 
înăuntru, cu excepţia femeilor care vin acolo la 
muncă, cu condiția să nu aibă purtări urâte sau să fie 
bolnave. 
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I.  Celecareauo comportare bună. Celelalte nu sunt folosite, și nici 
cele bolnave. Doar cele care sunt apte de muncă au bunăvoință și 
relaţiile cu ele sunt plăcute. 


Sfârșitul subiectului despre serai 


67. În această privinţă, există un citat: „Bărbatul care 
are mai multe soţii trebuie să le trateze în mod egal. 
Nu trebuie să le neglijeze pe unele și să suporte lipsa 
de disciplină a celorlalte.” 


I. Nu trebuie să se arate îndrăgostit de una dintre ele, nu trebuie să 
nu.dea atenţie purtării rele a celor care se poartă cum nu se cuvine și 
să le suporte defectele. Trebuie să menţină pacea între ele. 


68. Dacă este deosebit de excitat de jocurile sexuale 
cu una dintre ele și se simte atașat în mod special de 
ea, nu trebuie să spună asta celorlalte. 


I. Pentru ca celelalte să nu se simtă ofensate. 


69. Nu trebuie să lase să apară între femei conflicte 
datorate coabitării lor și trebuie să știe să o mustre pe 
cea vinovată. 


I. Nu trebuie să lase să apară rivalități datorate coexistenţei 
femeilor și trebuie să le mustre pe cele care merită, nu pe celelalte. 


II. Când există conflicte între soții, nu trebuie să le aţâțe și trebuie 
să o mustre și să o acuze pe cea care a provocat certurile. 


70. Uneia îi arată în ascuns încrederea sa, lăudând-o 
public pe o alta. Are un mare respect pentru o alta. În 
felul acesta, face plăcere tuturor femeilor. 
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I. Acordă încredere în secret celor care sunt timide. Le laudă pu- 
blic pe cele care sunt preocupate să-și marcheze rangul între soții și 
le flatează pe cele vanitoase. 


II. Astfel trebuie să se străduiască să fie pe plac tuturor femeilor 
sale. | 


71. Face plăcere uneia organizând plimbări în parc, 
alteia, făcând dragoste cu ea, alteia, oferindu-i 
cadouri, făcând elogiul celor care sunt cultivate, 
acordând întâlniri secrete. Are grijă ca toate să fie sa- 
tisfăcute. 


I. În concluzia acestui capitol: 


72. Tânăra femeie care, după ce și-a învins timidi- 
tatea de la început, se comportă după regulile sta- 
bilite, își ia în puterea ei soțul și le domină pe celelalte 
sotii. 


I. Fie că este soție unică sau sub influența uneia mai în vârstă, cu 
care trebuie să suporte aspectele penibile ale coabitării. 


I. Femeia care, știind să-și controleze mânia, se comportă după 
regulile din Kāma Shāstra, își ține soțul în puterea ei și le domină pe 
celelalte. 


Acest capitol este continuarea precedentului, în care era descris 
comportamentul soției unice. În acesta este vorba despre comporta- 
mentul pe care trebuie să-l aibă când trebuie să trăiască alături de alte 
soții. 

Mai întâi ar vrea să știe pentru ce soțul a ales alte soții. 
Vatsyăyana spune că motivele sunt stupiditatea, lipsa de seriozitate, 
sterilitatea sau faptul că naște doar fete, ceea ce provoacă dorința 
soțului de a avea alte soții. 

Vătsyăyana enumeră aceste motive pentru poligamia bărbatului 
obișnuit, căci cei puternici, burghezii bogați, regii etc., o fac doar ca 
să se fălească. Vătsyâyana, din punct de vedere social, are în vedere, 
în general, două soții pentru cetățeanul obișnuit și explică îndatoririle 
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soției principale și pe cele ale soției mai tinere. Când, în nebunia lui, 
bărbatul își ia mai mult de două femei în casă, care este poziția lor și 
comportamentul pe care o femeie trebuie să-l aibă față de cele mai în 
vârstă și cele mai tinere? 

În cazul a două soții, care trebuie să fie comportamentul celei 
mai în vârstă? După Vâtsyâyana, trebuie să se poarte cu cea mai tânără 
ca și cum aceasta ar fi sora ei mai mică. Este mereu atentă să fie feri- 
cită, astfel încât organizează ședințele ei amoroase, o învaţă tehnicile 
erotice, se arată foarte afectuoasă cu copiii acesteia și este mai ama- 
bilă cu cei din familia ei decât faţă de propriii săi frați sau alte rude. 
Dacă există mai multe soţii, cea mai în vârstă trebuie să se comporte 
în acest fel cu cele mai tinere. Dar, dacă sunt prea multe, ea nu va 
putea evita certurile. Din motive de rivalitate, între ele apare ostili- 
tatea. Dacă soțul preferă una dintre ele, cele care erau preferate înain- 
tea ei sunt în război deschis cu ea. Când au loc încăierări, soția prin- 
cipală trebuie să se străduiască să le potolească pe celelalte căci, din 
cauza acestor conflicte, casa devine un câmp de bătălie. Totuși, în 
mijlocul mulțimii de soții, o femeie inteligentă și cinstită poate să-și 
organizeze cu abilitate viața. O astfel de femeie o respectă pe soția 
principală și se uită la copiii acesteia ca la copiii ei. Nu face, ici și colo, 
remarci despre soția principală. Când are ocazia să se culce în liniște 
cu soțul, face în așa fel ca acesta să fie totdeauna atras de ea prin 
iscusințe plăcute. Când celelalte soţii îi fac necazuri, ea nu spune 
nimic soțului, care este, pentru ea, un zeu... 

Vătsyăyana spune că o soție abilă trebuie să știe că, dacă reușește 
să capete influență asupra soțului prin abilitate, nu trebuie să se 
fălească cu asta și să le trateze pe celelalte cu dispreţ. Nu dezvăluie 
legăturile secrete existente între ea și soţ, căci i-ar pierde încrederea și 
ar fi dispreţuită de el. 

Vătsyâyana spune că, dacă soţia principală are nefericirea să fie 
sterilă, celelalte trebuie să aibă milă față de ea și soțul trebuie să fie 
îndemnat să o trateze cu bunăvoință. 

În acest capitol, Vâtsyâyana are în vedere și cazul văduvei 
recăsătorite, pe care o menţionează printre soții. O fată tânără, care 
devine văduvă după căsătorie, poate să fie luată de soție. Văduvele 
recăsătorite sunt de două feluri: una virgină, cealaltă nu. Vâsishtha 
Smriti spune că fata rămasă virgină, dacă fusese doar logodită și dată 
de soție, dar fără consumarea căsătoriei, poate să fie, cu acordul ei, 
recăsătorită conform riturilor. Deoarece împrejurările au făcut să fie 
căsătorită de două ori, este numită născută a doua oară (Punarbhu)). 
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Conform scrierilor sacre, văduvele recăsătorite sunt de șase 
feluri: virginele, cele care nu sunt virgine, cele care au avut copii etc. 
Dar femeia care, neputând să-și controleze simţurile, a avut raporturi 
sexuale cu un bărbat, este și ea numită Punarbhu (recăsătorită). A 
doua căsătorie a văduvei virgine este permisă de scrierile sacre, dar, 
pentru cea care nu mai este virgină, riturile sunt interzise. Este luată 
așa cum este, fiind considerată o femeie întreținută (Rakhela). 

Vătsyâyana, în acest capitol, menţionează și divorțul. El spune 
că, atunci când o femeie își părăsește soțul și, ca să-și satisfacă do- 
rințele, se instalează în locuința altuia, apoi îl părăseşte şi pe acesta, o 
poate face fără probleme. Dacă pretinde că bărbatul este lipsit de tem- 
perament, că este impotent etc., Vătsyâyana spune că femeia care, 
dominată de sexualitate, părăsește un bărbat cu care s-a căsătorit, nu 
părăsește doar un bărbat, ci poate să părăsească o mie. De aceea nu 
este respectată. Când a avut și a părăsit doi, trei, patru, nu mai este 
socotită ca soţie, ci ca prostituată. | 

În schimb, Vâtsyăyana spune că cea mai bună soartă a văduvei 
recăsătorite este a celei care, după ce s-a instalat în locuința cuiva pe 
care îl stimează, se pune în serviciul familiei ca și cum ar fi propria ei 
familie. Se ocupă de primirea invitaţilor, de pomeni și de ofrandele 
religioase, de cheltuieli pentru grădină și recepții. Dacă, după capul 
ei, părăsește un amant ca să se ducă la altul, atunci trebuie să 
înapoieze toate lucrurile care îi fuseseră dăruite. 

Îndatoririle numeroaselor soții care locuiesc în seraiul regelui 
sunt deosebite, căci, dintre ele, unele sunt considerate ca fiind de 
rang înalt, mijlociu sau de provenienţă joasă. Pentru rege, învățatul 
autor al lucrării Kama Sutra spune că, indiferent de numărul femeilor, 
trebuie să le trateze pe toate cu aceeași consideraţie. El spune că suc- 
cesul unei femei printre celelalte soții depinde de felul în care știe să-și 
controleze mânia și să dea exemplu prin comportarea ei. În felul 
acesta, capătă ascendent asupra celorlalte soții și asupra soțului. 


Sfârșitul subiectului patruzeci și unu, 
„Comportamentul bărbatului poligam”, 
din capitolul II, 
„Comportamentul primei soții cu celelalte soții, 
al celei mai tinere dintre ele, al văduvelor, 
al femeilor sterile și al seraiului bărbatului poligam”, 
din partea a patra, 
„Drepturile și îndatoririle soției” 


PARTEA A CINCEA 


RELAȚIILE CU SOȚIILE ALTORA 
(PARADĂRIKA) 


CAPITOLUL I 


DESPRE COMPORTAMENTUL (SHILA) FEMEII 
ȘI BĂRBATULUI 


I. Pentru un bărbat, mijloacele de a avea relaţii sexuale cu o fată 
tânără sau cu o văduvă au fost explicate în detaliu. Acum este vorba 
de cele care se comportă ca niște prostituate. Amorul cu soțiile altora 
este o problemă de plăcere și de bani. Pentru explicarea mijloacelor 
prin care se ajunge la raportul sexual, problema prostituţiei se 
situează înaintea celei a adulterului. 

Vătsyăyana explică de ce raporturile sexuale cu femeile căsă- 
torite cu alții sunt interzise. 


1. Motivele pentru care nu trebuie să te culci cu 
soțiile altora au fost deja explicate. 


I. Având în vedere că raporturile sexuale cu cele care sunt căsă- 
torite cu un altul nu aduc bucuria de a avea fii, această problemă a 
fost în mod corect explicată în cadrul reflecțiilor generale despre 
femeie. 


2. Mai întâi trebuie examinate, în această privinţă, 
posibilităţile de reușită. Care sunt riscurile? Are ea 
dorinţa de a face dragoste? 


I. Trebuie să te gândești bine înainte de a avea raporturi sexuale cu 
femeile căsătorite. Dacă merge, care sunt riscurile? Este posibil să 
reușesc fără să risc prea mult? După ce o voi poseda, care vor fi 
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riscurile pentru reputația unuia și a celuilalt? Care va fi efectul unirii 
noastre? Care va fi reacția mea? Și ce va rămâne din ea? 


II. Mai înainte de a avea raporturi sexuale cu soţia altuia, trebuie să 
te gândești bine. O voi putea obține pe cea pe care o doresc sau nu? 
Dacă voi reuși, nu vom avea necazuri? Merită? După ce o voi cuceri, 
va dura relaţia noastră? Și ce voi fi câștigat? 


3. Când își dă seama că pasiunea sa trece dintr-un 
stadiu în altul, atunci, ca să evite să-și distrugă corpul 
prin efectul pasiunii, merge mai departe ca să o 
posede pe soția altuia. 


I. La vederea unei femei, se va trezi o pasiune sub forma unei do- 
rinţe violente de a o poseda și, trecând de la un stadiu al pasiunii la 
altul, el este profund afectat. Văzând stadiul sentimentelor, trebuie să 
facă în așa fel ca să o posede, căci nu poate să renunțe. 


II. Dacă ajunge la concluzia că nu poate să trăiască fără această 
femeie, trebuie să facă în așa fel încât să se culce împreună. 


I. Care sunt aceste stadii (Sthana) ale pasiunii? 


4. Stadiile dezvoltării pasiunii sunt în număr de 
zece. 


I. Având în vedere că nebunia amoroasă, dacă nu își atinge scopul, 
crește cu fiecare clipă și până la urmă îl face pe om să renunţe la viață, 
maestrul avertizează împotriva comportamentelor exagerate care 
rezultă de aici. 

Stadiile pasiunii amoroase sunt în număr de zece: 


5. Vederea unei femei dă naștere unei dorinte, care 
pune stăpânire pe minte și devine obsesie. Atunci nu 
poate să mai doarmă, corpul îi slăbește, nu îl mai 
interesează nimic, pierde orice simţ al conveniențelor 
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și sfârșește prin a muri. Acestea sunt cele zece stadii 
caracteristice ale pasiunii amoroase. 


I. După ce a zărit o femeie, simte o dorință puternică de a se uni cu 
ea. Apoi pasiunea lui crește și încearcă să o vadă tot timpul. Deoarece 
nu poate să-și realizeze scopul, acesta devine o idee fixă. Din această 
idee se naște o voinţă de a găsi mijloacele să obțină ceea ce devine o 
obsesie. Nu mai poate să doarmă. Dacă nu mai doarme, slăbește. Nu-l 
mai interesează nimic. Fiind tot timpul preocupat, are febră. Își pierde 
orice simț de bunăcuviință și orice teamă; își pierde minţile. Leșină 
mereu și, pentru că și-a distrus sănătatea, în cele din urmă va muri. 
Acestea sunt stadiile pasiunii, care începe printr-o simplă privire. 


6. După cei care sunt adevărate autorităţi (Achârya) 
în această privință, în acest caz, mai întâi trebuie 
examinat fizicul și caracterul tinerei femei, virtutea, 
fidelitatea, puritatea, disponibilitatea ei; dar trebuie să 
evaluezi și violența propriei pasiuni. 


L Înainte de a se lăsa cuprins de dorința amoroasă, el are grijă mai 
întâi să examineze caracterul femeii, aspectul fizic, semnele jocurilor 
amoroase de pe corpul ei, care îi indică comportamentul, fidelitatea, 
puritatea, viaţa, purtarea fără pată, ca să vadă dacă acțiunea merită să 
fie întreprinsă. 


II. Kāma Shâstra spune că oamenii inteligenţi, înainte de a încerca 
să se culce cu soția altuia, studiază înfățișarea, frumuseţea, particulari- 
tăţile, străduindu-se să înţeleagă ce fel de femeie este (virtuoasă, 
cinstită, fidelă) și cine este cea care poate să fie atrasă de adulter. 


7. După Vâtsyâyana, cunosti natura unei femei 
după indiciile de seducţie prin care transpare 
comportamentul ei, tendinţa la infidelitate și la unire 
sexuală. 
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I. Examinând posibilitățile raporturilor sexuale după înfățișare, fru- 
museţe, caracter, fidelitate, puritate, înainte de a merge mai departe, 
trebuie să vadă dacă este sau nu accesibilă, prin violență sau cu 
binișorul. După care ia hotărârea să continue acțiunea, după indiciile 
de seducţie. Motivele de excludere referitoare la un bărbat și o femeie 
foarte atașați unul de celălalt sunt în număr de trei: fidelitatea, virtutea 
și puritatea. 


II. Părerea lui Vâtsyâyana este că, examinând corpul și semnele de 
pe corpul unei femei, se poate ști dacă este fidelă sau destrăbălată. 


8. Se întâmplă ca o femeie să dorească un bărbat 
căruia îi vede excitarea și ca bărbatul să dorească și el 
acea femeie. Dar, din cauza unor piedici, să nu poată 
să-și realizeze dorinţa, explică Gonardiya. 


I. Se întâmplă ca o femeie măritată să fie atrasă de un alt bărbat. 
Excitată de averea sau de înfățișarea lui, femeia îl dorește. Astfel se 
naște o pasiune. Bărbatul, la rândul lui, văzând femeia excitată, o 
dorește. Apare însă un obstacol oarecare și îi împiedică să se unească. 
Atunci, amândoi, plini de ardoare erotică unul față de celălalt, se află 
într-o stare de frustrare. Gonikăputra vorbește despre asta, ca să-i 
înveţe să fie mai abili. 


9. Deși sentimentul este același la amândoi, el este 
mai puternic la femeie. 


I. Deși amândoi se află în aceeași stare, acest sentiment este mai 
puternic la femeie. 


II. Se întâlnesc mai des femei care au tendinţa să se îndrăgostească 
de un altul decât bărbați nestatornici. 


10. Femeia îndrăgostită nu ţine cont de ce este rău 
sau bine. Dar, dacă se ivește un obstacol în atingerea 
scopului, nu perseverează. 
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|. Dacă are o înclinaţie, nici nu vrea să știe dacă este bine sau rău. 
Dorește asta cu prea mare intensitate. Dar dacă, din cauza ivirii unui 
obstacol, nu-și ajunge scopul, își vede imediat greșeala și își schimbă 
comportamentul. 


II. Căci firea femeii este să vadă greșeala doar după ce a făcut-o. 
11. Prin firea ei, îl refuză pe bărbatul care o dorește. 


I. Deși dorește să facă dragoste cu el, refuză să i se dăruiască, dar 
caută un motiv pentru ca cel care o dorește să se poată uni cu ea. 
Căutarea unui pretext stă în firea ei. 


12. În urma numeroaselor insistente, ea cedează. 


I. Pentru că dorește asta. 


II. După ce bărbatul a făcut tentative repetate, până la urmă femeia 
se culcă cu el. 


13. Unii bărbaţi, din motive de morală sau de respon- 
sabilitate, deși îndrăgostiți și așteptați, preferă să 
renunțe. 


|. Din cauza interdicţiei din cărțile sacre și a regulilor de com- 
portare ariene, deși o dorește, el renunță, comportamentul său 
depinzând de motive vizibile sau ascunse. 


14. Chiar dacă ea este hotărâtă să se unească cu el, 
femeia nu reușește. 
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I. Din cauza obstacolului virtuţii, din cauza reputației bune, femeia 
care dorește să se unească cu el nu reușește. Din cauza simțului său 
moral, căci există, totuși, un pas de făcut între a dori un act și 
săvârșirea lui. 


II. Deşi femeia încearcă să-l atragă în capcana dragostei, nu 
reușește să pună mâna pe el. 


15. În urma unui raport ocazional, după un act de 
amor, femeia mai vrea altul. EI, după ce a obținut-o, 
devine indiferent. 


I.  Neacordând prea mare importanţă, după ce a făcut dragoste, el 
nu este interesat de o repetare a actului. Aceasta este ceva caracteristic 
celui care caută doar o plăcere erotică. După ce și-a atins scopul, 
devine indiferent, nu vrea să mai repete actul. Este vorba numai de 
erotism. 


II. Femeia face dragoste ca să stabilească o relaţie plăcută. Dar băr- 


batul, după ce a juisat, devine melancolic. 


16. Nu este preocupat de o femeie ce poate fi avută 
cu ușurință, ci este interesat de cea care este greu de 
obținut. Aceasta este o regulă generală. | 


I.  Dinspiritde contradicţie, o disprețuiește pe cea care este ușor de 
cucerit și se atașează de femeia cu care are de furcă. 


Aici se sfârșește al treizeci și nouălea subiect tratat, 
„Definirea comportamentului bărbatului și femeii” 


17. Cauzele refuzului. 


II. Motivele pentru care femeile nu doresc alți bărbați sunt urmă- 
toarele: 
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18. Pentru că îsi iubesc soțul. 
|. Dragostea față de soțul lor constituie cauza refuzului, chiar dacă 
celălalt le place. 

19. Din cauza copiilor lor. 


I Din grijă față de copiii lor, fie că alăptează, fie din afecţiune. 


20. Pentru că au depășit acest stadiu. 


I. Pentru că s-au maturizat, le este rușine să-și dăruiască corpul 
altui bărbat. 


II. Femeile ezită deoarece tinereţea lor a trecut. 


21. Din cauza unei dureri sufletești. 


I.  Îndurerată de moartea unei persoane iubite, chiar dacă ar vrea, 
refuză. 


22. Nu reușesc să se elibereze. 


I. Soțul ei fiind tot timpul lângă ea, nu vede cum ar putea să fie sin- 
gură. 


23. Dacă este invitată, fără decenţa necesară, ea se 
supără. 


[.  Interpelată pe neașteptate, fără respect, teama este cauza 
supărării sale. 
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24. El renunță la acţiune dacă pare că nu va reuși. 
I.  Pierzându-și speranța că va reuși, renunţă. 


II.  Inţelegândcă ea nu se va dărui niciodată unui bărbat, renunță la 
ideea de a se culca cu ea. 


25. Are o relaţie cu altcineva sau este îndrăgostită de 
altul. Atunci, el se retrage. 


I. Ea are o relație cu un altul; deocamdată, nu se poate face nimic. 
Nu există nici o speranță să fie atrasă acum, dacă e îndrăgostită de 
altul și nu este, deocamdată, disponibilă. 


26. Pentru că este lipsit de discreție, ea fuge de el. 


I.  Nu-și ascunde sentimentele în public. „Mă va face de râsul 
lumii”, își zice ea. Și fuge. 


27. Vorbește despre intenţiile sale cu prietenii și le 
urmează sfaturile. 


I. Îşi dezvăluie intențiile prietenilor și se va comporta conform 
sugestiilor lor. Le urmează sfaturile, în loc să încerce să înțeleagă 
sentimentele femeii. 


De aceea, ea nu-l vrea. 


28. Ea presupune că nu are mijloace financiare. 


I. Presupunând că nu are bani, evită să trăiască cu el. 


Relaţiile cu soțiile altora 361 


29. Se teme de violența lui. 


I. Bărbatul nu știe să-și controleze violenţa și va provoca un necaz. 
Femeia stă departe de el. 


30. Căprioara se teme de ardoarea sexuală. 
I.  Căprioara are un temperament slab. Căprioarei îi este teamă să 
fie supusă cuiva capabil de brutalități sexuale. 
I. Femeile din categoria căprioară nu vor să se culce cu un bărbat 


dotat cu un instrument mare sau dacă se tem de violenţa lui. 


31. Se teme de un orășean prea expert în tehnicile 
erotice. 


I. Bărbaţii de la oraș sunt prea șireţi, prea experți în amor, și 
țărăncii inocente îi este frică de asta. 

II. Dacă este vorba de bărbaţi din oraș, foarte experţi în tehnicile 
erotice, din pudoare, ea refuză să se culce cu ei. 


32. Preferă să rămână prieteni. 


|. „Se comportă cu mine ca un prieten. Nu știu care va fi atitudinea 
lui după aceea și mi-e teamă de asta.” 


33. Este şocată de faptul că nu cunoaște obiceiurile i 
ținutului și ale epocii. f 


I. El nu este informat despre obiceiurile locale. 
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34. Îl disprețuiește pentru că este de provenienţă 


joasă. 


I. Din cauza statutului său inferior, se teme să nu fie părăsită de 
prieteni și de alţii. 


35. Este prostănac, pentru că nu înţelege când i se 
face semn. 


I.. Când i se oferă ocazia, el nu se folosește de ea, nu înțelege nimic. 
36. Pentru o femeie-elefant, iepurele este insuficient. 
I. Pentru o femeie-elefant pasionată, iepurele pare lipsit de 


mijloace. 


II.  Femeia-elefant, când își dă seama că acel bărbat face parte din 
categoria iepure, că instrumentul lui e mic și că este lipsit de tem- 
perament, nu dorește să se culce cu el. 


37. Din milă îi este teamă să nu-i facă rău. 


„ „Din cauza mea, vrând să mă posede, s-ar putea să-și facă rău.” 
i este milă și nu vrea să se culce cu el. 


I 
Î 


38. Constatând propriile defecte, ea refuză. 


I. Luând în considerare propriile defecte, boli, mirosuri urâte, ea 
evită să se culce cu el. 
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39. Refuză de teamă pentru viitorul ei. Căci, dacă îi 
lucrurile s-ar afla, familia ar alunga-o din casă. il 


I. Se teme că familia va auzi și o va alunga. 


40. Pentru că bărbatul este bătrân, ea nu are conside- y 
ratie față de el. 


I. Ise pare bătrân și nu-l respectă. 


41. Se întreabă dacă nu cumva este în legătură cu 
soțul ei. 


I. Își zice: „Oare nu este trimis de soțul meu?” De aceea refuză să 
se întâlnească cu el. 


42. Din motive morale. 


|. Există femei care sunt atente la ceea ce este bine sau rău. 
II. Deoarece are principii religioase, refuză o faptă rea. 
I. Celui care încearcă să o seducă i se sugerează: 

43. Dintre motivele de refuz, trebuie mai întâi să le 


determine pe cele care pot fi atribuite propriei sale 
persoane. 


I. Dintre cauzele de refuz, trebuie să le ia în considerare mai întâi 
pe cele a căror cauză este el și, după ce le-a determinat, trebuie să le 
elimine ca să evite refuzul. 
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II. Ce trebuie să facă cei care vor să seducă soțiile altora? Procesul 
este clar: trebuie să fie șiret și să nu le lase pe femei să-i vadă slăbi- 
ciunile și defectele. 


I. Dacă aceste defecte sunt deja observate de femei, ce trebuie să 
facă? 


44. Obiecţiile datorate moralei nu rezistă creșterii 
pasiunii. 


I.  Obiecţiile morale, dragostea față de soț, așteptarea unui copil, 
vârsta matură, doliul, convingerile religioase și toate acele bariere 
legate de morala ariană sunt înlăturate de creșterea pasiunii. De 
aceea, trebuie ca dragostea să sporească. 


45. Apoi sunt indicate mijloacele de contracarare a 
eșecurilor. 


I. Ca să nu fie respins de ea, bărbatul trebuie să fie conștient de 
propriile defecte. 


46. Familiaritatea învinge o mândrie excesivă. 


I.  Orășeanul expert în arte, rămas fără argumente, trebuie să se 
comporte ca un prieten. Familiaritatea va învinge mândria unei femei 
căsătorite. 


II. Femeia se depărtează de un bărbat prea întreprinzător, dar 
teama ei scade când îl cunoaște mai bine. 


47. Bărbatul trebuie să evite cu abilitate șocarea 
oamenilor. 


I. Dacă comite greșeli din necunoașterea obiceiurilor locale, tre- 
buie să-și recunoască vina. Trebuie să știe să suporte umilirile 
datorate rangului social, părului cărunt (Palita) și altor lucruri care îi 
scad valoarea. Trebuie, cu abilitate, să se facă iertat pentru umilinţele 
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suportate de eroină, care îi afectează vanitatea în fața celorlalți, 
inspirându-se din tehnicile recomandate de tratat. 


II. Trebuie să remediezi cu dibăcie reticențele născute dintr-un sen- 
timent de umilire. 


48. Combate efectele greșelilor sale prin propria 
umilință. 


[.  Mustrat pentru ignoranța sa și pentru faptul că nu și-a ascuns 
sentimentele în fața prietenilor, el are un sentiment de inferioritate. Își 
cere scuze pentru asta când este singur cu ea. 


II. Prin umilință, alungă îndoielile avute de femeie față de el. 


49. La fel stau lucrurile și cu îndoielile născute din 
teamă. Trebuie să știe să inspire încredere. 


I. Foarte excitat, este capabil de violență. Dacă este iepure, va fi 
lipsit de temperament; dacă face parte din alt mediu, ce va deveni în 
viitor? Toate aceste temeri trebuie alungate inspirând încredere. 


Aici iau sfârșit motivele de respingere, 
care constituie al patruzecilea subiect tratat. 


I. Dacă știe să-și controleze temperamentul, se întrezărește succe- 
sul. Altfel, unirea este imposibilă. Problema este să știe acum care 
sunt bărbaţii pe care îi apreciază femeile? 


50. In general, calităţile unui bărbat care are succes 
sunt următoarele: cunoaște Kâma Sutra, știe să 
istorisească tot felul de lucruri, este cunoscut din 
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copilărie. Fiind din același mediu, au crescut împre- 
ună și încrederea reciprocă provine din jocurile jucate 
și alte relaţii. Face ceea ce i se cere. Vorbește bine. 
Stie să fie agreabil. Mai înainte, a luat informații 
despre el, cu ajutorul unor emisari competenți. 
Deoarece a auzit laudele prietenelor sale, îl stie fer- 
mecător. Bărbatul a mai avut deja experiențe 
amoroase. Este un vecin și au crescut împreună. Are 
un temperament erotic. Este popular cu servitorii, cu 
doica ei și cu noile soţii. Îi place să se plimbe prin 
grădină. Mândru ca un taur, este răbdător și curajos. 
Prin cultura sa, înfățișare și calitățile de amant, este 
mai bun decât soțul, fiind mult superior și prin modul 
de a proceda. 


I. Bărbații care au succes, în general, sunt cei care cunosc Kâma 
Sutra și știu să povestească. Dacă mai sunt și experți în amor, au suc- 
ces la femei. 

Cei care, mergând unul la celălalt din copilărie, au făcut să se 
nască între ei o iubire reciprocă, reușesc. Tânărul, deja mare, știind 
cum să procedeze cu femeile, reușește. 

Cel care, în urma jocurilor comune, a devenit un confident, 
reușește; cel care face ceea ce îi cere ea, reușește; își procură tot ce 
doreşte ea și îi dăruiește, trimis ca mesager de un altul, căruia trebuia 
să-i facă elogiul, el este cel care reușește să seducă. 

Deoarece a curtat-o mult timp, bărbatul reușește; deoarece a 
avut deja relații amoroase cu fetele, reușește, dacă are reputaţia de 
bărbat care lasă femeile însărcinate, reușește. 

Au crescut împreună, în aceeași casă: reușește; nişte vecini 
dezvăluie faptul că are un temperament libidinos: reușește. 

Se împrietenește cu doica, iar ceea ce află de la ea despre soț îl 
face să reușească. În casa unde sunt proaspăt căsătoriţi, reușește la 
femei. Îi plac spectacolele, dansul, teatrul, plimbările și călătoriile. Se 
comportă afectuos cu femeile: reușește. Are reputația că este taur, 
ceea ce place femeilor. 

Îndrăzneţ, reacționează imediat când îl cheamă femeile. Curajos, 
nu știe ce-i frica, și este oricând gata să seducă soțiile altora. Cu cele 
care s-au săturat să se mai culce cu soţul lor, deși el este cel care le 
întreține, reușește să facă amor pentru plăcere. 
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De familie bună, este cu mult superior soțului prin cultură, 
înfățișare și maniere. Oricum, cel care are un temperament amoros 
place femeilor. 


Sfârșitul celui de al patruzeci și unulea subiect tratat: 
„Bărbaţii care plac femeilor” 


51. Trebuie să ia în considerare: mijloacele de a o 
obține pe femeia care îi place. 


II.  Gândindu-se la mijloacele de a realiza această acţiune, trebuie să 
se întrebe: „Ce fel de femeie este? E posibil să o cucerească sau nu?” 


52. Femeile ce pot fi obținute fără efort sunt urmă- 
toarele: cea pe care este de ajuns să o abordezi ca să 
O ai; cea care stă tot timpul în pragul casei, uitându-se 
pe drumul mare care duce la casa ei; cea care vine la 
recepțiile din casă îmbrăcată foarte sumar, cea care se 
uită tot timpul la bărbaţi; cea care, atunci când este 
privită, se uită în jurul ei; cea căreia, fără motiv, i se 
impune o altă soţie; cea care este vizibil ostilă soțului 
ei, sau nu are familie, sau nu are soţ. . 


[. Cele care se pot obține fără eforturi sau fără dificultăți sunt cele 
care stau în pragul ușii și se uită după bărbaţi; pe cele care, de obicei, 
stau lângă ușă, poţi să le obţii cu câteva glume; cele care, fără să fi 
făcut vreo greșeală, se pomenesc cu altă soţie și, drept revanșă, 
doresc un alt bărbat; cele care își urăsc soțul și nu-l mai vor, chiar dacă 
are calități. Când există o ostilitate atât de mare faţă de soţ, în gene- 
ral, amândoi sunt destabilizaţi. 

Femeia fără familie este, în general, destrăbălată. Cea care nu are 
soț are nevoie să depindă de cineva. 


d 
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53. Cea care se laudă tot timpul cu viața ei nobilă, ai 
cărei copii au murit, căreia îi plac recepțiile, care este 
prietena tuturor, frecventează oameni nerecoman- 
dabili, este virgină, al cărei soț a murit, care a suferit 
mult din cauza sărăciei, al cărei soț mai are o sotie, al 
cărei soț are mulți frați, este vanitoasă dar disprețuită 
de sotul ei, este mândră de talentele ei, pe care soțul 
prostănac le ia în râs, este neglijată de soţ, aceasta 
caută alt bărbat. . 


I. Născută într-o familie cunoscută și fiind totdeauna conștientă de 
acest lucru, se gândește la alţii. 

Copiii îi mor, lăsându-l pe soț fără progenitură; atunci, se gân- 
dește că va fi fertilă cu un alt bărbat. 

Plăcându-i reuniunile la ea sau la prieteni, caută distracţii. 

Se îndrăgostește de oameni și îi adoptă, frecventează femei des- 
frânate, actrițe, dansatoare, deseori prostituate. 

Văduvă copilă încă, virgină sau nu, inocenţa ei este deja pier- 
dută. 

Deoarece a suferit deja de sărăcie, este atrasă de cei care pot să 
cheltuiască. 

A învăţat totul de la numeroșii ei frați sau de la o soție mai în 
vârstă, sau de la cumnați. 

Întristată pentru că este ignorată de soț, dorind să fie apreciată, 
neglijată de soț, nefiind dorită, nu-i mai place să trăiască lângă el. 


54. Femeile care devin depravate sunt cele care au 
fost căsătorite cu forța în adolescenţă și nu au putut 
să-l ia de bărbat pe cel dorit de ele. 

Cea care este egala bărbatului în spirit, inteligență, 
caracter și aptitudini. 

Certăreață din fire, mustrată fără să fi făcut vreo 
greșeală, umilită în fata semenelor ei, al cărei soț este 
plecat în călătorie, al cărei soț este coleric, murdar, 
impotent, leneș, fricos, cocoșat, pitic, diform, desfrâ- 
nat, necioplit, bolnav, bătrân sau miroase urât. 
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I. Căsătorită cu forţa pe când era o copilă, printr-un joc al sorții, nu 
a făcut niciodată dragoste cu el. Este îndrăgostită de un altul. Cel pe 
care îl dorește este vechea ei dragoste. 

Cea care este egala lui în inteligență și în capacități, prin 
cunoașterea artelor și puterea de a învăţa, devine o rivală. 

Dacă sunt din același mediu, din același ținut, au același comporta- 
ment și aceeași fire, ea devine o rivală. Mustrată de soțul ei, fără să fi 
făcut vreo greșeală, ea nu îl mai suportă. Dorește pe altcineva. El o 
tratează ca pe o inferioară în comparaţie cu egalele ei, umilind-o în fața 
celorlalte soţii cu un statut echivalent. De ciudă, ea dorește un alt bărbat. 

Dacă soțul, care călătorește prin alte ținuturi, îi este infidel, de ce 
n-ar căuta și ea un altul? Dacă un bărbat se supără fără motiv, soţia lui 
își ia curând un gigolo (vita) drept amant. 

Miroase urât, nu se spală, iar soția lui, dezgustată, îi întoarce 
spatele. 

El face parte din casta ţiganilor, soţia lui fiind în mod normal 
prostituată. 

Este impotent (Kliba). 

Leneș, își neglijează treburile; ea nu are încredere în el. 

Dacă este fricos, soția lui caută altul curajos. 

Dacă este cocoșat, pitic, diform sau folosește cârjele, deoarece 
are oroare de diformitatea lui, soția nu are nici o plăcere cu el. 

Dacă are două sau mai multe soții, ea știe că fericirea ia sfârșit 
atunci când sunt două femei. 

O femeie de la țară nu suportă un soț de la oraș. 

Dacă corpul lui miroase urât, nu-i ceva atrăgător. 

La fel, dacă este bolnav mult timp, dacă e bătrân sau dacă își 
așteaptă sfârșitul. 


Pentru a sfârși cele trei subiecte din acest capitol: 


55. Iată un citat: 

„Dorinţa care se naște spontan crește prin experienţă. 
Din cunoașterea reciprocă se naște ardoarea care, 
putin câte puțin, devine un sentiment permanent.” 


|.  Excitatla vederea ei, el o dorește. După ce au luat contact în vede- 
rea unui raport amoros, dorința lui crește. Cu cât o cunoaște mai mult, 
cu atât ardoarea lui este mai mare. Văzând că raporturile sexuale sunt 
posibile, el este excitat. Când vede o posibilitate de realizare, este 
cuprins de ardoare și pasiunea lui devine realitate, devine permanentă. 
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II. Este normal ca o femeie să dorească orice bărbat frumos și ca un 
bărbat să dorească orice femeie frumoasă. Încercând stabilirea relaţi- 
ilor, aceste dorințe devin mai puternice și ocupă toate gândurile. 
Intenţia devine atunci o obsesie. 


56. Stiînd că și-a ajuns scopul, se unește cu femeia 
prin mădularul lui. Bărbatul care știe să elimine obsta- 
colele reușește să posede femeile. A 


I.  Simţindcăa reușit, își zice: „Este momentul să o posed”. Penisul 
lui indică faptul că este pregătit. Sexul, prin forma lui, constituie 
totdeauna o indicație. Se ridică, din cauza creșterii dorinţei, când încă 
nu se află unul lângă altul. El își atinge scopul când reușește să o 
pătrundă pe femeie. 


II. Înţelegând că acțiunea lui a reușit, deducând starea de spirit a 
femeii după ocheadele pe care i le aruncă, găsind mijloacele de a 
îndepărta dificultățile, un bărbat reușește să se culce cu soțiile altora. 


Codurile de morală, Dharma Shăstra, spun: „Soţiile celorlalţi sunt 
ca mama ta”. Asta înseamnă că trebuie să respecţi soțiile celorlalți, în 
timp ce Kâma Shâstra explică modurile de a le seduce. Nu trebuie să 
se deducă de aici că Kâma Sūtra este împotriva moralei; nu are nici O 
legătură cu morala. În realitate, virtutea, prosperitatea și amorul sunt 
independente. Ele sunt amestecate în viața oamenilor precum urzeala 
și firul unei țesături. Importanţa erotismului face parte din această 
lume ca și din cealaltă, dar autorul tratatului nu scapă din vedere sub- 
stanța subiectului. Privește la fel binele și răul. Kāma Sutra nu este un 
tratat de morală, dar nu încalcă limitele moralei și ale convențiilor 
sociale. 

Kâma Sutra reprezintă o filozofie, un punct de vedere despre 
lume. Ea constituie un cod de comportare. 

Înclinaţiile și tendinţele oamenilor sunt descrise în detaliu, în 
vederea asigurării fericirii. Tratatul dă sfaturi despre lucrurile bune și 
despre cele rele, dar trebuie să te comporti în modul care te face cel mai 
fericit. Din punctul de vedere al autorului lucrării Kama Sūtra, a te 
culca cu soțiile altora este un păcat. Dar cum ar putea ascunde această 
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realitate? Cum ar putea să ignore acest aspect al naturii umane, căci 
lucrul acesta s-a practicat de la un secol la altul, de-a lungul întregii 
istorii a speciei umane? Conform acestui principiu, Vătsyâyana a 
inclus un capitol despre „unirea cu soția altuia”. Din același motiv, în 
Upanișade, legat de practicile Vâmadivya, este indicată copularea cu 
soțiile altora. 

În Ayurveda, tratatul de medicină, copularea cu soțiile altora este 
indicată ca remediu pentru febra erotică (Kâma-jvara). Vâtsyăyana nu 
a fost doar autorul unui tratat, era un teoretician și un reformator al 
statului și al societăţii. El a spus cât se poate de clar că descrierea 
acțiunilor bune sau rele este făcută din punctul de vedere al unui 
studiu al subiectului, din punctul de vedere al cunoașterii. Oamenii 
chibzuiţi își folosesc discernământul, despărțind grâul de neghină, 
sesizând aspectele bune. Căci, așa cum în știința medicală se spune că 
în cazul unei boli trebuie să mănânci carne de câine, tot așa, dacă în 
împrejurări deosebite, individul se află în necesitatea de a copula cu 
femeile altora, acest lucru trebuie pus în practică numai după 
studierea cu seriozitate a lucrării Kâma Sūtra. Nu este nimic șocant în 
asta. Dar, dacă fiecare consideră că asta face parte dintr-un compor- 
tament moral normal, societatea nu mai are bariere și amestecul din- 
tre caste va afecta copiii, barierele sociale se vor rupe, morala statului 
se va prăbuși, de aici rezultând declinul speciei umane. 

Dominarea moralei va dispărea. Statul și societatea, nemai- 
având reguli, vor deveni precum societățile de animale. 

Vâtsyâyana descrie, în această privinţă, cele zece situaţii care se 
prezintă în momentul unirii sexuale. Nu e nici o rușine ca aceste zece 
situații erotice să fie descrise ca, de exemplu, relaţiile cu soțiile altora. 
Aceste dorințe reprezintă zece situaţii erotice care se întâlnesc peste 
tot. Esenţialul a ceea ce spune Vâtsyăyana este că, fie că e vorba de o 
fată sau de un băiat, de propria soţie sau de cea a altuia, sau de o cu 
totul altă persoană, pentru realizarea dorinței inimii, se va găsi soluţia 
în cele zece situații comune tuturor, care constituie scopul acestui 
capitol și care nu se referă doar la soțiile altora. Trebuie, deci, înțeles 
ca valabil pentru toate cazurile. 

Cele zece situații erotice despre care vorbește Vătsyăyana nu se 
referă doar la bărbaţi, ci se pot întâlni și la femei. Așa cum bărbaţii 
încearcă să se unească cu soțiile altora, și femeile se unesc cu soţii 
altor femei. După cum bărbatul dornic să se culce cu soţia altuia se 
străduiește să reușească, tot așa și femeia, dornică să se culce cu soțul 
alteia, își dă toată osteneala în acest scop. Un alt aspect este că băr- 
batul nu are nici timiditate și nici ezitări, fiind foarte îndrăzneț, în 
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timp ce femeia e lipsită de îndrăzneală și de obrăznicie. Dar asta nu 
înseamnă că îl dorește mai puţin pe bărbat. Această realitate nu poate 
să fie ignorată. Dovadă este dialogul lui Yama (zeul lumii infernale) 
cu sora lui Yami din Rig Veda. 

Sora lui. Yama, tulburată de dorinţă, îi spune lui Yama: 

„Acest loc este complet nelocuit, aici nu vom putea fi niciodată 
cunoscuţi de cineva și nu vom putea fi văzuţi de nimeni. Acum sunt 
nubilă, culcă-te cu mine și zămislește un fiu în pântecele mele. 
Aceasta este dorința mea.” 

Auzind vorbele surorii sale, impudice și contrare legilor, Yama 
răspunde: 

„Ești sora mea. Nu pot să săvârșesc cu tine un act contrar legilor. 
Ceea ce spui și ceea ce vrei să faci nu se potrivește unei surori, deși, 
în joacă, o fac echinocţiile. Dar cei care, între fraţi și surori, practică 
acest comportament pervers, nu mai sunt fraţi și surori, ci sunt niște 
ființe căzute în păcat care atrag pedeapsa și, prin păcatul lor, merg 
spre distrugerea lor.” 

Făcând elogiul unirilor de „mână stângă”, Chhandogya 
Upanishad spune că apelul femeii este preludiul, culcatul alături de ea 
este imnul, penetrarea sexului, ofranda, ejacularea, imnul final. Astfel, 
copularea se bazează pe imnurile din Sâma Veda. „Pentru cel care 
pune în practică acest imn, o astfel de copulare este rodnică. Bărbatul 
devine mai activ, își trăiește întreaga viață, devine bogat în copii, în 
vite și cu renume. Are multe soții, și nu părăsește pe nici una, dacă 
aceasta este dorința sa. Adică nu-și părăsește niciodată o femeie cu 
care s-a culcat”, explică Shankarăcharya, comentând acest text. 

Râmânuja Achărya, în comentariul său, a scris: „Cel care suferă 
intens de dorința de adulter trebuie să considere că asta face parte 
din riturile din Sâma Veda, care nu interzice amorul cu soţia altuia.“ 

În afară de asta, în Purâna, referitor la poveștile lui Ahalyă și 
Indra, a lui Kunti și a soarelui și, în literatură, cele ale lui Dushyanta și 
Shakuntală, Mâlati și Mâdhava și alte nenumărate povești de dragoste, 
nu se întâlnesc bariere care să împiedice amorul cu soția altuia. 

Autorul acestui tratat nu este limitat de conveniențele unei epoci 
sau ale unei regiuni. El realizează o lucrare valabilă pentru lumea 
întreagă. Trebuie să ai în vedere fericirea oamenilor din toate tim- 
purile și din toate ținuturile. Este posibil ca, în unele ţinuturi, culcatul 
cu soția altuia să fie un păcat și, în altul, un obicei social admis. După 
cum, căsătoria cu fata unui unchi din partea mamei este con- 
damnabilă în nordul Indiei și recomandată în sud. În prezent, pentru 
o femeie, a avea mai mulți soți se consideră o purtare rea și contrară 
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bunelor moravuri, dar, chiar și astăzi, în Nepal, în tribul Jvaunasâra, 
pentru o fată, a avea cinci soți este considerat un semn de nobleţe. În 
Kerala, la brahmanii Nambidiri, cu excepția fiului mai mare, toți 
ceilalți fii sunt căsătoriți cu fete Naiyyar (Shudra), copiii lor fac parte 
din casta mamei, moștenitori ai unchilor lor și ai fraților mai mari, ceea 
ce constituie o decădere în India. În țările Occidentului, culcatul cu 
femeile căsătorite face parte din obiceiuri și nu se poate spune că în 
India virtuoasă situaţia este alta. 

Este posibil ca înainte de Văâtsyâyana sau de timpul său, într-un 
loc de pe pământ sau în cadrul unor grupuri deosebite, practica cul- 
catului cu soțiile altora să facă parte din civilizație, după cum există 
dovada în Purăna, în operele lirice și Upanișade. De aceea, a nu fi fost 
menționată în Kâma Sūtra ar fi însemnat ignorarea unui aspect impor- 
tant al naturii umane și al societăţii. Un om de cultură precum 
Vătsyâyana nu le putea neglija. 


“Aici ia sfârșit capitolul I, 
despre caracterele bărbaţilor și femeilor, 
despre motivele schimbărilor de atitudine, 
despre bărbaţi, despre cei care au succes la femei, 
despre modul de a le face pe femei să se răzgândească 
și să le ai în puterea ta, 
despre femeile obţinute fără eforturi, 
din partea a cincea, „Soțiile altora” 


CAPITOLUL II 


ÎNTÂLNIRI PENTRU A FACE CUNOȘTINȚĂ 
(PARICHAYA KĀRANAM ABHIYOGA PRAKARANA) 


I. Se ajunge la unire printr-o frecventare reciprocă îndelungată. 


Sunt descrise modurile de a reuși să te unești cu femei căsătorite. 


1. După vechii autori care au scris Kăma Shâstra, 
dacă reusesti să seduci o femeie prin propriile 
mijloace, nu este nevoie de intermediar, dar, de cele 
mai multe ori, reușești să posezi soția altuia datorită 
intrigilor subtile ale unei mesagere. 


I. După părerea maeștrilor, un băiat poate să stabilească el însuși 

relaţii cu o femeie independentă. În schimb, în cazul unei femei căsă- 

torite cu un monogam, dar care, în secret, dorește să se unească cu un 

alt bărbat, fie că își arată sau nu dorinţa, pentru reușită este nevoie de 
p o mijlocitoare. 


2. După Vātsyāyana, în toate cazurile, dacă se 
poate, e mai bine să faci lucrurile tu însuți. Dacă nu, 
dacă există dificultăți, trebuie să folosesti o mijloci- 
toare. 
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L În ceea ce privește femeile altora, trebuie să te străduiești să-ţi 
atingi scopul prin propriile mijloace. Dacă nu reușești, trebuie să 
folosești o mijlocitoare. 


În general: 


3. Trebuie, cu îndrăzneală, să-i vorbesti fără 
retineri, când acceptă o întâlnire. Dacă face greutăţi, e 
datoria mesagerei să o convingă. 


I. Dacă este destul de îndrăzneţ, eroul poate să-i înfrângă virtutea 
fără intermediar. Dacă eroul poate să aibă în mod liber, fără interdicții, 
conversații cu ea, ce nevoie ar mai avea de intermediar, din moment 
ce ea se arată dispusă să vină să discute? Dacă face greutăţi, trebuie 
să-ți amintești dictonul: „Cele care refuză, deseori și-au pierdut deja 
inocențţa. Se împotrivesc doar în vorbe.” 


II. Uneori, femeile care și-au pierdut deja virtutea și au avut mai 
multe experiențe sunt, totuși, greu accesibile. Dacă eroul nu are 
ocazia să le vorbească, o face prin intermediul unui emisar, căci, alt- 
fel, nu va reuși cu ușurință să le cucerească. 


|. Nu este recomandabil să se treacă la acţiune de la prima întâl- 
nire, de teama lipsei de igienă sau ca nu cumva corpul să fie afectat 
de vreo boală. A-l examina tu însuţi în momentul unirii ar fi ceva diz- 
grațios. Stabileşte raporturi sexuale în cunoștință de cauză. Se spune: 


4. „Dacă ești dornic să copulezi, trebuie mai înainte 
de orice să știi cu cine ai de-a face.” 


I. E mai bine să pui un mesager să examineze persoana. 


II. Dacă eroul vrea să se asigure el însuși, trebuie mai întâi să facă 
cunoștință în întâlniri scurte. 


Ela 
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5. Întâlnirile pot să fie spontane sau organizate. 


6. Întâlnirile ocazionale au loc lângă propria casă. 
Cele aranjate au loc în locuinţa unui prieten, a unei 
cunoștințe, a unui profesor, a unui medic, cu ocazia 
unor căsătorii, ceremonii religioase, sărbători, cu 
ocazia tirului cu arcul sau a unor plimbări prin grădini. 


I. Întâlnirile din apropierea casei pot să fie accidentale, dar sunt 
deseori intenționate. Când sunt organizate, au loc în casa unor prie- 
teni, în vizită la un vecin, cu ocazia unor căsătorii etc. 


Există două feluri de întâlniri, după cum au loc în interior sau afară. 
Urmează descrierea celor dintâi. 


7. Ca să înţelegi mentalitatea femeii, trebuie să-i 
studiezi constant comportamentul, când îşi desface 
părul, îşi taie unghiile, se împodobește cu bijuterii, își 
mușcă buza de jos. Studiind toate aceste atitudini, 
înveţi să o cunosti. Trebuie să asculţi și spusele 
apropiaților ei, să cunosti cadourile pe care le 
primește și avantajele de care se bucură, să știi dacă 
se așază pe genunchii prietenilor, dacă întrerupe 
uneori o conversație căscând și încruntându-se, dacă, 
cu o voce blândă, își spune părerea celor care o 
ascultă, dacă, atunci când un tânăr sau altcineva 
spune ceva, zice exact invers, din spirit de con- 
tradicţie, făcând doar cum o taie capul, dacă se lasă 
sărutată și mângâiată de băieţi, dacă ia betel din gura 
lor, dacă lasă să-i fie scărpinată bărbia (pubisul) de 
străini. Asta înseamnă că o femeie cu un astfel de 
comportament poate să fie obținută, dacă se ivește 
Ocazia. 
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I. Trebuie să acţionezi după ce i-ai studiat patura după aparente, 
expresiile feţei, ocheadele care îi dezvăluie starea de spirit, după cum 
își desface și își leagă părul, după cum își taie unghiile, își îngrijește 
membrele și le împodobește cu bijuterii, își mușcă buza de jos, își 
pune degetul în „cutie” ca să se scarpine, după cum ascultă cu dragă 
inimă vorbele măgulitoare ale prietenilor. Îi examinează și relațiile, 
cadourile pe care le acceptă din partea străinilor, pentru ca cel care le 
dă să profite de ea, modul în care se așază pe genunchii prietenilor, 
dacă întrerupe o conversaţie cu un căscat și un încruntat de 
sprâncene, spunând cu o voce blândă și ezitantă: „Ce spuneai?” Se 
lasă atinsă de tineri; se lasă mai bine masturbată decât să o facă ea 
însăși. Bivalentă, este legată de un bărbat și este amanta altuia. 
Acţionând astfel, este clar că este interesată doar de ce îi place. Fie că 
primește sfaturi sau este mustrată de ceilalți, nu-i pasă de rezultatul 
comportării sale. O astfel de femeie, fiind obișnuită cu sărutările și 
mângâierile bărbaţilor, sugându-le limba și scărpinându-și regiunea 
pubisului, este totdeauna pregătită pentru aventura amoroasă cu unul 
sau cu altul. Dacă un băiat încearcă să aibă raporturi sexuale cu ea, 
poate, după dorință, să-i atingă corpul, pieptul, coapsele, spatele, 
m îi place, mângâind-o sau făcând-o să sufere. 


II. Ea conferă un sens dublu lucrurilor care i se spun, ceea ce gân- 
dește despre unul atribuie altuia. Suge buzele băiatului pe care l-a 
ales și îl îmbrățișează. Suge limba acestui băiat. Cu degetul mic, se 
scarpină sub pubis. Luând în considerare momentul și locul, un băiat 
abil își atinge scopul. 


8. Relaţiile sunt ușoare cu un băiat apropiat de ea 
din copilărie, practicând jocuri amoroase și jocuri de 
copii, de la care primea cadouri și care, când era lângă : 
el, acesta îi istorisea tot felul de lucruri. „Cel care este 
abil în vorbe câștigă prietenia oamenilor și stabilește 
O legătură între ei.” 

Ascunzându-se, dar în așa fel încât să o poată auzi, el 
recită Kâma Sutra. 


|. Este apropiat de această fată. Jucându-se împreună, el o trata cu 
afecțiune și blândețe, luându-i jucării, mingi etc. Devenind intimi, el îi 
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vorbea de amor și, când ea s-a îndrăgostit de el, au stabilit relaţii 
amoroase. Ca să creeze o legătură, pretinzând că are ceva de făcut, 
pleca și venea. Interesată de ceea ce făcea și de agitația lui, ea nu se 
mai gândea la altul. Ghemuindu-se într-un colț, ca ea să poată auzi, el 
recita Kâma Sutra, astfel încât fata să înțeleagă sensul. Făcea asta pre- 
tinzând că nu o văzuse. Altfel, dacă ea l-ar fi văzut, l-ar fi învinuit de 
perfidie. 


In această privință: 


9. Când se dezvoltă cunoașterea reciprocă, îi împru- 
mută obiecte și le ia înapoi. Zilnic, în fiecare moment, 
ea păstrează o parte, de exemplu nuci de betel parfu- 
mate. 


I. Când familiaritatea lor crește, el duce la ea lucruri adunate ca să 
le păstreze și să i le dea înapoi. Zilnic aduce și ia înapoi, ea păstrând 
o parte dintre cele cărora le găsește o utilitate, precum lucrurile par- 
fumate. În felul acesta, dând și luând înapoi zilnic lucruri pe care ea 
le păstrează un timp scurt, el o vede des. 


10. Apoi, la reuniunile intime cu celelalte femei din 
familie, ei sunt împreună, așezați pe scaune depăr- 
tate. 


I. Elo invită la o masă cu femeile din casa lui, ca să flecărească cu 
ea, având acordul celorlalte femei. 


11. Văzând-o des, reușește să-i câștige încrederea. 


I. Și asta întărește relaţiile lor amoroase. 
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12. Pune giuvaergii și pe cei care fac coliere de flori 
și alții să realizeze podoabele pe care ea le poate dori. 
El și le procură cu ajutorul oamenilor săi sau și le 
procură el însuși. 


I. Aceste obiecte dorite de ea, el le obține de la giuvaergiu, de la 
florar, de la croitor și de la alții. 


13. Astfel, printr-o atenţie constantă, timp îndelun- 
gat, cu știrea tuturor, el sfârșește prin a fi acceptat. 


IL A fost deja remarcat de mult timp de oameni. Văzându-l, ei înţe- 
leg imediat. 


14. După care, întreprinde alte acțiuni ca să-i fie pe 
plac. 


I. După ce a terminat un lucru, începe altul, astfel încât să o vadă 
în mod constant. 


1 


15. In privința lucrurilor de care are nevoie, o treabă, 
un obiect, tehnici, el își arată devotamentul realizân- 
du-le sau găsind mijloacele de a le procura. 


` 


I. Realizează tot ce are nevoie ea sau o învață să facă, aducându-i 
oameni competenți. 


16. Conversează cu ea si cu servitorii ei ca să 
cunoască vechile obiceiuri si să evalueze calitatea 
produselor. 
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17. Când ea îl consultă în legătură cu o tranzacţie, el 
îi explică cum trebuie să procedeze. 


II. Astfel, în legătură cu preţul lucrurilor, o obișnuiește pe fată să-i 
ceară sfatul. 


18. Discutând cu ea, îi spune că este fermecătoare și 
inteligentă, ceea ce facilitează relațiile. 


Sfârșitul celui de al patruzeci și treilea subiect (a face cunoștință) 
I. Autorul citează în această privință: 


19. „După ce s-a stabilit cunoașterea reciprocă, 
văzând indiciile și felul ei de a se purta, se apropie de 
fată ca să se unească cu ea. Aceste raporturi sexuale 
au loc în secret, dacă fata este virgină. Astfel, ea se 
deschide pentru el când se unește cu ea.” 


I. După ce se cunosc bine, după indicii și comportare, văzând că 
este pregătită, se unește cu ea. 


II. Se uneşte cu ea cum a fost indicat în capitolul „Unirea cu fata”, 

unde sunt indicate demersurile pentru seducerea fetei. 

Fetele se ascund. De aceea, ca să le posezi, trebuie să fii discret. Dar 
cele care se distrează pe faţă trebuie asaltate fără ezitare. 


20. Cu o femeie căreia îi cunoști firea și știi că senti- 
mentele sunt reciproce, împarţi tot ce ai; pui totul în 
comun. 


I. Nu mai există diferenţă în sentimentele lor și fata arată clar ceea 
ce simte. Atunci împart ceea ce au; el folosește obiectele femeii și ea 
pe ale lui. 
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21. Este vorba de parfumuri preţioase, de eșarfe, de 
flori și de inele. Apoi, acceptând betel din mâna lui, 
când se pregătește să meargă la o recepție, el îi cere 
floarea pe care ea și-a pus-o în păr. 


IL Când ea și-a schimbat atitudinea, el îi oferă parfumuri rare, cu 
miros puternic, flori din nord, inele de o mare valoare; după care ea 
acceptă betel din mâna băiatului și, când acceptă să-l însoțească la o 
recepţie sau la plimbare, el o imploră să-i dea floarea prinsă în părul 
ei. Și așa își atinge scopul. 


22. Pe parfumurile de preț și pe obiectele prețioase 
pe care i le dă, el își imprimă urma unghiilor sau a 
dinților ca amintire. 


I. Când băiatul îi dăruiește parfumuri sau obiecte preţioase, dacă i 
le trimite prin altcineva, imprimă pe ele urma unghiilor sau a dinţilor 
ca amintire, ca să amintească faptul că vin de la el. Este un mod 
deosebit pentru el de a-și manifesta sentimentele. 


23. Prin întâlniri repetate, se creează o legătură 
indestructibilă. 


I. Deseori, între femeia căsătorită și un alt bărbat, se creează o legă- 
tură trainică. 


Să cităm alt autor: 


24. „Treptat, el o atinge pe diferite părţi ale corpului, 
o mângâie, o sărută și îi oferă betel; apoi, când ea îi 
înapoiază obiectele împrumutate, el îi mângâie părțile 
secrete. După care o posedă.” 


|. Când se află într-un loc izolat, el îi mângâie diferite părți ale 
corpului. Ea se lasă în voia lui; el o sărută etc., îi mângâie regiunea 
sexului, partea de jos a corpului, încheietura coapselor, apoi se urcă 
peste ea. 
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25. După ce s-au iubit o dată, el nu trebuie să repete 
ceea ce a făcut. 


I.  Dupăcea posedat-o, el nu mai întreprinde o a doua copulare. 


26. A fost posedată astfel încât copularea să fie plă- 
cută. El nu trebuie să mai repete această experienţă. 


27. După un vechi dicton: „În casa unde soțul vede 
sau aude vorbindu-se despre purtarea proastă a 
celorlalte soţii, nu este greu să găsești una ușor de 
abordat.” 


28. Un bărbat inteligent, preocupat de interesele lui, 
nu abordează o femeie de origine îndoielnică, foarte 
protejată, speriată și având o soacră. 


I.  Indoielnică înseamnă de origine neprecizată, protejată de arme, 
speriată de soț. E mai bine să nu o abordezi. 


II. Individul preocupat de interesele sale nu trebuie să încerce să 
aibă, nici accidental, o femeie indecisă, protejată, fricoasă sau având 
O soacră. 


Aici se sfârșește al patruzeci și patrulea subiect tratat, 
stabilirea întâlnirilor amoroase (Abhiyoga) 


IL.. Dacă dorești să te culci cu soţia altuia, problema se prezintă sub 
două aspecte. Dacă este vorba de o fată care nu a fost dezvirginată, 
bărbatul nu are nevoie de intermediar, trebuie să se ocupe el însuși 
de ea, cu îndrăzneală și cu propriile mijloace. Deoarece fata nu are 
experienţă, poate fi prinsă în lap cu ușurință. Șireteniile folosite cu 
această ocazie nu rămân fără rezultat. 

Dar, în ceea ce privește femeile care au experienţa acestor jocuri, 
este mai bine, ca să le atragi, să folosești serviciile unei mesagere, care 
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să servească drept intermediar; ea va ști să interpreteze semnele și indici- 
ile, va ști dacă fata este inocentă sau experimentată. 

În ambele cazuri, dacă poţi să te lipsești de intermediar, este mai 
bine să te bizui pe propriile eforturi. Doar dacă întâmpini obstacole în 
ceea ce întreprinzi devine util ajutorul unui intermediar. 

În cadrul tentativelor pentru a atrage pe cineva, trebuie mai întâi să 
faci cunoștință și să faci dragostea să se dezvolte prin întâlniri. Trebuie 
să te străduiești să o vezi și să fii văzut de ea. Plimbându-vă, ca din întâm- 
plare, vă priviţi reciproc, dar pot fi aranjate întâlniri și în ocazii deosebite, 
sărbători etc. Trebuie să știi să săruţi copiii, să îi iei în braţe, acestea con- 
stituind moduri exterioare de a face cunoștință. Treptat, cei doi reușesc 
să-și vorbească și se stabilește o legătură. După ce a avut loc această 
luare de contact, trebuie să găsești ocazii de întâlnire; venind mereu în 
casa ei, se stabilește o familiaritate. Trebuie să-i aduci betel, nucșoară, 
trestie de zahăr, pe care le păstrează la ea, căpătând obiceiul de a da și 
de a primi. În acest fel, se stabilește o relație permanentă și au ocazia 
să-și vorbească. Puțin câte puțin, trebuie să iei asupra ta povara unor 
activităţi, să te ocupi de ceea ce dorește, de bijutier etc., și să-i comanzi 
bijuterii. Trebuie să arăţi bine în faţa ei și să-i lauzi cu glas tare calitățile. 

În legătură cu tot felul de fleacuri, el începe să vorbească cu ea 
și se străduiește să atragă și servitorii în discuție. Femeile sunt repede 
prinse de vârtejul unei discuţii. Trebuie să faci elogiul abilității și 
prezenţei lor de spirit. 

Ca să atragi în capcană soția altuia, autorul lucrării Kâma Sūtra indică 
înainte de orice importanța limbajului codificat. Astfel bărbatul, în locul 
numelui, este numit „fructul” și femeia, „floarea”, familia, „rădăcina”. 

Nu trebuie să dezvălui nimănui folosirea acestor semne con- 
venționale. Mesagera le destăinuie eroinei, ca să le folosească atunci 
când sunt alții de faţă. Ele mai pot fi folosite și în scrisori. 

În afara acestui limbaj, mai există și cel al părţilor corpului (Anga 
Sanketa), cel al florilor (Pushpabhăshă Sanketa), cel al betelului, al 
hainelor și cel al pacheţelelor (Potali), ceea ce înseamnă în total cinci. 
coduri secrete. | 

În limbajul florilor, ca să indici iubirea, folosești flori roșii; ca să 
indici despărţirea, portocalii; dacă iubirea nu este reciprocă, o pan- 
glică neagră; dacă amantul poartă un colier de acest fel părăsind-o, 
amanta știe că nu mai este iubită. Prin intermediul florilor, amanta își 
dă seama de starea de spirit a amantului. În loc să și le aducă unul altu- 
ia, amantul și amanta își trimit coliere de flori prin mesager. 

Modul de a comunica prin semne nu este posibil fără să le fi 
învățat. 
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El folosește orășenilor care au studiat arta iubirii. Pentru țărani 
sau oamenii simpli, nu are nici un sens. Ei se comportă în dragoste 
ca animalele. În practică, limbajul semnelor, care este sau nu învăţat, 
se stabilește între amanți. 

Este numită întâlnire ocazia în care amantul și amanta sunt 
împreună, dar asta nu înseàmnă un păcat. Prin semne diverse, 
atrăgând-o pe cea iubită, inspirându-i încredere, el se străduiește să o 
întâlnească. Este un gen de activitate în care nu trebuie să te grăbești. 
Este nevoie de răbdare și măsuri de precauţie, discuţii și cadouri. Prin 
cadouri îţi arăţi sentimentele, bunul-gust și calitățile. Apoi trebuie să 
învingi îndoielile, ezitările, temerile femeii. 

După alungarea ezitărilor și temerilor, poți să începi cu 
mângâierile și sărutările; dar trebuie să se găsească un loc unde să se 
întâlnească, unde să-și aranjeze cuibul. Femeile care țin case de tole- 
ranță sunt rapace, trebuie să le plătești. În marile orașe, există un 
număr mare de acest fel de case specializate, unde femeile, sub pre- 
textul că merg la templu, vin să-și întâlnească amanţii. În afară de 
acestea, autorii tratatului vorbesc și de alte locuri potrivite pentru 
adultere. Acestea sunt: șura, lanurile dese de secară, curtea interioară 
a unei case, templele în ruină dezafectate, ruinele, casa grădinarului, 
casa crescătorului de porumbei, cimitirele, malul fluviului. 

După Sahitya Darpana, „există opt locuri unde să te ascunzi pen- 
tru întâlnirile amoroase. Acestea sunt lanurile, grădinile, templele, 
ruinele, curtea mijlocitoarei, un caravanserai, un cimitir, malul unui 
râu.” 

Locul cel mai bun este locuinţa unei mijlocitoare cunoscute și de 
încredere. Dacă nu poți găsi o astfel de casă, cel mai bun este un loc 
izolat în pădure. 

„Fata era încântată să vadă frunzele de lotus nemișcate, de 
culoarea smaraldelor, întinse pentru ca ea să-și așeze fruntea pe ele.” 
(Kavya prahâsha) 


Sfârșitul capitolului II], 
„Stabilirea unei relații amoroase”, 
din partea a cincea, „Relaţiile cu soțiile altora”, 
a lucrării Kâma Sutra de Vâtsyâyana 


CAPITOLUL III 


DESPRE EXAMINAREA SENTIMENTELOR 
(BHAÂVA PARIKSHÂ) 


|. Examinarea sentimentelor constă, după stabilirea contactului, în 
a ști dacă ea este întreprinzătoare și hotărârea ei este sigură, dacă nu 
are și alte legături amoroase. 


1. După stabilirea contactului, el studiază starea de 
spirit a femeii, îi examinează sentimentele, află dacă 
este sigură de ea, dacă hotărârea ei este fermă, dacă 
nu are relații amoroase cu altcineva sau dacă nu 
cumva trăiește în concubina]. 


|. El examinează caracterul celei pe care o dorește și, după ce i-a 
studiat sentimentele, trece la acțiune. 


2. Reușește datorită informaţiilor mijlocitoarei. 


I. Inainte de a se hotărî, se folosește de o mesageră pentru 
lămurirea sentimentelor. 


II. Trebuie să te folosești de un intermediar șiret, care nu-și arată 
preferinţele. 
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3. Dacă nu poate să obţină întâlniri, înţelege că, deși 
ea dorește, este încă nehotărâtă. Trebuie, deci, acționat 
treptat pentru a o convinge. 


I. Dacă nu obţine întâlniri, în sal tentativelor repetate, eroul 
înțelege, după câteva zile, că, deși ea ar vrea să-l întâlnească, ezită 
ncă. Atunci, el se întreabă ce trebuie să facă pentru a reuși. 


A 


II. Deoarece ea refuză să se întâlnească cu eroul, el trage concluzia 
că, trăind cu cineva, se află într-o dilemă. Trebuie, treptat, să găsească 
mijloacele de a face să dispară dilema. 


I. În această privință, explică: 


4, Desi nu acordă întâlnire, i se arată totuși îmbră- 
cată cu grijă și împodobită cu bijuterii. El deduce că, 
deși este nesigură, ea poate fi forțată. 


I.  Searatăeroului împodobită cu coliere. El trage concluzia că, deși 
nehotărâtă, eroina este accesibilă și că ar trebui să o posede cu forța. 


5. Dacă, în pofida eforturilor și pierderii unui timp 
îndelungat, tentativa lui nu reușește, trebuie să înţe- 
leagă că acţiunea este sterilă și că legătura va fi ruptă. 


I. După lungi, răbdătoare și numeroase eforturi, el își dă seama că 
acţiunea lui este sterilă și că nu va duce la nici un raport sexual. Ea 
caută o relaţie fără consecințe. Ea îi pune la încercare răbdarea, apoi 
rupe legătura. 
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II. El trebuie să înțeleagă că aceste întâlniri nu au nici un sens și că, 
pentru a se culca cu ea, ar fi nevoit să facă față unui șir nesfârșit de 
complicații. 


I. Poate totuși să reușească pentru că: 
6. Spiritul uman este inconstant. 


L Așa este făcut spiritul rasei umane. Este inconstant, ideile sunt 
instabile; deseori, după o ruptură, legătura este reluată. 


7. După ce a fost legată de el, ea îl părăsește. Nu i 
se dăruiește, dar nici nu îl respinge. Crede astfel că dă 
dovadă de mândrie și nu este în stare să ducă la bun 
sfârșit legătura lor. Atunci, o mijlocitoare iscusită 
poate să-l ajute să o posede. 


I. Ea rupe legătura, dar păstrează contactul. Din orgoliu, ea refuză 
să se dăruiască lui. Nu că ar dori pe altul. În realitate, este mândră de 
erou și el poate, în timp, să reușească. Printr-o cunoaștere reciprocă, 
timiditatea, vanitatea și orgoliul ei vor dispărea. O mijlocitoare care 
înțelege lucrurile în profunzime reușește să-l facă să o posede. 


II. Există femei care, după ce s-au întâlnit de mai multe ori cu aman- 
tul, refuză să-l mai vadă. Nu acceptă copulaţia, dar nu consideră asta 
o ofensă. Văd în asta expresia demnităţii lor. După multă asiduitate, 
amantul reușește să o convingă să se culce cu el. Deseori se poate 
reuși cu ajutorul unui intermediar abil. 


I. În această privinţă, se spune: 


8. „Pe cea care te insultă când îi faci avansuri e mai 
bine să o lași baltă.” 


388  Kâma Sutra 


I. Dacă te respinge cu insulte, e mai bine să o lași în plata 
Domnului. 


II. Cea care își arată lipsa de interes față de erou și, dacă îi vorbește, 
ea îi răspunde cu injurii, e mai bine să fie lăsată în pace. 


I. Totuși: 


9. Există unele care, după ce te-au jignit, se unesc 
cu tine cu multă dragoste. Pe acestea trebuie să încerci 
să le ai. 


I. Există unele care te insultă, dar au o fire iubitoare. Dacă le 
cucerești, poți să te unești cu ele după ce s-au căit. 


10. Dacă, dintr-un motiv oarecare, o atinge și ea îl 
lasă fără să acorde atenţie, el trebuie să înțeleagă că ea 
ezită între a refuza și a accepta. 


I.  Elreușește să o atingă, iar ea suportă, fără să se opună categoric. 
Nu acordă nici o atenţie, ca și cum nu ar ști nimic despre intențiile lui. 
Înţelegând astfel că este nehotărâtă, el reușește să-și atingă scopul. 
Dacă se lasă în continuare atinsă, înseamnă că a acceptat. 


II. Eroul, înțelegând că e prinsă în capcana îndoielii, acționează cu 
îndrăzneală și reușește să se culce cu ea. 


11. Intins lângă fată, care a aţipit, își așează mâna pe 
ea. Fata se preface că doarme. Dacă, trezindu-se, îi dă 
la o parte mâna, asta înseamnă că vrea să se unească 
cu el. 
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I. Ea a ațipit, iar el, întins lângă ea, încearcă să afle dacă este dis- 
pusă la o unire intimă. Ea se preface că doarme. De ce? Pentru că 
dorește o unire sexuală. Altfel, de ce ar pretinde că doarme? Cum te-ai 
putea îndoi că nu pretinde că doarme doar în scopul de a ajunge la 
copulaţie? 


12. Atunci, trebuie să-și pună piciorul peste cel al 
fetei. 


I. După cum a făcut cu mâna. 


13. Făcând astfel, el începe să o mângâie pe fata 
adormită. 


I După ce și-a strecurat mâna și apoi piciorul, văzând că ea este 
dispusă la un raport sexual, începe să facă amor cu fata adormită, 
mângâind-o, sărutând-o etc. 


14. Apoi, ziua următoare, vede dacă rămâne intere- 
sată de un raport intim. Ia înainte informaţii și de la 
mijlocitoare. 


I. După ce se scoală, dacă nu pare supărată, înseamnă că este dis- 
pusă la copulare. Este dispusă să continue relația. Nu face pe ofensata; 
el știe că este gata să se unească cu el fără să facă mofturi. Îi dă sarcină 
mesagerei să afle cu siguranță asta. 


II. Totuși, dacă fata este mândră și dacă, ziua următoare, fuge de 
întâlnire, lucrurile trebuie puse la punct prin intermediul unei 
mesagere. 


15. Chiar dacă nu se mai arată mult timp, rămâne 
totuși legată sentimental de el. Când îl cheamă, el 
vede, după comportamentul ei, că poate încerca din 
nou. 
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I. Dacă, după ce au fost împreună și apoi a trecut mult timp fără să 
se vadă, ea vine din nou la el, fără supărare, în același spirit, el pro- 
fită de ocazie și, înțelegându-i starea de spirit, o posedă, se unește cu 
ea, căci ea nu mai face pe demna. 


16. Când se află lângă el, faţa ei este agitată. Când 
sunt singuri, ea își expune corpul, vorbește cu o voce 
tremurătoare, fata, picioarele și mâinile îi transpiră. Ea 
îi mângâie capul și îl masează, apoi, aruncându-se la 
pământ, își arată pasiunea pentru erou. 


I. Astfel își exprimă ea sentimentele. Vorbește cu o voce tremură- 
toare, degetele de la mâini și de la picioare sunt umede de transpi- 
rație, precum și fața, pe care i se zugrăvește emoția când sunt singuri. 


II. Când sunt despărțiți, ea este agitată, când sunt singuri, ea își 
expune corpul; când vorbește, vocea îi tremură, cuvintele sunt 
neclare, îi transpiră mâinile, picioarele și fața. Încearcă să maseze 
capul și picioarele eroului. De aici se poate deduce că eroina este 
îndrăgostită de el. . 


17. Cuprinsă de pasiune, îl mângâie cu o mână; cu 
celălalt braț îl trezește, atingându-l și masându-l ca din 
întâmplare. i 


I. Devenind îndrăzneață din cauza excitării, când sunt singuri, 
după ce mesagera i-a făcut să se întâlnească, ea își arată intențiile prin 
mângâieri. Cu o mână, ea îl excită, dându-i de înțeles eroului, care 
pare surprins, că e decisă să-l facă să i se trezească bărbăţia, conside- 
rând că, fără să-l atingă, el nu va înţelege. Iar cu cealaltă mână îl 
mângâie. 


II.  Excitată de dorinţă, ea începe să-i maseze picioarele. Cu o mână 
îi frământă piciorul și cu cealaltă își precizează intenţiile, chiar dacă 
băiatul pare surprins. 
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18. Adormită, își așază amândouă braţele pe el și îşi 
sprijină fruntea în diferite locuri, pe coapse. 
Mângâindu-i încheietura coapselor, se oprește acolo 
fără să coboare. Acolo își lasă nemișcată una dintre 
mâini; apucă membrul și îl strânge, apoi, după un 
lung moment, îl eliberează. 


I. Apasă pe locul unde se află sexul băiatului, lângă încheietura 
coapselor, un lung moment, apoi îl lasă. Asta nu trebuie niciodată să 
se facă împotriva voinţei sale. 


19. Dacă băiatul i-a acceptat acţiunea, ziua urmă- 
toare revine ca să-l mângâie. 


I. Profitând de starea lui de spirit, ea încearcă din nou să-l mângâie, 
deoarece nu a întâmpinat împotrivire. 


20. Uneori, din exces de îndrăzneală, lasă să i se 
vadă sentimentele profunde. 


21. Când sunt singuri, ea își arată sentimentele, dar 
are grijă să nu le cunoască și alții; se ascunde în pu- 
blic, păstrează secretul faţă de ceilalți. 


22. În apropierea lui, încercând să-l servească, ea 
este gata să facă dragoste, dar, dacă el nu-și dă seama, 
ea poate să apeleze la o mesageră înțelegătoare. 


II. Văzând că, în ciuda semnelor, sugestiilor, ocheadelor, el nu 
mișcă, fata folosește mesagera ca să-și atingă scopul. 
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I. 


23. În conversațiile lor, ea trebuie să determine 
starea de spirit a băiatului, ca să afle dacă este intere- 
sat de alta. 


În ciuda semnelor evidente, culcatul cu el rămâne o perspectivă 
îndepărtată. Atunci ea trebuie să afle dacă el este interesat de altă fată, 


dacă este îndrăgostit. 


II. 


Sfârșitul subiectului despre examinarea sentimentelor 


24. În această privință, un citat: „Trebuie întâi să 
faceţi cunoștință, apoi să staţi de vorbă. Numai 
vorbind împreună, pot să-și evalueze sentimentele, 
să-și înțeleagă atitudinile reciproce. “ 


25. Dacă, prin atitudinea ei, fata își arată acordul, 
bărbatul poate să se pregătească fără teamă să se 
unească cu ea. 


26. Dacă, prin comportament și sentimente, femeia 
se arată dinainte dispusă favorabil, asta înseamnă că 
el se poate culca cu ea fără zăbavă, chiar de la prima 
întâlnire. | 


27. Când o femeie dă dovadă de un comportament 
amabil și dă răspunsuri clare, el trebuie să înțeleagă că 
această femeie este dornică de raporturi amoroase și 
poate fi obținută pe loc. 


28. Dacă o femeie întreprinzătoare și subtilă caută cu 
șiretenie informaţii despre băiat, atunci e sigur că el o 
poate obține, chiar dacă ea întrerupe relaţiile. 


Bărbatul care dorește să se culce cu soțiile altora trebuie, ca să le 
atragă, să aranjeze întâlniri frecvente. O femeie cu un caracter puter- 
nic nu lasă să i se ghicească repede sentimentele și nu dă ocazia de a 


te culca cu ea. 


i 


Relaţiile cu soțiile altora 393 


Un bărbat, când întâlnește o femeie de acest gen, trebuie să-i 
studieze cu grijă comportamentul. Dacă ea nu se arată favorabilă, 
eroul trebuie să o convingă prin intermediul unei mesagere. 

Văzând atitudinile eroinei, el trebuie să înțeleagă dacă sentimentele 
sale sunt împărtășite și dacă femeia îi va da posibilitatea să se culce cu ea, 
doar când o va forța. Femeia care este prinsă în capcana opțiunii pe care 
trebuie să o facă va pune capăt cu subtilitate întâlnirilor, apoi le va relua. 
Este nehotărâtă: „Vreau să mă culc cu el sau nu?” Cu o femeie în această 
stare de spirit, băiatul nu trebuie să renunțe la dorinţa lui. Nu trebuie să 
renunţe să se culce cu ea, dar, așa cum fata studiază firea băiatului, și el 
trebuie să-i examineze firea. Trebuie fără încetare să-i surprindă stările de 
spirit și, treptat, fata va sfârși prin a fi pregătită să se culce cu el. 

Există fete care nu se amestecă cu băieţii, dar, după o primă întâl- 
nire, îndrăgostindu-se, se arată pline de admiraţie în fața lui. 
Înţelegând starea de spirit a acestor fete, băieţii trebuie să stea cu 
blândeţe în preajma lor și, când sunt siguri, chiar dacă spun nu, tre- 
buie să le aibă cu forța. 

Există femei foarte întreprinzătoare, dar care sunt lipsite de tem- 
perament. Cu astfel de femei, pentru un băiat, distracţia cu ele, 
mângâierile, sărutările nu au sens; o femeie lipsită de senzualitate nu 
este interesată. Poţi înțelege asta culcându-te cu ea. Dacă interesul nu 
i se trezește, poţi încerca totuși să perseverezi și, după ce o cunoști 
mai bine, uneori, ea sfârșește prin a se dărui în întregime. 

Vâtsyâyana îl avertizează pe băiat că sentimentele ființelor 
umane sunt schimbătoare. Întâlnești frecvent răsturnări de comporta- 
ment. Firea femeilor este și mai schimbătoare decât cea a bărbatului; 
de aceea, în vorbe și fapte, există prea puţină continuitate. Din cauza 
acestei instabilități, după ce a rupt o legătură, o reia după un timp. 

Scrierile filozofice menţionează această instabilitate de senti- 
mente la oameni. Sistemul yoga a fost creat pentru controlul instabili- 
tății spiritului uman. 

Filozofia (Darshana Shāstra) se consideră a fi baza controlului 
gândirii și instrumentul eliberării. Bhagavad Gită spune, în termeni 
clari, că spiritul omului este instabil și obstinat; a încerca să-l 
stăpânești este ca și cum ai încerca să stăpânești vântul. 

Nu este vorba de toate femeile, nici de majoritatea lor, ci doar 
câteva doresc să aibă relaţii cu alți bărbaţi sau doar câtorva li se poate 
trezi această dorinţă. Chiar dacă au această dorință, găsesc o satis- 
facţie în a râde de cei care le râvnesc. De aceea, pentru un bărbat, 
înțelegerea stărilor sufletești ale femeilor este de cea mai mare impor- 
tanță. Este o problemă ce trebuie tratată cu mare grijă și multă 
inteligenţă. 
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Dacă o femeie nu se dedă unui comportament necuviincios și un 
bărbat nu primește răspuns la apelurile, semnele și tentativele sale, 
primind în schimb cuvinte dure și disprețuitoare, trebuie să înțeleagă 
că este inutil să mai alerge după ea, căci acea femeie nu dorește sub 
nici o formă să se culce cu alt bărbat. Există femei care, deși doresc 
acest lucru, nu au înclinație să se culce cu cineva, din pudoare sau 
nehotărâre. De aceea, un bărbat șiret reușește să pună mâna pe 
femeia altuia după o cunoaștere reciprocă, ajungând la o oarecare 
familiaritate și studiindu-i mentalitatea. 


Sfârșitul capitolului III, 
„Examinarea sentimentelor”, 
din partea a cincea, „Relaţiile cu soțiile altora”, 
a lucrării Kâma Sutra de Vâtsyăyana 


CAPITOLUL IV 


CE TREBUIE SĂ FACĂ O MIJLOCITOARE 
(DUTI KARMA) 


I. Ca să organizeze o întâlnire, mesagera trebuie să studieze com- 
portamentul, apoi să decidă în privința posibilităților unei întâlniri. 
Aceasta este utilitatea ei. Cum procedează? 


1. În cazul unei femei la care s-au observat atitudini 
și un comportament favorabile, dar pe care nu ai 
întâlnit-o singură, folosesti o mesageră ca să te apropii 
de ea. 


I. Ea lasă să se înțeleagă prin unele indicii și prin comportament că 
este favorabilă, dar rămâne distantă. El nu a putut să o întâlnească mai 
înainte și nici să facă cunoștință cu ea. Atunci, trebuie să apeleze la o 
mesageră, care merge la fată și îi duce daruri. 

O mesageră are trei calități principale. Trebuie să fie abilă, mode- 
rată și întreprinzătoare. 


2. Trebuie să se prezinte ca o persoană virtuoasă și 
să placă fetei prin cuvinte abile, să-i istorisească 
povești luate din literatură, care se referă la relaţiile 
amoroase ale unor femei celebre și la aventurile băr- 
baţilor cu soțiile altora. În plus, o măgulește pe 
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femeie, făcând elogiul frumuseţii sale, al cunoștin- 
telor, al generozităţii și al calităților ei. 


I. La început, se prezintă ca o femeie virtuoasă. Ca să inspire 
încredere, trebuie să pară decentă. Puțin câte puţin, cu perfidie, îi 
istorisește povești luate din textele chineze, Purâna și operele literare 
care relatează aventurile unor femei căsătorite, precum Indumati și 
alte figuri legendare. Ea îi mai spune și povești de adulter, precum cea 
a lui Gautama sau Brihaspati cu femei căsătorite, povești cu răpiri, 
precum cea a lui Indrachandra și altele. Ce face după ce a fost accep- 
tată? Face elogiul frumuseţii eroinei, a felului în care vorbește, al 
cunoștințelor sale, al generozității, priceperii în arte, virtuții și carac- 
terului său. 


3. „Cum oare, cu atâtea calități, ai nimerit un astfel 
de soţ?” In felul acesta, îi inspiră regrete. 


I.  „Cuatâtea calități, cum ai obținut un soț atât de urât?” Femeia este 
atunci cuprinsă de regrete și devine ostilă soțului. Mai bine necăsă- 
torită decât cu un astfel de soț! 


4. Ea îi spune: „Femeie minunată! Soțul tău nu 
merită nici măcar să-ţi fie sclav!” 


5. Ea spune că este lipsit de temperament, coleric, 
infidel, mincinos, meschin, instabil și sugerează alte 
obiceiuri ascunse, pentru ca soția să se depărteze de 
el. 


I. Îi spune despre soțul ei că e lipsit de ardoare, în timp ce ea este 
o ființă pasionată. După cum l-a observat, este prea rapid, ejaculează 
prea repede și nu este în stare să-i aducă plăcere; meschin, o lasă fără 
bani. Este grosolan cu oamenii, demn de dispreț, perfid. Convingând-o 
astfel, stând lângă eroină când nimeni nu o poate auzi, ea încearcă să 
o convingă și să o pervertească și, prin cuvinte exagerate, până la 
urmă reușește. 


Relaţiile cu soțiile altora 397 


II.  Mesagera transformă toate intenţiile bune în intenții rele. 


6.  Remarcând defectele care o îngrijorează, ea 
insistă în mod deosebit asupra lor. 


I. Dintre defectele pe care le înșiră, insistă asupra celor care o pot 
incita pe femeie să-și piardă virtutea. Ea insistă asupra faptului că 
defectele pe care le descrie sunt toate defectele reale ale soțului. 


7. Dacă femeia este căprioară, îl acuză pe soț că este 
iepure. 


I. Dacă nu are defectul de a fi iepure, îl acuză că este cal. 


8. Același lucru este valabil și pentru femeia-iapă și 
femeia-elefant. 


I. În cazul lor, nu este un defect să fii taur sau cal, ci să fii iepure. 


II. Dacă femeia este îngustă, nu consideră un defect organul mic al 
unui bărbat. Ar fi o eroare să-l acuzi pe soț că are un sex mare. În 
schimb, pentru o femeie-iapă sau o femeie-elefant, nu trebuie descris 
soțul ca un taur sau un cal, ci ca un iepure. 


I. După Gonikăputra, mesagera trebuie să insiste asupra impor- 
tanţei potrivirii organelor pentru relațiile sexuale. 


9. După lucrarea lui Gonikâputra, mesagera, după 
ce a câștigat încrederea eroinei, îi vorbește de rapor- 
turi sexuale (upasarpa), mai întâi într-un limbaj subtil, 
apoi cu îndrăzneală. 


398  Kâma Sutra 


I. După ce i-a câștigat încrederea, mesagera o pregătește pentru 
momentul amorului cu băiatul. Cum procedează? Mai întâi, cu 
prudență, dacă este prima dată când e în joc virtutea ei. Folosește 
argumente indirecte și, prin cuvinte perfide, sfârșește prin a-i obține 
încuviințarea. 


II. Ca să ducă la bun sfârșit acţiunea cu care a fost însărcinată, 
mesagera o atrage la ea acasă, dar, dacă este prima dată când eroina 
are îndrăzneala să întâlnească un bărbat, nu îi dezvăluie scopurile 
ascunse. 


10. Descriind caracterul băiatului în sens favorabil, 
$ menționează isprăvile lui amoroase. 
| 
} 


I.  Menţionează comportamentul lui la începutul actului, în timpul 
și la sfârșitul acestuia. 


II. Îi laudă simplitatea și descrie fetei performanţele lui uimitoare, 
explicând senzațiile simţite în timpul coitului, cum se petrec lucrurile 
la început și la sfârșit. 


i 
11. Dacă femeia este jenată de concepția ei despre 
fidelitatea conjugală, mesagera îi vorbește doar de 

acte fizice. | 


I. Dacă fata este reticentă din cauza sentimentelor virtuoase de 
fidelitate conjugală, pentru că a te uni cu altul este un păcat și nu a 
avut niciodată o experiență amoroasă, mesagera îi descrie actul fizic 
și îi vorbește astfel: 


12. „Femeie norocoasă! Ascultă un lucru ciudat. 
Cineva, un fiu de familie, a rămas năucit când te-a 
văzut. Acest băiat și-a pierdut capul și e pe cale să-și 
piardă mintea. Având o fire delicată, fără să fi cunos- 
cut până acum suferințele, este un adevărat sfânt. 
Există toate temerile că, în starea în care este, va 
ajunge să moară.” 


| 
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I. „A fost cuprins de pasiune când te-a văzut și și-a pierdut capul. 
Vrea neapărat să te cunoască și, ca să te întâlnească, mi-a cerut să 
aranjez o întrevedere secretă cu tine. 

E un băiat de familie bună, nu e fiul oricui. Vrea neapărat să te 
întâlnească, dar mi-a spus că se teme să nu ai o înclinaţie spre altul, 
cu cuvinte pline de durere despre femei, mistuit de pasiune; e în stare 
să moară din asta, să se distrugă singur.” 


II. „E un adevărat sfânt. Dacă nu te va putea obține, va muri de dis- 
perare.” 


13. După ce a convins-o, ziua următoare, văzând că 
a căzut în capcana vorbelor ei, mesagera părăsește 
casa, apoi revine. 


I. Atunci, satisfăcută că a convins-o pe fată, deoarece nu protestase 
nici prin vorbe, nici prin expresia feței sau prin priviri, îi vorbește 
deschis. 


I.  Mesagera, văzând că i-a stârnit interesul, o cheamă din nou ziua 
următoare și, dacă vede că are o față zâmbitoare, că ochii îi strălucesc 
de satisfacție, reia vorba fără reticenţe. l 


14. Îi vorbeste de Ahalyā, de Avimāraka, de 
Shakuntală și de alte figuri legendare, zugrăvindu-i 
aventurile lor. 


I. Îi istorisește povești precum cea a frumoasei Ahalyă, soția lui 
Gautama, cum a fost răpită de regele cerului îndrăgostit, în timp ce 
înțeleptul dădea ocol focului sacru împreună cu soţia lui. Ahalyă este 
dorită de zeul focului, care iese din căminul sacru sub formă umană. 
Rămânând însărcinată, este repudiată de socru de teamă să nu 
dezonoreze familia. Copilul pe care îl naște, considerat fiul șefului 
tribului sălbatic Shabara, s-a făcut mare. Rătăcind cu tribul de hoți 
(Ajâvika), a făptuit tot felul de isprăvi. Hrănit cu lapte, devine robust; 


400 Kama Sutra 


fiul său, Ajâvika prin căsătorie, devine general. Și apoi povestea lui 
Avimâraka. Când s-a făcut mare, într-o zi, pe când își avea tabăra în 
pădurea regatului, ucide un elefant ca să salveze o femeie ameninţată 
de animal. Se îndrăgostește de ea și o ia de soție. 


Aici ia sfârșit subiectul „Relaţiile cu soțiile altora” 


15. Ea descrie cu exagerare abilitatea băiatului în 
cele șaizeci și patru de arte și succesele lui la femei. O 
uimeste și îi vorbește de legăturile lui cu femei care 
aveau sau nu aveau experienţe anterioare. 


I.  Exagerând, ea descrie priceperea lui în cele șaizeci și patru de 
arte, precum muzica etc., și cele cinci meserii. Pomenește de succe- 
sele lui amoroase, faptul că este dorit și de bărbaţi, admirat de femei, 
și amintește de succesele lui ascunse cu virgine și nevirgine. 


II.  Menţionează frumuseți celebre și femei de mare virtute, pe care 
le-a cucerit deja. 


16. Mesagera observă cu atenţie expresia de pe faţa | 
fetei. | 


I.  Constată efectul vorbelor sale după expresia de pe faţa fetei. 


II. Care este atunci comportamentul femeii faţă de mesageră? 


17. Văzând-o, ea o întâmpină zâmbind. 


I.  Șiîi pune câteva întrebări. 


18. O invită să stea jos. 


I. O cheamă și îi zice: „Stai pe acest scaun”. 
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19. Ea întreabă: „Stai bine? Cum ai dormit? Ai mâncat 
bine? Ce cauţi? Ce vrei?” 


I. „Nu-ti înțeleg strădaniile. Ce urmărești?” întreabă ea. In acest fel, 
o îndeamnă să vorbească despre băiat. 


20. Când sunt singure, ea o îndeamnă să spună ade- 
vărul. 


I. O face, puţin câte puţin, să dezvăluie secretul. 


21. In cele din urmă, mesagera mărturisește că a 
acţionat la comandă. 


I.  Mijlocitoarea face ceea ce i-a cerut băiatul și mărturisește totul. 


22. Atunci, femeia rămâne pe gânduri, suspină și 
cască. 


I.  'Tulburată, ea suspină și cască, dorindu-l pe zeul Amor. 
23. Face cadouri mesagerei, ca dovadă de afecţiune. 
I. Îi dăruiește o brățară de aur și o eșarfă. 


24. Și o invită să participe oricând se ivește o ocazie 
agreabilă. 


I. La fiecare sărbătoare sau împrejurare interesantă, ea îi spune: 
„De ce n-ai veni astăzi?” 
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25. Apoi, după ce au stabilit relaţii amicale, îi spune 
că poate să plece. 


I. Sperând să o revadă. 


26. „Vorbesti plăcut. De ce faci lucruri urâte şi spui 
basme?” După care, de ce îi spune să plece atât de 
puțin amabil? 


I. Ea îi spune: „Imi face plăcere să te văd și să te ascult”. Dar, con- 
testând cele spuse, adaugă: „De ce faci această meserie urâtă? Te-am 
primit frumos, de ce-mi spui povești mincinoase?” 


27. Îl acuză pe băiat că este perfid și infidel. 


I. „Acest băiat este un perfid care nu se poartă cinstit; este infidel, 
nu face dragoste cu o singură fată.” 


28. Examinând purtarea lui anterioară și povestea 
aventurilor sale amoroase, pe care o spune el însuși, 
ea începe să aibă îndoieli în privința vorbelor măguli- 
toare ale mesagerei. 


I.  Văzândcum este în realitate cel a cărei descriere o auzise, având 
în vedere relatarea aventurilor sale repetate, pe care o face el însuși, 
aventuri descrise prea pudic în laudele mesagerei, fata este cuprinsă 
de îndoieli care paralizează sentimentele favorabile avute față de el. 


29. Pune la îndoială și ironizează stările sufletești ale 
eroului, dar nu le contrazice. 
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I.  Dorinţele eroului care, într-o zi, va cădea la picioarele ei cu 
admiraţie, și celelalte spuse ale mesagerei, sunt contestate de ea 
râzând, considerându-le perfidii și trădări. Pierzându-și încrederea, 
are îndoieli în realizarea dorinţei sale. 


30. Mesagera, văzându-i expresia feței, îi amintește 
de relaţiile anterioare cu eroul. 


I. Vorbind din nou despre erou și despre contactele pe care le-a 
avut înainte cu ea, exagerându-le, o excită din nou. 


31. Făcând elogiul lui și descriindu-i calitățile, fără să 
uite poveștile de dragoste, ea îi trezește interesul. 


I. Făcând elogiul lui, deoarece verificarea este improbabilă, nu 
uită, pe lângă laudele meritate de băiat, să reamintească de aventurile 
sale amoroase. 


Aici autorii au opinii diferite. 


32. După părerea lui Auddâlaki, acţiunea mijloci- 
toarei este imposibilă dacă nu s-au văzut și nu au stat 
de vorbă. 


I. Dacă nu se cunosc, nu s-au văzut niciodată, nimic nu se poate 
realiza, eforturile mijlocitoarei nu pot fi încununate de succes. În 
această privinţă, se spune: „Fără să fi făcut cunoștință, fără să fi obser- 
vat gesturile și expresia feţei celuilalt”, între oameni care nu se 
cunosc, care nu au schimbat gesturi și expresii semnificative, efortul 
mijlocitoarei nu are obiect. Se spune că „abia după ce au făcut cunoș- 
tință, au schimbat gesturi și priviri, pot să înceapă strădaniile de 
apropiere”. 


II. După părerea lui Auddălaki, dacă fata nu l-a întâlnit niciodată pe 
băiat, acțiunea mijlocitoarei este imposibilă. 
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33. Dar, pentru discipolii lui Babhru, chiar dacă nu se 
Cunosc, semnale indirecte pot să stârnească interesul. 


I. Dacă schimbă semnale, chiar fără să se cunoască, mesagera 
poate să servească drept legătură. După cum s-a spus, dacă femeia a 
dat anterior semne și a oferit indicii despre starea sa de spirit, se pot 
eventual uni de la prima întâlnire. 


II. Dacă a apărut o tulburare sentimentală, mesagera poate să-și 
facă treaba. 


34. Pentru Gonikăputra, chiar și fără să se cunoască, 
fără să știe cum arată, lucrul este posibil. 


I. Fără să cunoști înfățișarea cuiva, fără să-l fi întâlnit, poți să ţi-l 
imaginezi. De aceea se vorbește de „reprezentare la distanță”. 


35. Pentru Vâtsyâyana, acțiunea mijlocitoarei poate 
avea loc fără ca cei doi să se cunoască și fără să fi 
văzut cum arată. 


I. Făcând elogiul eforturilor mijlocitoarei, deși este doar al treilea 
element al acțiunii, el spune: „Prin rapida descriere a unuia și a 
celuilalt, ea îi unește anticipat”. 


36. Stând la el acasă, îşi arată intenţiile bune prin 
daruri frumoase: betel, unguente, haine, inele și par- 
fumuri. 


I. Fără să fie în contact direct, bărbatul și femeia care doresc să se 
întâlnească schimbă, în semn de prietenie, lucruri rare, precum betel, 
șofran, coliere de flori, inele și haine frumoase. 
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37. Pe aceste daruri, în unele locuri, băiatul a lăsat 
urma unghiilor sau a dinţilor săi. 


I. Pe aceste cadouri, având în vedere scopul lor, urmele trebuie să 
le indice proveniența. 


II. Care indică eroinei sentimentele eroului. 


38. Hainele sunt însemnate cu pete și urme de 
sofran. 


I. Care {i reflectă personalitatea, ca să-i amintească faptul că este un 
semn de admirație. 


39. După ce a scris pe frunze sentimentele care îl 
stăpânesc, învelește în ele cerceri, pe care îi trimite 
iubitei. 


I. Diferite sentimente — precum dorinţa, tristețea, mânia, uimirea —, 
amestecate cu complimente, sub formă de enigme, sunt scrise pe 
aceste frunze care, fără să fie rupte, se folosesc la împachetarea 
darurilor. 


40. Când primește darurile, ea cunoaște astfel și 
sentimentele băiatului. 


I. Deoarece el și-a zugrăvit în scris starea sufletească, ea o cunoaște 
acum și, în schimb, îi trimite un mesaj prietenesc. 


4]. După ce a stabilit această legătură între ei, 
mijlocitoarea și-a realizat scopul. 
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I. După ce s-au acceptat unul pe celălalt, mesagera și-a îndeplinit 
misiunea pe care o primise. 


42. După discipolii lui Babhru, întâlnirile au loc 
mergând la templu sau în pelerinaj, la plimbare sau în 
grădini, mergând după apă, cu ocazia căsătoriilor, 
ceremoniilor rituale, plimbărilor, scăldatului, funera- 
liilor, plimbărilor cu trăsura la țară și în alte ocazii. 


“1. Chiar dacă femeile sunt reticente din motive de bună-cuviinţă, 
băieţii profită de următoarele ocazii: vizite la templu, pelerinaje, veni- 
tul la scăldat, în caz de incendiu, dacă focul cuprinde casa și cei de 
acolo trebuie să iasă afară, când vin hoţii și sunt urmăriți, acceptând 
să urce în trăsură pentru o plimbare la țară. 


II.  Discipolii lui Babhru spun că aceste întâlniri sunt posibile și cu 
ocazia căsătoriilor, la marile ceremonii rituale, la sărbători, cu ocazia 
funeraliilor, revoltelor și la târguri. 


43. După Gonikâputra, locuinţele  prietenelor, 
călugărițelor, cerșetoarelor, ermililor, asceţilor. sunt 
locuri potrivite pentru întâlnirile amoroase. 


I. Cel care caută un loc pentru plăcere îl găsește cu ușurință. 


44. După părerea lui Vâtsyâyana, o facilitate perma- 
nentă este chiar casa femeii, dacă cunoaște intrările și 
s-a gândit la modul de a ieși de-acolo. După ce a 
reușit să intre, fără a avea o limită de timp ca să iasă, 
au posibilitatea să se bucure îndelung de fericirea lor. 


I. Cunoscând intrările și ieșirile locuinţei eroinei și pe unde să intre 
și să iasă, dacă momentele de intrat și de ieșit nu sunt limitate, poate 
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să fie alături de ea fără nici o constrângere. Nu la fel stau lucrurile în 
casele prietenelor. Are posibilitatea să-și afle acolo plăcerea, dar 
drumul de ieșire este riscant. 


45. Independentă  (Nisrishtarthâ), specialistă 
(Parimitarthâ), aducătoare de scrisori (Patrahâri), 
acționând după propria voință (Svayamduti), trimisă 
la o proastă (Mudhaditi), trimisă de soţie 
(Bhăryâduti), mută (Mūkadūtī) sau imperceptibilă ca 
vântul (Vătaditi): acestea sunt cele opt feluri de 
mesagere ale adulterului. 


46. Este numită independentă (Nisrishtarthâ) cea 
care realizează în felul ei treaba cu care a fost însărci- 
nată de erou sau de eroină. 


I.  Descrie pe unul altuia după cum dorește, folosește trei moduri A 
de a-i aduce unul lângă altul, după ceea ce place unuia și celuilalt, ast- T 
fel încât să ajungă să facă amor împreună. iF 


În această privință se spune: 
47. În general, începe prin cuvinte elogioase. 


I. În conversații cu unul și cu celălalt, face elogiul lor și, vorbind cu 
amândoi, le schimbă părerea. Ii întâlnește des. Dacă fata pare îndră- 
gostită de altul, clarifică problema prin insistenţă. 


II.  Mesagera, care este bine cunoscută de erou și de eroină și 
trăiește ca o familiară a lor, acționează în interesul acestora. 


48. Cea folosită de eroină acţionează fără să facă 
complimente. | 
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I.  Angajată de eroină, ea nu folosește vorbe elogioase, ci doar aran- 
jează întâlniri, fără să spună multe vorbe. În această privință, se 
spune: „Mai întâi să faci cunoștință, ca să ai pe urmă despre ce vorbi”. 
Uneori, eroul, căruia i-a vorbit, vede în asta doar flatare. Nu este însă 
și cazul fetei. 


49. Dacă sunt de același tip, au același caracter, se f 
apreciază reciproc imediat, fără să fie nevoie să li se 
facă elogiul. 


I. Având caractere asemănătoare, se înțeleg imediat. Misiunea este 
îndeplinită de la întâlnirea lor. Din moment ce înţelegerea este ime- 
diată, nu au nevoie, ca să se înţeleagă, să audă descrieri măgulitoare. 
Acesta este uneori cel mai bun mod de a reuși. 


50. Se numește specialistă (Parimitârthâ) cea care 
acționează într-un sector limitat, aranjează o întâlnire 
preliminară și nu se mai ocupă de restul. 


I. Treaba ei, care este de a aranja o întâlnire, este îndeplinită într-o 
formă limitată, fără să se ocupe de restul. Are deci un rol limitat. 


În legătură cu aceasta: 


51. După ce au văzut amândoi cum arată celălalt, îi 
lasă pe ei să acţioneze mai departe. 


I. După ce a văzut că par potriviţi unul cu celălalt, după înfățișare, 
îi lasă să hotărască urmarea. Unirea depinde de îndrăzneala lor. 
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II. Dar, dacă eforturile lor amoroase par timide, e treaba mesagerei 
specializate să facă în așa fel încât cei doi să se culce împreună. 


52. Cea care aduce scrisori (Patra hâri) transmite doar 
mesaje. 


I. Transmite doar ce se poate spune în scris. E un fel de poștaș. 
În această privință, se spune: 


53. O mesageră devotată studiază posibilitățile, ca să 
le indice momentele și locurile favorabile. 


I. Caută momentul și locurile potrivite, aducându-le la cunoștință 
unde pot să meargă ca să se întâlnească. 


II. Această mesageră hotărăște locurile unde eroii pot să se întâl- 
nească și să facă amor, după ce au căzut în capcana dragostei și s-au 
întâlnit deja de câteva ori. 


I. Există mijlocitoare care, acţionând fără mandat, încearcă să-i x 
despartă pe amanți, din duplicitate, pentru că sunt în serviciul altuia. 
Acestea sunt numite agenţi dubli (Dvitiyâtmârthă). 


54. Poate să fie propria ei mesageră (Svayamduti). 
Deși trimisă de o alta, acționează pentru ea și se stră- i 
duiește să-l atragă pe băiat. Îi spune că face amor cu ȘI 
el în vis. Pretinde că femeia căsătorită la care râvnește 
este de origine joasă și, prin înșelătorie, se preface 
geloasă. Înmânându-i câteva obiecte însemnate cu 
unghiile și cu dinţii, ea spune: „Mie ar fi trebuit să mi 
le oferi. Prin ce e mai frumoasă decât mine femeia 
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asta căsătorită?” Și, reușind să-i despartă, în cele din 
urmă se unește cu el. Astfel este cea care devine pro- 
pria ei mesageră. 


`I. Trimisă ca mesageră de o altă femeie, se duce la băiatul pe care 
îl dorește pentru ea. Devine propriul ei emisar. 

Încercând să-l facă infidel, îi spune: „Astăzi, în vis, am juisat cu 
tine”. Ia în râs familia stăpânei sale și zice: „Sunt șocată că ai nimerit 
peste o astfel de femeie. Ar trebui să fii unit cu o fată mai frumoasă 
decât asta”. Astfel, bătându-și joc de familia amantei, își arată dis- 
prețul. d 

Ca să-i arate starea ei sufletească, îi înmânează, alături de betel, 
obiectele marcate cu unghiile și dinții, ca să-și dovedească pasiunea, 
ca el să înțeleagă că este la dispoziţia lui. 


II. Ca să-și explice afecțiunea, ea spune: „Cândva, tatăl meu jura că 
mă va căsători cu tine. Nu sunt eu mai frumoasă decât amanta ta?” 
Astfel, în secret, reușește să-l convingă. 


55. ÎI întâlnește într-un loc izolat, sub pretextul că îi 
înmânează un mesaj. 


56. Întâlnindu-se pe ascuns cu cel la care este trimisă 
de o alta, sub pretextul înmânării unui mesaj, ea îl 
cucerește pe băiat și îl ia celeilalte. Este mijlocitoarea 
care lucrează pentru ea însăși. 


I. Trimisă să ducă eroului mesajul fetei, fără să-l transmită, ea 
încearcă să-l atragă pe băiat spre ea. Deoarece mesagera nu îl ajută să 
o întâlnească pe eroină, este o mijlocitoare care lucrează pentru ea 
însăși. 


57. În același fel, un bărbat trimis de un altul 
acționează ca propriul său mesager. 
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II. Tot aşa, un bărbat care duce un mesaj, când se duce la eroină, ia 
locul eroului. O seduce pentru el; este numit propriul său mijlocitor. 


58. Cea care este trimisă la o proastă (Mudhaduti). 
După ce, fără greutate, a câștigat încrederea soţiei 
naive, se informează despre obiceiurile amoroase ale 
soțului, cum face dragoste, cu ce bijuterii se 
împodobește, dacă este coleric. Apoi spune eroinei 
tot ce a auzit și arată soțului zgârieturile și mușcăturile 
cu care o marcase ea însăși pe soţia lui, astfel încât să 
îl înfurie pe ea. În acest fel, trimisa la o proastă câștigă 
încrederea eroului. 


I.  Mesagera își exprimă indignarea față de soț. „Cine nu ar fi furios 
într-un astfel de caz și nu s-ar despărți de soția lui văzând așa ceva?” 
Pe de altă parte, ea știe că el nu are nici o amantă. Supărarea lui îi 
servește intențiile. Trimisa la o proastă a îmbrobodit-o astfel pe soție, 
încât aceasta nu a înţeles nimic, făcând-o să colaboreze în atingerea 
propriilor scopuri. 


59. După care îl unește cu cea care o trimisese. 


I. Adică cu eroina care o trimisese la proastă. Și astfel ea reușește 
ca, din răzbunare, el să facă amor cu eroina. 

Când eroul este timid, când nu îndrăznește să fie propriul lui 
mesager, o însărcinează uneori pe soția lui, care devine mesagera sa 
pe lângă altă femeie. 


60. Folosindu-și propria soție, fără ca ea să-și dea 
seama, și făcând-o să stabilească relaţii de încredere 
cu cealaltă, se folosește de ea, arătându-și astfel abili- 
tatea. Această soție mesageră este însărcinată să i-o 
aducă pe cealaltă. 
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I. Din prostie, ea nu înţelege. El știe că ea nu-și imaginează că, prin 
intermediul ei, se va uni cu cealaltă. Încrederea ei reușește să-i 
unească. El pune mâna pe cealaltă prin intermediul soţiei sale și își 
arată astfel abilitatea. Soția mesageră poate să ducă mesaje și, prin 
această soție mesageră, răspunsul eroinei.ajunge imediat la el. 


Dacă soția nu reușește să stabilească contactul, ce poate el să facă? 
Folosește mesagera mută (Mukaduti). 


61. Ca să trimită coliere de flori, cercei înveliţi într-un 
mesaj secret și marcați de urmele unghiilor și dinţilor, 
folosește o servitoare foarte tânără, care nu vede nici 
un rău în aceste demersuri prea puțin oneste. Aceasta 
este mesagera mută (MukadutD, prin intermediul 
căreia încearcă să obțină un răspuns. 


I. Eroul folosește o servitoare tânără, care îi este favorabilă, inocen- 
tă și lipsită de răutate. Inocentă, nu vede în asta decât o joacă de copii. 
El o trimite zilnic la casa eroinei și, după ce devin familiare, ea duce 
mesaje secrete, explicând: „Stăpânul meu mi-a dat această sarcină”. Îi 
înmânează colierele și cerceii, pe care le-a marcat cu unghiile și cv 
dinții, ca să indice speranţa lui într-un raport amoros. Este vorba de 
mesagera mută, pentru că nu înţelege despre ce este vorba. Este ca 
cea care duce scrisori, prin care eroina poate să trimită rapid un 
răspuns. Dacă eroina acceptă cerceii cu semnele lăsate de el, băiatul 
nu mai are nevoie de alt răspuns. 


Cum procedezi ca să trimiţi printr-o fată un mesaj codificat? 


62. EI folosește Vātadūtī (mesagera imperceptibilă ca 
vântul). 

Aceasta transmite mesajele pe care le-a pregătit 
dinainte, în limbajul stabilit dinainte, care nu este înţe- 
les de ceilalți, sau folosesc cuvinte cu sens dublu sau 
străine. Este numită mesagera imperceptibilă ca vântul. 
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Transmite în același fel și răspunsul: acesta este rolul 
ei. 


I. Eroul și eroina au stabilit mai înainte un limbaj secret, care le 
folosește drept mijloc de legătură, limbaj pe care ceilalți nu-l pot 
înțelege, căruia nu-i pot prinde sensul, deoarece cred că este vorba de 
un limbaj al barbarilor (Mlechha) sau de cuvinte care nu au sens. 

Cea căreia îi sunt încredințate aceste mesaje, fără să le înțeleagă 
nici ea sensul, este mesagera imperceptibilă ca vântul. Ea se stră- 
duiește să aducă și răspunsul. Mesagera repetă cu fidelitate mesajul 
care i-a fost încredinţat și duce răspunsul, dacă este necesar. După 
discipolii lui Babhru, „faţa tabloului” înseamnă fată tânără; „jocul 
papagalului”, a face amor etc. „Toate mesajele sunt trimise în limbaj 
secret.” 


Despre rolul de intermediar al mesagerelor se spune: 


63. Referitor la aceasta, iată un verset: 

„Văduvele, ghicitoarele, sclavele, cerșetoarele, lucră- 
toarele care frecventează casa și în care ai încredere 
fac cu ușurință treaba de mesageră”. 


I. Pentru că au acces în casă și inspiră încredere, ele pot să 
servească drept intermediare. 


64. Rolul mesagerei este descris pe scurt: ea creează 
ostilitate fată de soț, face elogiul farmecelor femeii și 
îi arată, precum și celorlalte femei, picturi obscene. 


I. Prin elogiile sale aduse frumuseţii eroului, ea câștigă simpatia 
femeii. Descrie caracterul băiatului și calităţile lui amoroase. Arată 
desene reprezentând acte sexuale, descriind cele șaizeci și patru de 
poziţii etc. Face asta pentru grupul de prietene, nu numai pentru 
eroină, și le explică. 
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65. Descrie pasiunea eroului, abilitatea lui în practica 
sexuală; îi exagerează succesele și bogăţia în faţa 
femeilor. 


I.  Descrie pasiunea eroului: „Ascultă lucrul ăsta extraordinar!” etc... 
Apoi vorbește de performanţele lui amoroase, de calitățile lui 
excepționale. Este foarte solicitat de femei. Este flatat de toate femeile 
care îl doresc, fie că au sau nu experienţă. În ceea ce privește securi- 
tatea femeii și averea ei, ea spune despre soț: „Fie că stă culcat pe 
genunchii tăi sau e culcat în cimitir, vei profita de bunurile sale chiar 
și după moartea lui!” 


În prima parte au fost descrise abilitatea și alte calități ale 
mesagerelor. Acum este explicată importanţa primordială a șireteniei 
lor. 


66. Când, din cauza greselilor, rezultatul dorit nu este 
atins, mesagera lipsită de abilitate trebuie concediată. 


I.  Greșelile ei constituie cauza eșecului, și atunci trebuie să te 
lipsești de ea pentru că este nepricepută. Din lipsă de chibzuinţă, 
mesagera obține contrariul scopului dorit și provoacă îndepărtarea. 
Munca mesagerei impune vorbe iscusite și multă șiretenie. 


II. După autorul lucrării Kama Sūtra și cel care a scris Jayamangală, 
rolul mesagerelor constă în a se duce la eroină și a-i vorbi despre 
erou. Ea descrie practici care dezvoltă cunoașterea, frumuseţea și fer- 
tilitatea. Spune cuvinte susceptibile de a-i atrage unul spre altul. Când 
eroina se bazează în întregime pe mesageră, are o încredere totală în 
ea, aceasta o incită să-l întâlnească pe erou, să-l îmbrăţișeze, să-l 
sărute și să se culce cu el. 

În Koka Shastra, Pandit Koka spune că mesagera trebuie, înainte 
de orice, să stabilească o relaţie strânsă cu eroina, făcându-i compli- 
mente exagerate; după care face descrieri emfatice ale băiatului. 

„După ce a ajuns la o reală intimitate cu fata, ea îi dă informaţii 
foarte multe. Îi explică secretele vorbelor magice și al plantelor medi- 
cinale care procură cunoaștere, frumuseţe și fertilitate. Când ceea ce 
spune are efect, atunci se naște încrederea.” (Koka Shâstra) 
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Mesagera se inspiră în principal din Ananga Ranga, din Kâma 
Sutra și din Koka Shaâstra. 

Kâma Sutra recomandă folosirea ca mesagere ale eroinei 
vagaboandele, servitoarele, văduvele, doicile, dansatoarele, lucră- 
toarele din casă, scamatoarele, femeile care se ocupă cu menajul, cele 
care cară apă, sclavele, rudele, fetiţele, călugărițele, cerșetoarele, cele 
care vând lapte și brânză, croitoresele sau o soție îngăduitoare. 

Literatura sanscrită este plină de povești cu mesageri și 
mesagere, care au acest rol de mijlocitori. Văzând realizările mesage- 
rilor și mesagerelor din literatură, trebuie spus că descrierile din Kâma 
Sūtra constituie doar o sugestie și o indicație. Autorul cărții Sahitya 
Darpana (Istoria literaturii) consideră că mesagerii și mesagerele, prin 
schimb de scrisori, mesaje de dragoste, exprimarea reciprocă a senti- 
mentelor, constituie unul dintre principalele instrumente de expe- 
riență și de cunoaștere reciprocă. Între amant și amantă, expresiile 
tandre, stările sufletești și semnalele care dezvăluie sentimentele joacă 
un rol de mare importanță. „Prin cuvinte tandre, transmise rapid în 
mesaje scrise, duse de mesagere, se manifestă sentimentele libertine.” 

Autorul lucrării Kâma Sūtra, în cea de a doua parte, referitor la 
erotismele deosebite din arta amorului, a descris dorinţele erotice ale 
orășenilor față de sătence, de femeile de la țară. Vâtsyăyana spune că 
femeile de la ţară nu cunosc subtilitățile sexuale. Totuși, nu se poate 
spune că are totdeauna dreptate. Este adevărat doar în general. Nu e 
cazul și pentru unii țărani și unele țărănci. În întreaga literatură găsim 
descrieri ale abilității amoroase a țărăncilor. La semnul unei tinere 
țărănci, un orășean vine în cabana ei de bambus, dar fata nu vine la 
întâlnire la ora stabilită dintr-un motiv oarecare și sosește cu 
întârziere, când băiatul, sătul să mai aștepte, a plecat. Văzând în asta 
un semn de neplăcere din partea lui, fata este foarte mâhnită; este 
profund îndurerată că nu a sosit la timp. 

În această privință, poetul spune: 

„Tânărul sătean și fata sunt ca niște muguri de floare. Profiți de ei 
un moment, apoi, într-o clipă, imaginea lor se șterge.” 

Ceea ce Vâtsyâyana a descris în capitolul de întâlniri despre 
raporturile prin coduri secrete între amanți ne este familiar din 
poemele și romanele despre femei celebre. Văzând un trecător, o fată 
de la ţară îi zice: „Trecătorule! În acest sat izolat e greu să găsești un 
culcuș! Dar, dacă te mulțumești cu o șură, rămâi aici dacă vrei.” 
Această descriere a fetei vrea să însemne că, atunci când vede un 
trecător tânăr și frumos, frumoasa este atrasă de această figură nouă. 
În limbajul ei stângaci, exprimându-și sentimentele, ea spune: „Aici, 
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în satul acesta de țărani, nu există rafinamente. Dacă tu, tânăr de vârs- 
ta mea, văzându-mi tinerețea înfloritoare, vrei să te bucuri de ea, 
oprește-te.” 

O săteancă frumoasă, răspunzând unei orășence care se mân- 
drește că este civilizată, contrazice convingerile lui Vâtsyâyana. 

„Este adevărat că sunt o țărancă, locuiesc într-un sat și nu cunosc 
obiceiurile și manierele orășenilor, dar știu că, totuși, pot să le iau soții 
femeilor din oraș care pretind că sunt cunoscătoare în știința erotică. 
Sunt o țărancă, locuiesc într-un sat, nu cunosc purtările de la oraș, dar 
noi, cele de-aci, putem foarte bine să seducem soţii orășencelor și o 
și facem.” 

În privința gusturilor deosebite, Vâtsyăyana vorbește „despre 
fascinația pe care țărăncile o exercită asupra orășenilor”. Spune că 
relația unui orășean expert în arta amorului cu țărăncile, văcărițele, 
cele care păzesc bivolii este considerată un coit înjositor (Khala Rata). 
Ca să arate că spusele lui Vâtsyâyana sunt lipsite de sens, un tânăr 
bhil, vorbind tinerei și tandrei sale amante bhil, îi spunea fără ambi- 
guitate: „Ea te crede sărmană pentru că nu-ţi acoperi sânii nici cu o 
frunză; se crede superioară din cauza unui voal așezat peste sâni.” 

Minunile săvârșite de femecătoarea țărăncuţă, căreia Vâtsyâyana 
îi apreciază arta de a se pune singură în valoare, au fost descrise în 
Sahitya Darpana după cum urmează: 

„Un călător trece printr-un sat. Ajungând lângă fântână, zărește o 
țărancă tânără și este atras de tinerețea și de frumuseţea ei. Ea îi vor- 
beşte într-un limbaj rustic: «De ce mergi mai departe, dacă ţi-e sete? 
Nimeni nu te împiedică aici să bei. Vino să bei apă de câte ori vrei, 
căci aici nimeni nu te va opri.» O altă țărancă, acționând ca propria ei 
mesageră, își cheamă iubitul cu abilitate: «Ce trebuie să fac? În casa 
mea, socrii mă chinuie tot timpul. Numai seara, pentru puţin timp, am 
și eu un pic de liniște.» Ceea ce înseamnă că poate veni seara, în acel 
moment, pentru că nu va întâmpina nici un obstacol.” 

„O altă fată de la ţară, făcând pe propria mesageră pe lângă un 
călător care locuiește la ea, îl duce în patul ei astfel încât, în întune- 
ric, el se pomenește lângă ea. «Aici doarme soacra mea și aici dorm 
eu. Deci, o, călătorule, înțelege bine în ce parte a patului nu trebuie 
să cazi! Casa este plină dar, călătorule, în întunericul nopții, ai grijă să 
nu greșești patul!” 

În poezie și în literatură, descrierea mesagerelor este mult mai 
dezvoltată decât în Kama Sūtra. În Abhijăâna Shākuntalā, Maâlati 
Mâdhava, Svapna Vâsavâdatta, Mricchakatika și alte piese de teatru și 
în Harsha Charita, Naishadiya Charita, Kâdambari, Sarasvati 
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Kanthâbharana şi alte poeme istorice, găsim menţiuni importante 
despre mesagere, precum și în multe lucrări specializate ca Kuttimata, 
Kuchumâra Tantra etc., care tratează acest subiect. 

Pe lângă mesagere, mesagerii joacă și ei un rol important în lite- 
ratura sanscrită. l 

În Naishadiya Charita, Nala, acționând ca propriul său mesager, 
se duce la Damayanti. 

Numeroase poeme au fost scrise despre norul mesager, vântul 
mesager și lebăda mesageră. 


Sfârșitul subiectului patruzeci și șase, 

„Ce trebuie să facă mijlocitoarea” 
Sfârșitul capitolului IV, „Îndatoririle mijlocitoarei”, 
din partea a cincea, „Relaţiile cu soțiile altora”, 
a lucrării Kâma Sutra de Vâtsyâyana 


CAPITOLUL V 


PLĂCERILE REGILOR 
(ISHVARAKAÂMITA PRAKARANA) 


I. Bărbaţii aflați la putere nu pot să pătrundă în casele altora. Cum 
procedează ei? Această restricție are influență asupra aventurilor 
amoroase ale regilor, care sunt descrise mai jos. 


1. Regii și miniștrii nu pot să intre în locuinţele altor 
“oameni, căci comportamentul celor puternici este 
observat și imitat. 


I. Marea masă a oamenilor îi ia în mod constant drept modele. 
Dacă îi vede călcând greșit, îi imită. Dacă purtarea lor este dintre cele 
mai bune, la fel se întâmplă și cu purtarea celorlalți. 


II. Regii, miniștrii și oamenii importanţi nu pot să vină în casa altora, 
căci poporul, care îi observă, le-ar imita comportamentul. 


I. Din acest punct de vedere, se spune: 


2. „Când răsare soarele, cele trei lumi, văzând 
limpede, se trezesc. Când apune, chiar dacă este încă 
lumină, fac și ele Ia fel.” 
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I. Soarele domnește asupra lumilor. Când răsare, văzându-i com- 
portamentul, oamenii se scoală. Când se duce la culcare, văzând că a 
plecat, îi imită comportamentul și se culcă și ei. Își adaptează acţiunile 
după mișcările lui. 


3. De aceea regii nu pot să se comporte într-un fel 
reprobabil. 


II. Nu pot să intre într-o casă ca să se bucure de o femeie, căci cei 
puternici sunt modele pentru ceilalți. Intrând într-o casă, ar fi imitaţi 
de ceilalți, ar da un exemplu prost de comportament. De aceea, nu 
pot să acționeze astfel. Pentru că nu pot face asta, plăcerea de a 
seduce soțiile altora este greu de realizat. 


4. Dacă unul dintre ei tine neapărat la un raport 
amoros, trebuie să reușească respectând buna-cuviinţă. 


IL Dacă, sub impulsul pasiunii, unul dintre ei intră la altcineva cu 
intenţii lubrice, trebuie să găsească un pretext. 


Aici există două cazuri, după cum lucrurile se fac pe ascuns sau 
pe față. Există, deci, două moduri de a privi puterea, după cum este 
ea relativă sau absolută. În ultimul caz, discreția este imperativă. Se 
spune: l 


5. Fiii sunt căsătoriţi și, după dispoziţia libertină a 
șefului satului, se unesc cu fetele satului la simpla 
cerere. Tovarășii de plăceri ai regelui le spun „obiecte 
sexuale” (Chărsha). 


I. Servind mai multora, utilizate de notabili, femeile de la sat sunt 
la dispoziţia șefilor libertini. De aceea sătenii le numesc „terenuri de 
arat” (Karshana hâlikâ). Fiecare dintre fiii lor își ia una ca amantă. Ele 
sunt disponibile la simpla chemare a prințului. Nu trebuie să aștepte 
pentru nici una dintre ele. Sunt niște „obiecte sexuale”. 
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Mai marii satului au, pentru distracţiile sexuale ale fiilor lor 
necăsătoriți, țărănci care acceptă să se culce cu ei la o simplă 
chemare. Tovarășii de plăceri ai regelui le numesc „utilizabile”. 


» 


6. Sunt folosite fără să fie plătite pentru diferite tre- 
buri, precum depozitarea recoltelor în hambare, 
aprovizionarea, curăţenia casei, munca la câmp, câr- 
pitul hainelor, reparatul firelor hainelor din scoarță, 
pisatul și transportul materialelor. 


I.  Descrie utilizarea acestor femei-obiecte la munci neretribuite, 
precum pisatul grânelor, gătitul și alte munci obișnuite. Intrând în 
palat, ele fac toate muncile, ocupându-se de proviziile de grâu etc., pe 
care le iau din rezerve și pe care îl pun bine după ce au fost depozi- 
tate. Fac menajul, munca de la câmp, semănat, recoltat, plus gătitul 
bucatelor, cârpesc hainele deteriorate, pisează și fierb alimentele. 
Folosite la aceste munci, ele pot să intre în palatul regal. 


II. Femeile servitoare sunt introduse în dependinţe sau în casă ca să 
piseze grânele, să gătească, să care poveri, să facă menajul sau să 
lucreze la câmp, să toarcă lână și cânepă. Când sunt necesare unele 
produse, sunt trimise la piață, de unde le vor achiziționa. Astfel, 
făcând toate aceste treburi, ele sunt folosite de micii funcționari. 


7. Proprietarii de turme fac la fel cu păstoriţele. 


I. Proprietarii de turme se culcă cu văcărițele, care vin să mulgă 
vacile sau să facă untul. 


8. Seful de șantier (Sitradhăra) se culcă cu vădu- 
vele, femeile izolate și călugărițele rătăcitoare. 
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I. Antreprenorul de construcții regale o face cu văduvele. 


9. Gărzile, noaptea, profită de hoațele care 
vagabondează. 


I. Poliţiştii din oraș controlează vagabonzii, se culcă cu hoaţele și 
cu femeile care rătăcesc de colo-colo. 


10. Inspectorul de bazar, care controlează vânzările 
și cumpărările, profită de vânzătoarele frumoase. 


I. Principalele ocazii de întâlnire sunt: 


11. Distracţiile care au loc cu ocazia sărbătorilor din 
a opta zi a lunii și la luna plină din luna Ashvin (mai), 
sărbătoarea primăverii etc. În aceste ocazii, femeile 
care vin în piața orașului sunt invitate în grup să 
viziteze apartamentele interioare ale palatului regal. 


I. Cu ocazia serbărilor, tinerii însoțitori ai regelui vin să inspecteze 
piețele capitalei și invită femeile în apartamentele interioare ale 
palatului regal, situat în afara orașului. 


12. În cursul unei agreabile agape, femeile din oraș, 
care au fost alese, sunt introduse, una după alta, în 
camerele plăcerii din gineceu, ca să fie posedate. Ele 
sunt bine tratate și, după ce au băut și au mâncat, sunt 
lăsate să plece seara. 


|. În cursul distracţiilor, aceste femei beau mult în compania celor 
care locuiesc în gineceu. Și ce se întâmplă atunci? Vânzătoarele din 
piaţa orașului și burghezele din capitală (Dronamukha) sunt duse în 
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camerele amorului, locuri de distracție. Acolo, primite cu amabilitate, 
conversând cu cei care locuiesc în gineceu, sunt bine tratate de aceș- 
tia. Ei le dau să bea ca să le ameţească și, după ce le-au pervertit, la 
apropierea serii, le lasă să plece, ca să părăsească palatul cât încă mai 
este ziuă. 


13. Servitoarele regelui sunt trimise ca să vorbească 
femeilor alese pentru uzul lui. 


I.  'Trimisele regelui iau contact cu cele care sunt utilizabile, cele cu 
care el dorește să se culce. Cea care este selectată este informată că a 
fost aleasă să se culce în ziua aceea cu regele. De aceea este invitată 
la palat, unde este primită cu vorbe iscusite. 


14. Este invitată să vadă minunăţiile palatului. 


I. Căci, văzându-le, își pierde capul. 


15. Mai întâi, trimisa regelui îi vorbește despre misiu- 
nea ei: „Îți voi arăta tot felul de distracţii și obiectele 
minunate care se află în palat, îţi voi arăta și covoarele 
superbe. Când vine momentul, îl vei întâlni.“ 


I. Venind de la palatul regal, sclava se duce acasă la ea și îi vor- 
bește ca să o stimuleze. Vine în momentul oportun și, ca să o atragă, 
îi vorbește despre lucruri minunate și covoare preţioase. 


16. O duce să admire pardoseli din mozaicuri 
prețioase (Manibhumikâ), grădini umbrite, bolți de 
liane înflorite, camere în formă de grote marine, labi- 
rinturi (Gudhabhitti Sanchăra), camere cu pereții 
acoperiţi de fresce, căprioare domesticite, șoimi 
legaţi, lei și tigri în cuștile lor etc., lucruri despre care 
doar auzise, fără să le fi văzut vreodată. 
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I. Îi arată mozaicuri făcute din bucăţi mici de cristal și alte pietre 
rare, grădini de copaci cu flori, fructe, bolți de liane, camere în formă 
de grote marine cu labirinturi, cu râuleţe și pasaje secrete unde te poți 
plimba, păsări ce trăiesc legate cu lanţuri și altele împăiate, artificiale, 
surprinzătoare, animale de vânătoare, păsări precum lebedele, ani- 
male feroce în cuști care, chiar dacă sunt împăiate, par vii. 


17. Apoi, când sunt singure, îi vorbește de pasiunea 
regelui pentru ea. 


ÎN 1. îi explică faptul că e bine să accepte. 
18. Îi descrie abilitatea regelui în amor. 


19. După realizarea unirii, îi spune să nu vorbească 
despre cele întâmplate. 


I. După ce s-a culcat cu regele, sclava îi explică femeii că nu tre- 
buie să spună nimănui. 


20. Dacă mesagera nu reușește să o convingă, regele 
însuși vine la ea, tratând-o cu politeţe și, după ce o 
seduce, o lasă să plece spunându-i cuvinte afec- 
tuoase. 


21. Dacă soțul celei dorite de rege caută bunăvoința 
regelui, acesta își invită soțiile în gineceu. Ajunse 
acolo, sclava regelui acţionează ca mai înainte. 


I. Cea de care se interesează, pe care vrea să o aibă, este invitată cu 
amabilitate de sclavă la o ședință amoroasă; sclava o conduce acolo 
cu mare amabilitate pentru consumarea actului. 
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22. Se întâmplă ca una dintre cele care locuiesc în 
gineceu să facă cunoștință cu o femeie pe care regele 
o dorește și îi trimite un mesaj de prietenie printr-o 
servitoare. Dacă prietenia devine tot mai trainică, ea o 
invită să vină să o viziteze, ceea ce aceasta acceptă. 
După ce a intrat și a fost bine primită, este ameţită cu 
băutură; după care sclava o dă pe mâna regelui, care 
acționează ca mai înainte. 


|.  Imprietenităcuo femeie din serai, ea este invitată cu bunăvoință. 
După ce i-a câștigat încrederea, regele, care o dorește, o invită prin 
intermediul unei sclave să vină să-l vadă, căci nu poate veni el însuși. 


23. Când regele vrea să-și arate talentele bine cunos- 
cute, le invită pe femeile din harem la o demonstraţie 
sau le face cadouri. Când intră cea pe care o dorește, 
servitoarea regelui acționează ca mai înainte. 


I. Dacă regele se pricepe foarte bine să cânte din gură și la instru- 
mente, el invită femeile la o demonstraţie, dăruindu-le haine și alte 
favoruri. Atunci este probabil să vină și cea pe care o dorește, printre 
femeile din harem. | | 


II. Regele trimite o servitoare care îi arată palatul și o duce apoi la 
el. 


24. Aflat în dificultate sau ameninţat, un bărbat 
spune soției sale să se ducă la o călugăriță cersetoare, 
care poate pătrunde în gineceu. „Dacă vorbește 
reginei despre problemele mele, aceasta o va asculta 
cu bunăvoință și e posibil să fie înduioșată. Astfel 
putem să ieşim din impas. Călugărița te va duce 
înăuntru de două-trei ori și vei putea circula printre 
femei, iar regina, informată de marile dificultăţi ale 
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celui care te întreține, ne va scăpa de necaz.” După 
domolirea temerilor soției, profitând de ocazia de a o 
cuceri, servitoarea regelui acționează ca mai înainte. 


I Un bărbat, care are probleme bănești sau este amenințat de 
funcţionarii regali, vorbește cu o călugăriță cerșetoare bine văzută de 
regină. Și o ia drept intermediară. Aceasta, căutând un mijloc de a-l 

“ajuta, face în așa fel încât să o introducă pe soție în harem. „Dacă îi 
placi reginei, aceasta îţi va asculta vorbele; regele face ce spune ea. 
Ascultă totdeauna ce spune ea. Cererile tale vor fi auzite, căci își va 
arăta astfel firea binevoitoare.” 

Soţia vine de două-trei ori la palat. Apoi, devenind cunoscută, 
poate intra liber, fără vreo opreliște. După ce s-a obișnuit, călugărița 
îi spune: „Nu te împotrivi să fii posedată.” 


25. La fel și în cazul oamenilor persecutați de minis- 
tru ca să le ia bani, în cazul celor expulzați cu forța din 
casa lor, al celor slabi economic, al celor cu salarii 
insuficiente care doresc o creștere a remunerației, al 
celor care vor o favoare din partea regelui, al celor 
care sunt victimele unor funcţionari regali sau cei care 
vor să aibă posturi onorifice în casta lor, cei care sunt 
persecutați de familie, cei care caută de muncă. Fac în. 
așa fel ca sotiile lor, în modul descris, să fie invitate să 
se culce cu regele. 


I. Astfel, oameni aflaţi în dificultate sau speriaţi, care au nevoie de 
bani, care sunt persecutați de primul-ministru sau de alți funcționari 
regali, care sunt expulzați cu forța de guvern, care au pierdut un pro- 
ces, care nu au venituri, care au un salariu insuficient și vor mărirea 
lui, care doresc favoarea regelui sau țin să-i atragă atenţia, care vor să 
fie respectaţi de oamenii regelui și au o soţie drăguță, trebuie să vor- 
bească cu călugărița cerșetoare, care aranjează o întâlnire și realizează 
unirea regelui cu soțiile lor, altfel inaccesibile în mediul acestora. 
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II. Astfel, cei care speră de la rege mijloace de trai, care caută 
celebritatea prin edicte regale, care sunt maltrataţi de nobili și cei care 
vor o slujbă pot fi prinși în capcană și își văd soțiile culcându-se cu 
regele în modul descris. 


26. Se întâmplă ca regele să poruncească aducerea 
unei femei care trăiește în concubinaj cu un altul, să o 
ia ca sclavă și să o introducă în harem ca să se culce 
cu ea. 


I. Ea are o relație cu cineva. Regele poruncește șefului poliţiei să o 
aresteze. Acuzând-o de comportare publică imorală, ca o prostituată, 
și considerând-o ca o sclavă, o introduce în gineceu cu femeile obiș- 
nuite, ca să se bucure de ea, dar nu imediat, păstrând-o pentru mai 
târziu. 


27. Spionii regelui îl acuză pe protectorul unei femei 
tinere de acte împotriva regelui etc., astfel încât să 
pună mâna pe femeia lui și să o ducă pe ascuns în 
harem ca să se bucure de ea. Prinții fac deseori așa. 


I. Un bărbat, chiar dacă este nevinovat, este acuzat de comportare 
rea de către poliție. Este acuzat de crime. Soția lui este arestată, dar nu 
și acuzată. Cei doi nu sunt apăraţi de familia lor. Prinții fac deseori așa, 
precum și anturajul lor, însă nu și regele. 


Intratul în locuința altora pentru copulări secrete nu este admis. 
Dacă trimișii, ca să-și atingă scopul, intră pe ascuns, acest comporta- 
ment nu este aprobat de oamenii de bine. În această privință, se 
spunc: 


28. Regele nu pătrunde niciodată, sub nici un pre- 
text, în locuinţa oamenilor. 


I. De aceea, nu o poate face decât în secret. 
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La fel și în cazul oamenilor care se respectă, căci Vâtsyâyana 
consideră asta un mare păcat. 


29. În orașul Kotta, regele seminţiei Abhira, a intrat în 
locuinţa cuiva și a fost ucis de un spălător ajutat de 
fratele său. La fel și regele din Kâshi, Jayasena, care a 
fost ucis de comandantul cavaleriei. 


I. În orașul Gujerat, numit Kotta, regele tribului Abhira a intrat în 
locuința prințului-negustor Vasumitra, ca să facă amor cu soția lui. 
Intrând în această casă, el a fost asasinat de un spălător la ordinul 
fratelui negustorului. 


Totuși, pot fi văzuți deseori regi având aventuri sexuale. Se spune: 


30. Obiceiurile din unele regiuni facilitează aven- 
turile amoroase. 


I. Profitând de comportamentele admise din vechime în unele 
ținuturi, oamenii importanți, cu temperament erotic, în panig sau 
altfel, se folosesc de ele, îndeosebi regii. 


31. La triburile republicane (Janapada) din regiunea 
Andhra, tânăra fată proaspăt căsătorită, după a zecea 
zi, în schimbul câtorva daruri, este dusă în gineceu și, 
după ce regele se bucură de ea, este lăsată să plece. 


| 


I. După ce a primit în dar haine etc. 


32. În regatele Vatsa și Gulma, femeile din hare- 
murile miniștrilor și înalților funcţionari sunt trimise 
noaptea la rege, la dispoziţia lui 
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I. Femeile care locuiesc în gineceul primului-ministru sunt la dis- 
poziţia regelui. In Sud se obișnuiește asta, în regatele create de cei doi 
prinți Vatsa și Gulma. 


33. În Vidarbha, fetele drăguţe de la țară, ca să înveţe 
să facă amor, sunt aduse în gineceu cincisprezece zile 
pe lună. 


I. Obiceiul din ţinutul Vidarbha este ca reginele, femeile care joacă 
rolul de regine să fie cele mai frumoase fete din regat, care, lunar, 
petrec cincisprezece zile în gineceul regal. 


34. În tinutul Aparântaka, oamenii îşi oferă soțiile, 
dacă sunt frumoase, pentru plăcerea ministrului și 
regelui. 


I. Oamenii își trimit soțiile frumoase ca un omagiu adus regelui și 
ministrului. 


35. In Saurăshtra există obiceiul ca femeile din oraș și 
cele de la ţară, în grup sau individual, să fie trimise în 
locuința regală. 


I. Drept concluzie la ceea ce s-a spus sau nu s-a spus: 


36. Iată un citat: „Că e vorba de acestea sau de altele, 
există multe moduri încetățenite în diferite regiuni, 
practicate de regi, de a poseda soțiile altora.” 


37. Regii, preocupaţi de reputaţia lor în această lume, 
nu se dedau unor astfel de practici. Cea mai mare 
victorie a celor mari din această lume este să învingă 
cele șase feluri de vicii. 


ar m a mn 
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I. Un rege mare este cu adevărat victorios dacă nu este prizonierul 
celor șase defecte: desfrâul, mânia, cupiditatea, vanitatea, lipsa de 
judecată și avariţia. 


II. În acest capitol, Vâtsyâyana explică cum fac dragoste regii, 
miniștrii, înalții funcţionari și oamenii bogaţi cu soțiile altora, cum le 
prind în laț, ce stratageme și ce intrigi folosesc ca să se culce cu ele. 

Ce mijloace folosesc regii voluptuoși ca să violeze virtutea soți- 
ilor și fetelor supușilor? Ce argumente folosesc pentru ca supușii lor, 
considerând că este vorba de o tradiţie, să nu se opună acestor 
lucruri? Și în familiile regale, și în locuințele regilor, în ce fel, pe 
ascuns, se practică actele sexuale normale și cele contra naturii? Când 
nu au la dispoziţie femei, folosesc iepe, capre, căţele, cu care practică 
copularea contra naturii și se dedau la masturbare. În felul acesta, 
toate felurile de acuplare au fost descrise în detaliu. 

Vâtsyăyana condamnă aceste tendințe și aceste practici și le 
declară nedemne de om, spunând că trebuie să fie evitate. El reco- 
mandă regilor, nobililor, celor bogaţi să rămână departe de aceste 
practici, ca să nu le răspândească, pentru binele societăţii și pentru 
protejarea valorilor umane. Vâtsyâyana zugrăvește moravurile regilor 
din timpul său și din perioadele anterioare. Menţionează unele popu- 
laţii la care există obiceiul ca tânăra abia căsătorită să fie mai întâi 
trimisă regelui să se bucure de ea. Mai vorbește și de regi în palatul 
cărora erau trimise noaptea soțiile miniștrilor și funcţionarilor ca să 
fie la dispoziția suveranului. Vâtsyâyana, descriind aceste comporta- 
mente ale regilor, amintește că regele este protectorul poporului. 
Nu este doar un personaj respectat. Un rege care dorește bogăția, 
succesul, gloria, trebuie, în orice moment, să se abţină de la un astfel 
de comportament și, acolo unde are loc, să-l împiedice. 

În timpul lui Vâtsyăyana și înaintea lui, regele avea dreptul să se 
bucure primul de femeile proaspăt căsătorite. Nu este surprinzător. 
După dobândirea independenţei, au fost descoperiți câțiva suverani 
din epoca noastră, care se dedau la distracţii și la răpitul femeilor în 
numele tradiţiei și al cutumei. În haremurile lor, ca să-și satisfacă fan- 
teziile, sodomizau băieți și își deghizau în bărbaţi femeile, prietenele 
și sclavele, cu care se dedau la practici erotice cu ajutorul unor sexe 
artificiale. Pentru asta foloseau pătlăgele vinete, napi etc. 

..  Vătsyâyana vorbește despre tot felul de moduri artificiale sau nu 
de a provoca juisarea. Dar lucrul uimitor este că, pentru reginele 
nesatisfăcute, nu vorbește de raporturi amoroase ascunse. E posibil 
ca, pe vremea lui Vâtsyăyana, aceste excese sexuale să nu fie 
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dezvăluite sau ca un om atât de avizat să nu vrea să dezvăluie aceste 
secrete. În prezent, când e la modă practica virginelor întârziate, 
femeile se căsătoresc târziu și folosirea instrumentelor artificiale este 
mult mai răspândită ca mijloc de a te autosatisface. 

Vatsyâyana avea o putere de intuiție considerabilă. În capitolul 
despre soțiile altora, a descris pasiunile animalice ale omului, dar 
aruncă uneori voalul peste privirea lui pătrunzătoare. 


Aici ia sfârșit al patruzeci și șaptelea subiect tratat. 
Sfârșitul capitolului V, „Plăcerile regilor”, 
din partea a cincea, „Relaţiile cu soțiile altora”, 
a lucrării Kâma Sutra de Vâtsyăyana 


CAPITOLUL VI 


COMPORTAREA ÎN GINECEU 
(ANTĀPURIKĀ VRITTA) 


I. Nici regii nu au dreptul să intre în locuinţele cetățenilor și, pe de 
altă parte, modurile în care cetățenii pătrund în gineceu sunt descrise 
aici. Acum vor fi descrise relațiile celor care locuiesc în gineceu cu 
oamenii din afară. S-a spus deja că: 


1. Drept măsură de protecție, nimeni nu trebuie să 
intre în apartamentele interioare. Soțul este doar unul 
singur; soțiile, care deseori sunt mai multe, rămân 
deci nesatisfăcute. De aceea, în practică, trebuie să se 
satisfacă între ele. 


I. Pentru că soțul este unul singur, cum ar putea el să le satisfacă? 
In practică, ele se vor satisface sexual reciproc. 


În ce fel? 


2. Fata doicii, a prietenelor, a sclavelor, deghizată în 
bărbat, ia locul bărbaţilor și folosesc morcovi, fructe și 
alte obiecte ca să le satisfacă dorinţele. 


| I. Unele se deghizează în bărbați ca să-și satisfacă fantasmele. Ele 
folosesc obiecte care au forma unui membru viril, morcovi, napi, 
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fructe, dar și banane, pătlăgele vinete, rădăcini precum cele ale 
cartofilor dulci (Aluka) sau altele, precum castraveţii etc. După ce este 
spălat, fructul este introdus în organ astfel încât să provoace senzația 
de plăcere. Este vorba doar de divertismente erotice, care nu implică 
sentimente amoroase. 


II. Fata doicii, prietenelor sau servitoarelor se deghizează cu haine 
și bijuterii masculine și fabrică sexe masculine artificiale din rădăcini, 
morcovi, pătlăgele vinete. Culcându-se peste ele, le satisface cu aju- 
torul acestei copulări artificiale. 


3. Se culcă și cu băieţii care nu arată ca bărbații. 


I. Au corpuri de bărbat dar, pentru că nu le-a apărut încă mustaţa, 
seamănă cu fetele. 


II. Aduc să doarmă lângă ele băieţi fără barbă și mustață, pe care îi 
îmbracă în femei. 


I. Cum reușea în vechime regele, care era singur, să satisfacă atâtea 
femei în călduri? 


4. Regele, din bunătate, deși nu avea nici o dorință 
să copuleze, își fixa un sex artificial cu ajutorul căruia, 
el singur, putea, într-o singură noapte, să se culce cu 
multe femei. Totuși, cu cea care îi plăcea și era timpul 
ei, schimba modul de a proceda. E un truc vechi. 


I. Deşi nu are chef să facă amor, își fixează un instrument artificial, 
un falus fals. În felul acesta, poate să viziteze multe femei, să se 
unească cu ele, realizându-și astfel scopul, adică acela de a se culca 
cu toate femeile din harem. 
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5. Când bărbaţii nu au femei cu care să se culce, se 
satisfac cu alt fel de vulve sau cu manechine, sau mas- 
turbându-se. 


I. Când bărbatul nu găsește nici o femeie pe gustul lui, cum se 
satisface el? Cu bărbaţi sau cu vagine de alt fel: iepe, capre, căţele, oi, 
orice animal de sex feminin, așa cum ar face cu femeile. Altfel, se 
satisface strângând în mână leul (Simhâkrânta), adică masturbându-se. 
În această privinţă, se spune: 

Stând în picioare, asta denumește apucarea leului, adică apu- 
carea sexului cu mâna, și împrăștierea plăcerii. Deoarece aruncarea 
seminței oriunde este un păcat, trebuie după aceasta să se practice o 
purificare. 


Alt subiect. 


6. Uneori, orășeni pricepuți la femei sunt introduși 
în gineceu o dată cu servitoarele. 


I. Seara, îmbrăcați ca servitoarele, sunt introduși în harem. 


7. La intrarea și ieșirea lor din harem, sunt ajutaţi de 
doici sau celelalte femei din harem, în speranța primirii . 
unui cadou. 


I.  Orășenii, ca să poată intra la femeile din gineceu și să iasă de 
acolo, împart bacșișuri celor ce supraveghează intrarea, care profită 
astfel de pe urma vizitelor lor. 


8.  Servitoarele le spun că intrarea este ușoară și 
ieșirea asigurată; palatul e mare, gărzile nu sunt acolo 
tot timpul. 


I. Calea de ieşire este sigură; palatul e mare, nimeni nu știe unde se 


află celălalt; gărzile nu sunt atente și garda nu este constantă. Regele 
și prinții nu se află totdeauna în apartamentele reginelor. 


E, 
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9. Dacă intrarea nu este ușoară, oamenii trebuie să 
renunţe, căci altfel este riscant. 


I. Dacă intrarea nu este ușoară, orășenii trebuie să renunţe din 
cauza interdicțiilor și a riscului unor situaţii neplăcute. 


Din alt punct de vedere: 


10. După părerea lui Vâtsyâyana, oricât de ușor ar fi 
pentru un orășean să intre în harem, nu trebuie s-o 
facă. 


I. Căci își riscă viața. 


In această privinţă: 


11. Doar dacă cunoaște ieșirea, dacă este chinuit de 
o pasiune violentă, dacă marile apartamente inte- 
rioare sunt separate și puțin protejate, dacă regele și 
suita lui lipsesc și, după ce a evaluat posibilitățile de 
succes ale aventurii la care a fost invitat de 
nenumărate ori, cunoscând intrarea secretă a haremu- 
lui, și după ce și-a evaluat șansele, abia atunci intră 
acolo. 


I. Studiază intrarea haremului, pe unde va putea să intre și să plece. 
Profitând atunci de ocazie și deghizându-se, se lasă condus de un 
servitor. 


II. Marile și numeroasele verande sunt deschise. Paznicii sunt 
puţini la număr și neatenţi. Cineva îi arată drumul ca să intre în 
locuința reginelor. 


12. Dacă are posibilitatea, poate să se ducă acolo în 
fiecare zi. 
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I. Cel care are posibilitatea să intre fără nici un obstacol în fiecare 
zi trebuie să profite de asta. 


Ce trebuie să facă pentru propria siguranță? 


13. Trebuie să găsească un pretext ca să explice 
prezenţa sa gărzilor de afară. 


I. Față de gărzile de afară, invocă o legătură de familie: „Sunt fratele 
tău sau soțul surorii tale”. Trebuie să se împrietenească cu ei, astfel 
încât paznicii să nu-l alunge. | 


14. Dacă, printre servitoarele din serai, una manifestă 
o pasiune pentru el și nu obţine nimic în schimb, ea 
va fi întristată din acest motiv și e posibil să devină o 
spioană. 


I. Ea își arată pasiunea prin comportare, de aceea el trebuie să-i 
răspundă, căci ar fi foarte supărată dacă nu ar reuși, și atunci există 
riscul de a-l denunța. 


15. Trebuie să știe să recunoască spionii regelui. 


I. Ca să-și salveze viaţa. 


16. Dacă mesagera nu vine la întâlnire, el, care s-a 
deghizat, stă liniștit la o oarecare distanță, arătând că 
este disponibil. 


I Într-un loc îndepărtat, dar foarte vizibil, după ce s-a deghizat, 
având acum o altă înfățișare, așteaptă mai mult timp. 


II. Dar, dacă nu poate fi văzut, nu are sens să mai stea acolo. 
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17. Pentru siguranța lui, trebuie să ia informații de la 
servitoare. 


I. Stă în picioare, în exterior, și se informează de la servitoare 
despre riscurile la care se expune alegând-o pe cea care și-a dezvăluit 
atașamentul față de el. 


II.  Amestecându-se printre paznici, face în așa fel încât să se vadă 
cu această servitoare. 


18. Când privirile lor se întâlnesc, el îi face semn. 


I. Când ochii se întâlnesc, face în așa fel încât să se privească de 
nenumărate ori, și îi face semne ca să-și manifeste intențiile. 


19. Acolo unde ea poate să-l întâlnească, el îi arată 
intenţiile prin desene erotice, cântece, obiecte, acţiuni, 
precum și semne materiale, oferindu-i bijuterii pentru 
nas sau inele. 


. 


I. În locurile de întâlnire unde se întâlnesc sau încearcă să se întâl- 
nească, el lasă urmele pasiunii sale prin grafiti pe ziduri. Folosește 
cuvinte cu sens dublu care, spunând altceva, sugerează dragostea lui, 
precum și texte de cântece, bucăţi din poeme etc., cadouri, precum 
pacheţele cu urmele unghiilor și dinţilor și inele pe care este scris 
numele lui. 


II. În locul unde privirile servitoarei care îl dorește pot să-l vadă, 
desenează imagini pe ziduri, scrie cuplete obscene și fragmente de 
cântece. Scrie lucruri care arată pasiunea pentru iubită și lasă acolo 
mingi, păpuși, jucării marcate cu unghiile și dinții, precum și inele gra- 
vate cu numele lui. 
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20. Așteaptă răspunsul ei și apoi se străduiește să 
intre. 


|. După ce a primit răspunsul prin scrisoare sau alt mijloc, după un 
moment, el intră. 


II. După ce a văzut răspunsul adus de sclavă, intră. 


21. Mai întâi, se instalează ascunzându-se acolo unde 
sclava robotește cel mai mult. 


22. Deghizându-se în paznic, intră neobservat la 
momentul potrivit. 


23. Sau, acoperit cu o cuvertură ca un sal, intră fără 
să fie remarcat. 


24. De asemenea, poate să se facă vizibil și invizibil 
prin metodele Putâputa Yoga și să circule fără ca 
umbra lui să fie vizibilă. 


I. Cu ajutorul practicii yoga, înfășurat într-o plasă magică sau o 
haină, corpul lui nu mai are umbră, ia o formă care dispare fără să 
aibă umbră, astfel încât devine invizibil. 


25. Iată procedeul: se fierbe, fără să lași să iasă 
fumul, inima unei manguste, fructe de dovleac lung și 
ochi de șarpe; se pisează totul ca să se facă un colir. 
Dacă îl aplici pe ochi, te poti deplasa fără ca trupul 
sau umbra ta să fie vizibile. În afara acestei metode, 
mai sunt și plasele magice și băuturile exotice 
pregătite de adepţii sectei Kshema Shiras sau Yoga 
shiras. 


26. În general, accesul în palat este ușor în zilele cu 
lună plină și cu ocazia sărbătorii luminilor, sau 
trecând prin subterane. 
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I. În nopțile cu lună plină, nopți de plăceri, sau cu ocazia sărbătorii 
luminilor, când toată lumea rătăcește ici și colo, poți liniștit, cu o torță 
în mână, să intri în incinta palatului sau în apartamentul interior, sau 
poți să intri în palat printr-o subterană și să ieși în același chip. 


27. Se mai poate intra și ieși când se aduc provizii sau 
băuturi, cu ocazia agapelor sau a plimbărilor în gră- 
dini, când servitorii aleargă peste tot, cu ocazia schim- 
bării domiciliului sau a schimbării gărzilor, cu ocazia 
excursiilor la țară sau a plecării în călătorie, precum și 
dacă regele pleacă în călătorii lungi, lăsându-le pe 
regine la palat. 


I. Aici sunt explicate alte feluri de a pătrunde fără greutate: cu 
furnizorii, cei care duc poveri sau băuturi în mâini. Agapele constituie 
și ele o ocazie, amestecându-te cu servitorii care se agită în toate 
părțile, precum și atunci când fac curat în casă sau grădină, sau când 
regele pleacă într-o călătorie lungă. Dacă e vorba de o călătorie 
scurtă, amantul nu-și atinge scopul. 


II. Poți să intri și să ieși cărând lucruri cu un căruț, ca să le aduci și 
să le descarci; prin mulțimea de invitați la o agapă, poți intra și ieși cu 
ușurință. Când, ocupați cu munca lor, servitorii aleargă de colo până 
colo, când sunt mutate lucruri dintr-o casă în alta, pretinzând că 
supraveghezi transportul, sau dacă familia se deplasează pentru o 
plimbare la țară, sau dacă regele pleacă într-o călătorie lungă. 


I. Totuşi, chiar și în aceste feluri diferite, intrarea în serai nu este 
recomandată. 


28. Cele care locuiesc în gineceu își cunosc acţiunile. 
Dacă una acţionează individual, dacă se dedă unei 
aventuri particulare, se separă de celelalte și riscă să 
fie denunţată. Ostilitatea încetează când ceilalți par- 
ticipă la rezultatul dorit. 
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I.  Cunoscându-și reciproc secretele, femeile din serai sunt solidare. 
Dacă una dintre ele se dedă unei acţiuni interzise, toate celelalte, 
chiar potrivnice ei, sunt de aceeași parte. Din ce motiv? 

Dacă una este acuzată de comportare proastă, asta se răsfrânge 
asupra tuturor celor care locuiesc cu ea în serai. Fiind solidare și 
având aceleași idei, secretul este păstrat de tot seraiul. 


Amintind obiceiurile din diferite regiuni, autorul spune: 


29. În regiunea Aparântaka, bărbaţii cu înfățișare 
feminină intră în mod liber în seraiul care este păzit cu 
severitate. 


I. Face aluzie la femeile care introduc în serai băieți drăguți și vioi 
care seamănă cu niște fete, care pot fi luaţi ca atare și sunt din acest 
motiv întreținuţi de reginele din serai. 


30. La Abhira, ele introduc în serai, ca să se satisfacă, 
soldaţii care fac de gardă. 


I. Este vorba de gărzile din casta soldaţilor (Kshatriya), nu alţii. 
Cele care locuiesc în serai îi introduc în gineceu și se folosesc de ei 
după pofta inimii. 


31. În ținuturile Vatsa și Gulma, fiii orășenilor, 
îmbrăcându-se ca niște servitoare, intră cu ele în serai. 


I.  Îmbrăcându-se ca niște servitoare, intră ca și cum ar face parte 
din personalul familiei regale. 
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32. În Vidharbha, reginele se culcă cu prinții, cu 
excepţia propriilor fii. 


I. Cu știința suveranului, relaţiile amoroase cu cei din familie nu 
sunt interzise, mai puțin cu propriii fii. Lăsând la o parte mamele, se 
bucură de toate. 


33. Femeile din regatele feminine (matriarhale) se 
culcă doar cu bărbaţii din casta lor, chiar dacă provin 
din alte regiuni. 


I. Aşa se petrec lucrurile în palatul Shripuri, „Cetatea Femeilor”. 


34. În ţinutul Gauda, femeile fac dragoste cu brah- 
manii, prietenii, servitorii și sclavii. 


I. În ținutul Gauda, fostul ținut Kâmarâja, fac dragoste cu cine vrea 
să se culce cu ele, chiar și cu servitorii și sclavii. 


II. Chiar și cu paria. 


35. În ţinutul Sindha, se folosesc de gărzi, de munci- 
tori și de alții, care nu au interzisă intrarea în serai. 


I. Se culcă și se asociază cu gărzile și cu muncitorii, ba chiar și cu 
gunoierii (Chamara), căci nu le este interzisă intrarea în palat. Sindha 
este un ținut din sud. 
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36. Bărbaţii din ţinutul zăpezilor (Haimavata) își 
oferă cu îndrăzneală serviciile, în speranţa Că vor 
obține recompense, altfel nu. 


I. Ca să facă rost de bani, în speranţa unui bacșiș, fără nici o jenă, 
se oferă cu îndrăzneală, în ţinutul zăpezilor, Himalaya. 


37. În ţinutul Anga (Bhâgalpur), Vanga (Bengal) și 
Kalinga (Orissa), brahmanii folosiţi ca să aducă flori 
pentru riturile domestice, cu aprobarea regelui, intră 
în apartamentele interioare. Vorbesc cu femeile fără 
voal și, sub acest pretext, le corup. 


I.  Brahmanii din oraș, ca să aducă flori, intră în apartamentele inte- 
rioare, cu permisiunea regelui și, conform obiceiurilor ținutului, 
vorbesc cu ele, cu sau fără voal. Veniţi sub pretextul de a depune 
flori, ei pervertesc femeile. În Vanga, fac asta în secret, în Anga li se 
oferă o masă mare, în Kalinga, primesc o plată pentru favorurile lor. 


38. În regiunile din est (Prâchya), pentru fiecare grup 
de nouă sau de zece femei, oamenii ascund un tânăr 
în gineceu. Astfel se practică raporturile sexuale cu 
soțiile altora. | 


I. Pentru fiecare grup de nouă sau de zece femei, este adus un 
tânăr, dar pe ascuns, fără să fie văzut. Astfel sunt descrise modurile în 
care se practică raporturile sexuale cu soțiile altora. 


Sfârșitul celui de al patruzeci și optulea subiect tratat, 
cel al gineceului 


I. După ce a descris modurile de a frecventa soțiile altora și de a 
face dragoste cu ele, autorul explică cum pot fi protejate soțiile. 
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39. Din aceste motive trebuie protejate soțiile. 


I. Văzând ce pot face bărbaţii, indiferent de paza de la intrare, 
modalitățile de a face cunoștință, rolul mijlocitoarelor pentru sta- 
bilirea contactelor, situaţia favoritelor regelui, obiceiurile haremului, 
primul mijloc de a te apăra este protejarea casei. 


Din aceste motive, femeile trebuie supravegheate în mod con- 
stant. | 


40. Maeștrii spun Că, în ceea ce privește problemele 
sexuale, gineceul trebuie protejat. 


I. Situația trebuie bine examinată și procedat la curățenie. 


41. După Gonikâputra, gărzile pot să se lase corupte 
din teamă, interes sau altceva; trebuie să fii sigur, 
deci, de cinstea lor în privința sexului, a temerilor și a 
banilor. 


I. Deşi pot să fie ireproșabili din punct de vedere al moravurilor, ar 
putea să nu fie din teamă, cupiditate sau alte înclinații. De aceea tre- 
buie supravegheate toate aceste aspecte. 


II. După Gonikăputra, gărzile, chiar dacă sunt ireproșabile, pot, din 
cauza fricii sau atrase de câștig, să lase bărbaţi să intre în reședința 
femeilor. De aceea trebuie supravegheați nu numai în privinţa pro- 
blemelor sexuale, ci și în ceea ce privește intimidarea și banul. 


42. După Vâtsyâyana, apărarea intereselor stăpânu- 
lui trebuie să fie, pentru gărzi, o virtute morală de 
încălcarea căreia trebuie să le fie teamă. Celui care are 
grijă de puritatea haremului trebuie să-i fie teamă de 
legea morală. 
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I. Un supraveghetor virtuos nu lasă să intre libertini și, indiferent 
de tentaţia câștigului, nu se comportă ca un dușman al stăpânului său. 
Renunţă de teama de a nu face o faptă rea. 


II. După Vătsyâyana, este o datorie morală să nu fii dușmanul 
stăpânului tău, iar asta poate să constituie o frână. De aceea, pentru 
supravegherea apartamentelor reginelor, trebuie aleși oameni virtuoși 
și devotați. 


I. În legătură cu mijloacele avute în vedere pentru protecția soți- 
ilor, se spune: 


43. După părerea discipolilor lui Babhru, trebuie să 
asculti bârtele celorlalte femei, mai ales ale acelora 
care îşi ascund comportamentul, ca să te dumirești 
despre moralitatea sau imoralitatea soțiilor. 


I. Este vorba de cele care au un comportament secret și nu știu că 
soțul este informat. El le examinează comportarea, în secret, și poate 
să afle dacă purtarea lor este decentă sau perversă. 


44. După Vâtsyâyana, femeile tinere se lasă cu uşu- 
rință seduse de bărbaţi necinstiţi. De aceea, oamenii 
de bine nu trebuie să le acuze prea repede de proastă 
purtare. 


I. Oamenii necinstiți sunt cei care nu respectă virtutea. Știind 
aceasta, trebuie să luăm în considerare motivele pentru care o fată 
este deflorată sau este infidelă. Dacă înainte de situaţia ei prezentă a 
călcat strâmb, nu trebuie, imediat, fără să cunoști motivele pierderii 
virtuții sale, să o pedepsești pe cea care nu este vinovată acuzând-o. 
După cum se spune: „Trebuie să pedepsești vinovatele dacă fac din 
comportamentul lor un obicei”. Deseori, aplicarea unui prost trata- 
ment nu constituie un remediu la un raport sexual accidental. Prin 
urmare, trebuie să te pronunţi numai după ce ai studiat cauzele 
dezvirginării. 
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II. Părerea lui Vātsyāyama este că nu trebuie să le acuzi, fără să 
reflectezi, pe cele care sunt fundamental cinstite. 


45. În această privință, se spune: „Cauzele purtării 
proaste a femeilor sunt recepțiile prea multe, purtarea 
proastă a soțului, relaţiile necontrolate cu frații sotu- 
lui, absenţele soțului, plecările sale în călătorie pe alte 
meleaguri, violențele fizice, contactul cu lesbienele, 
accesele de furie ale soțului. 


I. Relațiile prea libere cu bărbaţii, călătoriile soțului, timp în care 
ele rămân singure, lipsa banilor, contactul cu lesbiene cu comporta- 
ment viril, accesele de furie ale soțului, toate acestea sunt împrejurări 
care facilitează adulterul. 


II. Excesul de flecăreală, lipsa de autoritate, libertatea de mișcare, 
toate acestea sunt cauze ale comportării greșite a femeilor. 


46. Bine informat de această carte despre cum tre- 
buie să procedeze ca să se culce cu soțiile altora, cel 
care a înţeles bine acest text nu poate fi înșelat de pro- 
priile sale soții. 


I. În această parte a lucrării au fost tratate pe scurt problemele 
referitoare la modalităţile de a seduce soțiile altora. Să vedem ce spun 
despre asta și alte texte. 


II. În ceea ce privește diferitele moduri în care bărbaţii desfrânaţi 
prind în laţ soțiile altora, cine a studiat temeinic capitolele din Kâma 
Sūtra referitoare la soțiile altora, dacă este inteligent, nu mai poate fi 
înșelat de soțiile sale. 


47. Mijloacele de a reuși în acest domeniu au fost 
expuse, dar cei care doresc să dobândească virtutea și 
prosperitatea nu umblă să posede femeile altora. 
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I. Toate acestea sunt considerate din punct de vedere teoretic. Dar, 
când este vorba de aspectele practice, se dovedește preferabil să nu 
cauţi să te culci cu soțiile altora. 


II. Raporturile sexuale cu femeile altora sunt dăunătoare în această 
lume și în cealaltă. De aceea, orice om inteligent trebuie să se abțină 
de la aceste fapte rele. 


48. De aceea, oamenii trebuie să evite întreprinderea 
unor demersuri secrete de apropiere. Un înţelept nu 
studiază acest text ca să facă rău oamenilor. 


I. Scopul principal al acestei lucrări este doar asigurarea protecţiei 
femeilor. 


Aici ia sfârșit al patruzeci și nouălea subiect tratat, 
„Protejarea femeilor din serai” 


II. În acest capitol, în privința indivizilor care încearcă să seducă 
soțiile altora, s-a amintit despre practicile magice (Shadyantra) peri- 
culoase ale mijlocitoarelor, despre comportamentul dereglat al 
regilor, despre distracţiile vinovate ale reginelor, pentru ca oamenii 
informaţi să nu încerce să le experimenteze din greșeală. Datoria 
soților este să vegheze și să protejeze cu grijă virtutea soțiilor lor. 
Vatsyăyana, în acest capitol, a expus cât se poate de clar cauzele 
pierderii virtuţii femeilor. 

Sugestiile sunt conforme cu textele de morală. Spune exact ace- 
lași lucru ca Dharma Shâstra, care precizează: 

„Cele șase cauze de corupţie a femeilor sunt băutura, contactul 
cu bărbaţi corupți, absenţa soțului plecat în călătorie departe, visele, 
schimbările de domiciliu și suferințele fizice provocate de soț”. 

În afară de Vătsyăyana, alţi autori de Kama Shāstra au expus și ei 
cauzele purtării proaste a femeilor. După maestrul Padmashri, ocaziile 
sunt muncile din grădină, spectacolele de dans, sărbătorile, pelerina- 
jele, vizitele la templu. Trebuie avut grijă ca, mergând în casele 
vecinilor sau la câmp, femeile să nu pronunţe sau să audă cuvinte 


grosolane, pentru că, la vârsta tinereții, femeia nu are discernământ. 
Este cu ușurință prinsă în capcana vorbelor mijlocitoarelor, și buna lor 
purtare, fidelitatea, virginitatea sunt compromise. 

După părerea maeștrilor, o femeie de mare virtute este cea care 
nu se tulbură la vederea unui băiat tânăr și frumos și nu-i înţelege 
semnalele. 

După Ananga Ranga, femeia care trăiește prea mult cu fantas- 
mele sale, care este în contact cu femei perfide, al cărei soț este ple- 
cat sau al cărei soț este bătrân sau impotent, riscă să devină 
destrăbălată. 

Din acest capitol, trebuie să înțelegem că Vâtsyâyana era un om 
al timpului său, dominat de prejudecățile castei sale, și nu a scris acest 
tratat ca un ghid pentru proastă purtare. Culcatul cu soțiile altora este 
o practică curentă în toate epocile, iar scopul lui Vătsyăyana este să 
protejeze femeile, virtutea și inocenţa lor de seducători, de mijloci- 
toare, de cei care își dezonorează familiile și încearcă să le abată de la 
îndatoririle lor. 


Sfârșitul capitolului VI, 
„Protejarea femeilor din serai”, 
din partea a cincea, „Relaţiile cu soțiile altora”, 
a lucrării Kâma Sūtra de Vâtsyâyana 


PARTEA A ȘASEA 


CURTEZANELE 


CAPITOLUL I 


SFATURI PENTRU ALEGEREA AMANȚILOR 
(SAHAYA GAMYA-AGAMYA GAMANA KĂRANA) 


I. În privința raporturilor sexuale, există cele care se culcă imediat, 
cele care se lasă curtate și cele care se prostituează dintr-un motiv par- 
ticular. 

Sunt explicate aceste trei feluri de raporturi. Pentru cele ușor de 
abordat, sunt studiate motivele care le fac să se culce sau să nu se 
culce imediat. Comparând bărbatul și prostituata, în momentul actu- 
lui sexual, prostituata, deși posedată, este cea care conduce jocul, nu 
bărbatul, prin faptul că, pentru ea, asta înseamnă o meserie pon care 
își câștigă existența. 

De aceea, se spune: 


1.  „Prostituata care se culcă cu un bărbat câștigă 
plăcere și bani.” | 


I. Ce câștigă culcându-se cu un bărbat? De pe urma actului, obține 
plăcere și mijloace de subzistență. Trăiește din banii pe care îi 
primește. Plăcerea este cea prin care își câștigă pâinea de toate zilele. 
Vinde plăcere pentru bani. 


2. Atracția erotică poate să fie reală sau simulată, 
pentru a obţine bani. 
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I. 


Când sunt în joc amândouă aspectele și predomină dorința, actul 


dragostei este numit spontan și plăcerea este în acest caz imediată. 
Dar, atunci când raportul sexual are loc pentru bani, dorința este 
Simulată și ea nu simte plăcere. 


I. 


3. În acest caz, ea trebuie totuși să pretindă că este 
îndrăgostită de amant. 


4. Trebuie să-l facă pe bărbat să creadă că este 
îndrăgostită. 


Nu ar pune mâna pe el dacă i-ar vorbi de bani. 


5. Pune mâna pe el arătându-se dezinteresată, nu 
vorbindu-i de bani. 


Ca să pună mâna pe el, simulează o dorință spontană. In acest 


mod, primirea unei plăți pare ceva natural. 


I. 


Totuși, nu trebuie să facă nimic fără plată. 


6. Ca să-şi păstreze prestigiul, nu trebuie să satisfacă 
niciodată pe cineva fără să fie plătită. 


Nu trebuie să-și neglijeze interesele, ca să-și afirme puterea. 


7. Trebuie să fie totdeauna gătită, ca să atragă 
atenţia celor care o privesc cum trece pe drumul 
regal. Dar nu trebuie să se comporte lipsită de 
pudoare, căci asta i-ar scădea la jumătate valoarea de 


piaţă. 


Trebuie să fie totdeauna foarte gătită. Altfel, dacă nu are bijuterii, 


valoarea ei scade. Trebuie să poată fi văzută de cei care circulă pe 
drumul regal, dar, punându-se în valoare, nu trebuie să se arate impu- 
dică, căci prețul ei ar scădea la jumătate: ceea ce arăţi prea mult nu 
este atrăgător. 
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II. Trebuie să se așeze într-un loc unde trecătorii pot cu ușurință 
s-o vadă, dar nu trebuie să fie prea decoltată. Cota prostituatelor este 
similară cu cea a produselor vândute în bazaruri. 


I. Referitor la proxenetul (Sâhaya) ei, se spune: 


8. „Trebuie să-și ia un proxenet (Sâhaya), care știe 
să recruteze clienţii, să-i depărteze de celelalte fete, 
care nu este grosolan cu ea și știe să găsească 
mijloacele de a o feri de necazuri.” 


I.  Elatrage clienți, îi duce la ea, rupându-le legăturile cu altele, îi 
elimină pe cei fără bani și știe să ţină socotelile. A fi proxenet înseamnă 
să știi să faci toate aceste lucruri. 


9. Acest gen de ocupaţie se potrivește unui 

funcţionar, unui om al legii (avocat etc.), unui 

astrolog, dacă sunt întreprinzători, curajoși, cu o edu- 

catie medie, cunoscători în ale artelor. Ocupaţia se 

mai potrivește și unui administrator (Pithamarda), 

unui gigolo (Vita), unui comic (Vidishaka), unui flo- 

rar, unui negustor de parfumuri, unui negustor de 

băuturi, unui spălător, unui bărbier, unui călugăr * 
cerșetor, unui șomer sau altora de acest gen. 


I. Un poliţist, un om al legii, avocat sau altceva, amândoi fără sluj- 
bă dar competenți, un astrolog care o sfătuiește ca să știe dacă să con- 
tinue sau nu o relaţie, toți aceștia se potrivesc pentru această ocupaţie. 
Cel care își câștigă existenţa servindu-i drept gardă de corp trebuie să 
fie curajos, capabil să îndepărteze riscurile, înțelegător, capabil să 
ducă la bun sfârșit, cu blândețe, toate acţiunile. Dacă cunoaște arta 
dansului, poate să o înveţe și pe ea, făcând-o astfel mai atrăgătoare. 
Administratorii și alții, sub pretextul activităţii lor, intră în casele 
oamenilor și aranjează întâlnirile. Uneori, ca să realizeze un profit, 
unul dintre ei poate să servească și interesele altei fete. Trădând-o pe 
cea pe care o protejează, nu aranjează întâlniri pentru ea. Aranjează 
lucrurile în propriul său interes, nu pentru ea. 
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I. Referitor la amanțţii acceptabili: 


10. Nu trebuie să se culce decât cu bărbați bogati, 
independenti, moștenitori ai strămoșilor lor și dis- 
punând de propriile bunuri, având acces la comori 
ascunse sau care s-au îmbogăţit prin propriile eforturi: 
un financiar, un bărbat vanitos, căruia îi plac lin- 
gușelile, cineva care vrea să pară viril pentru că e 
impotent, un bărbat cheltuitor din fire, în relații bune 
cu regele și miniștrii, crezând în astre, deloc avar, 
eliberat de autoritatea părinților, făcând parte dintr-o 
familie cunoscută, ambitios, fiul unic și bogat, un 
preot care îşi ascunde jocul, un bărbat cunoscut pen- 
tru faptele sale, un medic. 


I. Numai pentru bani, nu pentru plăcere, se culcă ea cu clienţii care 
sunt independenți, eliberaţi de tutela părinţilor, nici bătrâni și nici 
săraci, dispunând de bogății ascunse. Dacă, dintr-un motiv oarecare, 
averea este ascunsă, ea face o anchetă ca să afle cât are. Cei care 
ocupă un post important cu salarii mari sunt generoși, nu sunt avari. 
Moștenitorul unei averi și cel care a găsit o comoară sunt strânși la 
mână. Cei ambiţioși, din spirit de competiţie, dau mult ca să facă 
amor. Financiarii, controlorii de impozite sau cămătarii, cei care cred 
în noroc și nu vor să lase să vadă dacă au ghinion, căci fetele le întorc 
spatele, sunt mână spartă. Vanitoșii dau mulți bani ca să fie flatați. 
Impotențţii plătesc ca să fie crezuţi virili. Invidioșii, geloși pe semenii 
lor, ca să se arate superiori egalilor lor prin familie, știință, bogăţie și 
altele, cheltuiesc foarte mult. Oamenii cheltuitori din fire dau fără să 
țină socoteală. 

În ceea ce privește oamenii cu funcţii înalte, sunt crezuţi pe 
cuvânt dacă nu plătesc ei înșiși. Dacă fac parte din anturajul regelui, 
ei spun: „Acesta va plăti din afecţiune față de mine”. Cei care cred în 
destin (astre), considerând că șansa îi va părăsi dacă nu cheltuiesc, 
plătesc gras. Cei care depind de părinții lor, pentru că ei plătesc, chel- 
tuiesc mult. Ambiţioșii dau în vederea viitorului. Fiul unic, pe care 
părinții nu îl controlează pentru că îl au doar pe el, cheltuiește fără 
socoteală. 
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Un călugăr care, oficial, a renunţat la plăceri și nu mai are nici un 
drept să se dedea femeilor plătește bine. Un bărbat curajos care, în 
trecut, i-a făcut un serviciu merită o compensație. Un medic, chiar 
dacă nu dă nimic, când e bolnavă, o va plăti tratând-o. 


II. Prostituatele au relaţii pentru bani cu următorii indivizi: cei care 
nu au obligații sociale sau familiale și sunt complet independenți, care 
sunt tineri, cu un venit fix și sunt liberi să cheltuiască cât vor, care au 
moștenit o avere de la ai lor și care nu au cheltuieli legate de nevoile 
altora. Ele trebuie să se atașeze de astfel de indivizi, mândri de aspec- 
tul, de tinereţea și de averea lor. 


11. Trebuie să se culce cu bărbaţi celebri, pentru 
glorie și bani. 


I. Acolo unde se găsesc calități, găsești și amor, și glorie. 


12. Calitățile unui bărbat sunt: aparține unei familii 
cinstite, e învățat, deschis, poet, priceput la povestit, 
cântă bine, vorbește bine, este expert în arte, respec- 
tă tradiţiile, este ambitios, entuziast, fidel, constant, 
nu-i place intriga, este generos, devotat prietenilor, îi 
plac viaţa socială și recepțiile, apreciind compania și 
jocurile de societate, este sănătos, slab la corp, apără- 
tor și protector al femeilor, dar nu cade în puterea lor, 
este independent financiar, nu este grosolan, nici 
coleric și nici fricos. 


I. Este instruit în filozofie (Anvikshikya) și alte subiecte, deschis, 
cunoscând bine teoriile eretice, poet, cunoscător al operelor poetice 
în sanscrită și în alte limbi, ambițios, elocvent, abil în discuţii, expert 
în arte precum scrisul, tradiționalist, având respect pentru știința celor 
din vechime, entuziast la reuniuni, plăcându-i să strălucească — 
entuziasmul (Utsaha) implică îndrăzneală, nerăbdare, reacţii rapide —, 
îi plac spectacolele de dans și altele, reuniunile, agapele, jocurile de 
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societate, este înalt și bine făcut. Viguros, deloc alcoolic, sobru ca un 
brahman, compătimitor, iertând ofensele, fidel față de prieteni, apără- 
tor al femeilor, dându-le sfaturi de prudență, ca să nu apuce pe căi 
greșite, afectuos cu ele, preocupat de sănătatea lor, fără teamă, 
mergând înainte fără ezitare, acestea sunt calitățile unui bărbat. 

Cel care are aceste calități este calificat să fie un partener amoros 
și să aibă raporturi cu numitele curtezane. Un erou, dacă are aceste 
calități și altele, este indicat să seducă fata tânără, văduva, soția altuia 
sau prostituata. Un astfel de amant se poate bucura de femeile din 
harem, dacă reușește să pătrundă acolo. 


13. Să vedem acum care sunt calităţile unei femei: 
drăguță, cu aspect tânăr, blândă, devotată, apreciind 
calitățile bărbaţilor, nu numai banii, făcând dragoste 

e cu tandrete, constantă, expertă în amor, spunând 
ceea ce gândește, știind ce vrea, dar totdeauna gata să 
se adapteze, iubitoare de recepții și de arte. Acestea 
sunt calităţile unei femei. | 


I. În ceea ce privește femeile, înfățișarea, culoarea pielii și atitu- 
dinea le fac frumoase, precum și caracteristicile care le indică fertilitatea, 
blândeţea, conversaţia plăcută, promptitudinea în relaţiile sexuale, 
felul în care apreciază un bărbat pentru calitățile lui, nu numai pentru 
bani, făcând dragoste cu afecțiune, plăcându-le preludiul, vrând 
relații amoroase durabile, făcând ceea ce au hotărât, nu practică 
magia, nu le place bârfa, știu ce vor, se comportă în funcție de încli- 
naţii nu doar întâmplător, le plac recepțiile și jocurile de societate. 
Acestea sunt calitățile femeilor în privința raporturilor sexuale. Aici, ca 
și înainte, nu este vorba doar de curtezane. 


Explicând că este vorba de remarci generale referitoare la cele 
două sexe, autorul continuă: 


14. Calitățile comune eroului și eroinei sunt inteli- 
genta, caracterul, comportamentul serios, justețea, 
recunoştinţa, prevederea, ţinerea promisiunilor, 
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cunoașterea obiceiurilor locale și moravurilor timpu- 
lui, un comportament civilizat, lipsa unor defecte, 
precum râsul fără motiv, înclinația spre intrigă și 
bârfă, dorința de a vorbi primul, furia, aviditatea, 
instabilitatea, infidelitatea. În sfârșit, trebuie să 
cunoască bine Kâma Sutra și diferitele sale părți. 


15. Contrariul defectelor sunt calități. 


I. A te comporta în mod obișnuit într-un mod anormal sau adop- 
tând comportamentele celuilalt sex constituie defecte. A te comporta 
contrar comportamentelor normale este un păcat. 

Fiind în principiu de sex diferit, de natură contrară, de mentali- 
tate diferită, dacă băiatul adoptă atitudini și comportamente feminine, 
chiar și calitățile devin defecte. 


Care sunt bărbaţii ce trebuie evitați din punct de vedere sexual? 


16. Tuberculos, bolnav, cu viermi în excremente, cu 
răsuflarea urât mirositoare, îndrăgostit de soția lui, 
grosolan în vorbe, brutal, plin de cruzime, părăsit de 
părinți, hot, idiot, practicând magia, insensibil la 
elogii și la insulte, impudic. Aceștia sunt bărbaţii ce 
trebuie evitați. 


I. Prin bolnav se înţelege toate bolile uzuale, precum lepra. Dacă, 
curățindu-și anusul, unde se află viermi, aceștia vin în contact cu sper- 
ma și pătrund apoi în vagin, femeia fuge de el. Cel a cărui gură 
miroase urât, din lipsa igienei, și care, fără să se gândească, se apropie 
de o femeie, îi va fi imposibil să o posede. 

Cel îndrăgostit de soţia lui nu este atras de nimeni altcineva, nici 
pentru bani. Trebuie evitat un bărbat brutal, care are tendinţa să te 
bată sau să bată servitorii, sau un bărbat în conflict cu părinţii, cel care 
practică magia (Mulakarma). Dacă, atras de câștig, pactizează chiar cu 
dușmanii lui, acesta este un bărbat de la care nu ai ce să aștepți! 
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Acum sunt indicate motivele bune pentru a avea raporturi sexu- 
ale. i 


17. Vechii maestri considerau drept motive ca să ai 
raporturi sexuale: pasiunea, teama, banii, sfidarea, 
ocazia facilă, dorința de a învăţa, protejarea, . 
supărarea sufletească, virtutea, celebritatea, mila. 
Vorbele pline de tandrete, timiditatea, asemănarea cu 
bărbatul iubit, faptul că celălalt este blând, frumos și 
bogat, excitarea, afinităţile, apartenenţa la același 
mediu, coabitarea. Acestea sunt motivele pentru care 
au loc raporturile sexuale. 


I. Faci amor în urma unei pasiuni bruște, de teama unui tratament 
urât, pentru bani, din dorința de proprietăți etc. Seduci uneori din 
răzbunare sau ca să ripostezi unui dușman; din dorința de a ști, ca să 
poți primi învățături, din nevoia de protecţie, ca să găsești un adăpost. 
Raporturile sexuale concepute ca o meserie constituie un mijloc de 
asigurare a existenţei. Faci amor din supărare, când ești nefericit și nu 
ai curaj să suporţi soarta potrivnică. Atunci cauţi consolări, indiferent 
de înclinații. O femeie poate să seducă din virtute, de exemplu 
dăruindu-se unui brahman învăţat sau cu ocazia unor serbări rituale, 
practicând o hierogamie cu ocazia unui sacrificiu sau din milă, fără să 
aibă dorinţa: „Celui care trebuie să moară îi voi face această favoare, 
dacă o cere”. Pentru cuvinte tandre: „Astăzi mă voi culca cu cel care 
mă iubește de atât de mult timp”. Din timiditate, pentru că el se află 
într-o poziție superioară, ea cedează. Pentru că seamănă cu cel pe 
care îl iubește, îl acceptă ca imaginea lui. Cel care este dotat, bogat și 
frumos merită să fie venerat. Din excitare, când mădularul se ridică 
sub presiunea spermei, te satisfaci cu oricine. Ai raporturi sexuale 
ușoare cu femeile din propriul mediu, căci femeile de familie bună nu 
se culcă cu dragă inimă decât cu cei din casta lor. Prin coabitare, prin 
faptul că locuiesc în aceeași casă; asta îndeamnă la raporturi sexuale. 


18. După părerea lui Vatsyâyana, bogăția și sărăcia, 
ura și iubirea sunt principalele mobile. 
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I. Autorul tratatului enumeră motivele pentru care se face amor, de 
exemplu, ca să vindeci un bolnav, din prietenie, în caz de supărare, 
din înclinaţie pentru arte și alte motive asemănătoare, pentru aspectul 
fizic, cu ocazia unor evenimente fericite sau nefericite, datorită unei 
tandreți manifestată prin cuvinte alese. El adaugă contactele obișnu- 
ite, dorința de a cunoaște, comunitatea de idei, supărarea, virtutea, 
renumele, cuvintele afectuoase, excitaţia erotică, teama, dușmănia, 
mila, în caz de catastrofă, ca urmare a unei iubiri pierdute, din timidi- 
tate. 


19. Interesul și amorul nu sunt opuse, dar căutarea 
mijloacelor de existenţă trebuie să fie predominantă. 


|. In ceea ce privește banii și amorul, când ambele coexistă, trebuie 
să preferi banii. 


20, În ceea ce privește teama și alţi factori asemănă- 
tori, trebuie să iei în considerare importanța sau lipsa 
| de importanţă a partenerului înainte de a lua 
hotărârea de a-i ceda sau nu. 


I. Trebuie luată în considerare importanța sau lipsa de importanţă 
a partenerilor înainte de a decide dacă trebuie sau nu să te culci cu ei. 


Aici iau sfârșit reflecțiile 
despre amanţii acceptabili 
Sfârșitul celui de al cincizecilea subiect tratat 


I. Dacă accepți să faci o vizită unui eventual partener, cum să refuzi 
să te culci cu el? 


21. Dacă ţi se face o propunere, nu trebuie niciodată 
să o accepțţi imediat. Bărbaţii nu au stimă faţă de 
lucrurile facile. 


458  Kâma Sutra 


I. Când un băiat se apropie de o femeie ca să o invite, aceasta nu 
trebuie să accepte imediat. Ceea ce este ușor nu are valoare. Trebuie 
să accepţi doar după mai multe cereri. 


Sfârșitul subiectului refuzul de a face amor 


22. Ca să afle dacă un pretendent merită să se culce 
cu ea și ca să-i cunoască starea de spirit, ea folosește 
servitorii, coaforul care îi spală părul, un muzicant, un 
COMIC. 


I. Comicul este un Vidushaka, un bufon. Ceilalţi sunt servitori 
devotați, aflaţi în serviciul ei, precum masorul sau muzicantul. 


23, În absenţa lor, îsi însărcinează secretarul sau pe 
altcineva să vadă dacă pretendentul este curat sau 
murdar, pasionat sau nu, îndrăgostit sau indiferent, 
generos sau nu. 


I. „Secretarul sau altcineva” înseamnă însoțitorii ei obișnuiți: un 
gigolo, cel care face ghirlande, cel care îi vinde parfumuri, coaforul 
etc. Îi însărcinează să afle mentalitatea și, în primul rând, intensitatea 
dorinței pretendentului. În cazul în care îl consideră un partener sexu- 
al posibil, vrea să știe dacă este o persoană îngrijită, curată sau dacă, 
dimpotrivă, este murdar și dacă nu riscă să se îmbolnăvească în urma 
contactului cu el. Intensitatea pasiunii înseamnă acuitatea dorinței 
sale de raporturi sexuale. Contrariul este indiferența, dacă este vigu- 
ros sexual sau slab, dacă are temperament sau nu, dacă este generos 
sau avar. 


24. Dacă este posibil, pune la cale ca el să facă amor 
cu un gigolo. 


R 
I. Dacă este posibil, ca să-i cunoască natura, ea trimite un gigolo 
care se culcă cu bărbaţii, având „viciul orășenilor”, ca să se acupleze 
cu el înainte de a-l accepta ea însăși. 
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Despre modul de a aranja întâlnirea 


25. Pithamarda, secretarul curtezanei, îl aduce pe 
candidat până la locuinţa sa sub diferite pretexte: ca 
să urmărească o luptă de prepelite, de cocoși, de 
berbeci sau să asculte cum vorbesc papagalii, sau să 
asiste la demonstrații artistice. 


I. Este vorba de spectacole de dans și de muzică în casa lui. 


26. Sau îl duce acasă la ea. 


I.  Sauîlduce pe pretendent la locuința curtezanei. 


27. Când sosește, el îi aduce, ca dovadă de iubire, 
ceva frumos sau surprinzător, ceva ce ea nu are în 
mod obișnuit. 


I. Trebuie să-i ofere lucruri frumoase și utile, surprinzătoare, așa 
cum nu a mai văzut până atunci, lucruri care îi fac plăcere, nu altele, 
lucruri puţin obișnuite pe care dorește să le aibă, nu altele, daruri de 
iubire care îi vor stârni curiozitatea. 


28. Dacă îi place, ea îl primește cu amabilitate și îl 
invită la recepții. | 


I. Precum spectacole de dans și demonstraţii artistice. Îl tratează 
amabil, cu băuturi și betel, într-un loc atrăgător. 
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29. După o conversaţie plăcută, ea pune un servitor 
să-l conducă până la ieșire. 


— 


I. O conversaţie lungă și amuzantă face să crească simpatia. Ca să 
cunoască intenţiile eroului, îi trimite un dar, dar nu-l lasă să pătrundă 
în interiorul casei. 


30. Prin intermediul lui Pithamarda, care îi spune că 
trebuie să plece în călătorie, ea îl invită să revină mai 
târziu. 


I. Deoarece pleacă în călătorie, Pithamarda, care este secretar, 
spune să nu mai vină deocamdată. Dacă este necesar, curtezana 
merge ea însăși la partener, însoțită de garda sa de corp. 


Astfel se sfârșește subiectul despre eroul care are înclinații spre 
ea. 


In această privinţă, iată un citat: 


31. „EI duce celei căreia îi face curte, când vine să o 
viziteze, betel, ghirlande de flori și produse de fru- 
museţe ultrarafinate și o invită la recepții artistice.” 


I. Trebuie să aleagă totdeauna lucruri foarte rafinate și să prevadă 
reuniuni artistice cu drame vorbite. 


32. Ea îi dăruiește, ca semn de afecţiune, diferite 
lucruri în schimbul cadourilor sale și îi spune că este 
dispusă, fără restricţii, la relaţii amoroase. 


I. Ea oferă în schimb, ca semn de afecțiune, lucruri neașteptate, 
precum papagali, inele, făcându-l să înțeleagă pe ocolite intenţiile ei, 
pe care le declară apoi pe față. 
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33. Prin daruri, mesaje și purtări deosebite, ea lasă să 
se înțeleagă că este dispusă să se culce cu el. Restul va 
urma mai târziu. 


I. Micile cadouri amicale, ce sunt oferite ca semn de afecțiune, sunt 
trimise prin Pithamarda sau alţii. Ele indică cu claritate, în mod precis, 
că este dispusă, convinsă, pregătită pentru unirea cu el. 

Urmarea va fi în alt capitol. 


II. În acest capitol au fost menţionate trei feluri de amante: soția, 
soția altuia și văduva. După ce au fost indicate modurile de a câștiga 
favorurile curtezanelor, Vâtsyâyana explică modurile de a intra în 
relație cu aceste curtezane și de ce, înainte de merge mai departe, tre- 
buie, consultând însoțitorii curtezanei, să-ți dai seama dacă merită să 
o întâlnești și care sunt posibilităţile de a te culca cu ea, căci, dacă 
lucrurile acestea nu sunt lămurite, orice idee de a intra în relație cu ea 
rămâne o speculație fără temei. 

Când o femeie și un bărbat se culcă împreună, amândoi simt o 
plăcere erotică. Totuși, care poate fi motivul pentru care curtezanele 
uzează de atâtea artificii ca să pună mâna pe un bărbat, în vederea 
raporturilor sexuale? Uzează de tot felul de capcane ca să-l captureze. 
Vătsyâyana pretinde că este o caracteristică înnăscută și așa trebuie să 
fie, deoarece aceasta este firea curtezanelor. Atrag bărbaţii pentru 
plăcere și asigurarea mijloacelor de existență. În această privință, băr- 
baţii nu trebuie să se lase impresionați când o curtezană pare atrasă 
de ei. Dacă această curtezană are doar o fire senzuală, trebuie înţeles 
că este vorba de înclinația ei naturală, dar, dacă este vorba de dorința 
de bani, această atracţie este artificială. Totuși, văzând această atracţie 
falsă, nu poţi spune că nu este spontană. Ca să obţină bani, îl farmecă 
pe bărbat. După comportament și artificiile folosite, el nu poate să-și 
dea seama dacă iubirea pe care i-o arată ea este în întregime prefă- 
cută. Curtezana care vrea să pună mâna pe un bărbat folosește mai 
întâi ajutorul însoțitorilor ei. În funcţie de asta, stabilește un prim con- 
tact. După care, în urma aprecierilor elogioase la adresa ei, bărbatul 
devine interesat. Prostituata, conform regulilor de viață pe care le 
respectă de la naștere, are o natură dublă și face dragoste cu două 
feluri de bărbaţi. Unul este cel care e bogat, și curtezana, din dorința 
de a-i sustrage bani, prefăcându-se amorezată, se culcă cu el. Celălalt 
fel de bărbat este cel căruia ea, în scopul obţinerii satisfacțiilor sexu- 
ale sau pentru glorie, îi poartă o dragoste reală. 
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Cei care se asociază curtezanelor interesate doar de bani, acestea 
umblând după ei pentru că sunt bogați, acționează împotriva intere- 
selor familiale, interdicţiilor de castă, regulilor societăţii și trăiesc așa 
cum le place. Astfel de oameni, victimele artificiilor curtezanei, se 
străduiesc, prin toate mijloacele, să-i de bani, pentru că vor să o vadă 
totdeauna mulțumită. Indivizii care nu înțeleg, artificiile curtezanei 
merg spre ruină și, când nu mai are ce să obțină, curtezana rupe ime- 
diat legăturile. 

Cu celălalt, curtezana face amor nu pentru bani, ci pentru 
plăcere, satisfacția procurată de relaţiile lor amoroase nu este prefă- 
cută. Iubirea ei se datorează numai calităților amantului. Curtezana 
este oricând gata să se dăruiască unui băiat frumos, tânăr și expert în 
arte, sau măcar într-o singură artă. 

Vâtsyâyana este de părere că, dacă un bărbat este afectat de boli 
precum tuberculoza, viermii sau alcoolismul, curtezana nu trebuie în 
nici un caz să aibă relaţii cu el, chiar dacă e foarte bogat și mare expert 
în cele șaizeci și patru de arte. Făcând amor cu bărbați afectaţi de boli 
contagioase, riști să te îmbolnăvești și tu. 

În afara celor bolnavi, Vâtsyâyana indică diferite categorii de băr- 
baţi cu care trebuie să eviți orice legătură. Curtezana trebuie să evite 
bărbatul devotat soției sale, căci acesta se uită la celelalte femei ca la 
niște mame sau ca la niște surori. Dacă totuși curtezana, ca să pună 
mâna pe el, să-i înfrângă fidelitatea, face eforturi, folosește tot felul de 
capcane, pe lângă faptul că sunt contrare moralei și societății, acestea 
constituie o formă de violenţă. 

Curtezana trebuie să evite și bărbaţii bârfitori, cruzi, care își 
lovesc servitorii până când aceștia își pierd cunoștința, care se ocupă 
de papagali sau practică magia, căci, cu ei, pasiunea nu evoluează 
ușor și dacă, pentru bani, se arată îndrăgostită, înseamnă eforturi 
deșarte, căci nu trebuie să aștepte bani de la astfel de oameni. 

Vâtsyâyana consideră că banii, supărarea și plăcerea sunt princi- 
palele motive pentru frecventarea curtezanelor. 

În acest capitol, Vătsyâyana a spus în principal două lucruri: a 
seduce bărbaţii și a te culca cu ei constituie tendinţe înnăscute ale 
curtezanelor, iar acestea sunt atrase de bărbaţi din două motive — 
banii și plăcerea. 

A atrage bărbaţii este o aptitudine înnăscută a curtezanelor. Dacă 
reflectăm la contradicţiile lui Vătsyâyana asupra subiectului, se pare 
că în spiritul uman există tendințe spontane sau prestabilite. Aceste 
tendințe se află la baza gândurilor și acţiunilor noastre. Prin ele se 
dezvoltă dorinţele și pasiunile omului. Aceste energii, pe față sau în 
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secret, ne determină scopurile și acţiunile. Prin ele sunt pregătite și 
puse în practică acțiunile oamenilor. Uneori, aceste tendinţe funda- 
mentale sunt niște impulsuri atât de puternice, încât toate eforturile 
omului de a le controla sunt inutile. Aceste tendințe de bază sunt 
numite apetituri. Principalele sunt foamea, amorul, mâncatul și bău- 
tul, copularea și agresivitatea. După unii autori, aceste apetituri sunt 
multiple și structurile spiritului sunt astfel făcute încât să se manifeste 
în același fel la oameni, la animale și la orice ființă vie. Aceste ten- 
dinţe se transmit pe cale ereditară. Problema care rămâne este de ce 
prostituatele sunt născute pentru copulare. Teoria ne spune că aceste 
instincte sunt ereditare. Conform acestui principiu, în societatea pros- 
tituatelor, realizarea copulaţiei este considerată ca fiind sensul însuși 
al vieţii. Fetele prostituatelor, prin tradiţie familială, dobândesc o 
natură de femeie ușoară, iar mama, tatăl și anturajul le ajută să ducă 
această viață. 

Un alt lucru pe care îl spune Vâtsyaăyana este că prostituatele, 
din dorința de a câștiga bani sau din plăcere sexuală, atrag bărbaţii ca 
să se culce cu ele. Apetiturile înnăscute depind de patru aspecte ale 
naturii: un impuls, un scop, un obiect, un domeniu în care să se dez- 
volte. La baza oricărei tendințe se află impulsul (Vega). Trebuie să se 
măsoare cu prudenţă acuitatea sau caracterul slab al acestui impuls. 
Scopul fiecărei înclinații este autonom și, ca să-și atingă scopul, încli- 
naţia ia tot felul de forme. Unele înclinații trebuie să fie, într-un fel, 
satisfăcute, altele pot să fie ţinute în frâu. Se numește obiect (Vishaya) 
lucrul prin care înclinația poate să fie satisfăcută. Se întâmplă uneori 
ca o înclinaţie să părăsească calea propriei satisfaceri ca să se atașeze 
de alt obiect, dar lucrul în contact cu care dorința este satisfăcută 
rămâne obiectul înclinaţiei. Pentru prostituate, în erotismul lor artifi- 
cial, când un sex bărbătesc se ivește în faţa lor, ele simt o dorință pen- 
tru acel membru, la care se uită cu atenţie și îl sărută, căci acel mem- 
bru este obiectul instinctului lor înnăscut. Părţile corpului supuse 
excitaţiei, unde se manifestă dorința, se numesc locuri de dorință. 

Există o lege naturală conform căreia dorința se manifestă la 
vederea unui lucru exterior ţie însuţi. La vederea unei femei, în inima 
bărbatului apare dorinţa, iar în inima unei femei, la vederea unui băr- 
bat, se manifestă dorința de copulare. Vâtsyăyana recunoaște că satis- 
facția încercată de prostituată prin copulare depinde de bărbat, dar, ca 
să-l atragă pe bărbat și să-l facă să copuleze, prostituata trebuie să 
folosească tot felul de artificii. 
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h Esențialul a ceea ce spune Vâtsyăyana, referitor la meseria de 
prostituată, este că banii constituie scopul principal și că trebuie să 
aibă această tendință înnăscută. Dar, în ceea ce privește natura și 
dorinţele ei, trebuie să spunem că prostituata este și ea o ființă ome- 
nească; ea poate, în unele ocazii, să fie stăpânită de plăcere și de 
pasiune, dar nu tot timpul. Și mai poate să se dăruiască total cuiva. 


Aici ia sfârșit primul capitol, 
„Pregătirile pentru raporturile sexuale 
și sfaturi pentru alegerea amanțţilor”, 

din partea a șasea, „Despre curtezane”, 
a lucrării Kâma Sutra de Vātsyāyana 


CAPITOLUL II 


OBŢINEREA UNUI AMANT PERMANENT 
(KANTÂNUVRITIA) 


1. Ca să placă eroului de care se atașează, amanta se 
poartă ca o soție. 


I. Când o curtezană se atașează de un amant, devine ca o soție 
unică. Un vechi dicton spune: „Curtezana se comportă ca o soție 
fidelă”. Deși nu este femeia unui singur bărbat, se atașează de un 
amant stabil. După ce s-a stabilit legătura, ea are relaţii amoroase 
numai cu acest amant. 


Luând în considerare ceea ce a fost comportarea ei anterioară, 
autorul spune: 

2. Se străduiește să-i fie pe plac și să aibă față de el 

tot felul de atenţii, ca și cum ar fi îndrăgostită de el. 


I.  Ilfarmecă pretinzând că este îndrăgostită de el, că este dezintere- 
sată, spunând că este pentru prima dată când se atașează de cineva. 


II. Darseteme de intervențiile nefaste ale mamei sale. 


3. Ea depinde de o mamă cu purtare neînduplecată, 
care vrea bani. 
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I.  Depinzând de mama ei, nu poate să nu-i dea ascultare. 


4. In absenţa unei mame, este vorba de o pretinsă 
mamă. 


5. Aceasta nu este prea satisfăcută că se culcă cu el. 


I. Fie că este vorba de adevărata sau de pretinsa ei mamă, aceasta 
nu este foarte fericită, considerând că amantul nu corespunde intere- 
selor sale. Dacă fata se atașează de el, asta va dăuna profiturilor. 


II. Fie că este vorba de o adevărată sau de o pretinsă mamă, nici una 
și nici cealaltă nu manifestă multă simpatie față de individul care este 
îndrăgostit de prostituată, căci această simpatie ar dăuna intereselor 
lor. 


I. Referindu-se la acest comportament lipsit de amabilitate, autorul 
spune: 


6. Când sunt împreună, ea vine să-și ia fiica. 


I. Când se pregăteau să facă dragoste, ea o ia sub pretextul că are 
ceva de făcut. 


7. In consecință, fata este totdeauna nefericită, rusi- 
nată și speriată. 


I. În aceste împrejurări, ca să i se uite trecutul, chiar dacă este 
mulțumită, se pretinde nefericită, deprimată, rușinată. „Ce crede el 
despre mine?” se întreabă ea, speriată, temându-se că nu o s-o mai 
iubească. 


8. Totuși, nu încearcă să scape de această tiranie. 
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I. Deși suferă și se teme pentru dragostea ei, nu poate să scape de 
dominaţia maternă. 


9.  Pretinde că suferă brusc de o boală deosebită, 
dar nu periculoasă, greu de descoperit, dar care nu 
durează mult timp. 


I. Este vorba de o boală inventată, care ar fi subită, individuală, 
necontagioasă, fără cauză vizibilă, care nu impune restricții, imposibil 
de descoperit, căci ochii nu o pot vedea fără a fi examinate organele, 
care provoacă dureri de cap, dureri de abdomen, dar acestea nu ar 
dura mult și ar dispărea brusc. Ce avantaj are? 


10. Este un pretext ca să meargă la alți amanți. 


[. Este chemată de altcineva. Ea inventează scuza unei pretinse boli 
sau a unor dureri, ca să nu se culce cu el. 


11. Fata poate să-i trimită un servitor cu betel și un 
colier de flori purtat de ea. 


I. Ca să-i spună să plece, deoarece fata nu poate avea raporturi 
sexuale, mama ei trimite un servitor ca să-i aducă betel și să-i spună 
să nu fie îngrijorat. 


12. Când se culcă împreună, își exprimă aprecierea 
faţă de calitatea lucrurilor trimise. 


I. În momentul copulării, eroul îi mulțumește pentru ofrande, betel 
și cardamom; spune că nu a mai gustat niciodată lucruri așa de bune. 
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13. Ea vrea ca el să o învețe cele șaizeci și patru de 
poziții. 


I. Pretinde că este eleva lui pentru învățarea celor șaizeci și patru 
de poziții și cele cinci tehnici (Pānchālikyā): „Trebuie să le cunosc, 
învață-mă!” 


II. In momentul în care vor să facă dragoste, ea face pe inocenta, se 
preface că este neștiutoare în tehnicile erotice. li spune eroului: „Voi 
face ce dorești, sunt foarte nepricepută.” 


14. Ca să-i facă plăcere, după indicaţiile lui, ea prac- 
tică diferitele forme de copulare. 


I. Eroul este astfel convis că numai datorită eforturilor sale ea este 
copleșită de plăcere. 


15. Când sunt singuri, ea își exprimă dorinţa să fie 
veșnic a lui. 


I. Îşi exprimă fericirea dea fi cu el. 
16: Ea îşi exprimă cea mai mare dorinţă a ei. 


I. Care ar fi să petreacă o noapte întreagă cu el, să rămână alături 
de el, să râdă și să facă dragoste. 


17. Își ascunde defectele părţilor secrete. 


I. Dacă are un defect sau o diformitate în partea de jos a corpului, 
la coapse sau sex, o ascunde, nu îl lasă să o vadă sau să fie atinsă, de 
teamă să nu-i displacă. 
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18. Când stau culcaţi, ea nu se opune acestor atin- 
geri. 


I. Ca să-și arate iubirea, își apropie faţa de faţa lui. 


II. Când fac dragoste, indiferent de poziţie, curtezana își întoarce 
fața spre faţa lui, ca să-i arate atracţia pe care o exercită asupra ei. 


19. Ea îl lasă când el îi atinge sexul. 


I. Dacă îi atinge pubisul sau sexul, ea nu se opune, și nu se 
împotrivește dacă el vrea să o pătrundă. 


20. Nici dacă o sărută și o îmbrățișează în timpul i 
somnului. | 


I. Ea are două feluri de atitudini: una vădită și alta secretă. 


21. Ea spune în public că a te arăta pe stradă, a sta în 
faţa casei constituie un comportament scandalos, care 
distruge o reputaţie. 


I. „Când văd femei care, ca să facă rost de un bărbat, se arată pe 
drum sau stau în faţa casei și trebuie să plătească impozitul pentru 
prostituție, mi-e rușine pentru ele. Cele care fac asta se dezonorează.” 


II. A face cu ochiul trecătorilor, a te arăta la fereastră, a te plimba pe 
stradă, a încuviința din cap dacă un bărbat le privește, a-i transmite 


apeluri amoroase dacă nu înţelege, toate acestea sunt acte demne de 
dispreţ. 
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22. Urăște ce urăște el, iubește ce iubește el; trăiește 
cum îi place, se arată tristă sau veselă cu el. Dacă el 
dorește alte femei, ea se supără, dar nu mult timp. 


23. Pretinde că urmele de dinţi și de unghii sunt de la 
altă femeie. 


I. Deși aceste urme sunt făcute de ea, el îi spune, ca pretext ca să 
se înfurie, că sunt semnele altei femei. 


24. Nu face niciodată prima avansuri. 


I. Nu spune niciodată: „Sunt excitată, vreau să fac dragoste”. Doar 
ca să învingă timiditatea băiatului, dacă este necesar, își arată dorința 
erotică. 


25. Atunci pretinde că vrea să facă sex. 
I. Astfel încât să-i provoace excitarea. Apoi, ca să-l convingă. 
26. Pretinde că este nervoasă, nesatisfăcută, bolnavă. 


I.  Pretindecă este nervoasă, nesatisfăcută, la un pas de a se îmbol- 
năvi, din lipsa satisfacțiilor sexuale. 


II. Când vine amantul, se preface că e aţipită sau leșinată, zicând: 
„Uite în ce stare sunt când nu faci dragoste cu mine.” 


27. Face elogiul calităţilor eroului. 
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I. Face elogiul lui, descriindu-i pietatea, renumele și bogăţia, aju- 
toarele oferite templelor și iazurilor sacre. 


28. Luând în serios sensul acestor cuvinte, flatat de 
vorbe care îl laudă, se unește cu ea ca răspuns la cele 
auzite, pe care le consideră drept manifestarea 
dragostei faţă de el. 


IL Bărbatul, crezând aceste vorbe, nu înţelege ambiguitatea cuvin- 
telor care îl flatează, luându-le ca atare, făcând ceea ce dorește ea, fără 
să înțeleagă scopul urmărit. Se atașează de ea în urma unor cuvinte 
abile cu vorbe lipsite de sinceritate, crezând că admiraţia exprimă o 
afecțiune adevărată. 


II.  Asigurându-se de efectul cuvintelor sale magulitgare asupra 
eroului, ea consideră că îi este definitiv atașat. 


29. Fără să ţină cont de spusele celorlalți, ea vrea să 
se comporte ca o soţie. 


I.  Opunându-se instrucțiunilor prietenelor sale, nu le urmează 
sfaturile, căci ele consideră că acționează împotriva intereselor sale 
comportându-se ca o soție. Deși acestea sunt furioase din cauza 
comportamentului ei de soție, ea nu le dă ascultare. 


30. Dacă el suspină, dacă el cască, dacă este depri- 
mat, împarte cu el toate supărările. 


I. Dacă oftează adânc, dacă a pierdut bani, ea îi împărtășește îngri- 
jorarea, deși nu este cu adevărat afectată de motivele supărării lui. 


31. Dacă strănută sau dacă zice sau face ceva 
neașteptat, ea exclamă: „Sănătate!” 
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I. 


Aceste exclamații vor să fie un semn de afecțiune. 


32. Dacă este preocupat sau se crede bolnav, ea îl 
consolează. 


Dacă este trist, pentru că a primit vești proaste, ea vrea să știe 


motivul. Dacă e vorba de o problemă de sănătate, ea îl îmbărbătează 
zicând: „Și eu sufăr de asta de mult timp”. 


I. 


33. Nu face niciodată elogiul altui bărbat în fața lui. 


Nu menționează niciodată calitățile altui bărbat, neștiind dacă el 


îl urăște sau nu. 


I. 


34. Nu critică defectele altora, pentru că ar putea să 
aibă și el aceleasi defecte. 


Și s-ar teme că i-ar displăcea din acest motiv. 


35. Trebuie totdeauna să păstrezi cadourile primite. 
Trebuie să te folosești de obiectele dăruite de bărbatul iubit. 
36. Dacă ea este acuzată pe nedrept sau el are 
necazuri mari, ea își scoate bijuteriile și refuză să mai 
mănânce. 


Ca să-l facă să înțeleagă că nu este vinovată, în semn de protest, 


nu mai mănâncă, slăbește, pretinzând că suferă fizic. Pe de altă parte, 
când el are necazuri mari, precum moartea unui fiu sau a unui frate, 


boală sau febră, ea își scoate bijuteriile. 


37. În același timp, se tânguie. 
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I. La sosirea lui, ea se aruncă la pământ, lamentându-se, 
declarându-și durerea, ca să vadă că este nefericită. 


38. „Vreau să plec de aici cu tine! Să plecăm în altă 
parte!” 


I. Ea dorește să părăsească ţinutul, să plece în altă parte, să stea 
departe de mama ei. Spune: „Dacă poți, du-mă în altă parte, unde 
vom fi liberi! Dacă regele vrea să mă împiedice să părăsesc ținutul și 
guvernul vrea să mă aresteze, ia-mă cu tine și să fugim!” 


II. „Du-mă în altă țară! Păstrează-mă lângă tine fără să-ți pese de legi 
sau să fugim în ascuns.” Astfel se adresează ea eroului. 


39. Viaţa mea a căpătat un sens de când te-am cunos- 
cul. 


I.  Eaîispune: „Dacă nu ne-am fi întâlnit, dacă nu m-ai fi adoptat și 
dacă viața mea, datorită ţie, nu ar fi căpătat un sens, mai mult ca sigur 
că aș fi fost moartă.” 


40. Când îi sosesc bani, reușește într-o acțiune, când 
starea lui fizică se ameliorează, înainte de orice, tre- 
buie venerată divinitatea lui protectoare. 


I. Când a realizat un profit, i-a intrat bani, a reușit într-o acţiune, 
sănătatea i s-a îmbunătăţit, căci își revine după o boală, nu trebuie să 
te bucuri imediat. Trebuie considerat că profiturile materiale, satisfa- 
cerea dorințelor se datorează bunăvoinței zeilor, prin care sunt 
satisfăcute dorinţele. Trebuie deci să li se mulțumească prin ofrande. 


41. O curtezană trebuie totdeauna să fie gătită și să 
mănânce puțin. 
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I. „O femeie trebuie să fie totdeauna gătită.” Asta se putea vedea în 
timpurile trecute. A mânca prea mult și des este un defect la 
curtezane. Ele trebuie să mănânce cu eleganță, fără vulgaritate. Dacă 
mănânci în mod grosolan, faci febră. 


42. Când cântă, trebuie să introducă în cuvinte 
numele și prenumele amantului. Dacă este bolnav, 
trebuie să pună mâna pe fruntea sau pe pieptul lui. 
Asta îl linisteste și îl adoarme. 


I. Când este obosit, ea stă lângă el și îl ține de mână, liniștindu-l. 


43. Așezată pe genunchii lui, culcată alături, chiar și 
când doarme, nu pleacă de lângă el ca să se plimbe. 


I. Când pleacă la prieteni sau la un sanctuar, ea îl urmează, fără să-l 
piardă din vedere, astfel încât să nu fie niciodată departe de el. 


44. Ea pretinde că dorește un fiu de la el și că nu vrea 
să mai trăiască dacă el moare. 


I. Ea dorește un fiu. „Mă voi culca cu tine în perioadele când sunt 
fertilă, nu altfel. Și consider preferabil să mor înaintea ta.” 


45. Iși ține propriii bani fără știrea lui și nu-i vorbește 
despre ei, chiar dacă are încredere în el. 


46. Refuză să participe cu el la posturi și abstinenţe, 
spunând că asta o îmbolnăvește; dar, dacă el insistă, 
face ca el. 


47. Dacă apar probleme cu cineva, ea îi zice: „Nu am 
căderea să iau o hotărâre.” 
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I. În caz de dezacord, ea spune: „Nu am nici o putere”. Chiar dacă 
poate, pretinde contrariul. 


48. Consideră banii amantului ca fiind banii ei. 


I. Ta banii protectorului ei și păstrează controlul asupra lor. 


49. Nu merge fără el la nici o recepție. 


50. Consideră un privilegiu să-și pună la gât colierele 
de flori purtate de el și să mănânce din ce i-a rămas 
lui. 


I.  „Dă-micolierele de flori pe care le-ai purtat. Chiar dacă sunt invi- 
tată, nu mă duc. Mănânc doar ce rămâne de la tine.” 


51. Face elogiul blândeții lui, al meritelor familiei lui, 
al caracterului lui, al abilității manuale, cunoștințelor, 
castei, averii, ținutului și prietenilor lui. 


IL Dacă familia lui practică riturile, nu vorbește de ea ca de niște 
necredincioși, dacă e de rasă pură, nu-l face bastard; dacă e înde- 
mânatic și are un scris frumos, nu îl face stângaci; dacă locuinţa lui e 
veche, nu vorbește de „cocioaba veche”. Nu numește o colivie de aur 
„colivia galbenă”; nu numește banii câștigați cinstit „avere câștigată 
dubios”. Dacă este onorat în ţinutul lui, nu îl face incapabil. Atribuie 
calităţi prietenilor lui, nu defecte; îl pune în valoare și nu se așază ea 
în fruntea bucatelor. ÎI plasează în toate în primul rând, nu în al doilea 
sau în al treilea; spune că are o voce blândă, chiar dacă nu este așa. 
Consideră că este datoria ei să-l respecte și să-l elogieze. 


i 
# 


b 


476 Kāma Sūtra 


52. Il încurajează să cânte cu gura sau la instrumente, 
dacă este în stare. 


I. Dacă nu cântă bine, nu face niciodată asta, de teamă să nu îl'ridi-. 
culizeze. 


53. Fără să-i pese de primejdii, de căldură, de frig, de 
ploaie, ea îl urmează peste tot. 


I. Prezenţa lui o încurajează. 


54. Spune că va fi cu el în corpul pe care îl vor avea 
în cealaltă lume. 


I. „Intr-o altă viață, după ce vom părăsi această lume, vei fi tot 
amantul meu”, zice ea, ca să-și arate sentimentele. Ii spune iubitului 
ei: „După ce voi muri, vreau să te am soț în celelalte vieți.” 


55. Se comportă după dorinţe, sentimente și obiceiuri. 
56. Ea îl avertizează împotriva farmecelor. 
I.  Avertizându-l în legătură cu riscul constant de a fi victima unor 


practici magice, ea îi inspiră bănuieli asupra intențiilor necinstite ale 
servitorilor. 


57. Ca să stea culcată cu el, se ceartă constant cu 
mama ci. 


I. Dacă se duce să se culce cu eroul, de ce mama se împotrivește? 
Motivul este pur și simplu că, imediat ce fata arată atașament pentru 
cineva, mama sa îi creează dificultăți. 
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58. Când mama ei vrea să o pună, cu forţa, în contact 
cu alți bărbaţi, ea ameninţă că se va otrăvi, că se va 
omori cu pumnalul sau se va spânzura. 


I Dacă mama ei vrea, din interes, să o forțeze să se culce cu un 
altul, ea amenință că va pune în practică cele menţionate, pretinzând 
că nimic nu i-ar putea fi mai odios. Spune că vrea să se omoare, dar 
nu trece la acţiune. 


59. Când amantul află de infidelităţile ei, informat de 
spionii săi, ea îi servește drept scuză obiceiurile cor- 
porației sale. 


I.  Denunţată de spioni, ea atribuie această greșeală mamei sale. 
Spune că acesta este modul în care curtezanele își câștigă viaţa. In 
ciuda dorinţei de a se elibera, mama ei o obligă să se culce cu alții. 


II. Chiar dacă, în ciuda acestor explicaţii, el nu o crede, atunci chiar 
ea, în fața lui, condamnă comportamentul curtezanelor. 


60. Nu vorbește niciodată despre bani. 


I. Când face dragoste cu cineva, nu discută despre acest subiect. 
Aceste probleme le rezolvă mama ei; ea nu face nici un efort ca să se 
târguiască în această privință. 


II. Dacă, pe lângă amantul principal, are relații amoroase cu un alt 


amant, mama ei aranjează totul cu el, dar ea nu vorbește niciodată de 
bani. Ea acceptă cu plăcere suma care i se dă. 


61. Nu face nimic fără acordul mamei sale. 


I. In cele din urmă, dacă mama o sfătuiește să se culce cu altul, ea 
nu refuză. Respectă în tot ce face instrucțiunile mamei. 
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62. Dacă el pleacă în călătorie, ea spune: „Să te în- 
torci.” 


I. Dacă, dintr-un motiv oarecare, el trebuie să absenteze, ea pro- 
nunță un blestem: „Blestemată să fie viața mea dacă n-ai să te întorci 
curând!” 


II. Ea îi spune: „Amo singură dorință: să te întorci cât mai curând!” 


63. Când el lipsește, ea nu se mai îngrijește și nu-și 
mai pune bijuteriile, cu excepția celor care poartă 
noroc (scoica legată în jurul braţului). 


I. După cum este prescris soțiilor de familie bună când soțul este 
plecat, ea renunță să-și mai îngrijească corpul, considerând că este 
inutil, dacă nu o mai vede nimeni. Curtezana face la fel, respectând 
interdicțiile, cu excepţia scoicii care aduce noroc, pe care o poartă 
legată în jurul brațului. O face doar pentru că așa poartă femeile ai 
căror soți sunt plecați. 


II.  Renunță la săpun, la ulei, la unguente și nu-și mai onorează per- 
soana, nu mai poartă bijuterii. 


64. Amintindu-și de zilele trecute, se duce să con- 
sulte prezicătoarele, cercetează soarele, luna, stelele. 


I. Își amintește de zilele trecute, de plăcerea avută alături de erou. 
Merge la o prezicătoare ca să-i ghicească. Ascultă vocile nopții ca să 
surprindă primul semn favorabil sau defavorabil, ca să știe spre ce 
răspântie se îndreaptă el. Invocă constelaţiile și stelele, ca să arunce o 
privire binevoitoare asupra eroului și ca să nu i se întâmple nimic rău. 


65. Dacă are un vis frumos, asta înseamnă: „Curând 
va fi lângă mine.” 
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I Un vis frumos este considerat de bun augur. Dimineaţa îl 
povestește anturajului: „Am astfel certitudinea întoarcerii sale apropi- 
ate”. Chiar dacă este vorba de pretinse vise pe care le inventează, ea 
le povestește ca să-și arate interesul și să facă astfel ca eroul, care se 
află departe, să reușească în acţiunea lui. 


66. Dacă semnele sunt defavorabile, face descân- 
tece. 


I. Dacă se arată semne defavorabile, dacă în vise apar semne de 
rău augur, cheamă un brahman pentru ceremoniile de descântece. 


Când el se întoarce, iată cum se poartă ea: 
67. Când el se întoarce, ea începe prin a-l venera pe 
Kâma, zeul iubirii. 
II. Când iubitul se întoarce, teafăr și nevătămat, ea organizează o 
ceremonie de mulțumire consacrată zeului iubirii. 
68. Dar venerează și alţi zei. 
I. În semn de mulțumire, venerează divinităţile protectoare ale cor- 
poraţiei sale. 
69. Cu ajutorul prietenelor, organizează o petrecere. 
I. Deoarece dorinţa i-a fost îndeplinită, își invită prietenele la o 
mare agapă. 
70. Cu ofrande de corbi. 


I. În cinstea întoarcerii iubitului, ea practică riturile de mulțumire, 
care încep printr-o ofrandă de corbi. 
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71. După prima copulare, are loc ceremonia ofrandei 
de corbi. 


I. După ofranda de corbi, după ce a făcut dragoste cu eroul, ca să-i 
serbeze întoarcerea, îl venerează pe zeul iubirii și celelalte divinități. 


72. Jură că nu va mai trăi după moartea lui. 


I. Spune că va muri odată cu el: „Nu-ţi voi supraviețui, sunt legată 
de tine și de nimeni altul!” 


II. Spunecă va comite Sati la moartea lui. 


I. Ce mai spune despre legătura ei? 


73. Caracteristicile dragostei sunt dăruirea totală de 
sine, gusturi comune, să faci ce îi place celuilalt, o 
încredere totală, indiferența faţă de bani. 


I. Femeia devotată nu face nimic decât după indicaţiile primite, în 
măsura în care poate. Se arată indiferentă față de bani: „Tot ce obţin 
de la ai mei este al tău.” 


74. Tot ce se poate ști în această privinţă a fost expli- 
cat în tratatul lui Dattaka. Pentru ceea ce nu a fost 
explicat, un om avizat poate să afle din viaţă, după 
comportamentul oamenilor. 


I. După ce a fost studiată lucrarea lui Dattaka, a fost prezentat, în 
rezumat, comportamentul curtezanelor. Cât privește ceea ce nu a fost 
explicat, un om avizat poate să înțeleagă comportamentul curte- 
zanelor onorându-le și observându-le. 

Ca să obţii un portret corect al curtezanelor, trebuie să cunosti și 
părerea celor care se opun frecventării lor. 
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75. Despre părerea lor, iată două versete: 

„Sunt femei misterioase și rapace, cărora nu le poti 
cunoaște sentimentele. Este greu să știi dacă le place 
să facă dragoste.” 


I. În acest pasaj, femeie înseamnă curtezană. A spune că senti- 
mentele lor sunt greu de înţeles, înseamnă că nu se poate ști dacă 
manifestările lor de plăcere sau de durere sunt spontane sau simulate 
și în ce măsură. Sunt misterioase, deoarece intențiile lor nu sunt evi- 
dente. Dacă vrem să le judecăm după acţiunile lor, totul pare să vină 
din dorința de câștig. Dar a rezuma comportamentul la natura lor 
rapace, nu înseamnă că le cunoşti. Îi fac pe bărbaţii cuprinși de do- 
rință să creadă ce vor ele. A le interpreta firea pe baza impresiilor năs- 
cute din realizările erotice, nu înseamnă să le cunoști. Este greu de 
știut ce este spontan sau prefăcut în copulație și care. sunt adevăratele 
lor scopuri. 


II. Deoarece concepțiile morale nu au nici o legătură cu impulsurile 
simţurilor, cum am putea înțelege dacă o curtezană, care 
întruchipează dorinţa, este sinceră sau prefăcută? La prostituată, iluzia 
iubirii și dorința de câștig sunt la fel de importante. În plus, urmăresc 
deseori să-și ruineze amanții. 


I.  Indicând acest rezultat ca fiind scopul erotismului, autorul 
spune: 


76. „Curtezana trezește dorință, aduce plăcere, 
inspiră iubire, apoi îi părăsește, după ce le-a mâncat 
toți banii, pe bărbaţii pe care i-a sedus.” 


I. Ea inspiră dorinţa prin tot felul de artificii, îi place să atragă, dar 
nu să se atașeze, căci se spune: „Pune mâna pe el prin artificii, inspiră 
iubire prin jocuri erotice, dar fără să te atașezi.” De ce îl părăsește 
după ce l-a atras? Pentru că a pus mâna pe toate bunurile sale. De 
aceea, nu trebuie să se atașeze de ea, pentru că relaţia nu este per- 
manentă și durează doar atât cât ea poate să sustragă bani. 
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II.  Vâtsyăyana, ca să salveze demnitatea feminină a curtezanei, O 
sfătuiește să joace rolul soţiei unice. O curtezană, care își câștigă viaţa 
cântând și dansând, ar trebui să aparţină unui singur amant și să se 
comporte ca o soţie în care are încredere și de care se atașează. lar 
curtezanei care își joacă cu grijă rolul de soție, Vătsyâyana îi amintește 
că nu se cade să se implice total, căci curtezana este o femeie ce 
trăiește din meseria ei și care, iluzionând bărbații, manifestă față de ei 
dragoste și pasiune în funcție de banii primiţi. Scopul ei este să 
seducă, declaraţiile ei de dragoste și comportamentul amoros consti- 
tuie doar un spectacol. Îi dăruiește amantului corpul ei, nu și inima; 
altfel, capitalul ei comercial s-ar ruina. De aceea, joacă această come- 
die a dragostei fiind dependentă de mama ei. 

Independentă, nu ar putea realiza această iubire falsă. Așa că tre- 
buie să joace acest teatru sub autoritatea mamei sale sau a unei 
pretinse mătuși. Când amanta prostituată se află cu iubitul ei și se 
prezintă alt amator, mama sau mătușa ei o ia de lângă el. Ea pretinde 
că se supune fără tragere de inimă la cerințele mamei sau mătușii sale, 
pentru ca amantul să o creadă total atașată de el. Oricât de potrivnică 
ar fi mamei sau mătușii sale în vorbe, nu se opune lor în privința pro- 
blemelor legate de bani. În ceea ce privește ceilalți amatori, ea își 
mani-festă destulă dragoste faţă de ei ca să le sustragă cât mai mulți 
bani. 

Curtezanele le învață pe fiicele lor sau pe fetele pe care le cresc 
îndatoririle unei prostituate, la o vârstă la care aceste fete au o inimă 
de femeie, când visează la o dragoste mare și ar dori să se sacrifice în 
întregime ființei iubite; dar, treptat, incitate în mod constant, tendinţa 
lor amoroasă sfârșește prin a se exprima în termeni de profit. 
Dragostea lor nu se mai adresează bărbatului, ci bunurilor pe care le 
posedă. Mama sau mătușa curtezanei îi dă, cu multă abilitate, exem- 
plul unui comportament mincinos. De aceea, în orice casă de prosti- 
tuție este prezentă în mod inevitabil o mătușă. De teama acestei 
mătuși, prostituatele își ascund sentimentele, căci sunt protejate și 
hrănite. 

Amanţii prostituatelor trăiesc și ei cu teama cruzimii și durității 
mătușilor. 

Rezultatul este că o curtezană nu rămâne niciodată mult timp cu 
un amant, îi măsoară timpul și pleacă cu alți clienți. 

De teama unor represalii din partea mamei sau a mătușii, O pros- 
tituată trebuie să frecventeze mai mulți amanți ca să-i exploateze. 
Când vizitează un amant obișnuit, ascunzându-și sarcina sub șorţ, 
pune totul pe seama unui fost amant mort. A pune responsabilitatea 
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în cârca amantului actual este un lucru foarte neobișnuit și prost 
văzut. 

Când o curtezană este singură cu un amant, culcată lângă el sau 
îi vorbește despre dragoste, și intervine un alt pretendent, mama sau 
mătușa bate la ușă și o cheamă. Atunci, curtezana, prefăcându-se că îi 
este frică de mama ei, despre care spune că e plină de cruzime și dia- 
bolică, îl părăsește pe amant fără tragere de inimă, se ridică oftând și 
iese. Amantul rămâne în pat. El este convins că mătușa e odioasă, că 
iubita lui nu vrea să-l părăsească nici măcar o clipă. Din fericire, 
nou-sositul nu cunoaște acest secret. 

Când vine amantul, dacă amanta nu are chef să se culce cu el sau 
dacă, după preludiu, nu vrea să mai continue cu acest amant, după ce 
a primit plata, pretinde că o doare capul sau burta, durere care îi va 
trece peste o oră-două, sau spune că i-a venit menstruaţia și pleacă. 

Chiar dacă este expertă în arta amorului, nu se arată interesată de 
această artă decât la insistența amantului și doar atunci când sunt cul- 
cați amândoi. Ea pretinde că este complet neștiutoare: „Nu mă pricep 
deloc, dar voi face ce-mi vei cere.” Amantul prostănac, crezând că îi 
inspiră senzaţii inedite, se lasă furat de bunăvoie și nu-și poate 
ascunde mândria pentru talentele sale amoroase. 

Când este singură cu amantul ei, curtezana se străduiește să-l ţină 
în tensiune, prin schimbările de dispoziţie și dovezile de tandrețe. 
Descrierea mijloacelor de seducţie ale curtezanelor din Kâma Sūtra 
este similară cu cea întâlnită în literatură. „Curtezanele, fără pereche 
în ceea ce privește cântul, muzica, dansul, declamaţia, înfățișarea și 
erotismul, au fost plasate de Creator în cele trei lumi.” Curtezana, 
expentă în arta cântatului, a muzicii, a rostirii cuvintelor, a prestanţei 
și a erotismului, este o operă aparte a Creatorului în cele trei lumi. 

„Ce să spui de atracţia, de mijloacele de seducţie, de modul de a 
îmbrățișa al acestor curtezane celeste, la care este de ajuns să te uiţi ca 
să-ți provoace ejacularea!” 

Vâtsyăyana consideră că această comportare a curtezanelor 
corespunde cu datoria lor socială, dar autorul lucrării Kâma Sūtra nu 
explică de ce bărbaţii care au o soție drăguță, desăvârșită, tânără, 
aleargă după prostituate, deși, în câteva versete, scoate în evidență 
abilitatea erotică și puterea de seducţie ale curtezanelor. În realitate, 
curtezanele sunt formate din copilărie în tehnicile amorului și a 
modurilor de a atrage bărbaţii. Modul în care îi aduce la picioarele lor 
este o artă specifică prostituatelor, nu a soțiilor. Superioritatea prosti- 
tuatelor provine din ignoranța erotică a celorlalte femei. 
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Vaătsyăyana consideră atitudinea față de amor a curtezanelor 
esențialmente interesată și mentală. Atitudinea prostituatelor față de 
dragoste este bazată pe interes, de aceea este subtilă, controlată de 
inteligență. 

Sentimentele amoroase și interesele prostituatelor formează un 
tot. Drept pentru care, în aparenţă, dragostea prostituatei pare abso- 
lută, reală, fără pată și total devotată. Dar, imediat ce apar limite 
intereselor sale, devine pur spectacol. Totuși, deoarece trecerea este 
foarte subtilă, nu este percepută de amant. 


Sfârșitul celui de al cincizeci și doilea subiect tratat. 
Sfârșitul capitoului II, „Obţinerea amantului”, 
din partea a șasea, „Despre curtezane”, 

a lucrării Kâma Sutra de Vâtsyâyana 


CAPITOLUL III 


DESPRE MIJLOACELE DE A CÂȘTIGA BANI 
(ARTHA-AGAMA-UPĂYA PRAKARANA) 


I.  Dupăce și-a asigurat controlul asupra amantului, obține de la el 
mijloacele de existență. Acum sunt explicate modurile cum pro- 
cedează. l 

Mijloacele de a-i sustrage bani sunt de două feluri: normale și 
altele. În această privință, se spune: 


1. În mod normal, ea îsi asigură mijloacele de exis- 
tentă oferind prestatii sexuale. i 


I. Este vorba de tranzacții normale, care se fac fără eforturi 
deosebite. Salariul amorului se încasează de la sine. 

În alte cazuri, după ce raportul sexual a avut loc, are nevoie de 
un efort ca să obțină ceea ce i se cuvine. 


2. Conform părerii teoreticienilor, când, după cum 
este normal, obține ceea ce a scontat sau mai mult, nu 
are nevoie să folosească metode speciale pentru asta. 


I. Când, după cum se înțelege de la sine, el i-a dat ceea ce ea aștepta 
sau mai mult, ea nu mai are nevoie să folosească stratageme. Primește 
ceea ce i se cuvine. Lucrul acesta se face fără ca ea să ceară. 
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3. După părerea lui Vâtsyâyana, poate să obțină 
dublul pretului normal, folosind anumite procedee. 


I. Folosind anumite procedee, poate să-l facă să-i dea dublu față de 
prețul prevăzut. 


4. Ca să-și procure dulciuri, alimente și băutură, 
ghirlande, haine, parfumuri și alte lucruri, ea spune că 
a fost nevoită să-și pună amanet bijuteriile și cere bani 
ca să le ia înapoi. 


I. Este vorba de dulciuri, de prăjituri sau alte lucruri de mâncat pe 
bază de grâu etc., haine făcute din fibre vegetale, din scoarță, din 
mătase (Krimi), din blană (Roma), parfumuri precum șofranul 
(Kunkuma) și altele; ghirlande de flori. Celelalte lucruri înseamnă 
aperitive agreabile, precum betel, fructe. 

Ca să și le procure, a fost nevoită să le cumpere de la comercianți 
pe datorie. Are nevoie de bani, dar nu numai ca să plătească lucrurile 
cumpărate. 


5. Face, în public, elogiul averii eroului. 


I. In prezenţa eroului, arătând cât este de elegantă, îl flatează și îl 
face să se arate generos. 


6. Sub pretextul perioadelor de post, unor plantări 
de copaci, unor donații la temple, unor bazine ce tre- 
buie săpate în grădină, unor festivități, ea cere bani ca 
o dovadă de afecțiune. 


I. „Pentru a opta zi a lunii care se apropie, trebuie să postesc și am 
nevoie de diferite lucruri. Se pare că unul dintre copacii mei o duce 
rău, zumzetul albinelor mă odihnește.” O ceremonie de străpungere 
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„ a urechilor, construirea unui sanctuar sau inaugurarea lui, săparea sau 
consacrarea unui iaz care poartă noroc, toate acestea sunt pretexte 
foarte bune. În toate aceste împrejurări, ea le cere amanțţilor să con- 
tribuie neapărat, ca o dovadă de afecțiune. Dar și ca să cumpere tot 
ceea ce este nevoie ca să dea o recepţie pentru invitaţii ei. 


7. Sau pretinde că, atunci când venea la el, politiștii 
sau hoţii i-au luat bijuteriile. 


I. Ea spune că asistenții șireți ai unui magistrat sau niște hoți experi- 
mentați i-au furat bijuteriile, în timp ce venea să se întâlnească cu el. 
După ce evaluează preţul lor, cere să-i dea altele. 


8. Sau pretextează că este ruinată, pentru Că i-a ars 
casa, și că, în dezordinea creată pentru stăpânirea 
incendiului, i-au dispărut banii. 


I. În dezordinea provocată de incendiu, se pare că totul a fost dis- 
trus. Nu ea a dat foc, ci oamenii care vor să o ruineze. Sub pretextul 
că sting focul, niște hoți au luat totul. „În confuzia creată eram, ca o 
mamă, tulburată, și banii au dispărut o dată cu casa.” 


II. Pentru că focul a cuprins casa sau pentru că niște hoţi au intrat 
străpungând pereţii, sau din lipsă de atenţie, ea pretinde că a pierdut 
toți banii. 


9. Bijuteriile, inclusiv cele dăruite de el, precum și 
banii primiţi ca să se culce cu el au dispărut. Li cere să-i 
dea alții în loc. 


DA, 
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I. Printre cele distruse de foc, ea include bijuteriile dăruite de el, 
precum și bijuteriile împrumutate de ea ca să se gătească cu ele. Dat 
fiind distrugerea lor de către foc, considerându-le pierdute, el nu mai 
cere înapoi bijuteriile sale. Ea trimite un servitor să spioneze reacţiile 
eroului, dându-i sarcina să-l informeze despre pierderi. Ea cere direct 
eroului să plătească cheltuielile pentru băuturi și betel. 


10. După ce a luat bani ca să plătească o pretinsă 
datorie, se ceartă cu mama ei care nu este de acord. 


I. Duce mamei sale banii câștigați și cei pentru plata datoriei. Ele se 
ceartă: „Ce-i cu datoria asta? Dacă a plătit-o ca să se debaraseze de 
tine și ca să pună capăt relaţiei voastre, nu trebuia să accepţi. E un 
mod de a încheia socotelile cu tine. Cu siguranță că în acest scop ţi-a 
dat acești bani.” 


11. Nu merge la sărbători, deoarece nu are nimic de 
câstigat. 


I.  Refuză să meargă la sărbătorile organizate de prietenii eroului, 
chiar dacă este invitată, chiar dacă îi cere eroul. Motivul este că nu are 
nimic de câștigat. 


12. „Înainte de a mă fi invitat, probabil că ai plătit un 
onorariu important pe care ţi l-ai însușit.” 


I.  „Onorariul meu, ca să particip la o sărbătoare, este mare. 
Probabil că l-ai primit tu. Invitaţia nu era posibilă fără o înţelegere 
prealabilă. Organizarea se face după invitare. Dacă nu-mi dai acești 
bani, cu siguranță că n-am să vin.” 


13. Ea rupe relaţiile din cauza unor probleme de 
cheltuieli legate de întreținerea ei. 
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I. Dacă sumele cheltuite pentru întreținerea ei nu sunt suficiente, 
ea rupe relațiile. 


II. Nu se mai îngrijește, nu mai este sociabilă, ca să-l facă pe erou să 
înțeleagă că se află în această stare din lipsă de bani. 


14. Cheltuiește banii eroului cu artizanii. 


I.  Cheltuiește banii eroului comandând lucrări artizanilor. „Am cău- 
tat mult ca să găsesc un artizan remarcabil pentru această lucrare care 
mă interesează, și nu va putea să fie realizată dacă îl concediezi.” 


15. Medicul și inspectorul de poliție își cer onorariile 
pentru munca lor. 


I. Medicul cere eroului să-i achite nota de plată pentru consultaţie, 
ca și șeful poliţiei, drept recunoștință pentru ajutorul lui în caz de furt. 


16. Ea își ajută prietenii și servitorii aflaţi în necaz. 


I. Are grijă de prieteni și de cei apropiaţi eroului, dacă merită, nu 
altfel. Ii ajută dacă sunt bolnavi, au vreun necaz sau sunt bătrâni. 
După ce scapă de necazuri, ei îi spun totul eroului. 


17. Colaborează la treburile casei. Pretinde că 
dorește să rămână însărcinată, se interesează de săr- 
bătorile copiilor, de bolile și de necazurile prietenilor. 


I. Se ocupă de conducerea treburilor gospodărești, ca și cum i-ar 
plăcea, participă la sărbătorile copiilor prietenilor, având grijă să aibă 
loc la data respectivă. Aduce ofrande, participă la ceremoniile tun- 
sorii, dorește să fie însărcinată ca prietenele ei, ajută în caz de boală 


490  Kâma Sūtra 


sau de evenimente neprevăzute. Când un cuplu de prieteni pierde un 
copil, este și ea îndurerată, lasă să se vadă că nu este indiferentă. 
Astfel participă la evenimentele casei. 


II. Casă obțină bani de la erou, curtezana vrea să se ocupe de orga- 
nizarea casei, interesându-se de riturile copiilor prietenelor. Și 
pretinde că vrea să rămână însărcinată. 


18. Vinde o parte din bijuterii ca să dea bani eroului 
în caz de nevoie. 


I.  Adună bijuteriile și vinde o parte, ca să-i dea lui banii obținuți. 


19. Arată giuvaergiului bijuteriile ei uzate și diferite 
ustensile ca să i le vândă. 


I. Este vorba de bijuterii purtate de curtezană, ustensile uzate și 
obiecte de artă. Il cheamă pe giuvaergiu în prezenţa eroului, ca să i le 
arate și îl întreabă dacă vrea să le cumpere. 


20. Dându-le altor hetaire în schimbul unor obiecte 
asemănătoare, le atribuie o valoare mai mare. 


I.  „Schimbând obiectele, pune să fie estimate cele mai de preț.” 
Sensul acestui pasaj scris de Dattaka este clar. În alt verset, spune: „Le 
schimbă cu celelalte curtezane, obiectele fiind similare, valoarea lor 
este mai înainte estimată, ca să poată fi astfel supraevaluate și să 
obțină, de la giuvaergiu, în absenţa eroului, un preț mai mare decât 
cel pe care îl primește el de pe urma acestei operațiuni. Obișnuit cu 
astfel de operaţiuni cu hetairele, bijutierul înapoiază obiectele auten- 
tice celorlalte dansatoare.” 
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21. Nu uită să pună să fie evaluate cele pe care le-a 
primit cadou, mai înainte. 


I. Dacă el își amintește de obiectele pe care i le-a oferit și 
pomenește de ele, ce spune ea? „Pentru reputaţia ta și ca să nu apar 
fără ele, am pus să fie făcute copii.” 


22. Prin oamenii de încredere, îi aduce la cunoștință 
marile profituri realizate de celelalte curtezane. 


I. Prin oameni demni de crezare, ea face să se afle că, în compara- 
tie cu ea, celelalte câștigă mai mult. Faţă de ce îi dă eroul, câștigurile 
lor sunt de două-trei ori mai mari. 


23. Faţă de celelalte, care câștigă mult mai mult, sau 
în comparaţie cu câștigurile anterioare, ei îi este 
rușine de ceea ce primește de la amant. 


I. Comparând ceea ce câștigă ea cu veniturile celorlalte curtezane 
sau cu ceea ce primea de la alți amanți în trecut, ea spune că îi este 
rușine de veniturile actuale și că și lui ar trebui să-i fie rușine. 


II. Dacă alte curtezane vin la prostituată, ele fac o estimare exage- 
rată a câștigurilor lor în fața eroului. Chiar dacă nu au câștigat nimic, 
îl privesc pe erou astfel încât lui să-i fie rușine. 


24. Dacă un fost amant încearcă să reia relaţia cu ea, 
oferind mulţi bani, ea reînnoadă legătura. 


I. Un fost amant, cu care terminase relațiile, încearcă, propunând 
bani mulţi, să reia legătura. Dar, privindu-l ca și cum ar fi otrăvit-o, îl 
trimite la plimbare, făcându-l să înțeleagă că este îndrăgostită. 
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25. Ca să-i stârnească spiritul de competiţie, îi spune 
ce amanți a părăsit. 


I. Ca să-I stimuleze pe erou, ea îi vorbește de foştii amanți pe care 
i-a părăsit. 


26. Pentru un client accidental, care nu se va mai 
întoarce, mijlocul de a obţine bani de pe urma acu- 
plării este să se comporte ca o copilă. 


I. Este puţin probabil că acesta se va mai întoarce. Trebuie, așa 
cum ar face un copil, să cerșească fără pic de pudoare: „Dă-mi asta!” 
Astfel de mijloace de a obține bani prin raporturi sexuale sunt indicate 
ținând cont de obiceiurile locale și de epoci. 


Aici ia sfârșit cel de al cincizeci și treilea subiect tratat, 
plata raportului sexual 


După ce și-a asigurat mijloacele de existență prin darurile 
obținute în schimbul prestaţiilor sexuale, este descris felul de com- 
portament în vederea unei despărțiri. 


27. Despărțirea devine inevitabilă când se remarcă o schimbare în 
sentimente, în modul de a vorbi. 


I.. Este inevitabilă deoarece este presimţită în toate acţiunile. O 
schimbare de atitudine indică faptul că sentimentele au devenit altele. 
Se vede, după tot felul de indicii, că purtarea este diferită, lucru care 
se înțelege și din vorbe, din cuvintele de amor. Chiar dacă cuvintele 
tandre pot să creeze iluzia prin forma lor, trebuie să se înțeleagă că 
afecțiunea pe care o manifestă nu mai există. 


Cum trebuie procedat? 
Dorinţa de despărţire se manifestă prin schimbări de atitudine. 
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28. El îi dă prea puţini bani sau prea mulți. 
II. Când eroul vrea să se despartă de curtezană, el îi dă când prea 
mulți, când prea puţini bani. 
29. Ea leagă relaţii cu oameni din alt grup social. 


I. Eroina îșiia un amant din grupul opus. 


30. Face invers decât îi cere el. 
I. Dacă el îi spune să facă împreună o baie, ea face altceva și se 
duce să se îmbrace. Dacă el se pregătește de baie, ea se duce să 
mănânce. 

31. El nu face lucrurile indispensabile. 


I. Nu face ceea ce este necesar și nu dă ceea ce a promis că dă. 


II.  Întrerupe lucrări indispensabile. 


32. Își uită promisiunile sau acţionează altfel. 


I. Dacă a promis că dă ceva, uită. Dacă ea are nevoie de ceva, el 
spune că nu i-a promis asta și aduce altceva. 


II. Amantul care se desparte este perfid, chiar și atunci când dă 


ceva. El o insultă zicând: „Când am promis asta?” 


33. Nu vorbește vizitatorilor pe care ea îi primește 
decât prin semne. 
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I. Prietenilor sau celor apropiaţi, care vin să o vadă, el le vorbește 
doar prin semne, fără să le adreseze vreun cuvânt. 


34. Pretextând o treabă, se scuză faţă de prieteni și se 
duce să doarmă în altă parte. 


I.  Pretextează o treabă în faţa prietenilor: „Am treabă în altă parte”. 
Se duce să doarmă în altă casă decât cea a eroinei. 


35. Își trimite propriii oameni să ia locul personalului 
fetei. 


I. Le spune în secret oamenilor săi să înlocuiască întreg personalul 
eroinei și îi concediază pe vechii servitori ai eroinei. 


După ce și-a arătat astfel detașarea, fata trebuie să procedeze 
după cum urmează: 


36. Mai înainte ca el să-și dea seama, căci altfel ar 
refuza, pune „nâna pe tot. 


I.  Maiînaintecaelsă înțeleagă că ea și-a dat seama că el vrea să se 
despartă — căci altfel ar lua măsuri detensive și ar împiedica-o —, ea ia 
tot ce poate. 


II. Ea se grăbeşte să-și însușească toți banii pe care poate să pună 


mâna. 


37. Sau pune mâna cu forța pe tot ce se află în 
mâinile bancherilor. 


I.  Curtezana pune mâna pe toate bunurile depuse la bancheri 
(Sahukâăra). Când eroul are un credit la bancheri iar ea știe asta, și-l 
însușește cu autoritate. 
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38. Apoi, dacă bancherii se ceartă cu el, ei trebuie să 
ajungă în fața judecătorului. 


I. Eroul, în faţa judecătorului, îl acuză pe bancher: „De ce ai lăsat-o. 
să-și însușească bunul meu?” Bancherul răspunde că asta făcea parte 
din acordul pe care îl stabiliseră dinainte. Dacă nu se ajunge la con- 
damnare, înseamnă că ea a dat lovitura. 


II. Cearta eroului cu bancherul se sfârșește printr-un proces. 
Sfârșitul subiectului despre modurile de despărțire 


I. Când a obosit de el și vrea să plece, iar el, din atașament, nu 
pleacă singur, ea trebuie să profite de prima ocazie ca să-i spună să 
plece. 


39. Ea tratează cu menajamente un amant Care a 
întreținut-o mult timp, chiar modest, chiar dacă nu s-a 
comportat frumos. 


I. Chiar dacă dădea puțin și nu se comporta frumos, din atașament 
față de el, deoarece i-a făcut servicii importante în trecut, când vrea să 
se debaraseze de el, nu-l dă afară cu forţa. 


Moduri de a da afară 


"40. Ea pune să fie dat afară un amant, care o iubește, 
dar nu are bani, cu ajutorul unui individ bogat care 
poate să o întrețină; dar nu o face ea însăși. 


I.  Eleste fără bani, fără situație, fără loc de muncă. Deși ea i-a spus 
că va fi totdeauna a lui, el nu mai are acum mijloace de existenţă. 
Atunci, cum să faci când îţi câștigi viața prin raporturi sexuale? Ea 


i 
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însărcinează pe altcineva și îi face să devină rivali. Noul amant se 
bucură de favoruri, celălalt este umilit și, în cele din urmă, pleacă. 
Altfel, în lipsa mijloacelor de acțiune, nu reușește să-l alunge. 


Ca să-l dea afară, ea poate să acționeze pe față sau discret. 
Referitor la acest ultim mod, autorul spune: 


41. Cum să procedezi discret? Trebuie, ca să-i devii 
dezagreabilă, să-i faci servicii care îi displac, să ai obi- 
ceiuri interzise, să refuzi contactul cu buzele lui, să 
baţi din picior, să vorbesti despre lucruri necunoscute 
de el, să nu te interesezi despre ce spune, să-i 
reproșezi defecte comune tuturor. 


I. Îi faci eroului servicii pe care nu le vrea, servicii despre care a 
spus mai înainte că îl exasperau, faci asta cu ajutorul servitorilor sau 
singură, ai obiceiuri interzise, vulgare (muști ușor în faţa lui fire de 
iarbă sau frunze), știind că el considera asta ceva murdar, refuzi con- 
tactul cu buzele lui, strângi din buze și, întorcându-te cu oroare, baţi 
din picior — aceste două lucruri înseamnă totdeauna că ești furioasă —, 
vorbeşti despre lucruri pe care el nu le știe, discuți despre el în faţa 
lui, vrând parcă să-l faci să caște, astfel încât să pară ca un om stupid 
în faţa celorlalți, nu manifești nici un fel de admirație pentru ceea ce 
știe, ca să-l descurajezi și să-l faci să pară ignorant; îi umilești orgoliul 
atribuind altuia actele de curaj de care se mândrește, îl lași stingherit, 
îndeosebi în fața unei asistențe numeroase din partea căreia dorește 
considerație; fără să-l anunți, îţi însușești lucruri de valoare, te plângi 
de defecte fără importanţă, ca să-l faci să înțeleagă că este insuporta- 
bil. Acestea sunt mijloacele descrise. 

În ceea ce privește raporturile sexuale, iată mijloacele pentru a-l 
despărţi de ea. 


42. Refuză actele erotice, nu manifestă plăcere, pro- 
tejează regiunea sexuală, capătă o aversiune faţă de 
urmele de dinţi și de unghii, se opune când el vrea să 
o ia în brațe, devine rigidă, încrucișează coapsele, 
vrea să doarmă separat, se agită în momentele de 
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odihnă, îl acuză că e impotent. Când este excitat, ea 
nu are chef sau trebuie chiar atunci să plece la niște 
persoane importante. 


|. Dacă se pregătește să facă amor, aducând betel, băuturi etc., ea 
nu răspunde invitaţiei. Dacă acceptă, o face fără plăcere. Îi refuză 
gura, nu se lasă sărutată, își protejează sexul, nu-l lasă să o atingă. Se 
opune apăsărilor cu unghiile și mușcăturilor, pentru că detestă acele 
urme de care nu poate să scape. Când vrea să o ia în brațe, ea se fe- 
rește, arătând astfel că se opune îmbrățișărilor. Adoptă o rigiditate a 
corpului și nu se lasă mângâiată. Își încrucișează coapsele ca să 
împiedice intrarea instrumentului. Doarme separat și cere să rămână 
singură în momentele de odihnă. Dacă el vrea să meargă undeva, ea 
spune că este obosită și cere să se întoarcă. Nu cooperează dacă el 
vrea să o posede. Dacă nu reușește să stârnească virilitatea membru- 
lui, ea râde și îl face eunuc, ca să-i dispară excitarea. Dacă e în formă, 
ea spune că nu are chef și că vrea să o lase liniștită. În timpul zilei 
spune: „Există unii care, la fel ca măgarii, practică copularea în plină 
zi, ceea ce este interzis.” Când își arată dorinţa de a se culca cu ea, 
curtezana părăsește casa, pretinzând că are o întâlnire importantă, ca 
să-i alunge dorința. 


II. Dacă, în vreun fel, eroul, excitat, ejaculează, ea îi reproșează: 
„Asta e tot ce știi să faci!” 

Dacă energia lui sexuală este în scădere, râde de el aplaudându-l. 
Dacă este foarte aprins, ea refuză să-l accepte, pretinzând că nu se 
simte bine. Dacă vrea să facă amor în timpul zilei, ea îl face măgar 
lubric. 


43. Îi interpretează greșit vorbele; râde fără motiv la 
cuvinte obișnuite, dându-le un sens diferit. Râde și 
face cu ochiul persoanelor prezente ca să-l umilească. 
Spune contrariul a ceea ce zice el. Îl acuză de greșeli 
și de defecte, de care el nu se poate dezbăra. Îi 
dezvăluie secretele și acuză o servitoare de 
dezvăluirea lor. 
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I.  Deformează sensul vorbelor lui. Fără motiv, la cuvinte care nu au 
nimic hazliu, începe brusc să râdă. Chiar și atunci când el nu 
glumește, ea începe să râdă. Râde de erou ca și cum el ar glumi cu 
adevărat. Atribuie un sens diferit celor spuse de el și indică asta celor 
prezenţi, făcându-le cu ochiul și arătându-l cu degetul, în timp ce 
râde. Când el vorbește despre subiecte pe care le cunoaște, ea îl face 
să tacă brusc ca să-l ofenseze. Dacă face o glumă, ea îl întrerupe 
vorbind despre altceva. Despre defectele lui sau despre acțiunile rele, 
precum trișatul la jocul de cărți etc., sau pentru cele care sunt 
inevitabile, de care nu se poate dezbăra, vorbește în gura mare, ca să-i 
facă dușmani. Dezvăluie altora secretele lui, ca să-i facă rău, apoi 
aruncă vina pe o servitoare. 


II. Dacă, prin aceste mijloace, nu reușește să-l facă să plece, conti- 
nuă după cum urmează: 


44. Când vine, ea refuză să-l vadă. Dacă cere ceva, ea 
refuză. La sfârșit, pune servitorii să-l alunge, explică 
Dattaka. 


I. Când vine, ea nu-l primește. Dacă vine pe neașteptate, ea nu ros- 
tește nici un cuvânt, nu-i trimite ce dorește. La sfârșit, îl alungă din 
casă sau îl părăsește ea. Dacă aceste mijloace nu sunt de ajuns, ea 
pune servitorii să-l alunge. Această modalitate prin care prostituata își 
alungă amantul cu ajutorul servitorilor este propusă de Dattaka, dar 
nu este recomandată și de Vâtsyâyana. Astfel au fost indicate modali- 
tăţile prin care o curtezană scapă de amantul ei. 


Contrar a ceea ce s-a spus despre alungarea cu ajutorul servito- 
rilor etc., considerăm preferabil să reflectăm la ceea ce spun discipolii 
lui Babhru. Dacă a acceptat de la el bani, care sunt drepturile sale? 
Care sunt drepturile prostituatei? 


45. În această privință, iată un citat: „După ce a luat 
în considerare raporturile lor sexuale, plăcerea pe 
care au avut-o să se unească și ceea ce a fost plătit 
drept preț pentru plăcerile amoroase, amantul poate 
să fie alungat de prostituată.” 
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I. Trebuie să ţină seamă de ceea ce a primit de la amant, de câști- 
gurile realizate culcându-se cu el, de veniturile obținute de pe urma 
copulărilor, de plăcerea avută în raporturile sexuale cu el, de faptul că 
acele câștiguri în bani și amor constituie mijlocul ei de a trăi înainte de 
a lua în considerare modalităţile de a-l alunga. Toate acestea sunt 
valabile pentru o prostituată și ar fi de neconceput pentru o femeie de 
familie bună. În această privință, Vâtsyăyana spune: „Salariul este 
lucrul care caracterizează prostituata. Tranzacţia constituie prosti- 
tuția.” 


Referitor la relațiile cu prostituatele, el spune: 


„46. „Prostituata, făcându-și meseria, câștigă ceea ce i 
se cuvine. Culcându-te cu ea, nu trebuie să stabilești 
o legătură strânsă, căci ea urmărește doar banul.” 


I. Astfel, în relaţiile cu prostituatele, este recomandat să nu te 
atașezi prea mult, să nu fii prea familiar, căci ea este rapace, nu 
urmărește decât banul. 


II.  Prostituata care, în modul descris, se întâlnește, se culcă, se arată 
corectă în cererile ei de bani și nu trișează cu amanţii, sfârșește prin a 
se îmbogăți. 


Sfârșitul celui de al cincizeci și cincilea subiect tratat, 
„Modalităţile de a scăpa de un amant” 


I.  Cumsărupirelaţiile când banii lipsesc și modalităţile de a-l arun- 
ca pe amant afară când s-a plictisit de el. 


II. Acest capitol despre prostituție, compus de Dattaka la cererea 
curtezanei Virasenă, a fost inclus de Vâtsyăyana în lucrarea sa Kâma 
Sutra. Maestrul Dattaka era un mare expert în ceea ce privește carac- 
terul, natura și comportamentul curtezanelor. Felul de a fi al prostitu- 
atelor, descris în acest capitol, chiar dacă este puţin cam rezumat, este 
complet și acoperă toate aspectele. Esenţialul comportamentului 
prostituatelor, descris în acest capitol, se află în dialogul curtezanei 
Kămamanjari cu Muni Maricha, în legătură cu onorariul menţionat în 
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Dashakumăra Charita. Când Kâmamanjari descrie starea de spirit a 
curtezanelor, caracterul lor misterios și comportamentul greu de înțe- 
les, el le atribuie educaţiei prostituatei. Încă de la naștere, se fac efor- 
turi ca să fie făcută frumoasă. Se încearcă ameliorarea fiecărei părți a 
corpului ei și, pentru asta, se folosesc toate mijloacele descrise în 
tratatele de frumuseţe și în Kâma Sutra. 

Din copilărie, hrana dată fetelor este astfel aleasă ca, în timpul 
dezvoltării lor, frumuseţea și caracterul să se amelioreze și să devină 
sprintene la minte. De la cinci ani sunt ţinute închise, fără să-și poată 
vedea nici măcar o prietenă. La această vârstă învață cele șaizeci și 
patru de arte. Învață diferite limbi și câteva dialecte; învață toate 
modurile de a juca, minți și înșela, tehnicile copulării le învață de la 
bărbaţi de încredere, ca să nu sufere prea tare, a căror discreţie este 
asigurată. Aniversarea fetițelor se face cu mare vâlvă și, dacă sunt 
duse la vreo petrecere sau festivitate, sunt îmbrăcate foarte atrăgător. 

Pe măsură ce fetița crește, prietenele îi laudă înfățișarea, cali- 
tățile, caracterul, firea, frumuseţea. După tratatele de frumuseţe, 
tratatele despre arte și tratatele de erotism, calitățile sale sunt luate în 
considerare sub aspectul lor remunerator. Astrologii plătiți în acest 
scop spun că fata este născută sub auspicii favorabile, că poartă noroc. 

Gigolo, bufonii, proxeneţii, mesagerii, călugării cerșetori laudă 
peste tot frumuseţea și prospeţimea fetei. 

Auzind laudele aduse calităților tinerei prostituate, tinerii între- 
prinzători încep să zbârnâie ca albinele, gata să ofere o sumă mare ca 
să se bucure de ea. Toţi acești tineri, anxioși și agitați, sunt examinați și, 
când este clar că un anumit individ, după vârstă, bani, curaj, abilitate în 
arte și meserii, caracter, blândeţe, poate să fie potrivit și este dispus să 
dea totul ca să obțină fata, i se acordă prima copulare. Uneori, în cazul 
unui individ deosebit de bogat, luându-se de la el bani în mod discret, 
i se acordă în secret această primă copulare. După care se spune în gura 
mare că fata este virgină. Sau, luându-se o sumă importantă de la un 
băiat întreprinzător și de familie bună, este păcălit; apoi, cei care l-au 
prins în cursă, cer de la el despăgubiri și i se sustrag bani. Dacă nu 
poate să plătească, este adus în fața unei curți de justiție, și dacă vrea să 
se căsătorească apoi cu o fată tânără, frumoasă, virtuoasă și delicată, 
mama acestei fete, care vrea să fie soție unică, i-o refuză cu fermitate. 
Modul în care prostituata, vrând să joace pe soția unică, sustrage toți 
banii amantului, a fost descris în detaliu de autorul lucrării Kâma Sūtra. 

Autorul lucrării Dashakumaăra Charita povestește cum un amant, 
îndrăgostit de eroină, dar fără mijloace de a o plăti, este cu brutalitate 
alungat de ea sau mama ei. Ca să-l alunge, ele fac apel ia bandiți, care 
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îi iau tot ce are și, aducându-l în stare de sărăcie, îl lovesc și îl lasă fără 
Simţire. 

Referitor la comportamentul prostituatei, la mijloacele de trai, la 
paznicii ei înarmaţi cu bastoane, Dashakumâra Charita citează, prin 
gura unei prostituate, întreg capitolul din Kâma Sutra despre prosti- 
tuție. Caracterul prostituatei este opus caracterului unei femei de 
familie bună care a fost bine crescută. Prostituata, care adoptă acest 
comportament impus, nu mai este prostituată, ci poate să devină o 
soţie virtuoasă. O curtezană ca Vasantasenă, care se îndrăgostise de 
Charudatta, era, în toate privințele, o soție devotată. Acest comporta- 
ment, contrar purtării unei prostituate, este inacceptabil pentru cei 
care îi supraveghează interesele. 

Văzând comportamentul lui Vasantasenă, contrar regulilor de 
viață, Dharmei unei prostituate, un libertin, amintindu-i îndatoririle 
unei curtezane, îi spune, citând Mrichhakatika: „Trebuie să-ţi 
împodobești locuința pentru ca amanţii, ca niște albine tinere, să vină 
permanent să zumzăie în jurul tău. Tinereţea și corpul tău trebuie să 
fie precum marfa de vânzare în bazar, pe care oricine are mijloacele 
să o poată cumpăra. Singurul tău scop trebuie să fie banul. Trebuie să-l 
iubești pe cel care te plătește. Cel care nu poate să plătească trebuie 
să fie respins. Trebuie să te consideri ca o liană în calea călătorului 
care, pornit pe acest drum, nobil sau umil, vrea să te atingă. Corpul 
tău este făcut să fie dăruit pentru bani, bun pentru uzul tuturor, fie că 
îți place sau nu. Vasantasenă! Eşti izvorul din care brahmanul savant 
și barbarul își iau deopotrivă apa în care să se scalde. Tu ești acea 
liană înflorită asupra căreia se apleacă și corbul, și păunul. Tu ești 
barca pe care brahmanul sau prințul, negustorul sau muncitorul urcă 
pentru a traversa fluviul. Vasantasenă, ești precum barca, izvorul sau 
liana care nu știe cine este celebru sau neînsemnat. Ar trebui și tu să 
ai acest simţ al egalităţii și să consideri erou pe cel care aduce bani”. 

Sfaturile date lui Vasantasenă de către libertin descriu datoria 
morală a unei prostituate. De aici rezultă cu claritate că prostituata nu 
aparține nimănui, iubirea sa dăruindu-se doar pentru bani. Motivele 
expuse în acest capitol pentru despărțirea de prostituată sau respin- 
gerea eroului au drept principal obiect sărăcia. „Când un bărbat suferă 
de sărăcie, mentalitatea și comportamentul lui sunt pătate. Devine 
rapace și prostituata, a cărei dragoste se bazează pe interes, îl 
părăsește.” Yashodhara, referindu-se la un text clasic, descrie 
necazurile săracului: „Cel care suferă de sărăcie este spurcat. 
Incapabil să practice artele, devine dur și grosolan. Poartă haine uzate 
și, din cauza defectelor care i se atribuie, este ţinut la distanţă. Prost 
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hrănit și trist, este respins de femei. Nu este privit, nimeni nu e tandru 
cu el, poate doar din milă pentru suferinţa lui. Își face plăcere singur. 
Nimeni nu-l vrea. Orgolios, insolent, se supără și nimeni nu-i 
răspunde. Nimeni nu-l atinge și, când vrea să doarmă, nu găsește pat.” 

Totuși, acest comportament nu este numai comportamentul pros- 
tituatelor. Cu excepţia câtorva femei virtuoase și devotate, acest com- 
portament se întâlnește la toate clasele sociale. Cele mai multe dintre 
femei sunt atrase de cineva pentru un motiv special, fie că este vorba 
de bani, de talent sau de tinereţe și de frumusețe. Aceasta nu constitu- 
je particularitatea unei ţări, ci se întâlnește la femeile din lumea 
întreagă. Prostituata, în fond, este o femeie ca celelalte, deși purtarea 
proastă este meseria ei, își păstrează o inimă de femeie și o fire de 
femeie. După cum, în familiile nobile, nu toate femeile sunt virtuoase și 
devotate, nici toate corupte, tot așa, în societatea curtezanelor, nu toate 
prostituatele sunt niște Vasantasenă, nici nu sunt toate atașate banului. 

În zilele noastre, vedem peste tot neînțelegere între soț și 
soţie, certurile din casă, divorțurile și tot ce rezultă de aici, la oricine 
fiind o singură cauză: femeia nu se mai străduiește să placă soțului. 
Prostituatele se străduiesc în cea mai mare măsură să fie fermecătoare, 
plâng sau râd la cel mai mic pretext. „Conștiente de interesul lor, ele 
inspiră încredere tuturor, dar nu au încredere în nimeni.” Defectele și 
inconstanța pe care le găsim la curtezane se regăsesc și la femeile 
obișnuite. Legislatorii au recunoscut acest lucru când au spus că 
„bărbatul de familie bună și virtuos trebuie să stea departe de femei, 
considerându-le urnele unui cimitir.” 

Filozofii, care sunt cei mai mari dușmani ai femeilor, le consideră 
imagini ale lui Măyă (iluzia) și spun că „femeia este singura poartă 
spre infern”, din cauza instabilității și inconstanţei sale. 

Fie că este vorba de o prostituată sau de o soție de familie bună, 
amândouă, pentru că sunt femei, sunt din aceeași sămânță. Ca urmare 
a influenţei contactelor anturajului, a împrejurărilor, o femeie devine 
prostituată iar alta devine soție nobilă. Dar nici una nu-și pierde natura 
ei de femeie. De aceea legislatorul (Nitikăra), cu o mare înțelepciune, 
spune că „femeia cu sâni mari nu produce nici ambrozie și nici otravă. 
Ea este, rând pe rând, o liană de ambrozie, dacă place, sau o floare 
otrăvită, dacă nu mai place.” 


Sfârșitul capitolului III, „Despre mijloacele de a câștiga bani”, 
din partea a șasea, „Despre curtezane”, 
a lucrării Kâma Sutra de Vâtsyâyana 


CAPITOLUL IV 


DESPRE O NOUĂ RELAŢIE CU UN FOST AMANT 
(VISHIRNA PRATISANDHANA) 


1. Ca să se debaraseze de cel cu care trăiește în 
prezent și să rupă relația fără suferință, așa cum își 
șterge oja de pe unghiile de la picioare, atunci, con- - 
form principiului „iei unul ca să-l alungi pe celălalt”, 
ea reia legătura cu cineva care o dorește, dar cu care 
rupsese relația pentru că era ruinat. 


II.  Prostituata, ca să-l părăsească pe cel căruia i-a sustras toți banii, 
se apropie de un fost amant. 


I.  Dacăîllasă baltă pe cel ruinat, așa cum se debarasează de oja de 
pe unghii, de ce reia altă legătură? 


2. Dacă un amant părăsit de ea a câștigat bani, 
trăiește bine și încă o mai iubește, ea reia această 
veche relație. 


I. El trăiește bine; nu mai duce lipsă de bani; poate deci să 
plătească și îi este atașat. Poate să aibă încredere în el pentru ceea ce 
îi va da. „L-am alungat și m-am despărţit de el pe nedrept.” Cu acest 
argument, ea reia relaţia cu el. 
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I. Dacă este bogat, îi va da cu siguranţă bani. In consecinţă, pentru 
că este îndrăgostit de ea, prostituata încearcă imediat să-l întâlnească. 


I. Ea trebuie, mai întâi, să afle dacă nu este cumva atașat de altă 
femeie. 


3. Ca să-și dea seama dacă nu este atașat de altă 
femeie, ea trebuie să aibă în vedere șase feluri de 
situații. 

I. Regula este că nu-ţi poţi da seama de situații după ceea ce se 


spune. Dacă s-a atașat de altă femeie, după despărţirea lor, trebuie 
avute în vedere șase feluri de situaţii, în funcţie de modul de acţiune. 


4. A plecat de aici pentru că a vrut. Are o altă aman- 
tă acum. Va pleca cu dragă inimă de acolo unde se 
află acum? Aceasta este una dintre situaţii. 


5. Pleacă de aici și de acolo pentru că este alungat. 
I.  Defectele pe care le avea aici nu au dispărut. Va fi, deci, alungat 
și de acolo. Aceasta este a doua situaţie. 

6. Aplecatde aici el singur, de acolo a fost alungat. 
I.  Deaicia plecat singur, de acolo a plecat pentru că a fost alungat. 
Aceasta este a treia situaţie. 

7.  Deaici a plecat singur, dar s-a fixat acolo. 
I. A plecat singur, deoarece coabitarea nu mergea. Dar acolo a 


rămas și coabitează așa cum nu se întâmpla în primul caz. Aceasta 
este a patra situaţie. 
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8. A fostizgonit aici; de acolo a plecat singur. 


I. A plecat de aici deoarece a fost alungat, căci coabitarea nu 
mergea. De acolo a plecat singur, deși coabita fără probleme. Acesta 
este al cincilea caz. 


9. De aici a fost alungat; acolo a rămas. 


I.  Coabitarea nu mergea. Alungat de aici, nu a plecat de bunăvoie. 
Acolo a rămas, deși nu o făcea în alte cazuri. Aceasta este cea de a 
șasea situaţie. 


10. Dacă de aici și de acolo a plecat clandestin, fără 
să anunţe, fără să ţină cont de calitățile uneia și ale 
celeilalte, trebuie considerat că este instabil și că nu 
poți avea încredere în el. 


I. După ce a stabilit o relație, a plecat fără să anunțe, și fata a aflat 
de la intendentul (Pithamarda) ei de plecarea lui. Nu se poate spune 
că va avea cu cealaltă un alt comportament. În ambele cazuri, este o 
problemă de dezbătut. Nu are nici o legătură cu meritele uneia sau ale 
celeilalte. Nici una dintre ele nu l-a alungat. El însuși a călcat strâmb 
plecând astfel, arătându-și instabilitatea. Nu se fixează, nu e constant. 
De aceea, chiar dacă ai interes, nu trebuie să te încrezi în el. 


11. A plecat, alungat de aici și de acolo, contrar 
voinţei sale. Ea l-a alungat pentru că avea mult mai 
mult de câștigat cu un altul. Dar acum are bani. 
Stârnindu-i gelozia, probabil că îi va da mult. 


I. Acum negociază în secret. Fiind o fire perseverentă, nu a rupt 
niciodată complet relaţiile. In acest caz, nu există motiv de ezitare. 
Este vorba doar de o problemă de bani. Ea l-a alungat pentru că de la 
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altul obținea mai mulți bani. Dar, știind că, trezindu-i gelozia, el va da 
mai mult, se hotărăște să se culce din nou cu el. 


II.  Prostituata consideră că, fiind furios pe cel pentru care l-a 
părăsit, el va da mai mult. Trebuie, deci, să reia negreșit relaţia. 


12. Dacă l-a părăsit pentru că nu avea bani sau era 
avar, atunci nu este recomandabil. 


I. Ea l-a alungat pentru că nu avea bani sau pentru că, având bani, 
era avar și nu dădea nimic. O nouă relaţie ar fi la fel. 


13. De aici a plecat singur, iar de acolo a plecat 
pentru că a fost alungat; nu trebuie acceptat decât 
dacă dă o sumă mare dinainte. 


I. A părăsit singur o prostituată și a fost alungat de alta. Nu trebuie 
reluată relaţia cu el imediat, căci este probabil ca, într-un moment sau 
altul, el să se retragă. Nu trebuie acceptat decât condiționat sau, după 
o altă părere, să fie acceptat în lipsă de altceva mai bun. 


14. A plecat de aici singur, dar s-a fixat acolo; reaua 
sa credinţă este un lucru discutabil. 


I. Trebuie să se afle față de cine este de rea-credință. 
II. Înainte de a-l judeca într-un fel, trebuie să reflectezi bine. 


I. Dece este acest lucru discutabil? 
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15. „În căutare de senzaţii noi, s-a instalat la alta, dar, | 
pentru că nu le-a obținut, îsi dă seama acum că le 
poate găsi la mine dacă se întoarce. După ce a con- 
statat limitele celeilalte, din punct de vedere erotic, și 
înțelegându-i defectele, acum vede superioritatea 
calităților mele. Este gata să plătească mai mult.” 


I. Există cazuri nesigure. 


16. Sau este nesăbuit ca un copil, sau zăpăcit, sau 
fustangiu, sau iresponsabil. Luând în considerare 
aceasta, ea nu știe dacă trebuie să se culce cu el sau 
nu. 


I. „Este fustangiu, iubirea lui nu durează mult. Mă dorește, dar, 
unde se duce, se amorezează de alta. Vrea să facă amor imediat. Ce 
poate să dea? Este iresponsabil, ar putea să-mi provoace neajunsuri.” 
După ce a luat în considerare toate acestea, poate să hotărască dacă 
se culcă sau nu cu el. 


17. Alungat, el a plecat de aici; de acolo a plecat 
singur. Onestitatea sa este îndoielnică. 


| I. Trebuie să-i vezi părţile bune și părțile rele, dacă merită să fie 
acceptat sau să fie respins. 


18. „Îndrăgostit de mine, mă dorește. Va da, deci, 
i mult. Este atât de impresionat de calitățile mele, încât 
nu doreste alta.” 


I. „Vrea să facă amor cu mine pentru că este îndrăgostit, foarte tul- 
burat din cauza dorinței. Este impresionat de calitățile mele, fermecat. . 
Cealaltă, pe care e pe cale să o părăsească, nu-i place.” i 
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19. „Altădată l-am respins fără menajamente. Dornic 
de răzbunare, încearcă să mă îmbuneze; sau vrea să ia 
înapoi banii pe care mi i-a dat; încearcă să pară o per- 
soană de încredere, dar e dornic să recupereze ceea 
ce a plătit. Vrea să mă despart de amantul meu actual 
și să-l părăsesc. Trebuie deci să mă tem de intenţiile 
lui rele.” 


I. S-au despărțit cândva într-un mod neplăcut și a fost alungat. 
„Acum încearcă să mă îmbuneze pretinzând că este îndrăgostit, ca să 
pătrundă la mine în casă și să se răzbune, străduindu-se să mă 
despartă de amantul actual. Scopul lui este să-și însușească banii pe 
care i-am obținut în schimbul unirii noastre și pe cei pe care i-am 
câștigat cu alţii. Este atras de suma importantă și va face totul ca să 
pună mâna pe ea. Sub pretextul dragostei, încearcă să-mi câștige 
încrederea, în intenţia de a lua înapoi tot ceea ce a dat, dorind să-și 
însușească rodul muncii mele. Vrea să se îmbogăţească cu câștigurile 
adunate de mine. Vrea să ia înapoi ceea ce a dat, nu să dea alți bani. 
Vrea să mă despartă de amantul actual care mă întreţine și, luând con- 
tact cu cel care mă finanţează, se străduiește să mă despartă de el ca 
să se unească cu mine. Vrea să mă facă să rup relațiile cu cel care mă 
plătește.” 

Cineva care îţi vrea răul vrea să se răzbune; nu trebuie să 
frecventezi acea persoană. 


20. Dacă starea lui de spirit este acum diferită, poți 
obține avantaje după un anumit timp. 


I. Dacă mentalitatea lui s-a schimbat cu adevărat și din dragoste 
vrea acum să revină, trebuie, un timp, să-l ţii la distanţă și să evaluezi 
schimbarea. „Este posibil să profit de asta dacă hotărăsc să-l accept, 
dar nu imediat, și păstrându-mi independența.” 


21. „Alungat de aici, s-a fixat în altă parte, dar acum 
face demersuri discrete pe lângă mine, prin interme- 
diari.” 
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I. Având în vedere vechile relaţii, cuvintele neplăcute schimbate cu 
el mai demult, dacă, acum, caracterul lui s-a ameliorat și și-a schimbat 
atitudinea, se poate, după un timp, profita. Alungat de aici și stabilit 
în altă parte, face demersuri discrete. Este o problemă de discutat. 


22. Stabilit în altă parte, trimite mesaje prin interme- 
diari. Trebuie să se prezinte el în persoană. 


I. Este fixat în altă parte. Cererile lui, care vin prin intermediul 
însoțitorilor sau părinților săi, trebuie să fie considerate cu prudenţă. 


Există două posibilități: ori a plecat deja de acolo, ori caută un pretext 
ca să plece. Trebuie să facă el însuși cererea. 


Referitor la multe alte situaţii, autorul spune: 
23. „L-am alungat pentru că a făcut o greșeală. După 


ce m-a obținut, a plecat în altă parte. Trebuie să mă 
străduiesc să-l recâștig. ” 


I. „S-a purtat urât, a făcut o greșeală. Eu l-am alungat. Dacă reușesc 
să-l recâștig, încă mai pot profita de el și obține beneficii noi de pe 
urma relaţiilor noastre.” 


24. „Dacă a plecat de aici după o ceartă, acum eu 
trebuie să-l despart de cealaltă.” 


I. „A plecat de aici în urma unei certe provocate de vorbele mele. 
Trebuie să mă scuz și, eventual, se va despărţi de cea la care s-a dus.” 


25. „Incă mai pot să-i sustrag bani.” 


I. „De ce l-ar da alteia? Profitând de vanitatea lui, îl voi face să se 
întoarcă și voi pune mâna, prin șiretenie, pe tot ce posedă.” 
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II. „După ce a venit la mine, ruinarea lui este asigurată.” 


26. „A câștigat bani prin comerț, prin mărirea pro- 
prietăților, câștigând procese; independent financiar, 
este despărțit de soţia lui, de tată și de frați.” 


I. „Este priceput în a câștiga bani prin comerţ sau în serviciul statu- 
lui. Şi-a sporit proprietățile prin achiziționarea unor noi terenuri. A 
câștigat și prin procese. Este despărţit de soţie, de tată, chiar dacă 
acesta trăiește, bunicul și fraţii săi au murit. Este deci independent, 
este liber în activitatea și în casa lui. Poate să cheltuiască fără opre- 
liște. Asta e șansa mea!” 


II. „Este complet independent. Este, deci, momentul să obţin bani 
de la el.” 


27. „Intâmplarea face ca cel cu care trăiesc să se 
împrietenească cu acest bărbat bogat, pe care voi 
pune mâna.” 


d 
I. „Cel cu care trăiesc s-a împrietenit cu acest bărbat. Culcându-mă 
cu el, îl voi atrage pe celălalt spre mine.” 


28. „Pentru că am fost umilită din cauza soției sale, îl 
voi despărți de ea.” 


I. Ea a fost ofensată pentru că fostul ei amant s-a împăcat cu soția 
lui. Rănită în mândria ei, se hotărăște să-i despartă, să creeze un con- 
flict. Din răzbunare, creează certuri. 


29. „Un prieten al amantului meu este îndrăgostit de 
soţia legitimă a acestuia; ea mă urăște; o voi despărți 
de el.” 


| 
| 
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I. „Un bărbat bogat și în vârstă, prieten cu amantul meu, vrea să 
aibă relații amoroase cu soţia lui, care este dușmanca mea și îmi vrea 
răul. Îi voi despărți datorită acestui bătrân, ca să nu mai obțină nici un 
profit. Mama mea se va ocupa de asta.” 


30. „Acesta este schimbător, nu-l voi păstra mult 
timp.” 


I. „Este nestatornic: ici și colo și apoi în altă parte. Aleargă după 
femei pentru că este instabil. Nu-l voi păstra mult timp.” 


II. „Este cunoscut pentru instabilitatea lui. Va ceda la ocheadele 
celorlalte prostituate.” 


I. Acum este descris cel care se ocupă singur de intrigi. 


31. Este cu adevărat îndrăgostit de eroină și a expli- 
cat acest lucru intendentului (Pithamarda) și altora, 
dar mama, din răutate, l-a respins. Este disperat; ea i-a 
spus să plece. 


I. Mama, din răutate și din dorinţa de câștiguri, a alungat acest fost 
amant. Totuși, fata îl iubește, dar este dependentă. 


II. Mergând la intendent și la alți servitori de încredere ai prostitu- 
atei, le-a explicat că este îndrăgostit de ea. Dar a fost descurajat de 
intrigile mamei și respins de ea. 


32. Amantul actual nu-i place și detestă relaţiile cu el. 


I. Raporturile sexuale cu amantul actual și contactul cu el îi displac 
eroinei, căci el se droghează. Ii este ostil de cum îl vede. Nu reușește 
să-și ascundă acest sentiment. 
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II. Trebuie să se culce cu el fără tragere de inimă și îi este oroare de 
el. Ocazia este, deci, favorabilă. 


33. Fostul amant, amintindu-i de dragostea lor tre- 
cută, vrea să reia relaţiile cu ea. 


I.  Amintind de plăcerile amoroase de altădată, eroul le evocă pen- 
tru a relua relaţiile. 


II. Încercând să-i recâștige încrederea, eroul amintește eroinei 
iubirea lor, înainte de a fi fost alungat de Pithamarda și de ceilalți 
servitori. 


34. După ce a recunoscut greșelile primelor lor 
relații, el o convinge să reia legătura. 


I. După ce a recunoscut greșelile comise și s-a scuzat pentru lip- 
surile în materie de bani, unirea devine acceptabilă, căci va plăti cu 
dragă inimă. 


= In absența unuia nou, relația cu un fost amant este recoman- 
dabilă. Când există posibilitatea unui nou amant, iar cel vechi face 
avansuri, cu cine trebuie să întrețină relaţii? Autorul spune: 


35. Maeștrii spun Că, între cineva nou și cineva cu 
care ea a avut deja relaţii, preferabil este cel din urmă. 
Caracterul lui este cunoscut, dorințele sale sunt evi- 
dente și este usor de satisfăcut. 


I. Caracterul său este evident, culcându-te cu cineva, îi cunoști 
starea de spirit. Dorinţele sexuale sunt cunoscute, având în vedere 
vechile relaţii. Cunoscând amândoi regulile de viață, relaţiile sunt 
ușoare. 
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36. Cu o fostă relaţie nu există, în general, nici un fel 
de dificultate în privința banilor, dar nici nu dă mult. 
Este greu să restabilești încrederea de altădată. Unul 
nou este mai ușor de manipulat, spune Vâtsyâyana. 


I. Nu dă mulţi bani, or, ea se culcă pentru bani. Dacă nu este 
potrivit, de ce să se mai unească iar cu el? Este greu de restabilit o 
încredere reciprocă. Atașamentul lui, având în vedere caracterul, ati- 
tudinea în timpul amorului, s-a schimbat din momentul în care a fost 
alungat. Este mai ușor să-l satisfaci pe cel care nu-ţi cunoaște 
defectele și obţii de la el bani fără probleme. Banii care contează sunt | 
banii primiţi în mod efectiv. Fostul amant este de două feluri: cel care 
a avut relații cu alte prostituate și cel care nu a avut. Iar dacă a avut, | 
este iar de două feluri: care a fost respins sau nu. Pe baza acestor i 
relaţii trebuie să se ia în considerare restabilirea raporturilor 
amoroase. 


II. După părerea lui Vătsyâyana, raporturile sexuale au loc ca să se f 
obțină bani. Dacă, înainte, eroul a fost alungat pentru că devenise j 
avar, ce se va obţine restabilind această relaţie? În afară de asta, 
regăsirea unei intimități plină de încredere va fi greu de înfăptuit; în 
schimb, atașarea de un nou amant este foarte ușoară. 


37. Totuși, firea bărbatului este imprevizibilă. d 


I. Firea bărbatului înseamnă comportamentul lui. Este posibil, 
după o ruptură, să restabilești relaţii de încredere cu cineva care, altă- 
dată, se comporta urât și se dovedea prea puţin generos. 


II. În funcţie de firea lor, între bărbați există diferenţe. Există tineri 
care au comportamente de bătrâni. Un nou amant poate să se 
dovedească avar, să nu dea nimic și, după ce a fost satisfăcut, să nu 
arate atașament. Alţii sunt astfel făcuţi, încât, după ce au fost 3 
exploataţi, chiar dacă sunt dați afară, își păstrează încrederea și 

dorința față de eroină. 
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I. Există trei situaţii: când eroul este atașat de altă femeie, dacă este 
vorba de o relaţie veche sau de o relație nouă. Explicând, autorul 
spune: 


38. În această privință, un citat spune: „Se culcă cu el 
ca să-l despartă de altă femeie. Ea încearcă să sta- 
bilească o relație ca să rupă o legătură.” 


I. „Voi reuși să-i despart, pentru că relaţia lor se deteriorează.” Sau: 
„Pentru că o disprețuiește, îl voi despărți de soţia lui.” Sau: „Pentru că 
este îndrăgostit de dușmanca mea, îl voi despărţi de ea.” Pe baza aces- 
tor relații, ea creează raporturi amoroase ca să rupă legăturile stabilite. 
În felul acesta, încearcă să despartă alte fete de amanţii lor plictisiţi, ca 
să pună ea mâna pe ei. 


39. Un bărbat temător, căruia îi este frică de celelalte 
femei și este atras de ea, nu-i va vedea defectele și v. 
da mult. 


I.  Cândun bărbat temător se află în fața unei fete întreprinzătoare, 
el refuză orice relaţie, iar uneori îi vorbește urât. Nu ţine cont de 
defectele eroinei, nici de purtarea ei indecentă. Este nepoliticos cu cei 
care vin în contact cu el. Dar, ca să-și învingă anxietatea, dă mulți 
bani. 


II. Un amant foarte îndrăgostit și căruia îi este teamă să se culce cu 
altă femeie nu vede defectele eroinei. Va da mult pentru că este temă- 
tor. 


40. Ea este satisfăcută de noutate. Folosind un 
mesager priceput, reușește să o posede. 


I. Fostul amant rămâne foarte îndrăgostit de ea; amantul actual îi 
este și el foarte atașat. Dar ea este interesată doar de cel cu care nu are 
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nici o legătură. Cunoscându-i starea de spirit, dorința sa de a cuceri un 
bărbat indiferent, mesagerul face în așa fel încât să o despartă de cel 
de care este legată, ca să o atragă spre cel care l-a trimis. Mesagerul 
abil, dând bani mamei ei, pune la cale unirea lor. 


41. Nu poți restabili relaţii durabile cu femeia cu care 
te-ai culcat deja înainte. Dacă acum are o legătură 
permanentă, îi este greu să renunţe la ea. 


I. . Este vorba de o veche legătură. Având în vedere subiectul capi- 
tolului, autorul face referire la o prostituată, nu la femei în general. 
Dacă relaţia cu amantul ei actual este durabilă, e posibil să aibă 
necazuri cu el. Un fost amant, chiar dacă este foarte îndrăgostit, poate 
să mai aștepte. Ea nu poate părăsi amantul actual pentru că îi este util. 


II. Pentru o femeie, se cuvine ca, atunci când e solicitată de doi 
amanți, unul bogat și altul mai puţin avut, din interes, ea să se culce 
mai întâi cu cel bogat, căci eroul fără bani mai poate să aștepte. Deși 
este trecut pe locul doi la copulaţie, nu trebuie să facă nazuri și să o 
oblige să-l părăsească pe pretendentul bogat. 


I. Dacă, în comparaţie cu amantul actual profitul cu un altul este 
superior, cum ar putea ea să refuze? 


42. Femeia aflată în puterea unui amant poate, cu 
acordul lui, să bucure un alt bărbat. Câștigă astfel bani 
de care poate profita și amantul ei. 


I. Aflată în puterea celui de care este legată, fiind invitată de un alt 
bărbat, ea îl satisface și, după această aventură, îl fericește pe amant. 
După ce l-a mulțumit pe client, revine de unde a plecat, fără să lege 
o relaţie cu un alt bărbat. 


II.  Aducând bani, face plăcere amantului ei. 
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43. O femeie prevăzătoare examinează mai întâi 
veniturile, profiturile, soliditatea iubirii și constanța 
bărbatului. După care poate să reia o legătură cu un 
fost amant. 


I. Luând în considerare veniturile, modul de viață, posibilitățile de 
câștig, este interesul ei să restabilească o relație? Examinează situaţia 
cu grijă și acţionează cu abilitate. 


II. Femeia îndemânatică trebuie, înainte de orice, să aibă în vedere 
averea, profitul, puterea dragostei și constanţa, înainte de a restabili 
relaţii cu un fost amant. 


Prostituata, după ce a luat toți banii de la un amant, prin diferite 
mijloace, îl lasă fără resurse, apoi, cu amabilitate sau cu duritate, îi 
arată ușa. 


Cu amanții lipsiţi de bun-simţ, în ce situaţii și în ce condiţii poate 
prostituata să reia relaţia? 


Întreg capitolul despre prostituție a fost scris de maestrul 
Dattaka. El a descris în detaliu starea de spirit a prostituatelor și a 
amanțţilor lor din punct de vedere științific dar, în această descriere 
detaliată, Vâtsyăyana a introdus pe scurt punctul său de vedere, astfel 
încât ansamblul acestei descrieri să reflecte esenţialul, toate aspectele 
prostituţiei. 


Descriind starea de spirit a candidaţilor amorezați, Vâtsyâyana 
spune că, în probleme de întâlnire și de despărţire, prostituata îl 
acceptă sau îl respinge abia după ce a analizat firea intimă a bărbatu- 
lui. Există indivizi care se unesc cu prostituata când aceasta a alungat 
un fost amant. Dar dacă avem în vedere toate modurile de a proceda 
ale prostituatei, sub aspectul viciului și al dorinței de câștig, riscăm să 
facem o greșeală, căci există, eventual, și indivizi care, după ce au fost 
insultați și alungaţi de prostituată, își adună toate bunurile și toți banii 
ca să le dăruiască ei. Rămân atașați de ea și dornici să aibă noi relații 
cu aceasta. După ce i-a dat toți banii, continuă să alerge după ea și, 
deși insultaţi și înșelați, continuă să aibă încredere în ea. De aceea, 
prostituata apreciază ideea reluării relației cu un fost amant care îi 
trimite mesaje din motive sentimentale. Dar deseori, dacă cedează și 
se hotărăște, este dezamăgită. 
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În acest capitol, prostituatele au fost descrise ca fiind schimbă- 
toare, indecise, complet egoiste. Și, într-adevăr, dacă te uiţi mai cu 
atenţie, se vede bine că dispoziția prostituatelor este instabilă ca valu- 
rile mării. 


În locuința prostituatelor, prezența amanţilor lor durează doar un 
moment, precum îmbujorarea cerului la răsăritul soarelui. Așa cum 
arunci frunzele de Lawasonia pe care le-ai pisat ca să-ţi colorezi 
unghiile de la picioare, tot așa prostituatele, după ce au obținut de la 
amanți bani și succes, îi aruncă cât colo! 


În acest capitol, studiind modul de a proceda al prostituatelor 
și situația amanțţilor lor, diferența între bărbaţi și femei apare cât se 
poate de evidentă. În unul dintre ultimele versete, prostituata este 
numită „femeia” (hâri) și într-un alt pasaj apare că, din punctul de 
vedere al învățatului autor, nu trebuie să vedem o diferenţă între o 
prostituată și o femeie obișnuită, pentru că este vorba de femei în 
general. În aceste condiţii, nu este greșit să se considere prostituata și 
amantul ei un bărbat și o femeie obișnuiți și caracteristicile lor psiho- 
logice să fie puse pe același plan. 


Se vădește că, în viața unui bărbat, satisfacerea iubirii sale, exci- 
taţiei, dorințelor sale erotice reprezintă o activitate curentă, care nu 
are nici o legătură cu starea sa profundă. În schimb, pentru femeie, 
dragostea și satisfacerea erotică sunt esenţiale pentru existenţa ei, 
fiind strict legate de propria ființă. Un bărbat face dragoste cu-cea pe 
care o iubește, după care rămâne locului, dar, în funcţie de diferenţele 
de mentalitate, vedem că, pentru amant, numai corpul, substanţa lui 
fac dragoste cu corpul și substanța amantei. Iubirea lui nu are nici o 
legătură cu sufletul sau cu spiritul lui. Totuși, lucrul cel mai ciudat este 
că are convingerea că este iubit de sufletul femeii. 


În schimb, când o femeie este îndrăgostită de un bărbat, îl 
iubește cu tot trupul și cu tot sufletul, cu tot spiritul și cu toată sub- 
stanţa, și asta cu atât mai mult, cu cât ea este mai apropiată de natură, 
cu cât este mai din topor. Dacă este educată, devine cu ușurință mai 
„materialistă”. Nu trebuie neglijat faptul că femeia știe mult mai multe 
decât bărbatul în materie de procreare și alte realități. De aceea, băr- 
bații învățați, instruiți, importanţi sunt în fața femeilor ca niște puști 
ignoranți. Femeia este intuitivă. Cu ajutorul intuiţiei, ea percepe că 
spiritul și materia, una fără cealaltă, nu duc la nimic. De aceea, în 


518  Kâma Sutra 


amor, ea își folosește corpul și sufletul. Dar când se va dărui bărbatul 
în acest fel? Rezultatul acestei greșeli a bărbatului face ca cele mai 
multe relaţii ale unui cuplu căsătorit, precum și majoritatea rapor- 
turilor amoroase cu o prostituată, să rămână fără speranţă, fără pace. 
Modalitatea de a corecta acest lucru ar fi ca, din noaptea nunţii, de la 
primul raport sexual cu prostituata, bărbatul să-și dea seama că este 
vorba de unirea a două suflete, a două inimi, nu doar o ocazie de a se 
acupla, de a se freca unul de celălalt. 


Sfârșitul capitolului IV, 
„O nouă relaţie cu un fost amant”, 
din partea a șasea, „Despre curtezane”, 
a lucrării Kâma Sutra de Vâtsyăyana 


vo aci 


CAPITOLUL V 


PROFITURI OCAZIONALE | i 
(LĀBHA VISHESHA) i 


I. Există trei feluri de prostituate: cea care trăiește cu un bărbat, cea 
care are relații cu mai mulți și cea care nu este legată cu nimeni. Sunt 
descrise profiturile celei din prima categorie; vom vorbi și despre a 
doua categorie. Cât privește a treia categorie, cea fără legături, profi- 
turile obținute de la fiecare se numesc profituri ocazionale. Acum vor 
fi descrise procedeele celei care este independentă. 


1.  Culcându-se cu indivizi de tot felul, câștigurile 
sale zilnice provin de la diferite persoane, căci nu se 
fixează la un singur bărbat. 


I. Când se culcă o singură dată cu fiecare dintre numeroșii ei 
clienți, ea îi pune în competiţie. Nici unul nu dă mult. Profiturile zil- 
nice sunt deci nesigure, deseori foarte reduse. Dacă i se întâmplă să 
aibă un singur client, trebuie să se mulțumească cu ce îi dă acesta. 


2. Luând în considerare ţara, epoca, propria ei 
condiție, calităţile, șansele și avantajele sale superioare 
sau inferioare celorlalte, ea fixează prețul pentru o 
noaple. 
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I. Casă evalueze preţul unei nopți, bărbatul ia în considerare avan- 
tajele relative ale prostituatei cu care dorește să se culce, acestea 
variind în funcţie de ţară, de regiune, de epocă și de obiceiuri, 
îndeosebi valoarea relativă a practicilor legate de partea de sus și de 
partea de jos a corpului, calitățile, frumuseţea, abilitatea, superiori- 
tatea fetei în comparaţie cu altele. 

Dacă vrea să stea toată noaptea, se cuvine să nu discute prețul 
stabilit. 


Dacă merită să se culce cu el, după fixarea prețului, și în funcţie 
de informaţiile furnizate de trimisul ei, ea îl cheamă și se face treaba. 


3. Ea folosește un mesager pentru raporturile ei 
amoroase. Dacă întâmpină greutăţi, renunță. 


I. Dacă mesagerul are dificultăți, dacă este greu să cunoști inten- 
tiile clientului, dacă profiturile sunt nesigure, ea renunţă, după ce a 
examinat propunerile. 


În funcție de indicaţiile mesagerului, ea fixează preţul pentru o 


jumătate de noapte, pentru o singură copulare. Ea câștigă astfel mai 
mult, dar nu-i cinstit. 


4. Dacă, întâmplător, reușește să obțină de la 
început prețul pentru două, trei sau patru nopți, ea stă 
cu el, comportându-se ca o soție. 


I. În zilele următoare, îi lasă baltă pe ceilalţi, și stă numai cu el. 


Pe ce baze îl alege pe cel cu care e bine să se culce? 


5. După părerea vechilor maeștri, când vin doi 
clienţi care vor să se bucure de ea și propun același 
pret, ea îl acceptă, evident, pe cel de la care poate să 
obțină un supliment. 
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I. Posibilităţile financiare sunt egale și amândoi vor neapărat să se 
culce cu ea. Ca să obţină de la unul mai mulți bani decât de la celălalt, 
ea se culcă cu cel care dă mai mult, obținând astfel un câștig supli- 
mentar. 


6. După părerea lui Vâtsyâyana, orice se poate 
obține dând ceva în schimb, moneda fiind baza 
tuturor tranzacţiilor. 


I. Prin monedă, se referă la Kapardaka, scoica-monedă, cunoscută 
de lumea întreagă. Chiar dacă copularea nu are loc, după ce fost dată, 
moneda nu mai este înapoiată. Dacă vinzi haine etc., primești ceva în 
schimb. Asta este valabil pentru orice tranzacţie. Orice activitate din 
care se dorește obținerea unui profit se bazează pe bani. În acest caz, 
este vorba de o tranzacţie comercială. 


II. Bijuteriile, obiectele prețioase etc. pot să fie cumpărate în schim- 
bul unor monede. De acea prostituata trebuie să sustragă amantului 
cât mai multe monede posibile. 


I. Care sunt lucrurile care se cumpără? 


7. Este vorba, după caz, de obiecte de aur, de 
argint, din aramă, din bronz, din fier, de ustensile, 
vopsele, esarfe, haine, parfumuri, mirodenii, acce- 
sorii, ghi, ulei, grâu, vite. 


I. Aurul și argintul pot să fie lucrate sau nu. Ustensilele sunt reci- 
piente din aramă, bronz sau fier. Este vorba și de vopsele, perne, 
șaluri, cuverturi, haine de lux din mătase etc., parfumuri precum san- 
talul, mirodenii (piper etc.), accesorii (farfurii, scaune etc.), produse 
de consum, făină, ghi, ulei, carne și altele. Înainte de a le achiziționa, 
prostituata trebuie să aleagă lucrurile de cea mai bună calitate. 
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8. Când doi candidaţi sunt echivalenți, dacă îi plac 
în egală măsură și sunt la fel de bogați, după sfaturile 
oamenilor, ea refuză sau acceptă să se culce cu unul 
dintre ei. 


I. Când are doi pretendenți echivalenți și nici unul nu îi place mai 
mult decât celălalt, dacă sunt la fel de bogați, la fel de generoși, la fel 
de frumoși și de importanţi, ea consultă oamenii din anturajul ei și le 
urmează sfatul. Sau, dacă unul îi face avansuri, îl alege pe el pentru că 
îl iubește sau pentru că este atrasă de el. 


Cine sunt cei care merită să se culce cu ei? 


9. După părerea vechilor maeștri, trebuie preferat 
cel care plătește bine, nu amantul pasionat, căci se 
obține un avantaj mai mare. 


I. Trebuie totdeauna să se gândească la realităţile materiale. În felul 
acesta, obține bani. 


10. Trebuie să știi să părăsești un îndrăgostit pentru 
un bărbat care plătește. 


I. Trebuie să găsești mijloacele de a te debarasa de un individ 
foarte îndrăgostit, dar care nu plătește. 


Părerea lui Vâtsyăyana este că: 


11. Cel care este îndrăgostit dă cu ușurință bani, chiar 
dacă este avar; dar cel care vrea să plece nu este recu- 
perabil. 


I. Este inutil să încerci să placi cuiva pregătit să rupă relația. 
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12. După părerea vechilor maeștri, între un bărbat 
bogat și altul care nu este bogat, interesant este cel 
bogat; iar între cel care cheltuiește cu dragă inimă și 
cel care face servicii, deseori este preferabil cel util. 


I. Între bogat și sărac, bogatul este preferabil. Dar cel care îi aran- 
jează întâlnirile, care o ajută în munca ei este de preferat cuiva care 
cheltuiește cu ușurință, căci primul se face util, dar nu este sigur că 
bărbatul cheltuitor va da bani. 


13. „Cel care îi face servicii acționează imediat, este 
util în tot ce întreprinde, în timp ce cheltuitorul va 
sfârși prin a pleca”, spune Vâtsyâyana. 


I. Cel care îi face servicii face imediat ce îi cere. „Ce m-aș face fără 
el? Celălalt va pleca. Chiar dacă mă plătește, nu trebuie să mă aştept 
să-mi dea mai târziu bani, căci este cheltuitor. Nu există continuitate 
în generozitatea lui.” 


14. In acest caz, între cei doi, trebuie luat în conside- 
rare cel a cărui absenţă va cauza cele mai mari incon- 
veniente. 


I. „Cel ale cărui servicii îmi vor lipsi este, deci, cel mai important.” 
II. Deși și unul, și celălalt au utilitatea lor, în funcţie de împrejurări. 
15. După părerea maeștrilor, între un bărbat serios, 


fidel (Kritajăa) și un bărbat nestatornic, este preferabil 
să fie favorizat cel nestatornic. 


16. Trebuie să ia în considerare atențiile trecute ale 
celui nestatornic (Tyâgi), care îi face curte de mult 
timp, chiar dacă uneori se poartă prost și o trădează 
cu o altă curtezană. 
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I. De foarte mult timp, eroina este curtată, copleșită cu atenții de 
amantul vinovat care, purtându-se fără respect faţă de ea, a fost prins 
în flagrant delict de trădare. În ciuda greșeli sale, nu trebuie să se uite 
eforturile lui și osteneala pe care și-a dat-o ca să o servească. 


Ce a făcut? 


17. Deseori, bărbaţii nestatornici sunt impulsivi, 
schimbători și distanti. 


I. Fiind înflăcăraţi, au o fire instabilă. Nu trebuie să dai atenţie 
purtărilor lor necuviincioase, datorate firii înfocate. Li poți judeca 
greșit datorită vanităţii lor. Nu trebuie să li se poarte pică. 


Cum se comportă fidelul? 


18. Bărbatul fidel este conștient de experiența lui; nu 
se lasă cu ușurință sedus. Preocupat de comporta- 
mentul său, nu face greșeala de a o înșela, explică 
Vâtsyâyana. 


I. Conștient de experienţele anterioare, bărbatul serios, fiind fidel, 
nu se lasă sedus de altă femeie, chiar dacă nu este bine tratat. Având 
o fire rațională, nu face greșeala să o înșele, căci îi cunoaște tempera- 
mentul. 


II. De aceea nu face nebunii cu alte prostituate. 


19. Randamentul contează și în acest caz. 


I. Dacă alegerea trebuie să se facă între cineva influent, dar care, 
după părerea prietenilor, prezintă un risc de pierderi financiare, și 
cineva bogat, contează al doilea. 


II. Între două persoane influente, trebuie să-l prefere pe cel de la 
care va obține cel mai mult. 
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I.  Pece baze? 


20. Trebuie să urmeze sfaturile celor apropiați și să 
se culce cu cel de la care va obține cei mai multi bani. 
Maeștrii spun că totdeauna trebuie să se prefere 
relaţia care aduce cel mai mult. 


I. După părerea celor apropiaţi, ea îl alege pe cel mai avantajos. Cu 
celălalt are doar relații sociale. 


21. După părerea lui Vâtsyâyana, dacă hotărăște să 
se culce cu unul pentru bani, fără să se conformeze 
sfaturilor celor apropiați, aceștia îi vor face greutăţi. 


I. Când poate să primească bani, dar refuză și nu se conformează 
sfaturilor celor apropiați, aceștia sunt furioși și creează dificultăţi care 
îi vor aduce necazuri. 


| 


22. Nu poate să neglijeze părerile celor apropiați. 


| I. Dacă le neglijează interesele, va trebui să-i despăgubească. 


II. Aceştia trebuie neapărat să-și primească partea din banii obținuți 
de ea. 


| I. Referitor la colaboratorii nemulțumiți, se spune: 


23. În acest caz, îl cheamă pe cel care îi organizează 
activitatea și îi spune: „Mâine voi face ce m-ai sfătuit și 
vei recupera banii pe care i-ai pierdut din cauza 
nesupunerii mele.” 
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I.  Celcareîi organizează munca și supraveghează relaţiile pe care 
le are cu oamenii nu suportă să o vadă acţionând fără acordul lui. Ii 
spune: „Mâine voi face ceea ce mi-ai cerut și îţi vei primi partea.” 


24. După părerea maeștrilor, când există mai multe 
posibilități, oamenii avizaţi o consideră pretferabilă pe 
cea bănoasă. 


25. După părerea lui Vâtsyâyana, câștigul poate să fie 
limitat, dar, dacă din ceea ce faci nu provine nici un 
ban, nu se știe din ce vei trăi. 


I. Când banii sunt limitați, cel care nu a avut niciodată mulți poate 
să facă un aranjament. Dar, dacă încasarea sumelor se întrerupe, nu 
mai știi pe ce să te sprijini. În această privinţă, se amintește exemplul 
picăturii de miere, care golește treptat fagurele. 


26. Și în acest caz trebuie să se facă o diferenţă între 
cei bogați și cei săraci. 


I. În comparaţie cu lipsa de bani a celor săraci, lipsa de bani a celor 
bogaţi pare prosperitate. Trebuie înțeles sensul lui plus și lui minus. 


27. Când există temerea că banii ar putea să 
lipsească, trebuie să se ia în considerare diferenţele 
de nivel în problema lipsei de bani. 


I. Totul depinde de ceea ce numim lipsă de bani. Comportamentul 
oamenilor se bazează pe această îndoială. O limitare a posibilităților 
de cheltuială constituie o lipsă de bani; în ceea ce privește nevoile 
curente, trebuie încercat să definești pe ce te bazezi. Și aici există 
diferenţe. Un dicton spune: „Ceea ce poți obține de la un bogat, care 
e în lipsă de bani, se consideră abundență în comparaţie cu lipsa de 
bani a unui sărac.” 


Pentru jumătăți de noapte, specificând preţul, ea câștigă mai mult. 
Ca să obțină mai multe venituri, trebuie să-i lase pe ceilalți să aștepte la 
ușă. 
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28. Construirea de temple și de bazine, ridicarea de 
altare lui Agni, zeul focului, în locuri supraînălţate, 
dăruirea unor cirezi de vaci brahmanilor, organizarea 
de Pujâ și de ceremonii de ofrande în onoarea zeilor, 
suportarea cheltuielilor implicate cu bani câștigați, 
toate acestea sunt opera unor curtezane de lux, care 
obțin profituri mari. 


I. Există trei feluri de prostituate: curtezanele (Ganikâ), fetele care 
trăiesc de pe urma trupului lor (Rupăjivikă) și sclavele care cară apă 
(Khumbha dâsi). Acestor trei categorii le corespund trei nivele: supe- 
rior, mediu și inferior. 

Ca să-ți procuri ceea ce este destinat zeilor, contează banul. De 
aceea, numai curtezanele de lux pot să asigure cheltuielile pentru 
săparea unor bazine cu flori de lotus, construirea pe locuri 
suprainălțate de altare ale focului și, ca să se ajungă acolo, construirea 
unor poduri, ridicarea unor adăposturi de pământ unde să fie adunate 
uleiul, parfumurile și grânele alese pentru ofrandele aduse focului. 
Pentru aceasta, ele trebuie să folosească recipienţi acoperiţi, sub- 
stanţele oferite de o prostituată neputând să fie primite din mâna ei, 
trebuie să fie purtate de altcineva. Lucrurile pentru Pujă zeilor sunt 
puse, deci, în aceste recipiente acoperite, îndeosebi pentru ofrandele 
de alimente. 

Prostituatele de nivel mediu și de nivel inferior nu pot să par- 
ticipe, chiar dacă au mijloacele necesare, deoarece au doar o semi- 
calificare. | 


II.  Furnizând toate accesoriile necesare pentru rituri, practicate zil- 
nic, pentru ceremonia Agnihotra (venerarea focului), prin intermediul 
unei persoane ritualmente acceptabilă, ea asigură cheltuielile unor 
opere meritorii și de binefacere. 


29. Cele care trăiesc de pe urma corpului lor îşi aco- 
peră toate membrele cu bijuterii, își împodobesc cu 
grijă locuinţa cu vase de mare preţ, le cer servitorilor 
să facă totul să lucească și, astfel, reușesc să-și ame- 
lioreze situaţia. 
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I. Îşi acoperă cu bijuterii toate membrele, peste tot unde pot să 
pună. Își împodobesc casa cu vase de aramă și de fier de mare preţ, 
cu ajutorul servitorilor pe care îi folosesc dacă câștigă mult. Dintre 
fetele care trăiesc de pe urma corpului lor, cele care sunt mai bogate, 
mai frumoase și sunt experte în arte, deși se bucură doar de un statut 
mediu sau inferior, sunt asimilate curtezanelor. 


II. Folosesc servitori ca să-și țină curate ferestrele, ușile, tapiseriile, 
perdelele și hainele, care trebuie să fie albe ca laptele. 


30. Sclava care aduce apă, dacă vrea să realizeze câs- 
tiguri importante, trebuie totdeauna să poarte haine 
imaculate și să se hrănească bine, să aibă totdeauna 
betel parfumat, să poarte podoabe din argint aurit. 


I.  Lenjeria de corp, ca și hainele de deasupra, trebuie să fie tot- 
deauna albe. Nu trebuie să pară înfometată și trebuie să mănânce 
trestie de zahăr, ulei, ghi. Parfumată, gura ei trebuie să miroasă fru- 
mos, având mereu în ea betel. Trebuie totdeauna să imite curtezanele. 
I se recomandă să poarte bijuterii placate cu aur. Ca să câștige mai 
bine, trebuie să se ridice deasupra rangului ei de sclavă. Este consi- 
derată ca aducătoare de apă. Își face treaba renunțând la purtatul 
urcioarelor. Este evident că a părăsit o muncă prea umilă pentru o 
ocupaţie superioară. 


31. După părerea maeștrilor, prostituatele de cate- 
gorie medie și inferioară realizează, și ele, profituri 
importante. 


I. În comparaţie cu cele care sunt numite curtezane, fetele de cate- 
gorie medie și inferioară au venituri proporționale statutului lor. Ceea 
ce îi rămâne prostituatei, după cheltuielile esenţiale și de instalare, se 
consideră beneficiu, care poate fi important. 
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32. În funcţie de loc, epocă, condiţii de viaţă, capaci- 
tăți, erotism, obiceiuri, sunt determinate profiturile și 
sumele date, explică Vâtsyâyana. 


I. După cum regiunea este bogată sau săracă, epoca este prosperă 
sau nu, condiţiile de viață sunt bune sau limitate, capacitățile de profit 
sunt mari sau restrânse. Câștigurile amintite aici corespund unor situ- 
aţii financiare favorabile, dar pot să fie superioare sau inferioare. 


Astfel, în comparaţie cu munca făcută, uneori câștigul nu e mare 
lucru, alteori ea nu primește nimic, alteori i se dă mult. 
De aceea, se spune: 


33. O curtezană poate să accepte să se culce și pen- 
tru bani puţini, dacă e vorba să ia amantul alteia, ca 
să-l împiedice să rămână lângă ea, să fure amantul 
permanent al alteia sau ca să-și însușească profiturile 
alteia, ca să o despartă de un eventual amant însușin- 
du-și-l, ca să-și sporească teritoriile prin relații 
amoroase sau ca să-i obțină ajutorul pentru răutățile 
pe care le are în minte, ca să facă amantul permanent 
al alteia să se poarte cum nu trebuie. Luând în con- 
siderare tot ceea ce a făcut pentru ea în trecut, 
curtezana îl acceptă cu dragă inimă în schimbul unei 
sume mici de bani. 


I.  Dornică să despartă o altă curtezană de amantul ei, să-l 
împiedice să colaboreze cu alta, dorind să pună mâna pe cel care este 
atașat alteia și să-l facă să o părăsească, vrând să-și însușească ceea ce 
câștigă alta, ea vrea să profite de cel cu care este legată. Preocupată 
să-i despartă, ea pune la cale ruperea relaţiilor. Pentru aceasta, face 
avansuri amoroase și, culcându-se cu el, stabilește o legătură. 

Vrea să-și mărească proprietăţile, locuința, camerele pentru 
recepții. După ce a câștigat influență, datorită câștigurilor, vrea să le 
domine pe celelalte curtezane și, ca să realizeze acest lucru, are 
nevoie de mijloace. Văzând un bărbat atașat de alta, se străduiește să-l 
seducă, chiar dacă are un alt amant. Îl caută pe cel care i-a făcut servicii 
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în trecut chiar dacă, atunci, a înregistrat mai mult pierderi decât pro- 
fituri. 

Acceptă să reia relaţiile cu un bărbat care, în trecut, nu a fost 
corect din punct de vedere financiar și de pe urma căruia a câștigat 
atunci puţin, dar care s-a scuzat pentru greșeala lui. Ea îl acceptă 
doar pentru că vrea afecțiune. Îl acceptă pentru dragoste, nu pentru 
bani, primindu-l cu plăcere. 


II. In funcţie de ocazie și de necesitate, uneori trebuie să se 
mulțumească cu un câștig modest. 


Trebuie să prevadă posibilitatea unor profituri și unor pierderi. 


34. Protectorul ei a rămas fără bani, dar așteaptă să 
încaseze sume importante. Ca să-și asigure viitorul, 
nu ia nimic de la el 


I.  Elașteaptă sume considerabile, pe care încă nu le-a primit, și nu 
are bani. Nu ia nimic de la el acum, în așteptarea unor profituri 
viitoare. 


35. „Părăsindu-l pe acesta, voi găsi altul, cu care să 
am o relaţie serioasă; întorcându-se la soția lui, 
celălalt mă va lăsa în sărăcie; altul este condus de 
cineva, de un maestru, de un tată etc.; sau are o situație 
ameninţată; sau este instabil. În toate cazurile, trebuie 
să iau dinainte banii fixaţi.” 


I.  „Părăsindu-l pe acesta, după ce i-am luat banii, voi avea o relaţie 


cu altul, care va da mai mult. Dacă se întoarce la soția lui, cum va 


putea să mă plătească? Voi fi ruinată, lipsită de resurse.” 

Dacă se află în puterea cuiva, ţinut precum elefantul de cârlig, 
trebuie să se supună. Dacă nu este independent, cum va putea să 
plătească pentru relațiile sale amoroase, dacă este sub autoritatea 
unui maestru sau a unui tată? Situaţia este compromisă. Riscă să 
părăsească postul pe care îl ocupă. Având o soartă nesigură, va putea 
să plătească? În toate aceste cazuri, ea trebuie să ceară plata pe loc. 
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II. Dacă prostituata vede lucrurile astfel, trebuie să ia de la erou tot 
ceea ce poate imediat. 


36. Este sigur că va primi bunuri considerabile de la 
rege sau va primi un post important. Va putea în 
curând să se bucure de veniturile sale. Așteaptă să-i 
sosească o corabie. Așteaptă veniturile terenurilor și 
caselor sale. Nu uită ce a fost. Stie că ea dorește un 
venit constant, fără să fie nevoie să-l renegocieze. De 
aceea, ia hotărârea să nu rupă relaţiile cu el. 


I. Ea nu îl părăsește, știind că, dacă îl ia ca amant, îi va da tot ce îi 
este necesar, fără greutate, că așteaptă un post important din partea 
guvernului, că se apropie momentul să-și încaseze veniturile servi- 
ciilor făcute, că se apropie momentul în care mijloacele sale de trai 
vor fi asigurate, chiar dacă în prezent există întârzieri din partea curții 
sau a regelui, că trebuie să sosească transporturi de marfă, din care va 
obţine profituri în urma comercializării lor, că așteaptă recolta de pe 
pământurile sale. Nu uită acţiunile trecute și legătura lor își va arăta 
roadele, căci nu este ingrat și nu își va încălca angajamentele. Când se 
.va bucura de venituri nelimitate, va onora promisiunile făcute în 
momentul începerii relaţiei și va da banii pe care i-a promis. 


II. Nu este un om flecar sau perfid. Va face ceea ce a promis. În felul 
acesta, o curtezană, alegând un erou dintre toți ceilalți, de la care 
speră profituri importante în viitor, poate, în acest scop, să se 
devoteze lui ca o soție. 


I. In această privință, un citat: 


37. „Faţă de un bărbat de la care obţine cu greu cât 
să trăiască sau faţă de un bărbat care face lucruri jos- 
nice în serviciul regelui, chiar dacă poate obține profi- 
turi, trebuie să fie foarte rezervată.” 
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I. Bărbatul de la care obține abia cât să-i ajungă să trăiască, de la 
care sustrage bani cu dificultate sau care execută treburi murdare 
pentru rege, care face lucruri josnice pentru stat, chiar dacă scontează 
că va obţine de la el profituri importante sau modeste, trebuie să fie 
respins. Trebuie să evite acest bărbat, căci riscă necazuri mari. 

Din ce motiv? 


38. Ca să evite necazurile din cauza lui, ca să se 
elibereze, se străduiește să lege o relație cu altul. 


I. Ca să-l părăsească pe cel cu care este legată fără profit sau ca să 
se elibereze de celălalt, se străduiește să pună mâna pe un bărbat 
culcându-se cu el. Acest expedient îi folosește drept pretext, chiar 
dacă asta nu-i aduce nimic. Nu trăiește cu acest nou amant cu intenţia 
de a realiza o legătură strânsă, căci, întrucât nu are resurse, asta nu 
i-ar îmbunățăţi situația. 


Referitor la cei de ale căror resurse se poate folosi, se spune: 


39. „Bogătanul, care dă fără socoteală și se 
mulțumește cu puțin, este un personaj nemaipomenit; 
trebuie să se culce cu el ca să-și asigure cheltuielile. ” 


I. Considerând că toate cheltuielile ei vor fi asigurate, prostituata 
trebuie să întrețină relaţii cu un bărbat important, care se mulțumește 
cu puţin și este gata să cheltuiască mult pentru ea. 


Sfârșitul celui de al cincizeci și șaptelea subiect tratat, 
„Profituri ocazionale” 


II. În acest capitol, au fost menţionate câștigurile ocazionale ale 
prostituatelor, obținute de la amanţii lor prin tot felul de expediente. 
La început, au fost descrise cele trei feluri de prostituate, cele care au 
doar un amant permanent, cele care au mai mulţi amanți și cele care 
nu au nici un amant permanent. 
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Cea care, făcând pe soția unică, locuiește cu eroul, are relații 
sexuale doar cu un singur bărbat. 

Cea care, culcându-se cu mai mulţi amanți, obține de la ei bani, 
este amanta mai multora. 

lar cea care, fără să fie legată de nici un bărbat, se culcă cu 
oricine vine la ea și primește bani, este numită prostituată fără legă- 
turi. 

Autorul lucrării Kâma Sūtra a descris modul de a proceda al celor 
care au mai mulți amanți și al independentelor care, satisfăcându-și cu 
ușurință amanţii, obțin bani de la toți. 

Referitor la prostituatele care au mai mulţi amanți, autorul lucrării 
Kăma Sutra a descris arta lor de a proceda în mod secret și discret în 
relaţiile lor amoroase. Se comportă în așa fel, încât, chiar dacă, într-o 
noapte, au contacte cu mai mulți amanți, nici un amant nu-și dă 
seama de existența celorlalți. Genul de glumă folosită de prostituate 
este descris în mod fermecător în Bhoja Prabandha. 

Bhoja, regele din Dhără, și marele poet Kălidâsa erau. amândoi 
îndrăgostiţi de o curtezană din oraș, care avea relații amoroase și cu 
unul, și cu celălalt. Într-o zi, regele Bhoja a aflat că poetul Kâlidăsa se 
va duce la ea. El i-a spus prostituatei că, pentru a avea dovada iubirii 
lui Kălidăsa, ar trebui să-și radă părul de pe cap. Urmând sugestia lui 
Bhoja, prostituata i-a spus lui Kălidăsa: „Am avut dovezi că ești prea 
puţin îndrăgostit de mine”. Kălidăsa i-a răspuns: „Totuși, fac tot ce-mi 
ceri”. Prostituata i-a spus: „Părul de pe capul tău este mai iubit de tine 
decât sunt eu. Sunt geloasă. Dacă ţi-aș cere, ai fi în stare să-l tai?” 
„Sigur că da”, a răspuns Kâlidăsa care, lăsând capul în jos, a pus să i 
se taie părul. Emoţionată, prostituata i-a spus: „Regele Bhoja a pretins 
că ai prefera să mă părăsești decât să renunțţi la codiţele tale. Văd 
acum că iubirea ta față de mine nu are limite”. Kălidăsa își dădu seama 
că regele Bhoja era foarte îndrăgostit de curtezană și că inventase o 
stratagemă ca să-l îndepărteze de ea și să-l umilească. Dar poetul nu 
s-a considerat învins. El i-a spus curtezanei: „Dacă tu crezi că regele 
este mai îndrăgostit de tine decât sunt eu, trebuie să-l pui și pe el la 
încercare.” Curtezana a întrebat cum. Kălidâsa i-a răspuns: „Spune-i să 
se ducă în grădină și să ragă ca măgarul”. Ea a acceptat și, când a sosit 
regele Bhoja, i-a spus că, drept dovadă a iubirii lui, trebuia să se ducă 
în grădină și să ragă ca un măgar. Regele nu a refuzat și, ducându-se 
în grădină, a început să ragă zgomotos. Credea că nimeni, în afară de 
prostituată, nu mai cunoștea această poveste. 

De aceea, în ziua următoare, în sala de audiență, ca să-l ridi- 
culizeze pe Kâlidăsa, l-a întrebat: „Kâlidăsa! Poet sublim! Cu ce ocazie 
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ţi-ai ras părul de pe cap?” Kâlidăsa i-a răspuns imediat: „Sire! În ace- 
leași împrejurări ca aceea care îi obligă pe regi să zbiere ca măgarii”. 

Auzind vorbele cu înţeles ascuns pronunţate de Kâlidăsa, regele, 
umilit, nu a mai zis nimic. 

În Kama Sūtra sunt date indicii pentru a sugera câștigurile unei 
prostituate în funcţie de regiune, epocă, situaţie, calități, frumusețe 
etc., pentru o noapte de amor. 

Totuși, după Artha Shăstra de Kautilya, nu prostituata decide; 
prețul este fixat de guvern. Kautilya a studiat fenomenul prostituţiei. 
Ca să supravegheze condiția și moralitatea lor, era numit un intendent 
al prostituţiei care fixa prețurile curtezanelor și ținea cont de bărbaţii 
care le frecventau, de veniturile și de cheltuielile lor. Independenţa de 
care se bucurau prostituatele în vremea autorului lucrării Kâma Sutra 
nu mai exista în vremea celui care a scris Artha Shastra. În acea 
perioadă, prostituatele erau controlate de guvern. Ele nu puteau să 
ceară un preț excesiv de la cineva, nici să-i fure banii, nici să-l insulte. 
Nu puteau câștiga mai mult decât necesarul, nici să cheltuiască mai 
mult decât era prevăzut. Din adolescență, trebuia să înveţe meseria de 
prostituată. Veniturile lor erau fixate de guvern și, dacă încălcau 
legile, erau pedepsite cu severitate. 

Dar prostituatele despre care se vorbește în Kâma Sūtra nu par să 
fi suportat vreo constrângere. În capitolul despre prostituție sunt 
descriși amanţii, clienţii de tot felul și modul de a-i exploata sau de a-i 
alunga, după ce au fost curăţaţi de bani, aducându-li-se acuzaţii că au 
comis greșeli și răspândindu-se zvonuri ostile despre ei. Prostituatele 
se bucurau de toată libertatea. Regele și guvernul asigurau o 
supraveghere relativă a prostituatelor. Dacă cineva nu le plătea în 
mod corect, ele se duceau la judecător și li se făcea dreptate. 
Comparând și studiind capitolul despre curtezane din Artha Shâstra și 
capitolul despre prostituate din Kâma Sutra, unii autori au tras con- 
cluzia că Vâtsyăyana și Kautilya erau una și aceeași persoană. Este 
adevărat că genul de compunere a celor două lucrări este similar. Dar 
dacă ar fi fost scrise de același autor, în aceeași epocă, nu ar fi fost 
posibile astfel de diferenţe între legi, modalități de a proceda, tradiţii 
sociale și practici guvernamentale. 

Kautilya ia în considerare, ca și Vâtsyâyana, trei feluri de prosti- 
tuate: superioare, medii și inferioare. Dar principiile și scopurile sunt 
diferite. Diferenţele, pentru Kautilya, se referă la fisc, pentru a preleva 
mai multe sau mai puţine impozite. Dar la Kâma Sūtra, diferenţele se 
referă la cererile de bani și la serviciile făcute clienților. 
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Există o diferență atât de mare în ceea ce privește regulile și 
comportamentul, încât este evident că lucrarea de față, Kâma Sutra, 
datează dintr-o perioadă ulterioară lucrării Artha Shâstra a lui 
Kautilya. Vâtsyâyana, în legătură cu tarifele, menţionează, pentru cele 
din categoria superioară, o monedă de aur. În perioada Gupta se 
foloseau monedele de aur și de argint. În perioada Maurya, moneda 
cea mai scumpă este „Pana”. 

Referitor la prețurile, la câștigurile și la economiile prostituatelor, 
Kautilya vorbește de „Pana”, în timp ce Vâtsyâyana nici măcar nu 
folosește acest cuvânt. Vorbind despre salariul prostituatei, el 
pomenește de o monedă de aur, „Suvarna Mudră”, și chiar de „Rudra 
Vrati” (cea a postului lui Shiva), care indică cu claritate epoca Gupta 
(secolul al IV-lea). Curtezana Sugandhâ din Ujjaina cerea, pentru o 
singură dată, o monedă de aur, un preţ pe care puţini tineri îl puteau 
plăti. Datorită frumuseţii sale fără egal, brahmani învăţaţi și celebri și-au 
pierdut bunurile, regi și prinți i-au dat totul, după care au fost alungaţi 
din locuinţa ei. Insultându-i și lăsându-i în pielea goală, ea punea să 
fie daţi afară din casa ei cu forța. 

Curtezana își cheltuiește avutul în acțiuni religioase, culturale sau 
sociale. Curtezana, fiind o eroină de rang superior, are relaţii cu eroi 
din înalta societate. Se comportă ca o femeie de familie bună, fără să 
manifeste erotism și rapacitate. 

Pingală, din tratatul Sâmkhya, Indumati, curtezana regelui 
Sagara, Vilăsini și Sugandhă din Avânti, Lakshmană și Karnătaki din 
sud, Amrapâli din Vaishăli au fost curtezane care au rămas celebre, în 
Purâna și poemele epice, pentru frumuseţea lor incomparabilă, pre- 
cum și pentru meritele și comportamentul lor. Erau creaturi predesti- 
nate și, imediat ce împrejurările le-au revelat destinul, au renunţat la 
profesie, au devenit devotate zeilor și au dobândit capacitatea de a 
obține eliberarea. Astfel de prostituate Vâtsyăyana le numește supe- 
rioare (Uttamâ) sau curtezane (Ganikâ). 

Rupajivikă, cea care trăiește de pe urma corpului său, este o pros- 
tituată dotată cu frumuseţe, talent, merite, care își petrece viața prac- 
ticând artele. Atrage bărbaţi care iubesc și practică artele. În toate 
aceste activități și relaţii, artele au un loc predominant. Prin talentele 
ei, este un fel de logodnică a întregului oraș. 

A treia categorie de prostituate, sclavele care duc apă, amintesc 
de cele văzute astăzi cu miile, care își vând tinereţea. Ele sunt conside- 
rate inferioare din cauza caracterului, comportamentului și incompe- 
tenței. Unica lor resursă este sexul. 
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Amintind apoi relaţiile cu vechii amanți, sunt citate ca exemplu 
diferite versete. Prostituata este numită o femeie ca celelalte (Nări) sau 
este numită o ființă feminină (Shrî). Autorul, în această privință, nu le 
consideră o categorie aparte printre femei și, conform acestui prin- 
cipiu, vorbește despre prostituate ca despre femeie în general și 
despre virtuțile lor. | 

Descriind genul feminin, Brahmavaivarta Purâna (1, 31) scrie: 

„Femeia care are doar un soț este o soție model (Pativrată). Cea 
care are doi soți este numită Kulată (pervertită). Cea care are trei soți, 
Vrishali (cu vederi largi), cea care are patru soți, Punchăli 
(dezmăţată). Cele care au cinci, șase sau mai mulţi soți sunt numite 
prostituate (Veshyâ). Cele care au șapte sau opt soți sunt numite 
Yunmi (femeie publică), iar cele care au și mai mulţi soți sunt 
superprostituatele  (Mahâveshyâ), pentru satisfacerea tuturor 
castelor.” 


După Brahmavaivarta Purâna, ca și în Kâma Sătra, natura tutu- 
ror femeilor este aceeași. 


O femeie face parte dintr-o anumită categorie în funcție de com- 
portament, de caracter. După spusele celui care a scris Purâna, o 
femeie, după cum are unul, doi sau trei soţi, este numită virtuoasă, 
pervertită etc. În Kama Sūtra este vorba numai de prostituate. Există aici 
o diferenţă fundamentală. În Kama Sūtra, o prostituată este născută în 
această categorie, dar pentru cel care a scris Purâna este o problemă 
de comportament. Kâma Sutra spune că fata unei prostituate este în 
mod ereditar prostituată. Deci, este îndreptăţit să se spună că este pros- 
tituată din fire. Dar, spre deosebire de Kâma Sūtra, poeții, istoricii 
și dramaturgii o consideră pe eroină ca făcând parte din categoria 
prostituatelor, pe de o parte, și făcând parte din categoria femeilor, pe 
de altă parte. 


Dar Apsaras Rambhā, Menakă, Urvasi și celelalte nimfe celeste 
formează o categorie aparte. In Purâna, povestirile legendare și 
lucrările de morală, nimfele sunt considerate un fel de curtezane. 


Se poate considera că, la fel cum se întâmplă printre zei, Yaksha 
și Gandharva formează categorii inferioare, tot așa Apsara, care sunt 
femei supraumane, sunt totuși femei. Dar a considera că prostituatele, 
curtezanele pot să fie un fel de femei aparte, constituie un argument 
imposibil de susținut pentru inteligenţa și științele umane. Poţi spune 
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că aparții prin naștere uneia dintre caste (brahman, kshatriya, vaishya, 
shudra) și că, pentru fiecare, aceasta se consideră ca făcând parte din 
natura lui. Dar nu se poate spune, în același fel, că unele femei sunt 
prostituate prin natura lor. Aceasta nu este acceptabil nici în principiu, 
nici în practică. În realitate, curtezana este o femeie ca celelalte, 
inclusă în categoria prostituatelor. S-a înjosit prin activitatea ei. Dacă 
o femeie, care era ireproșabilă, s-a purtat greșit, devine și ea Kulată, 
Vrishali, Punchăli sau Veshyă. Când cade din ce în ce mai jos, este 
numită Mahăveshyă, superprostituată, și este considerată ca o paria, 
demnă de dispreţ. Cel care a scris Purâna adoptă punctul de vedere 
din Kāma Sutra, că o prostituată superioară nu poate să accepte un 
obiect din mâna unor prostituate de alte categorii, folosindu-se, ca să-l 
ia, de mâna unui intermediar. Purâna spune că darurile prostituatei 
sunt inacceptabile. Cel de două ori născut, care acceptă bani de la o 
prostituată, sfârșește în infernul numit Kāla Sutra. 


Sfârșitul capitolului V, 
„Profituri ocazionale”, 
din partea a șasea, 
„Curtezanele”, 
a lucrării Kâma Sutra, de Vâtsyăyana 


Capitolul VI 


DESPRE PROFITURI ȘI PIERDERI 
REFLECŢII DESPRE ÎNDOIELILE REFERITOARE LA 
AVANTAJELE ȘI DEZAVANTAJELE UNEI RELAŢII 
(ARTHA-ANARTHA ANUBHANDA SANCHAYA 
VICHĀRA) 


1. Se întâmplă ca, urmărind profitul, să se ajungă la 
pierderi. Trebuie, deci, să fii prudent când ai în 
vedere o relatie. 


I. Profiturile includ câștigurile ocazionale pe care le poate realiza 


1e Y4’ 


riscuri de pierderi, e mai bine să se renunțe, dacă poate să se lipsească 
de ea. 


De unde pot să provină pierderile? 


2. Ele se datorează unei lipse de inteligență, unor 
excese de amor, vanității, necinstei, cupidității, 
excesului de încredere, furiei, orgoliului, brutalităţii, 
credinţei în șansă. 


I. Pierderile provin din lipsa de inteligență, adică de discernământ 
în evaluarea unor eventuali amanți, din violența sentimentelor 
amoroase, din vanitate sau egoism, din viclenie și înșelătorie, din 
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cupiditate, din încrederea excesivă acordată cuiva, din mânie, din 
crizele de furie. Când aceste defecte intervin în relaţie, chiar dacă sunt 
ușoare, chiar dacă nu sunt pronunţate, e mai bine să se renunțe. 

Orgoliul te desparte de ceilalți, brutalitatea provoacă teamă. 
Acestea sunt defectele care îl privesc pe bărbat. Pierderea prostitu- 
atelor constă în a pune pe seama astrelor dificultățile întâlnite. 


3. Rezultatele acestor defecte sunt că, după sta- 
bilirea legăturii, promisiunea de bani, ca venit de pe 
urma raportului sexual, nu se materializează. 
Câştigurile nu acoperă cheltuielile. El o părăsește 
pentru alta. Raportul sexual este brutal, rănindu-i 
corpul. Îi smulge părul, o trântește la pământ, îi rupe 
membrele. Acestea sunt eventualele riscuri. 


I. Toate aceste necazuri, provenind din stupiditate și alte defecte, 
rezultă din lipsa de prudență în stabilirea unei relații, care nu va duce 
la rezultatele așteptate. Trebuie prudenţă faţă de situația financiară, 
altfel, există îndoieli asupra profiturilor. În ceea ce privește cheltu- 
ielile, este vorba de cele care sunt făcute în legătură cu organizarea 
întâlnirilor amoroase care, din lipsa banilor intraţi, ajung la un deficit. 
Trebuie prevăzut ca niciodată cheltuielile să nu depășească încasările, 
altfel, contractul verbal este inversat. E posibil să plece pentru că este 
legat de altă femeie. Cruzimea se manifestă prin cuvinte ostile, 
copulări prea numeroase, brutalități fizice, mergând până la uciderea 
ei; îi smulge părul din cap, o trântește la pământ, o leagă, o lovește, îi 
rupe membrele, îi taie nasul sau urechile. 


II.  Neplăcerile posibile sunt după cum urmeză: banii cheltuiţi pen- 
tru primire sunt pierduţi; influența asupra eroului nu durează; banii 
așteptați nu sunt primiţi și cei economisiţi se cheltuie; în caz de 
conflicte repetate, când eroul se înfurie, o apucă pe prostituată de păr, 
o aruncă la pământ, o lovește, îi rupe membrele, și ea poate chiar să 
moară. 


4. Ca să se evite astfel de riscuri, chiar dacă poate să 
obțină mulți bani, trebuie să renunţe. 
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I. Trebuie să învețe să-și înfrângă stupiditatea și alte defecte, căci, 
când câștigurile de bani sunt legate de practici rele, în locul profiturilor, 
te alegi cu necazuri. În eventualitatea unui comportament violent, 
chiar dacă banii sunt asiguraţi, trebuie să caute alte surse de venit, 
dacă se așteaptă la brutalități, indiferent de ce sume este vorba. 


Despre legăturile ce trebuie evitate, autorul spune: 


5. Banii, virtutea și iubirea sunt cele trei scopuri ce 
trebuie atinse. 


6. Lipsa de bani, lipsa de virtute și ura sunt cele trei 
surse de nefericire. 


I. Scopul ce trebuie atins este de trei feluri, contrariul lor, surse de 
nefericire, fiind tot de trei feluri. De aceea, trebuie să te gândești la 
aceste două aspecte, căci, pe lângă problema profiturilor și pierderilor, 
în acest verset sunt avute în vedere, în același timp, aspectele moral — 
imoral și iubire — ură, deși există opinii care nu iau în considerare 
acest aspect. 


7. În practică, de ele depind celelalte feluri de 
necazuri. 


I. În afara celor șase posibilități de reușită sau de eșec, poți întâlni 
alte necazuri în număr de cinci. Unele sunt de aceeași natură, altele 
de natură diferită. 


8. Dacă nu ești sigur că obtii, fără greutate, profitul 
scontat, esti îndreptățit să ai ezitări. 


9. Este greu, la început, să prevezi rezultatul. 


I. Această dilemă face hotărârea nesigură, mintea e confuză. 
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10. Numai în practică va apărea una sau alta dintre 
eventualități. 


I.  Doardupă înfăptuirea actului este posibil să știi dacă relaţia este 
profitabilă sau nu. Incertitudinea referitoare aici la bani se regăsește 
în celelalte șase aspecte, fie că e vorba de aceeași natură sau de altă 
natură; totdeauna există o dilemă. 


II. Când rezultatul unei acţiuni nu este cel scontat, aceasta se 
numește o relație ambiguă. 


11. O relaţie poate să aibă rezultate multiple; vom da 
exemple. 


I. O acțiune poate să aibă rezultate multiple. Dacă la început există 
o incertitudine asupra rezultatului, e mai bine să se evite relația. Vom 
da exemple. 


Deoarece nu se cunoaște forma celor trei feluri de eșec, ce exem- 
ple se pot da? | 


12. S-a luat în considerare forma celor trei feluri de 
reușită. Opusele lor sunt cele trei forme de eșec. 


I. Este vorba de reușită în toate cele trei scopuri ale vieţii: iubire, 
bani și virtute. 


13. După cea avut un raport sexual excelent cu cineva, 
ea consideră că banii, când îi va primi, vor reprezen- 
ta un profit bun. Dar, dacă lucrurile nu stau deloc așa, 
atunci este vorba de un eșec bănesc. 


I.  Amanţiisuntde trei feluri. S-a culcat cu un amant de prima clasă, 
care are toate calităţile. Câștigul este asigurat cu el. Este clar că va 
primi ceea ce i se cuvine, suma convenită în general. Asta face să-i 
crească valoarea și imediat se înghesuie alţi amatori, dornici să se 
culce cu ea. Banii câștigați cu ei sunt rezultatul câștigurilor realizate cu 
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primul. Banii pe care îi primește sunt în relație cu cei deja primiți. 
Există deci o legătură între lucruri de aceeași natură. 


14. Dacă, numai pentru câștig, se culcă cu oricine, 
atunci este doar un raport comercial. 


I. Când, doar pentru câștig, ea se culcă cu oricine, fără să-i 
cunoască calitățile și defectele, o face fără să se gândească. 


15. Acceptând bani de la altcineva, riscă să piardă 
afecțiunea amantului fidel, care îi va tăia întreţinerea; 
va fi, deci, o pierdere de bani. În plus, se expune dis- 
pretului tuturor. Sau, culcându-se cu bărbaţi de pe 
treptele inferioare, riscă să piardă stima lui. Câștigul 
este aici legat de o pierdere. 


I. Deoarece amantul ei nu are bani, el îi dă banii furaţi de la altul. 
Acceptând acești bani, ea își pierde reputaţia și este considerată o 
hoaţă. Este condamnată din cauza acestor bani furați unui orășean, 
căci ceea ce a fost dobândit prin furt este detestat de oameni. 

Sau, culcându-se cu bărbaţi de provenienţă joasă, pierde stima 
tuturor și își distruge reputația. Aici profitul duce, pe de altă parte, la 
o pierdere, ceea ce este incompatibil. 


16. Dorind să dobândească notorietate și frecven- 
tând bărbaţi vestiți sau miniștri pe propriile cheltuieli, 
amorul cu ei nu-i aduce nimic, căci cheltuiala este 
exagerată. Deși lipsa înregistrată este importantă, 
câștigă în securitate. De aceea există o legătură între 
avantaje și dezavantaje. 


I. Când, din ambiţie, face ea însăși cheltuieli ca să primească un 
războinic faimos, un personaj influent sau un ministru al regelui, nu 
are nici un profit; totuși, în caz de dificultăți, ca să se salveze de la 
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dezastru sau pentru dobândirea unei notorietăți sociale, aceste întâl- 
niri sunt profitabile. Unul dintre scopuri nu este realizat, dar a fost 
atins altul. 


17. Pentru cea care, crezându-se frumoasă, este 
autoritară, vanitoasă sau foarte înclinată spre sexuali- 
tate, își primește amanţii pe cheltuiala ei, fără să: 
câștige nimic, absenţa profitului nu este considerată 
drept o pierdere. 


I.  Autoritară, își bate servitorii. Se crede frumoasă, pentru că a acu- 
mulat bani. Nefiind frumoasă, își plătește amanţii. Cea care este urâtă, 
dar se crede frumoasă, plătește ca bărbaţii să se culce cu ea. 

Este vorba de raporturi diferite de precedentele. Fiind foarte 
înclinată spre relațiile sexuale, reușește prin intrigi. 

Dacă apreciază un bărbat, se culcă cu el pe propria cheltuială, 
fără profit. Plăcerea obținută este profitul ei. Cheltuielile făcute nu 
sunt considerate pierderi. 


Referitor la oamenii avari, autorul spune: 


18. Dacă este curtată de un înalt funcţionar cu un 
caracter deosebit de crud și, după ce l-a primit cu 
generozitate, el a părăsit-o fără să îi dea nimic, cu 
ameninţări, în acest caz, inconvenientele sunt legate 
de inconveniente. 


I. Cu acest personaj cu temperament plin de cruzime, ea trebuie să 
suporte trei inconveniente: trebuie să facă față cheltuielilor de pri- 
mire, nu câștigă nimic pentru că s-a culcat cu el, deoarece avarii nu 
dau nimic, și, alungarea lui, după ce a fost primit, ar constitui un risc. 
În plus, prin violență, îi provoacă răni. Aici inconvenientele sunt 
legate de alte inconveniente. Este vorba de relaţii între lucruri de 
aceeași natură. 
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II. Astfel, amorul cu un personaj regal sau un membru al guvernu- 
lui, bărbat plin de cruzime, nu îi aduce nimic, dar ar fi o mare greșeală 
să fie alungat. Astfel, pierderile suferite sunt legate de alte inconve- 
niente. 


19. Acum va fi vorba de problemele legate de virtute 
și plăcere. 


I. În afară de acestea, există acte legate de virtute și de plăcere. 
Este cazul brahmanului căsătorit, atât de îndrăgostit de ea, încât riscă 
să moară, și căruia ea îi salvează viața. Ea îi protejează astfel familia și 
îi permite să-și îndeplinească datoriile de șef de familie. Astfel de 
acțiuni meritorii sunt legate de virtute. Cei care se culcă doar ca să fie 
adăposstiți și hrăniţi, practică un erotism fără iubire. Există, deci, șase 
feluri de relaţii între valori de natură diferită, care devin douăsprezece 
cu contrarele lor. 


20. În afara opozițiilor simple, există si opoziții com- 
plexe. 


I. În afara opoziţiilor simple, există și opoziții între valori de natură 
diferită. De exemplu, un profit poate să fie în contradicție cu plăcerea, 
virtutea și un alt profit; o pierdere în opoziţie cu virtutea și plăcerea, 
un profit, o altă pierdere; sau imoralitatea în opoziţie cu profitul, 
pierderile, plăcerea și virtutea; la fel și pentru dușmănie (Dvesha), 
ceea ce formează un total de douăzeci și patru de situații. 


II. Aceste legături trebuie studiate cu discernământ. 


Astfel ia sfârșit subiectul relaţiilor 


I.  Descriind situaţiile în care alegerea este simplă, autorul spune: 


21. Chiar dacă este satisfăcut, nu se știe dacă va plăti 
sau nu. Există o îndoială în privința banilor (Artha 
Sanshaya). 
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I. Deși este satisfăcut de comportamentul sexual al fetei, nu 
plătește ceea ce trebuie să plătească. Pentru că nu-i cunoaște dinainte 
caracterul, ea nu știe dacă el va plăti: aceasta este îndoiala financiară. 


22. Fără violenţă, după ce și-a obținut banii, ea îl 
alungă; urmărind doar profitul, nu consideră că asta 
ar fi împotriva moralei; aceasta este îndoiala în pri- 
vinta moralității (Dharma Sanshaya). 


I. Ea îl refuză și îl alungă, după ce a plătit ce i se datora. Este un act 
imoral? 

Dăruirea corpului este o datorie (Dharma) a prostituatei și „dato- 
ria este să acționeze conform stării sale”, spun maeștrii. Ea îl alungă 
după ce a luat banii. Este o problemă de moralitate, de Dharma? 


23. După ce a găsit pe cineva care îi place, se 
informează, prin intermediul cuiva din anturaj sau 
prin alt personaj îndoielnic, ca să știe dacă face bine 
dragoste sau nu. Aceasta este îndoiala erotică (Kâma 
Sanshaya). 


24. Crede, pentru că el este de familie bună, că nu se 
va purta ca un necioplit. Aceasta este îndoiala asupra 
riscurilor (Anartha Sanshaya). 


I.  Nuîlcunoaște pe cel care o dorește. Are reputația unui băiat rău, 
dar este mândru că aparţine unui clan regal. „Imi va face necazuri?” 
Nu știe, și de aceea are îndoieli. 


II. Fiind de familie bună, nu are nici o legătură cu lumea interlopă. 
„Imi va face necazuri sau nu?” Aceasta este îndoiala asupra riscurilor. 


25. După ce l-a părăsit pe cel cu care avea raporturi 
sexuale, deoarece era complet ruinat, acesta a luat 
calea morţii. Ea nu și-a făcut datoria (Adharma) în 
acest caz? Aici apare îndoiala unei acţiuni rele 
(Adharma Sanshaya). 


Da 
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I.  Seculcau amândoi. Fiind îndrăgostit, el o dorea. Ea îl părăsește, 
pentru că el nu-i mai dă nimic. El pleacă pe drumul morţilor (calea 
strămoșilor). Trecând în altă lume, se pare că a mers în infernul lui 
Yama (zeul morţii). Ea se întreabă dacă, părăsindu-l, nu cumva și-a 
neglijat datoria. Există îndoiala de culpabilitate morală (Adharma 
Sanshaya). 


26. A făcut declaraţii de dragoste unui bărbat pe care 
îl place și, pentru că nu l-a obţinut, se întreabă dacă 
este lipsit de temperament sau îi este ostil. Aceasta 
este îndoiala în privința dușmăniei (Dvesha 
Sanshaya). 


I. După ce și-a declarat dragostea, raportul sexual nu a avut loc. 
Jignită pentru că raportul dorit nu s-a concretizat, ea nu știe dacă el 
este lipsit de virilitate sau dacă este, din partea lui, o manifestare 
ostilă. 


II. În fiecare caz, trebuie să se ia în considerare dacă îndoiala este 
fondată sau nu. 


Sfârșitul îndoielilor simple 


27. Acum, îndoielile complexe. 


I. Există cele care implică contradicții și cele care nu implică. Mai 
întâi sunt descrise primele. 


28. Vine un bărbat, al cărui caracter nu este cunoscut, 
în timp ce la ea stă un amant interesant sau este 
prezent un personaj important. Primirea lui este înţe- 
leaptă sau este riscantă? Aceasta este îndoiala. 


I. Vine un bărbat. De unde vine? Caracterul lui nu este cunoscut. 
Primirea lui este înţeleaptă sau riscantă? 

Nu este cunoscut, dar este corect să primești un client. Totuși, 
față de cel care se află lângă ea, care este prezent, lucrul acesta este 
riscant. Există o îndoială în privința a ceea ce trebuie făcut. 
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29. Un preot, un student cast, un inițiat, un călugăr 
rătăcitor, un călugăr budist (Lingi) etc., după ce a 
văzut-o, a făcut o pasiune pentru ea; sau, cineva, 
după spusele prietenilor, vrea să se sinucidă din 
cauza ei. Pentru astfel de motive, amorul cu el este o 
datorie (Dharma) de caritate și totuși contrară regulilor 
moralei (Adharma). Există îndoială între datorie și 
interdicţie (Dharma-Adharma). 


I. Un preot oficiant, chiar căsătorit, un student cast (primul stadiu 
al vieţii), un inițiat care a făcut jurământ de abstinență pentru un timp, 
un călugăr budist (un tibetan), cineva care vrea să moară, nebun de 
dragoste, și vrea să treacă în lumea cealaltă, după spusele prietenilor 
săi... Amorul cu ei din milă sau din bunătate este o virtute sau un 
păcat? A împiedica pe cineva să se sinucidă este o acţiune bună; încăl- 
carea regulilor este o greșeală, deci un păcat. Cum să procedezi în 
ambele cazuri? Aceste puncte de vedere sunt contradictorii. 


30. După ce și-a făcut o idee despre meritele cuiva, 
după opinia publică, se culcă cu el fără să-i verifice 
calitățile. Îndoiala este: va fi dragoste sau dușmănie 
(Kâma-Dvesha)? 


I.  Horărârea ei este bazată pe opinia oamenilor. Nu pentru că i-a 
recunoscut ea însăși meritele, ci doar din auzite. Prin ce experienţă va 
trece când vor avea raporturi sexuale? Va fi dragoste sau ostilitate? Aici 
este o îndoială complexă asupra atracției sau respingerii. 


31. Dacă ai sentimente nesigure, unul faţă de celălalt, 
aceasta provoacă îndoieli complexe (Sankirna 
Sanshaya). 


Sfârşitul îndoielilor complexe 
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32. Dacă se culcă cu altul, pentru bani, în timp ce 
coabitează cu amantul permanent, câștigă din ambele 
părți. 


I. Cu al doilea se culcă pentru bani. Dar este îndrăgostită de 
amantul permanent. A se culca cu cineva pentru bani face parte din 
îndatoririle stării sale (sva-dharma). Dar nu provoacă niciodată 
gelozie. Acţionând astfel, își atinge scopul. Această unire este con- 
formă cu interesul ei. În amândouă cazurile este o unire profitabilă 
(Artha-Yoga). 


II. Dacă prostituata se culcă cu un altul pentru bani, amantul care îi 
este atașat poate, ca să renunțe la primul, să-i dea mai mulți bani. Ea 
câștigă astfel în toate cazurile. 


33. Când, pe cheltuială proprie, face amor fără să 
câștige nimic, iar amantul permanent, furios, îi taie 
întreținerea, este o pierdere și de o parte, și de alta. 


I. În cazul în care se culcă cu amândoi, dar cu celălalt o face pe 
cheltuială proprie, fără să câștige nimic, cel care îi este atașat, cu care 
coabitează, se desparte de ea pentru că este furios. De aici rezultă o 
pierdere. Se culcă cu amândoi din motive diferite. Legătura ei cu 
amândoi îi cauzează o pierdere de bani. Sfârșește prin a fi părăsită de 
toți. 

Uneori există o îndoială asupra posibilităților. 


34. Există o îndoială, căci nu știe dacă, culcându-se 
cu altul, va obține bani, nici dacă amantul permanent 
îi va da ceva pentru coabitarea lor. 


I. Având raporturi sexuale cu unul și cu celălalt, nu știe ce va rezul- 
ta de aici, nici dacă amantul permanent, care e în lipsă de bani, îi va 
plăti ce i se datorează. Există o îndoială asupra banilor în ambele 
cazuri. 
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35. Nu știe dacă vechiul amant, care o întreținea, l 
fiind furios, i-a devenit ostil și îi va face necazuri, și 
nici dacă noul amant, cu care s-a legat, pierzându-și 
răbdarea, va înceta să mai plătească; în ambele părți, j 
există o îndoială asupra banilor. Aceasta este, după 
Uddalaka, descrierea unui dublu raport. 


I. În acest caz, ea are un dublu raport amoros. Este întreținută și 
primește o anumită sumă, dar se culcă și cu altul. Primul cu care este 
în relaţii este opus celuilalt. Nu știe dacă, din supărare, îi va face 
necazuri. Noul amant, fiind gelos din cauza relațiilor cu celălalt, ea nu 
știe dacă nu cumva îi va lua înapoi ceea ce îi dă. În ambele cazuri, 
există un risc de pierderi. 


II. Astfel ia sfârșit subiectul dublei frecventări, după Shvetaketu 
Uddalaka. 


36. Urmează părerea discipolilor lui Babhru. 
I.  Discipolii lui Babhru vorbesc și ei despre dubla unire. 


37. Culcându-se cu altul, ea câștigă Dani, și primeşte 
și de la amantul permanent, chiar fără să se culce. 
Câștigă dublu. 


I. Amantul de care depinde o întreţine, chiar fără raporturi sexuale, 
căci „se spune că femeia întreținută trebuie să fie tratată ca o soție”. 
Având grijă de primul și culcându-se cu celălalt, ea primește bani de 
la amândoi. Este o acțiune profitabilă cu amândoi. 


38. Când se culcă fără profit cu unul și cel care o 
întreţine îi taie susținerea bănească, ea suferă pierderi 
din ambele părţi. 
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I. Se culcă cu altul, fără să primească bani, ceea ce reprezintă o 
lipsă de câștig. Amantul permanent, cu care nu se culcă, îi întoarce 
spatele și o lasă fără resurse. Ea suferă o pierdere și dintr-o parte, și 
din cealaltă. 


.39. Se culcă cu cineva fără să fi fixat un tarif, fără să 
știe dacă va da ceva și nici dacă amantul obișnuit, 
chiar fără a se culca cu eá, îi va plăti banii. În ambele 
cazuri, există o îndoială asupra câștigului. 


40. Are cheltuieli ca să se culce cu cineva, dar, 
deoarece acesta este sub influența amantului perma- 
nent, nu știe dacă o va plăti. În plus, nu știe dacă acest 
amant permanent, cu care nu se culcă, din supărare, 
nu îi va tăia cumva întreținerea. În ambele cazuri, 
există riscuri de pierderi. 


I. Acestea sunt cele patru probleme simple, legate de relațiile cu doi 
amanți. Ele sunt simple deoarece nu privesc decât problema banilor. 


Acum ne vom ocupa de cazurile complexe (Sankirna). 


41. În relaţiile cu doi amanți, ea trebuie să aibă în 
vedere: de o parte, câștigul, de cealaltă, pierderile; de 
o parte, câștigul, de cealaltă, profiturile nesigure; de o 
parte, câștigul, de cealaltă, riscul de pierderi, la care 
se adaugă cele șase cazuri de probleme complexe. 


I. Alături de problemele de o singură natură (sajati), celelalte, care 
implică ordine de valori diferite, sunt de șase feluri. Aceste puncte 
sunt luate în considerare de discipolii lui Babhru. 


42. Ea trebuie să-și hotărască comportamentul reflec- 
tând cu ajutorul acestor observaţii, luând în conside- 
rare profiturile asigurate, câștigurile îndoielnice și 
evitând riscurile mari. 


i 
3 
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43. După ce a determinat raporturile între datorie 
(Dharma) și plăcere (Kama), trebuie să li se ia în con- 
siderare importanţa relativă, înainte de stabilirea unei 
relații. 


I. Astfel, după părerea lui Uddalaka, există o sută nouăzeci și două 
de probleme care se pun, referitoare la unirea erotică și, după părerea 
discipolilor lui Babhru, unirile trebuie să se facă după ce ai reflectat la 
aceste probleme. 


Dubla legătură este descrisă sub trei aspecte: simplu, complex și 
multiplu. Referitor la sexualitatea în grup, se spune: 


44. Când mai mulţi libertini, adunaţi la un loc, 
posedă o femeie, aceasta se numește posesiune în 
grup (Goshthi parigraha). 


I. După ce s-au adunat și s-au înţeles între ei, oamenii destrăbălați, 
având toți același comportament, posedă o persoană: aceasta se 
numește posesiune în grup. 

Descriind aceste cazuri de sex colectiv, de sex în grup 
(Samantata yoga), autorul spune: 


45. Unindu-se cu ei, ea ia de la fiecare bani pentru 
raporturile sexuale. 


I. Este posedată de mai mulţi, unul după altul, uneori doi sau mai 
mulți în același timp. În timpul acestor contacte sexuale, unii se freacă 
unul de altul. Ea este posedată, succesiv de unul și de altul, și ea le 
cere bani. 


Referitor la bani, se spune: 


46. Cu ocazia sărbătorii primăverii sau în alte ocazii 
similare, mama trimite mesaje care spun că primul 
care se va culca cu fiica ei va fi cel care îi va trimite 
anumite daruri. 
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I. În timpul sărbătorilor primăverii și altor sărbători, bărbaţii sen- 
zuali sunt înclinați spre sex. Mama ei încearcă atunci să-i atragă. 
Deoarece fata nu-i poate solicita direct, se străduiește ea să orga- 
nizeze lucrurile. 


II. Mama prostituatei trimite un mesaj pretendențţilor, cu ocazia săr- 
bătorilor de primăvară sau cu ocazia lunii pline (Kaumudi) sau cu 
ocazia festivalului zeului iubirii (Kâma Mahotsava) și alte sărbători 
apropiate: „Fata mea se va culca prima dată cu cel care îmi va aduce 
cutare sau cutare lucru”. 


47. Când ei se ceartă ca să se culce cu fata, ea face în 
așa fel încât să profite de acest lucru. 


I.  Provocând certuri, ea realizează profituri. 


II. Ea fixează un preț mai mare. 


I. Referitor la aceasta, autorul spune: 


48. Cu ocazia acestor uniri colective, poate să câștige 
cu unul sau cu toți, să piardă cu unul sau să piardă cu 
toți, să câștige cu jumătate sau să piardă cu jumătate. 


I. Dintre cei care o posedă, poate să câștige mai mult cu unul decât 
cu toți, încercând să stârnească gelozia între ei. Altfel, culcându-se cu 
toți, ia bani de la toți. 


49. Chiar și în caz de incertitudine asupra profitului și 
a pierderilor, raporturile sexuale pot să fie practicate, 
ținând cont de problemele referitoare la morală sau la 
plăcere. 
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Acestea sunt reflecţiile despre îndoielile referitoare la 
profiturile și riscurile relaţiilor sexuale. 


I. În cazul acestor douăsprezece feluri de uniri cu mai mulți 
(Samantata), trebuie să se țină cont de profituri, de pierderi, de morală 
(Dharma) și de imoralitate (Adharma), de iubire (Kâma) și de ostili- 
tate (Dvesha). 


Acest capitol se referă la practica prostituţiei (Veshyâ). De aceea, 
sunt menţionate diferitele categorii de prostituate. 


50. Diferitele feluri de prostituate sunt: cea care duce 
apă (Kumbha dâsi), servitoarea (Parichârikă), femeia 
pervertită (Kulată), lesbiana (Svairini), dansatoarea 
(Nati), muncitoarea (Shilpakărikâ), divorțata sau 
văduva (Prakăshavinashtâ), destrăbălata care trăiește 
vânzându-și trupul (Rupâjivika) si curtezana 
(Ganikâ). 


I. Femeile care duc apă sunt niște sclave folosite la muncile peni- 
bile. Opinia publică are în vedere doar trei categorii: femeile care duc 
apă, curtezanele și destrăbălatele care trăiesc vânzându-și corpul. 
Celelalte sunt incluse în aceste categorii. Servitoarele sunt cele care au 
grijă de stăpân. Sunt menționate pentru că se află în contact perma- 
nent cu el. 

Pervertita este cea care și-a părăsit domiciliul de teama soțului și 
s-a dus să trăiască în altă casă, sau o femeie care are relații sexuale 
secrete cu un amant. 

Femeia eliberată sau lesbiana este cea care, refuzând să aibă un 
soț, are raporturi sexuale la ea acasă sau în alte case. 

Dansatoarea este o femeie de teatru. 

Muncitoarea este cea care, după ce a trăit în mod virtuos cu un 
soț — fie că acesta este încă în viață sau a murit — se dedă aventurii 
amoroase. Sunt de șase feluri, incluzând-o pe cea care trăiește 
vânzându-și trupul, care formează categoria socială a prostituatelor. 
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51. Reflecţiile despre prostituție includ toate aceste 
categorii, precum și pe cei care se culcă cu ele, aju- 
toarele lor, cei care sunt îndrăgostiți de ele, modali- 
tățile de a face amor pentru bani, de a rupe relațiile, 
de a relua relaţia, profituri speciale, îndoieli asupra 
câștigurilor și riscurilor unei relaţii. 


L În plus, sunt studiați cei care umblă după ele și, ca atare, cei de 
la care ea nu așteaptă nimic, cei de la care așteaptă câștiguri medii sau 
mari, cei care sunt îndrăgostiți de ea, amantul respins, relațiile reluate, 
ruperea unei relații uzate, profesiunea de prostituată, formele de 
prostituție, comportamentul potrivit prostituatelor. În lucrarea sa, 
Dattaka menționează șase modalități de a găsi clienți, motivele de a 
face amor, limitele amorului, ruperea relațiilor, întoarcerea la o 
fostă dragoste care, adăugându-se celor opt feluri de raporturi cu 
prostituatele, menționate de discipolii lui Babhru, epuizează subiectul 
prostituţiei. 


Bărbatul trebuie să-și divizeze activităţile pe perioada celor o 
sută de ani ai vieții sale în trei părți. De aceea, cărţile sacre oferă aces- 
te învățături care se adresează și femeii. 


52. În această privinţă, iată un citat: 

„Bărbaţii caută plăcere și femeile caută iubire”. 
Principalul scop al acestui tratat este modul de a te uni 
cu femeile. 


I. Dorința erotică, care este egală pentru amândouă sexele, este 
subiectul principal al acestui tratat. După învățăturile sale, în actul de 
unire, femeia joacă rolul principal. 


II. Principalul obiect al raporturilor între bărbaţi și femei este 
plăcerea erotică. Subiectul acestei lucrări este satisfacerea dorinţei 
erotice a bărbațiilor și femeilor. De aceea, în capitolul despre prosti- 
tuţie, se prezintă consideraţiile despre utilizarea erotică a femeilor. 
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53. Există femei care caută plăcerea, altele care 
umblă după bani. În legătură cu prostituţia, a fost 
descrisă plăcerea derivată din raporturile amoroase 
cu prostituatele. 


Reflecțiile despre îndoielile referitoare la avantajele și inconve- 
nientele raporturilor sexuale fac obiectul celui de al cincizeci și 
optulea subiect tratat. 


I. Femeile sunt de două feluri: cele care umblă după plăcere și cele 
care umblă după bani. Pe de altă parte, sunt descriși și bărbaţii care 
caută plăcere, cărora le plac fetele foarte tinere, care au mai multe 
soții, care râvnesc la soțiile altora, care vor să ducă o viață de plăceri 
și dețin mijloace financiare. În ceea ce privește relaţiile cu prostitu- 
atele, erotismul este legat de bani atât pentru cele care caută banii, cât 
și pentru cei care le frecventează. Prostituatele, culcându-se cu băr- 
baţii, câștigă plăcere și bani. 


II. Unele femei visează la o dragoste curată, dar multe femei doresc 
atât bani cât și plăcere. La început, au fost descrise femeile care caută o 
dragoste curată, apoi, în capitolele despre prostituate, au fost descrise 
femeile care, în același timp cu iubirea și plăcerea, umblă și după bani. 
În aceste capitole despre prostituție, sunt prezentate problemele de 
senzualitate, imoralitate și instabilitate, precum și arta de a seduce a 
prostituatelor, modul în care prostituatele au relaţii cu gigolo (Vita), 
intendentul lor și alți bărbați fără poziţie socială, precum și cu cei de 
familie bună; acest ultim capitol include mai ales considerații despre 
comportamentul prostituatelor. Reflectând, îți dai seama că baza 
comportamentului prostituatelor depinde de trei factori: dragostea, 
impulsul sexual și obstacolele. La întrebarea de ce bărbaţii sunt 
dornici să se culce cu prostituatele, un răspuns simplu se află în 
Shishupălavadha de Măgha (4.17): „Când s-a săturat să bea veșnic 
elixirul nemuririi, Shiva, creatorul muritorilor, a băut otravă”. Ceea ce 
vrea să însemne: „Când zeul Shiva, care era nemuritor, pentru că bea 
tot timpul elixirul nemuririi, s-a săturat de el, atunci zeul zeilor, care 
se bucura de nemurire, a preferat otrava”. Acest punct de vedere este 
cât se poate de adevărat. Indiferent de înalta nobleţe a stirpei din care 
face parte sau a familiei bune în care se naște, un bărbat, după ce s-a 
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bucurat de nemurire ori de soția devotată — care reprezintă nectarul — 
nu-i mai place și caută relaţii cu prostituata, făcută din otravă. 

Gândindu-ne din punct de vedere practic, putem să deducem 
principiul conform căruia dorința de schimbare este prezentă la toți. 
Omul, prin natura lui, agreează schimbarea. Este atras de ce este frumos, 
de ce este nou. La aceasta, Yoga Vâsistha (Nirvâna 44-2), dă un 
răspuns filozofic: „Din momentul în care ai obținut un lucru dorit, el 
nu mai este atrăgător. Cine nu a avut această experiență? Dorința de a 
obţine un lucru dispare în clipa în care îl obţii.” 

Marele poet Măgha, în Shishupâlavadha, spune: „Forma care se 
reînnoiește tot timpul este cea atrăgătoare”. Fie că este vorba de 
femeie sau de bărbat, de prostituată sau de femeia cinstită, de oameni 
căsătoriţi sau liberi, acţiunile lor, clipă de clipă, evoluează conform 
impulsurilor. Farmecul unei condiții, al unei situații scade pe termen 
lung. De aceea, excitația produsă de-un obiect nou provoacă o schim- 
bare. 

Vishnu Purâna (l, 3, 45-46) spune că „două feluri de sentimente 
sau de impulsuri pot să apară în momentul în care, în legătură cu 
ceva, se nasc plăcerea și durerea, dorința și respingerea etc. Cum se 
poate pretinde că acest lucru este doar o cauză de suferință? El 
provoacă dragoste și totodată face să se nască durerea, respingerea, 
satisfacția”. 

Amantul, care s-a îndrăgostit lulea de frumuseţea unei prostitu- 
ate, poate să fie insultat și jefuit de ea, să suporte lovituri, dar tot 
aleargă după ea. Nu suportă să fie despărţit de ea nici un moment. Ca 
să explice acest lucru, autorul lucrării Kâma Shăstra citează scrierile 
sacre: „În absenţa celui iubit, o clipă pare un an”. De aici rezultă că 
prostituatele și cei care le doresc devin dependenți de impulsuri care, 
totuși, se schimbă în fiecare moment. Numai lehamitea pune capăt 
acestor stimulări. Lehamitea apare când, din plictiseală, excitația nu 
mai este stimulată. Rezultatul este că interesul se îndreaptă în altă 
parte. Atâta timp cât interesul nu este deviat, inima individului este 
plină de entuziasm. Din acest motiv se declanșează certuri între 
amanți în privinţa drepturilor lor. 

Autorul lucrării Kâma Sūtra, referindu-se la acest gen de conflict, 
dă exemplu prostituata care părăsește un amant ca să ia altul. Amantul 
actual este profund ofensat. El este foarte îndurerat. 

Logic, din punctul de vedere al comportamentului social, ar fi, 
pentru acest amant, să considere prostituata pur și simplu ca un obiect 
sexual. Dar nu se întâmplă așa. Orbit de dorință, el continuă să se țină 
după ea. Rămâne cuprins de agitaţie și melancolie. 
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În realitate, astfel de tendinţe există la orice individ; diferența 
provine din faptul că unii au un ideal mai elevat. Cei care trăiesc într-un 
mediu cultivat și cred în idealurile lor luptă totdeauna împotriva 
acestor impulsuri; dar cei care nu se bucură de aceste avantaje se 
prăbușesc în hăul degradării. 


A șaptea și ultima parte din Kâma Sūtra se referă la tehnicile 
secrete și magice, dar comentariul Jayamangală se termină cu partea 
a şasea. Unii specialiști au tras concluzia că partea a șaptea a fost 
adăugată mai târziu și că Vâtsyâyana scrisese doar șase părți. Alți 
savanţi presupun că Jayamangală conţine șapte părți și că ultima a dis- 
părut dintr-un motiv oarecare. După tabla de materii de la început, se 
poate deduce că, iniţial, Kâma Sutra cuprindea doar șase părți. De 
aceea Yashodhara nu ar fi scris comentariul pentru partea a șaptea. 
Totuși, fraza lui Yashodhara spune: „El a explicat metodele oculte 
(Aupanishada vidhi).” Aceasta dovedește că partea a șaptea a lucrării 
Kāma Sūtra este într-adevăr consacrată metodelor secrete și că aces- 
tea au fost tratate în lucrarea Jayamangală. 

În elogioasa biografie a lui Yashodhara, făcută de Pushpikă, 
găsim menţiunea suprimării sfârșitului comentariului Jayamangală. 
„Întristat de absenţa părţii pierdute, celebrul Gurudatta a scris prezen- 
tul comentariu pe baza textului lui Yashodhara.” Yashodhara, după 
moartea foarte frumoasei sale soţii, adoptase viața monastică, lucru 
menţionat de discipolul său Indrapada. Totuși, chiar și după adoptarea 
vieții monastice, după ce durerea despărțirii de soție începuse să 
treacă, maestrul său spiritual i-a recomandat să scrie comentariul la 
Kâma Sutra. Este foarte probabil ca numele soției lui Yashodhara să fi 
fost Jayamangală. În capitolul șase, despre profituri și pierderi, pro- 
blemele legate de îndoieli și modalităţile de remediere a lor fac parte 
din domeniile artei politice (Răjaniti). Kautilya, în lucrarea sa Artha 
Shăâstra — capitolul șapte din partea a noua — explică regelui această 
stare de lucruri. Pentru a opri progresele dușmanilor, Kautilya indică 
regelui trei lucruri la care trebuie să fie atent: lipsa materialului, lipsa 
banilor și ezitările. Este vorba de aceleași puncte pe care Vătsyăyana 
le are în vedere pentru prostituate când se ivește un obstacol. 

Kautilya, ca şi Vâtsyâyana, ia în considerare raporturile între 
avantaje și dezavantaje, într-o legătură amoroasă sau în afara unei 
legături. | 

După care, tot după Artha Shāstra, este descris profitul acumulat 
când banii vin din diferite părţi. Când câștigurile sunt obținute din 
două părți, atunci e vorba de câștig dublu. Poate să fie câștig dublu sau 
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x... 


câștig multiplu, în funcţie de posibilități. Dacă, fără a cheltui sau chel- 
tuind mult, profitul rămâne pozitiv, Vâtsyâyana îi recomandă prosti- ` 
tuatei să meargă înainte, iar Kautilya îl sfătuiește la fel pe rege. 

Înainte de a ajunge sărac, trebuie să rezolvi problemele adunând 
bani. În acest capitol despre profituri și pierderi, Vatsyâyana ne dă un 
exemplu perfect de intrigă politică (Kuta-Niti). 


Sfârșitul capitolului VI, 
„Reflecţii despre îndoiala legată de profituri și de pierderi 
și despre diferitele categorii de prostituate”, 
din partea a șasea, „Despre curtezane”, 
a lucrării Kâma Sutra de Vâtsyâyana 


Sfârșitul părţii a șasea 


| 
| 
i 
| 
| 
| 
| 


PARTEA A ȘAPTEA 


DESPRE PRACTICILE OCULTE 
(AUPANISHADIKA) 


CAPITOLUL I 


REUȘITA ÎN AMOR (SUBHAGA), FARMECE, CREȘTEREA 
PUTERII SEXUALE 
(SUBHAGANKARÂDI) 


1. Acesta este un adaos al lucrării Kâma Sutra. 


ue cane e dia a pa 
2 men ra fai, Do aer amant mainii 


I. Această parte finală a lucrării Kama Sūtra are un dublu conţinut: 
practicile magice și procedeele obișnuite. 


Manuscrisul comentariului lui Yashodhara se termină aici. El con- 
tinuă după reconstituirea făcută de Gunundatta. 


2. Dacă, prin mijloacele indicate până aici, nu se 
obțin rezultatele dorite, trebuie să se folosească prac- 
ticile oculte (Aupanishadika). 


I. Dacă, prin tehnicile (Tantra) indicate în acest tratat, nu s-a atins 
scopul dorit, nu s-a ajuns la ceea ce se dorește, trebuie avute în 
vedere procedeele indicate în capitolul practicilor oculte. 

Referitor la reușita în dragoste, autorul spune: 


3. Frumusețea, calitățile, vârsta și generozitatea sunt 
cauzele reușitei în dragoste. 


aia 
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I. Frumusețea depinde de culoarea pielii și de condiția fizică. 
Dintre aceste elemente, unele sunt permanente, altele se deteriorează, 
sunt afectate de timp. Calitățile unui bărbat, chiar dacă este prost con- 
stituit, îl înfrumuseţează. Trebuie deci să te străduiești să le dezvolți. 
În ceea ce privește vârsta, tinereţea este aptă pentru toate activitățile; 
trebuie să te străduiești să o faci să dureze cât mai mult și să o prote- 
jezi. Îmbătrânirea este cauza lipsei de afecţiune, mai ales la femei. De 
aceea, procedee precum vopsitul părului și altele nu trebuie să fie 
neglijate. 

Generozitatea face orice om mai simpatic, fie că este urât, stupid 
sau bătrân. Cel care plătește poate avea totdeauna raporturi sexuale. 


Dacă frumuseţea fizică și alte calități sunt absente, atunci este 
indicată metoda care trebuie urmată. 


4. Atracția fizică este ameliorată dacă îţi ungi corpul 
cu un produs făcut din Tagara (valeriană), Kushtha 
(Saussurea lappa) și Tâlishapatra (Flacoustia cata- 
phracta). 


I. Trebuie să freci corpul cu unguente făcute din Tagara. Este vorba 
de rădăcini ale plantei din ținutul de nord, nu ale celei din Nepal. 

În ceea ce privește Kushtha sau Kiita (Saussurea lappa sau 
Costus speciosus sau arabicus), se alege varietatea albă. Frunzele de 
Tălishapatra trebuie să fie sfărâmate. 


II. Acest unguent crește atracţia sexuală. 


5. Aceste ingrediente, transformate în praf fin, 
amestecate cu negru de fum, obținut prin arderea 
uleiului de Aksha (Terminalia bellerica) strâns într-un 
craniu uman, folosite ca unguent, au un efect magic. 


I Într-un craniu uman, obținut prin moștenire, în scopuri tantrice, 
aceste ingrediente, pisate până când ajung pudră fină, sunt amestecate 
încetișor cu negru de fum, obținut prin arderea unui fitil de bumbac 
înmuiat în ulei de Aksha sau Vibhitaka (Myrobolam bellerica). 
Folosite ca unguente, ele poartă noroc. 
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6. Apoi, se pun la un loc rădăcini de Punarnavâ 
(Boerhavia diffusa), de Patharachată (Castus speciosus, 
Bogweed), de Sahadevi (Dandotpalaka, Echita 
pulescens), de Sârivă (sau Sārinā, sau Chhitavana, 
Hemidesmus Indicus), de Kurantaka (Piyavamsha cu 
flori roșii = știr-roșu, Barleria prionitis), cu frunze de 
Utpala (nufăr alb sau lotus albastru), se fierb și se face 
din ele o cremă pentru frecatul corpului. 


I.  Punarnavă este numită și Gadăpunnâ. Pentru Sârivă, se ia Utpala 
Sărivă. Pentru frunzele de lotus, se ia partea interioară, nu exterioară; 
pentru celelalte, rădăcina. Se fierbe în ulei. Se face o cremă cu care se 
unge corpul, ceea ce constituie o sursă de atracţie sexuală. 


II. Acest produs sporește frumusețea și poartă noroc. 


7. Se adaugă și un colier de flori. 


L În afară de crema făcută cu Punarnavă și alte plante, trebuie să 
porți un colier din aceleași flori. Face corpul atrăgător. 


II. Trebuie să porţi un colier făcut din florile menţionate. 


8.  Sfărâmă flori de lotus roz (Padma) și lotus albastru 
(Utpala), amestecate cu șofran de șarpe (Nâga Kesara, 
Mesua ferrea). Se pune la uscat. Dacă se consumă 
acest ingredient, amestecat cu miere sau cu Ghi (ulei 
de unt), te face atrăgător. 


“|. Se zdrobesc aceste flori cu șofran de șarpe (Năga Kesara). Acest 
amestec are un efect purgativ. Nu te face imediat atrăgător, dar îţi 
ameliorează aspectul după o lună. 
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9.  Adăugând Tagara (Tabernae montana coronaria), 
Tâlisha (Flacoustia cataphracta), frunze de Tamâla 
(Garcinia pictoria), se unge corpul. 


I.  Frecând corpul cu acest unguent, ai reușită în amor. 


10. Ținând în mâna stângă un ochi de păun sau de 
hienă, învelit în aur, ai reușită în dragoste. 


I. Este vorba de un ochi de păun încă proaspăt, luat vara, când 
aceasta se dezlănţuie în vară. La fel și în cazul ochiului de hienă. 
Trebuie, după cum spun textele, să le ţii în mâna dreaptă sau în mâna 
stângă, învelite într-o frunză de aur pur, primăvara, când luna se află 
în constelația Pushya. 


II. Dacă pui un ochi de păun sau un ochi de hienă într-o cutie de 
aur și o fixezi pe braţul drept, îți sporești frumusețea și șansa de 
reuşită. 


11. Mai poate fi folosită o bijuterie făcută dintr-o 
concă, răsucită de la dreapta la stânga (Bādara Mani) 
sau dintr-o biluță de iuiubă, sau chiar dintr-o concă 
obişnuită, psalmodiind versete din Atharva Veda. 


I.  Bâdara Mani, bijuteria lui Badara, este un mic rezervor de sevă, 
luat din partea de sus a rădăcinii unui copac de iuiubă. Biluța de 
iuiubă sau o concă răsucită de la dreapta la stânga, înfășurată în aur, 
este fixată de braţ. O mare importanţă este acordată, în Atharva Veda, 
Veda practicilor magice, purtării lor asupra ta, utilizate ca o bijuterie. 


I. Trebuie să înveți utilizarea descrisă în Atharva Veda. 


oara 
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12. Când o servitoare tânără ajunge la pubertate, 
stăpânul o păstrează timp de un an ca să o învețe 
tehnicile secrete și arta raporturilor sexuale. După 
care o dă în căsătorie. Fata, protejată astfel, va fi dată 
aceluia dintre pretendenți care, atras de frumusețea 
ei, va da mai mult pentru raportul sexual cu ea si îi va 
asigura fericirea. 


I. După ce a învăţat tehnicile secrete (Tantra), cuvintele magice 
(Mantra) și formele de unire sexuală (Yoga), după textele scrise pe 
frunze de mesteacăn (Bhurja) trebuie să fie dată unui tânăr care să-i 
asigure fericirea. Ea, din copilărie, și-a servit numai stăpânul, fără 
relaţii cu altcineva, iar de la pubertate, este protejată de raporturi 
sexuale, nu se culcă cu nimeni altul. Frumuseţea ei, protejată prin 
această unire de privirile oamenilor lubrici, devine un obiect infinit de 
atrăgător pentru pofta libertinilor. Cuprinși de pasiune, ei caută să 
aibă raporturi amoroase cu această servitoare. Sunt gata să dea mulți 
bani ca să-și procure un obiect sexual atât de deosebit, care nu poate 
fi obținut decât printr-o înțelegere prealabilă. 

Practica de a da o fată cuiva care dorește doar să se culce cu ea 
este obișnuită, mai ales când iei de soție o prostituată în scopul unei 
satisfacţii erotice perfecte. De aceea, sunt indicate două feluri de uniri: 

„Căsătoria unei prostituate este de două feluri: depinzând de 
șansă sau de un bărbat. Prima rezultă în urma săgeţilor zeului iubirii, 
cealaltă, din faptul că cei doi s-au culcat împreună.” 


Referitor la alegerea unui bărbat, se spune: 


13. Când fata unei curtezane ajunge la pubertate, 

aceasta cheamă pretendenţii din lumea bună, zicând: 
că cel care va da mai mult va putea să se căsătorească 
cu ea și să O păstreze. <€ 


I.  Curtezana, când are o fată, o protejează de raporturi sexuale. 
Apoi, descriind frumuseţea ei, caută bărbaţi bogaţi și de calitate. Îi 
cheamă la ea acasă ca să le arate fata. Ea îl alege pe acela dintre ei care 
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ar putea să o dorească și ar avea chiar posibilitatea să o păstreze în 
urma unei căsătorii religioase. 


14. Tânăra fată pretinde că e îndrăgostită de tânărul 
orășean ales, că nu știe nimic de problema banilor și 
de intrigile mamei sale. 


I. În mod discret, fata își manifestă atașamentul față de cel ales de 
mama ei. Se arată îndrăgostită și pretinde că mama ei nu știe asta și că 
nu știe nimic de problema banilor. 


Aceste demonstraţii de dragoste trebuie să se facă ţinând cont de 
conveniențele ţării și epocii. 


15. Întâlnirile cu ea trebuie să aibă loc în sala de 
muzică (Gandharva shâlâ), unde ea studiază artele, 
sau în locuința unei călugărițe (Bhikshuki), sau în 
locuri de acest gen. 


I. Momentele alese sunt cele când ea studiază artele în sala de 
muzică sau învaţă de la un maestru dansul și cântul, sau în casa unei 
călugărițe. Se duce acasă la o călugăriță, expertă în arte, sau în locuri 
precum templul zeiței cunoașterii, grădini etc. 


II. Când tineri bogați, regi, bărbaţi din familii cunoscute vin la casa 
unei prostituate ca să studieze artele, ea le permite să o întâlnească pe 
fata ei foarte tânără, și această fată, după ce i-a cunoscut la ea acasă, 
începe să-i frecventeze. Îi întâlnește în sala de muzică, în casa unei 
călugăriţe, peste tot unde are posibilitatea, și continuă astfel să-i întâl- 
nească. 


16. După ce mama a primit de la pretendent darurile 
stabilite, ea îi acordă mâna fiicei sale. 
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I. Dintre cei care își arată dorința de legături amoroase, cel care 
aduce darurile stabilite, darurile convenite cu mama, primește în 
schimb mâna fetei, conform obiceiului local. 


17. Dacă nu obţine banii de la pretendent, mama 
pune propriii săi bani într-un anumit loc și pretinde că 
i-a primit de la el. 


I.  Pentrucă nu a obținut compensaţiile stabilite, după ce și-a dat 
fata, adună într-un loc propriile sale bunuri, pretinzând că este vorba 
de darurile care fuseseră convenite. Spune asta ca să-și salveze pres- 
tigiul. 


[.  Declară că tânărul cutare a dat toate acele bogății fiicei sale. 


18. Sau, când fata a ajuns la pubertate, pune să fie 
deflorată. 


I. După ce fata a ajuns la vârsta pubertăţii, pune să fie deflorată 
într-o unire ocazională (Daiva vivaha), ca să poată după aceea să o 
dea tuturor. 


II.  Prostituata, după cum a fost explicat mai înainte, caută un bărbat 
tânăr ca să rupă virginitatea fiicei ale. 


19. Unindu-i în secret, pretinde că nu știe nimic și că 
a descoperit totul după consumarea faptului. Atunci 
se adresează justiției. 


I. După ce bărbatul ales de ea i-a deflorat în secret fata, spune că 
ea nu știe nimic și că a descoperit totul după petrecerea faptului 
respectiv. Ea se adresează justiției, ca să obțină despăgubiri pentru 
prejudiciul pricinuit de raportul sexual care a avut loc. 


Po a 
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II. Mama, după ce i-a unit pe tineri în secret, informează autoritățile 
judiciare despre idila lor și face un proces pretinsului seducător, ca să 
obțină despăgubiri. 


I. Dacă fata nu a fost deflorată, ce face? 


20. Curtezana elimină virginitatea fiicei sale cu aju- 
torul unei prietene sau a unei sclave, ca să-i faciliteze 
succesele amoroase. După ce a studiat practica rapor- 
turilor sexuale după Kâma Sutra, își eliberează fata. 
Aceasta este vechea cutumă. 


I. După vechiul obicei, cu ajutorul unei prietene sau a unei sclave, 
fata este, cu abilitate, eliberată de virginitate, cu degetul, așa cum ar 
face un băiat. Cum îi facilitează aceasta succesele amoroase? Cunoaște 
la perfecție Kama Sutra. Bine instruită de prietene, ea este expertă în 
diferite practici sexuale. De aceea, când orășeni tineri, frumoși și 
îndemânatici vin să se culce cu ea, o vor găsi pregătită pentru noua ei 
condiţie. 


II. Prostituatele din sat elimină virginitatea fetei lor cu ajutorul unei 
prietene sau a unei servitoare și O învaţă, în secret, formele de rapor- 
turi sexuale specifice meseriei. Datorită marii sale abilități în arte, fata 
prostituatei dobândește o strălucire care se adaugă farmecului 
tinereţii. Prostituata consideră că fata ei este acum pregătită pentru 
meseria de curtezană și îi dăruiește independenţa. 


21. Stă un an cu cel care a luat-o de soţie, apoi se 
destrăbălează cu toți cei care o doresc. 


I. După ce a stat un an cu cel ce a luat-o de soţie, care acceptase să 
se căsătorească cu ea, renunță la acesta și se destrăbălează cu toți, 
conform regulii morale a prostituatelor. 
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22. După trecerea unui an, dacă soțul o invită, pros- 
tituata acceptă să petreacă o noapte cu el, fără nici un 
profit. Această comportare îi poartă noroc. 


IL  Dupătrecerea acestui timp, dacă este chemată de cel care a luat-o 
în căsătorie, ca să petreacă noaptea cu el, ea nu cere nici o plată, 
pentru că îi aduce noroc. Acest comportament se numește recidivă 
(Punarabhiyata) în limbajul prostituatelor. 


Subiectul căsătoriei prostituatei și al condiţiilor reușitei sale a luat 
sfârșit. 


23. Pentru aceasta, fata este numită vânzătoare de 
plăcere (Rangopajivikâ). 

- |. În piesele de teatru, este numită vânzătoare de plăcere. 

II. Practicarea dansului și a teatrului face și ea parte din plăcere. 
Fetele care practică dansul și teatrul, sporindu-și astfel atractivitatea, 
trebuie să continue în această direcţie și după căsătorie. 

I. În această privință, autorul spune: 


24. Chiar căsătorită, o femeie trebuie să practice 
principalele patru arte. 


Sfârșitul mijloacelor de a reuși în amor (Subhaga) 
I. Dintre cele patru arte (muzica, dansul etc.), cel mai atractiv este 


dansul. 


II. Dansul și cântul ajută la ridicarea statutului său. 
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Sfârșitul celui de al șaizeci și unulea subiect tratat, 
„Cauzele succesului amoros” (Subhanga Karana) 


I.  Farmecele (Vashikarana), ca mijloace de seducţie. 


25. Dacă un bărbat își unge penisul cu Datura, piper 
negru (Maricha) și ardei (Pippali), pisate și amestecate 
cu miere, folosirea lui permite fermecarea și aservirea 
partenerelor. 


I. Este vorba de semințe de Datura pisate, amestecate cu miere de 
albine. Ungând penisul, fără ca femeia să știe, aceasta cade sub 
puterea ta. 


26. Pisând și amestecând frunze aduse de vânt, 
unguent pus pe un cadavru și praf de oase de păun, 
poți să supui o femeie puterii tale. 


I. Se apucă, cu mâna stângă, o frunză adusă de vânt, se iau 
unguente cu care s-a uns pieptul unui cadavru, oase de păun, de la 
un păun bătrân, nu de la o pasăre de același gen. Se prepară din toate 
acestea un praf și se presară cu el sexul. Aceasta face femeia să se 
arunce la picioarele bărbatului. 


II. O femeie cade în puterea unui bărbat dacă acesta, luând o frunză 
adusă de vânt, santal cu care s-a uns un cadavru, praf de oase de păun 
și, strivindu-le împreună, își unge penisul şi face amor cu ea. 


27. O persoană poate fi fermecată dacă i se unge cor- 
pul cu o pastă făcută din carne de vultur, pasăre care 
zboară în cercuri, ucisă chiar de tine, amestecată cu 
miere și suc de Amalaka (Emblica officinalis), chiar 
dacă după aceea face baie. 
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I. Stii că este vorba de un vultur după faptul că zboară în cerc, în 
grup, deasupra apei. Trebuie să-l ucizi cu mâna ta. 


28. Se face bucățele mici un fruct de Vajra Snuhi 
(milkhedge, Euphorbia Thymifolia), se presară cu 
Manashilă (arsenic roșu) și bucăţi de Ghandhaka 
(sulf) sub formă de praf, se usucă de șapte ori, apoi se 
amestecă cu miere și se unge penisul. Folosirea lui 
asigură o putere care farmecă femeile. 


I. Fructe de Vajra Snuhi (numit și Săshri, Thuhara, Sthuna), făcute 
bucăţi mici, uscate de șapte ori. 


II. Îți ungi penisul și te culci cu femeia: va fi subjugată. 


29. După ce transformi în fum aceste ingrediente în 
timpul noptii, luna, acoperită de fum, lucește ca aurul. 


I. Datorită acestui praf, apare aurul. Acest lucru este explicat în 
tratatele de iluzionism. l 


30. Amestecând aceste ingrediente, transformate în 
pudră, cu excremente de maimuță, si presari cu 
preparatul obținut o fată, aceasta nu mai este atrasă 
de nici un alt bărbat. 


I. Trebuie să iei excremente de la specia de maimuță cu fața colo- 
rată. 


II. Dacă amesteci cu aceste ingrediente excremente de om sau de 
maimuță, fata care este presărată cu această substanță este în 
întregime subjugată. 
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31. Faci bilute de Vachā (Acorus calamus, arris-root), 
se ung cu ulei de mango (Shakāra) și se pun într-o 
gaură făcută în trunchiul unui copac Shinshapa 
(Ashoka sau Shishu). Se lasă acolo timp de șase luni 
apoi se scot și îţi ungi cu ele corpul. În felul acesta, se 
obține o strălucire celestă (Devakânta), care îţi per- 
mite să subjugi. 


I. Este vorba de rădăcină de Vachā albă, pusă într-o ramură de 
Shishu. Strălucirea divină îţi permite să subjugi. După ce ai scos din 
copac rădăcina amestecată cu mango, îţi ungi tu însuţi corpul, ceea ce 
permite să subjugi, nu să farmeci. 


32. Bucăţi mici de scoarță de Khadira (Acacia cate- 
chu), smulse din copac și ținute timp de șase luni, 
capătă un parfum de flori. Se unge corpul și se obtine 
astfel strălucirea muzicienilor cerești (Gandharva 
kânta), care subjugă. 


I.  Seungecorpulcu mâna. Asta dă un parfum de iasomie. Se aplică 
în regiunea umerilor și deasupra. 


33. Se amestecă Priyangu (Agalia roxburghiana) cu 
Tagara (valeriană, Tabernae montana, Coronaria) și 
ulei de manghier (Sahakâra), apoi se face o gaură într-un 
copac, Nâga (Nâga Kesara, Mesua ferrea), și se lasă 
acolo timp de șase luni. Dacă îți ungi corpul cu acest 
preparat, dobândești strălucirea divinităţilor subte- 
rane Nâga, care servește la subjugare. 


I. Se amestecă flori de Priyangu cu Tagara, specia care seamănă cu 
florile de Kurantaka. Copacul Năga, înseamnă Năga Kesara. Ungând 
de trei ori corpul cu acest amestec, te alături spiritelor celeste (Deva 
Gandharva) și speciei numită Năga (șerpii), care sunt descrise în alte 
lucrări. 
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II. Se amestecă Tagara și Kâkuna (Kanguni, Celastrus paniculata) cu 
ulei de mango, ca mai înainte, scobești într-un Nâga Kesara și pui 
acolo acest amestec timp de șase luni. După care te ungi pe corp cu 
el, ceea ce îți permite să subjugi femeile. Acest unguent conferă o 
strălucire asemănătoare cu cea a divinităților Năga. 


34, Se udă oase de cămilă cu suc de Bhringarâja 
(Vedelia calendulucea), se rup în bucăți mici și se 
purifică în foc. Cenușa se pune într-un tub din os de 
cămilă împreună cu antimoniu (Sroto anjana). Se 
aplică pe gene. Persoana privită este subjugată la o 
simplă privire. 


I. Se face o pudră din oase de cămilă pisate, apoi udate de trei ori, 
după care se arde ca să se facă un negru de fum pentru ochi. Se 
păstrează acest negru pentru ochi într-un tub făcut din os de cămilă. 
Se amestecă în părți egale cu antimoniu, obținându-se un produs 
foarte fin. Se dă cu el pe gene. La o simplă privire, prima persoană 
întâlnită în cale este imediat subjugată. Cel asupra căruia îţi arunci 
privirea ajunge în puterea ta. De aceea, amestecul acesta este reco- 
mandat ca mijloc de seducţie. 


II. Se pun oase de cămilă în suc de Bhringarăja, cu khol (Suramâ); 
se fierb împachetate în frunze, apoi produsul se pune într-o cutie de 
machiaj din os de cămilă. Preparatul se aplică pe ochi cu un beţișor 
de os de cămilă. Efectul acestui khol asupra privirii permite ferme- 
carea femeilor. 


35. Colirele pot să fie preparate și cu oase de șoim, 
de vultur sau de păun. 


I. În locul oaselor de cămilă, se pot folosi oase de păsări precum 
șoimul, vulturul sau păunul. 


a 
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Sfârșitul celui de al șaizecilea subiect tratat, 
despre modalitățile de subjugare 
Sfârșitul subiectului despre farmece (Vashikarana) 


I. Chiar dacă ai subjugat pe cineva, dacă nu ești în stare să consumi 
raportul sexual, nu există rezultat. Pentru creșterea virilităţii, este 
descrisă știința afrodiziacelor (Vrishyâ Yoga). 


36. Se amestecă rădăcină de usturoi cu piper alb și 
lemn-dulce. Se bea în lapte, cu zahăr, ca să crească 
virilitatea. 


I. Se ia o rădăcină de usturoi obișnuit, piper alb din comerţ și 
lemn-dulce. Se fierb în lapte de vacă. După ce se răcește, se adaugă 
zahăr. Această băutură crește virilitatea când membrul este în suferinţă. 


II. Se întărește virilitatea și sporește cantitatea de spermă. 


37. Se fierb, în lapte îndulcit, testicule de berbec sau 
de tap, ca să crească forța sexuală. 


38. Se pot lua testicule de berbec sau de tap și se pun 
Ia fiert în lapte îndulcit. Această băutură crește virili- 
tatea. Se mai pot bea, zdrobite și fierte în lapte, rădăcini 
de patată (Vidâri, Ipomea digitata), fructe de Kshīrikā 
(Mimusops hexandra) și rădăcini de Svayamgupta 
(Mucuna pruriens). Aceste plante afrodiziace pot fi 
folosite împreună sau separat. 


II. Seia rădăcină de Vidari, plantă bine cunoscută. Kshirikă, numită 
și Râjădanam sau Kuili, este un fel de ceapă. Svayamgupta înseamnă 
` Kapikachu (Mucuna pruriens). Folosite împreună sau separat, aceste 
produse au un efect afrodiziac. 
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39. Se pot folosi și seminţele de Priyâla (Piyâla, ardei, 
Buchanana latifolia), de Morata (Sanseviera rox- 
burghiana), de Vidari (pomea digitata) și de 
Kumbara (Hedisarum gangeticum, Prickly pear) în 
lapte. 


I.  Seiauo parte de semințe de Priyâla (ardei), două părți de Morata 
și două părți de Vidări. Aici, Morata înseamnă Iksha mila, aristoloh. 


II. Băutura făcută din Chiraunji (seminţe de fruct de Piyâla), de 
Murahari sau Morata și de bulbi de Vidări și de Kumhara (Prickly 
pear), pisate în lapte, crește virilitatea. 


40. Se zdrobesc împreună Shringâtaka (Trapa 
bispinosa), Kaseru (Gmelina arborea) și Kămadhulikă 
(Mahua, smochină sălbatică) cu Kshira Kâkoli 
(Zizyphus napecea) amestecate cu zahăr în lapte. 
Apoi, se fierb la foc mic, împreună cu Ghi (unt degresat), 
ca să se facă prăjituri. Maeștrii din vechime spun că 
cel care le mănâncă poate să se culce cu un număr 
foarte mare de femei. 


I.  Shringâtaka este bine cunoscută; se ia în întregime. Kaseru 
(Gmelina arborea) este un fel de Mallikă (iasomie). Madhulikă, (fructe 
de Madhuka, Cassia latifolia) și de lemn-dulce (Yashti-madhuka). Se 
pisează împreună cu Kshira Kăkoli, o varietate de ceapă, care se 
găsește în comerţ, și se fac prăjiturele; se mănâncă până la saţietate, 
în cantitate mare. 


41. Se rupe fasole Mâshaka (Phaseolus radiatus), se 
udă cu apă și se pune la încălzit în Ghi. După 
înmuierea lor, se scot și se lasă să se liniștească. Apoi 
se fierbe în lapte de vacă. Mâncând acest produs cu 
miere și Ghi, poţi să te culci cu un număr nelimitat de 
femei, după cum spun vechii maeștri. 
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I. Se sparg boabe de fasole de Măshaka, se pun în apă, se scot din 
apă, se lasă să se usuce și să se liniștească; se fierb în lapte de vacă 
sau de capră și se lasă la răcit. Înainte de consum, se amestecă cu 
miere și Ghi în cantități egale. 


II. Aceste boabe de fasole trebuie să fie bine spălate în apă, apoi 
fierte în Ghi, până când se fac roșii. Se lasă deoparte un anumit timp, 
după care se fierb în lapte de vacă sau de capră, amestecându-se cu 
miere și Ghi în cantități egale. Mâncând aceste prăjituri în mod regu- 
lat, dobândești forța de a te culca cu nenumărate femei. 


42. Se strivesc, în lapte de vacă, rădăcini de Vidari 
(patată dulce), cu semințe de Svayam (Kauncha, 
Kapikachu, Mucuna pruriens) și zahăr cu miere și 
Ghi. Din acest amestec se fac biscuiţi cu făină de grâu. 
Cel care îi mănâncă, în cantitate potrivită, poate să se 
bucure de un număr nelimitat de femei, după cum 
spun vechii maeștri. 


I. Se strivesc în lapte de vacă. 


II.  Mâncând în mod constant acești biscuiţi, dobândești o forță a 
spermei atât de mare, încât devii în stare să te culci cu mii de femei 
care, în cele din urmă, cer îndurare. 


43. Se diluează două ouă de Chataka (vrabie) în apă 
de orez, se fierb în lapte și se amestecă cu miere și cu 
Ghi. Se folosește în același fel și permite obținerea 
aceluiași rezultat. 


I.  Chataka este vrabia obișnuită. Se amestecă ouăle ei cu orez și se 
fierb în lapte, apoi se amestecă cu miere și cu Ghi. Dacă mănânci 
acest preparat, puterea sexuală crește atât de mult, încât poți poseda 
un număr nelimitat de femei, după cum s-a spus mai sus. 
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44. Se prepară suc de ouă de vrabie cu semințe de 
susan (Tila) decorticate,  Shringătaka (Trapa 
bispinosa), Kaseru (Gmelina arborea), fructe de 
Svayamgupta (Mucuna pruriens); se sfărâmă cu răb- 
dare împreună cu grâu și Ghi: se fac prăjituri. Prin 
consumarea lor, se obține același rezultat. 


I. În suc de ouă de vrabie, care au fost cojite chiar de tine ca să 
scoţi din ele esenţialul, se adaugă seminţe de Nishtusha (susan) și 
Svayamgupta (Mucuna pruriens). Se iau fructele, nu rădăcinile. Se fac 
prăjituri și se mănâncă. 


II. Sepuneînapă susan (Tila) negru, i se scoate coaja, se amestecă 
cu lichidul ouălor de vrabie, apoi se adaugă Singhadă, Kaseru și 
seminţe de Kavăcha. Se amestecă toate pe o planșetă, cu făină de 
grâu, se diluează cu Ghi, se adaugă zahăr și lapte și se fac prăjituri. 
Mâncând constant aceste prăjituri, dobândești o forță virilă fără limite. 


45. Se iau câte două pala (0 pala înseamnă 23 g) de 
Ghi, de miere, de zahăr și de flori de Madhuka (Cassia 
Jatifolia) și se pun într-un karsha (2 D de vin de palmier, 
cu un prastha (750 mb de lapte. Acest elixir făcut din 
șase elemente este numit, de vechii maeștri, elixirul 
înțelepților (Yuktarasa), care conferă putere sexuală 
și o viaţă lungă. 


I. Câte două pala (23 g) din fiecare ingredient într-un karsha (80 
pala) de Madhurasa (vin de palmier) și un prastha (32 pala) de lapte. 
Aceste șase ingrediente fac o sută douăzeci de pala. Acest elixir cu 
gust plăcut și fortifiant favorizează unirea sexuală cu femeile. 
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46. Se bea, în ziua următoare începutului lunii de 
primăvară (Pushya), un sirop făcut din Shatâvari 
(Asparagus racemosus), Shvadamstra (Tribulus 
terrestris), amestecat cu melasă roșie (Guda kashaya), 
cu Pippali (ardei) și pastă de lemn-dulce (Madhuka 
Kalka), totul fiert în lapte de vacă și unt de capră. 
Vechii maeștri îl numesc elixirul celor înţelepţi; este 
fortifiant, stimulator și prelungește viaţa. 


I.  Shatăvari (Satăvara) este bine cunoscut. 

Shvadamstra este numită și Gokshuraka sau Gokhura de munte. Se 
prepară o pastă din cele două, în care se adaugă Ghi, Pippali (ardei), 
pastă de lemn-dulce, în care se toarnă lapte de vacă. Se fierbe la 
începutul lunii Pushya, la o zi după ce soarele intră în această conste- 
laţie. 


47. Se zdrobesc împreună Shatâvari (Asparagus race- 
mosus), Shvadamstra (Tribulus terrestris) și fructe de 
Shriparni (Kaseru, Gmelina arborea), se fierbe totul 
într-un volum de apă de patru părți; se lasă apa să se 
evapore și se consumă dimineața. Acest produs asigură 
vigoarea, forța erotică și longevitatea. Vechii maeștri ui 
numeau elixirul divin. 


I. Se folosește Shriparni din Kaşmir. 


48. Se pun împreună, în cantități egale, făină de 
Shvadamstra (Gokhuru) și făină de orz (Yava). Te 
scoli dimineaţa și mănânci în fiecare zi două pala (50 g). 
Acest produs dezvoltă vigoarea și puterea sexuală. 
Vechii maeștri îl consideră un elixir al înțelepților. 


I. Când este uscat, se mănâncă două pala din acest amestec în 
fiecare dimineaţă. Scopul este dobândirea unor aptitudini ieșite din 


comun. 


Despre practicile oculte 579 


49. Tehnicile (Yoga) favorabile erotismului pot să fie 
studiate și din lucrările de medicină (Ayurveda), 
Vedele (cărți sacre), tratate științifice (Vidyâ Tantra) și 
de la magicieni (Mantravâdi) și oameni experimentați 
(Apta). 


I. Să se studieze tratatele de Ayurveda și să se consulte medicii. În 
privința Vedelor, este vorba de Atharva Veda. Magicienii sunt cei care 
cunosc cuvintele magice. Oamenii competenți sunt experți în Tantra 
şi sunt demni de încredere. 


II. După ce a descris tehnicile magice de mai sus, Vātsyāyana 
adaugă: „În afară de aceste metode (Yoga), trebuie să se studieze for- 
mulele afrodiziace în tratatele de medicină, Vedele și alte lucrări, și să 
se consulte învățați competenți și medici experimentați.” 


50. Trebuie evitată folosirea unor produse care 
cauzează dureri, sunt dăunătoare corpului, riscă să 
provoace moartea sau nu sunt curate. 


I. Când produsul provoacă dureri, folosirea sa este dăunătoare 
pentru sănătatea corpului sau uzul lui poate să provoace moartea, 
dacă este murdar sau dacă folosirea face să se înroșească sperma, nu 
trebuie să se utilizeze. 


II. Nu trebuie niciodată să se folosească drept fortifiante produse 
care provoacă dureri, sunt nocive pentru sănătate, sunt amestecate cu 
otrăvuri sau cu substanţe impure. 


51. Să foloseşti doar formulele indicate, după 
metodele recomandate de oamenii competenți, brah- 
mani sau prieteni care îţi vor binele. 


E RIND SN NN IN e NI AN NI 8 N ENI OEI ONE MIC et — 


580 Kâma Sutra 


I. În privința a ceea cea fost indicat, pentru obţinerea rezultatelor 
dorite, trebuie să se urmeze indicaţiile oamenilor experimentați în 
aceste practici. Nu se poate să reușești în metodele ce permit succe- 
sele amoroase fără să ai experienţă. 


II.  Conformându-se ordinii structurale în care a fost compusă Artha 
Shâstra, a șaptea și ultima parte a lucrării Kâma Sutra este numită 
Aupanishadika (mijloace oculte). Acest capitol este considerat un 
adaos (Parishishta) în tabla de materii. 

Sensul obișnuit al cuvântului Aupanishadika este secret, ascuns 
sau știință secretă. O acţiune care rămâne ascunsă este numită ocultă, 
Aupanishadika. Artha Shāstra, de Kautilya, se ocupă de arta 
guvernării. De aceea, Kautilya, în capitolul numit „Aupanishadika”, 
vorbește despre practici magice care surprind, stupefiază și sunt 
dăunătoare pentru dușmani. Kautilya, referitor la mijloacele oculte în 
practica politică, încearcă să creeze dificultăți suveranilor dușmani, să 
provoace conflicte și să le facă țările neguvernabile. Kautilya numește 
aceste mijloace Aupanishadika, provocând totdeauna probleme ce ar 
trebui evitate, deoarece cauzează pagube. Dar, când apare rivalitatea 
între regi, din dorința de a-și proteja propria populaţie împotriva duș- 
manului și din dorința de a învinge, regele trebuie să folosească 
mijloacele oculte. 

Vâtsyâyana, păstrând același punct de vedere ca al lui Kautilya, 
a adunat, în ultima parte a lucrării Kâma Sūtra, diferite mijloace 
oculte. Toate mijloacele prezentate aici se referă la erotism, nu la arta 
politică. 

Ca și Kautilya, Vâtsyâyana consideră că aceste mijloace sunt 
condamnabile și trebuie evitate. El recomandă, în general, să se 
renunțe la ele și să nu fie folosite decât atunci când celelalte mijloace 
sugerate în Kāma Sūtra nu duc la efectele dorite. 

Kăma Sutra este divizată, din punct de vedere al conţinutului, în 
două părți: metoda (Tantra) și rezultatul căutării (Avâpa). În prima 
parte, Vătsyăyana spune că, dacă pentru obținerea plăcerii unui corp 
și unirii organelor prin mijloace de excitare precum mângâieri și 
sărutări, nu se reușește provocarea excitării erotice a femeii, trebuie 
să fie folosite mijloacele descrise în partea care prezintă procedeele 
oculte. Această parte este împărțită în două capitole. În primul, referi- 
tor la reușita amoroasă, sunt descrise mijloacele de ameliorare a fru- 
musețţii, procedeele de fermecare și modalităţile de a-ţi atinge scopul. 
După care sunt indicate metodele care folosesc tehnici și ingrediente 
speciale. 
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Situându-ne în planul abstract al civilizaţiei, decenţei și ipocriziei 
mondene, se poate pretinde că aceste practici și aceste metode sunt 
imorale, barbare și condamnabile în toate privinţele; dar, având în 
vedere scopurile vieţii umane și importanța raporturilor sexuale, utili- 
tatea lor este evidentă. Scopurile vieții umane implică o realizare triplă 
pe planul succesului material, realizării amoroase și virtuţii. Atâta timp 
cât nu ai reușit pe aceste planuri, reușita scopului ultim, viața spiri- 
tuală (Moksha), este imposibilă. Rațiunea de a fi a compunerii lucrării 

` Kāma Sūtra are drept bază realizarea acestor scopuri. 

Ea nu reprezintă o concepție personală a lui Vātsyāyana, ci un prin- 
| cipiu vedic. Cu mult înainte de a fi fost compusă Kâma Sătra, Atharva Veda 
| indica acest gen de practică și de forme de acuplare, în vederea reușitei 
vieții umane și a căsătoriei, și pentru a face relațiile amoroase plăcute. 
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În aceste capitole, Vātsyāyana indică mijloacele de a avea succes 
în dragoste, procedeele de înfrumusețare, metodele de subjugare și 
modalitățile de a-ți atinge scopul. Aceleași procedee, aceleași forme 
de unire și aceleași tehnici sunt descrise și în Atharva Veda. 


Atharva Veda spune: „Întărind ceea ce este moleșit, fă-mă să 
reușesc în amor.” 


Mijloacele descrise în Kâma Sūtra pentru prelungirea vieţii sunt 
explicate îndelung în Atharva Veda. O dată cu mijloacele de reușită 
erotică și de prelungire a vieţii, Vâtsyăyana descrie și tehnicile de fer- 
mecare (Vashikarana Yoga). În rândul acestor practici sunt incluse 
unguente pentru corp, semne pe frunte, prafuri răspândite pe femeie 
și substanțele pe care să le absoarbă, lucrurile surprinzătoare ce trebuie 
să-i fie arătate, precum și mijloacele și remediile pentru subjugarea lor. 

Tradiţia farmecelor este foarte veche. Găsim descrieri importante 
ale mijloacelor de subjugare în Vede și în Agama. Farmecele sunt 
practicate cu ajutorul unor figurine magice (Yantra), al unor cuvinte 
magice (Mantra) și a unor rituri magice (Tantra). 

În afara textelor sacre, se folosesc foarte multe Mantra barbare. 
În religia musulmană, folosirea acestor Yantra, Mantra și Tantra este 
foarte frecventă și nu lipsesc formulele pentru farmece. Și în Atharva 
Veda se găsesc numeroase Mantra. 

Acele Mantra pentru realizarea farmecelor, care se găsesc în 
Atharva Veda, pot să fie folosite în feluri diferite. Explicând impor- 
tanța, pentru farmece, a folosirii unei Mantra numite „Kâma-gâyatri” — 
repetată sau meditată —, Agama Tantra spune că ajungi la statutul de 
zeu al iubirii repetând-o de o sută cincizeci de mii de ori. 
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„AUM Manobhavâya Vidmah€ Kandârshăya dhimahi Tannah 
Kāmah prachodayăt.” 

Kuchumăra Tantra spune că, repetând de zece mii de ori urmă- 
toarea Mantră, reușești să o faci eficace: 

„AUM KLIM enamanaya naya vashatâm, AUM, Ksham namah” și 
aducând de zece ori ofrande de flori de Kadamba (Anthocephalus 
indicus) și de Pălashaa (Butea frondosa). 


Agama Tantra spune cum să farmeci dând cuiva betel: 

„AUM Chāmundé hulu hulu chulu vashamānaya amukīm svāhā.” 

Dând unei femei betel, peste care s-a pronunțat de șapte ori 
această formulă, femeia este subjugată. 

Pentru a subjuga dând cuiva să mestece betel, una dintre Mantra 
Shăbara (barbară) este următoarea: 


„AUM Kāmarū Kamachchhă Ki devi taham baithé 
Ismâil jogi Ismāīl jogi né diyā chāra pâna 

ékahi pâna râji bājī sūsara pâna viraha 

sanjoti tisara pâna vyâkula 

Karé charon pâna jo méré khăya méré păsa 

Sé Kahin na jâ€ furo mantra Ishvarovâcha 

AUM Tham Tham Tham Tham Thah.” 


Pentru ca puterea de juisare să nu scadă și pentru menținerea ei 
timp îndelungat, Vâtsyâyana recomandă folosirea unor remedii din 
medicina ayurvedică. Este vorba de Ayurveda. Cele mai bune rețete 
pentru tratamente tonice se află în lucrările medicale. Și în Atharva 
Veda (6.2) este descrisă pe larg folosirea remediilor tonice. 


În acest capitol, mijloacele indicate pentru creșterea numărului 
de succese amoroase, longevităţii, subjugării femeilor și vigorii sunt 
deseori metode împrumutate din medicina ayurvedică și din Tantra. 

Vâtsyăyana acordă un loc acestor practici deoarece fac parte din 
subiectul tratat, nu ca să-i facă nemuritori pe libertini, să facă din ei 
„armăsari” și să subjuge soțiile și fetele altora. Este posibil ca, uneori, 
când întâmpini greutăți în îndeplinirea datoriei și aceste probleme se 
pun pentru protejarea propriei reputații, să devină necesară folosirea 
acestor practici. Dar atunci se cuvine să fie folosite după consultarea 
oamenilor competenţi și experimentați. De aceea, la sfârșit, 
Vâtsyăyana recomandă să nu fie folosite aceste practici decât după ce 
au fost consultate lucrările de medicină, textele vedice, Agama, Tantra 
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și oamenii competenți și experimentați. Altfel există riscul unor rezul- 
tate negative. Astfel, propunând folosirea unui fortifiant, autorul 
lucrării Kâma Sutra zice: „Câte două pala de Ghi, miere, zahăr și 
Madhuka (Cassia latifolia)”. Deci cantități egale, în timp ce savanții 
medici ayurvedici spun că sunt o adevărată otravă cantitățile egale de 
Ghi și miere. Decizia trebuie lăsată unui medic experimentat. Nu trebuie 
să-ți pregătești singur medicamente, rupând și pisând ingrediente 
după o carte. În aceste împrejurări, Mantra și riturile (Tantra) sunt 
indispensabile. Cei care vor să învețe Mantra din cărţi și să practice 
riturile după lectura lor sunt niște ignoranți. Trebuie să acționezi după 
instrucţiunile unui guru tantric. 


Sfârșitul celui de al șaizeci și unulea subiect tratat, 
„Metodele afrodiziace (Vrishya Yoga)” 
Sfârșitul primului capitol, 
„Succese amoroase, farmece, creșterea puterii sexuale”, 
din partea a șaptea, „Despre practicile oculte (Aupanishadika)”, 
a lucrării Kâma Sutra de Vătsyăyana 
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CAPITOLUL II 


TREZIREA UNEI PUTERI SEXUALE SLABE, 
METODE PENTRU MĂRIREA SEXULUI 
ȘI PRACTICI SPECIALE 
(NASHTÄRĀGA PRATYANAYANA KARANA) 


I. Procedeele afrodiziace descrise mai înainte se referă la două 
lucruri: o slăbiciune organică sau o lipsă de excitare. 

Acum este vorba de aceste două forme de impotență. Fie că este 
vorba de o stare naturală sau dobândită, cum poate să fie tratată 
impotența? 


1. Dacă nu esti în stare să satisfaci o femeie pasio- 
nată, trebuie să folosesti tehnici (Yoga). 


I. Casă satisfacă, ca să facă să juiseze o femeie agresivă sexual, un 
bărbat slab trebuie să urmeze un tratament cu plante medicinale. 
Impotenţa este de două feluri: din slăbiciune naturală sau prin 


o sje wte 


In primul caz, se spune: 


2. La începutul copulării, se excită vulva cu mâna și, 
când este umezită, se practică raportul sexual si se 
ajunge astfel la juisare. 
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i 
i 


Despre practicile oculte 585 


I. La începutul raportului, la începutul acțiunii, deși fără a fi excitat, 
el poate să ajungă la juisare, penisul rămânând moale. Atunci, înainte 
de orice, el excită vulva cu mâna, conform tehnicii labei de elefant. O 
stimulează. Frecările mâinii pe vulvă o excită pe femeie și umezesc 
vulva. El o pătrunde cu instrumentul (Yantra) ca să ajungă la juisare 
în ultimul moment. | 


II. Pentru bărbatul care ejaculează înaintea femeii, dacă dorește să 
participe la juisarea femeii, trebuie, înainte de copulare, să pună 
degetul în vulva femeii și să o pătrundă până când devine umedă. 


I. Referitor la impotenţa dobândită, se spune: 


3 Cotul superior (Auparishiaka), în gură, poate să 
trezească pasiunea, când excitarea scade din cauza 
vârstei sau exceselor. 


I. Când, deși există dorință, penisul, din lipsă de ardoare, nu se 
întărește pentru întreprinderea raportului sexual, este stimulat de un 
coit oral. Când, din cauza vârstei sau a exceselor, penisul se înmoaie, 
excitaţia lipsește și sexul (Linga) se întărește cu greutate, se poate 
redobândi destulă vigoare pentru o copulare cu ajutorul coitului oral. 


II. Cândun bărbat este frigid, corpul său este slăbit din cauza vârstei 
sau este epuizat de copulaţii repetate, trebuie stimulat printr-un coit 
oral, în modul indicat în capitolul despre practici preliminare. 


4. Se pot folosi și penisuri artificiale. 


I. Sau să-ţi atașezi un aparat (Apadrâvya). În acest caz, fie că exci- 
tația funcţionează sau nu, unirea sexuală se realizează cu ajutorul 
unui mijloc artificial. 
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II. Pot să fie folosite sexe artificiale, din cauciuc sau din lemn. 


5. Unele sunt din aur, argint, piele, fier, fildeș sau 
corn. 


I. Dintre aceste falusuri artificiale, unele sunt din aur sau din alte 
materiale, precum fier, corn sau aliaje. 


6. După discipolii lui Babhru, obiectele făcute din 
cositor sau din plumb, cu ocazia penetrării, sunt moi, 
produc efectul unei sperme și au o rugozitate plăcută. 


I. Cele făcute dintr-un aliaj de cositor sau dintr-un baston de plumb 
sunt folosite datorită contactului agreabil. Sunt parcă din spermă, cu 
ocazia penetrării, și au o rugozitate plăcută, ceea ce provocă o exci- 
tație mai mare decât la cele făcute din lemn. 


7. Totuși, după părerea lui Vâtsyâyana, cele din 
lemn sunt cele mai căutate. 


I. Sunt cele mai apreciate, preferate de unii tuturor celorlalte. 
Penetrarea trebuie, deci, să se practice cu cele din lemn. 


II. Maestrul Vătsyâyana recomandă, deci, penetrarea cu un obiect 
din lemn, dacă acesta satisface femeia. 


I. Referitor la folosirea lor, sunt menţionate diferențele. 


8. Dimensiunile falusului (Linga) variază mult, de la 
foarte mic la enorm. 


N 
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I. Este vorba de dimensiunile falusului artificial și de cavitatea sa 
interioară, care poate să fie mică sau mare. Dacă dimensiunile sexului 
care este introdus și cele ale falusului artificial nu corespund, atunci 
poate să producă durere. 


II.  Falusul artificial trebuie să fie de dimensiunile penisului bărba- 
tului. Pentru potolirea mâncărimilor femeii, trebuie frecată puternic 
partea anterioară a vulvei. 


9. Pentru unele membre artificiale, este nevoie de 
două fixări (Sanghăti). 


I. Pentru unele, trebuie ligaturi (Valaya) sau legături (Sandhini) în 
trei sau patru locuri. 


II. Pentru sexele artificiale, este nevoie de legături formate din două 
curele solide. | 


10. Sau, în funcţie de dimensiuni, este nevoie de trei 
curele (Chudaka) sau mai multe. 


I. În funcţie de lungimea sexului, este nevoie de trei curele sau mai 
multe. | 


II. Lungimea sexului bărbatului este de la iepure la cal. 


11. Dacă este fixat doar într-o parte, atunci există o 
singură curea. 


I. Fixat într-o singură parte, de formă rotunjită, făcut din cositor sau 
alt metal, formează un înveliș de dimensiunile sexului, pe care îl 
acoperă pe toată lungimea lui. Este menținut de o singură curea. 


II. Dacă, în funcţie de dimensiune, nu se reușește să se acopere 
decât o singură parte, cu un înveliș din cositor sau alt material, atunci 
aceasta se numește o curea simplă. 
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12. Teaca (Kanchuka) și armura (Jâlaka) au două 
găuri laterale, ca să permită atașarea lor solidă, în 
funcţie de dimensiuni, de scrot. 


I. Există două găuri de o parte și de alta a deschizăturii, în locul 
unde pătrunde penisul, ca să poată trece cordonul de centură care le 
leagă solid de scrot. Teaca (Kanchuka), care acoperă în întregime 
penisul, este astfel solid fixată de scrot. Pentru armură (Jâlaka), legă- 
turile sunt duble. Există două feluri de teci, una rugoasă și alta netedă. 
Cea care acoperă glandul este o semiarmură, protejându-l doar pe 
acesta. 

Armura este fixată prin găuri la cordonul de legătură care trece 
prin spatele scrotului. Ea este de două feluri: perforată, cum a fost 
descrisă mai sus, sau, făcând numeroase găuri în curea (Valaya), ea 
este legată de un cordon întins, care trece printre cele două testicule, 
după ce le-a depărtat. Armura glandului este fixată în partea din față, 
atașată cu grijă în funcţie de dimensiune. În ambele cazuri, fixarea 
armurii și tecii se face ţinând cont de dimensiunea sexului la care sunt 
legate. 


II. Sexul artificial, numit armură sau teacă, este fixat de scrot cu o 
centură a cărei lungime și lățime sunt adaptate. 


13. În absenţa acestor instrumente, se poate folosi un 
dovlecel scobit sau un bambus umezit cu ulei sau 
unguent, atașat de centură; sau un bastonaș de lemn 
de lămâi (Numbu) lustruit. Unii fac un șirag de biluţe 
de lemn, de mărimea unui fruct de Amalaka, ca să 
înconjoare penisul și să practice copulația. 


I. Dacă sistemul descris nu este realizabil, se poate folosi un băț de 
bambus sau altceva, care ia locul penisului. După ce a fost cu grijă lus- 
truit, se atașează la centură. Ca să se obțină dimensiunea potrivită, se 
înfășoară cu piele și se umezește. Se înmoaie cu ulei sau cu un 
unguent înainte de a fi pus în acţiune. Se mai poate folosi un șirag de 
bilute din lemn de mărimea unui fruct de Amalaka, din care îţi faci un 
colier neregulat. După ce sexul a fost înfășurat în el, se unge cu ulei 
din abundență. 
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14. Bărbatul nu are nici o senzaţie în cazul acestor 
moduri de a proceda. 


II. Nu simţi nici o plăcere folosind aceste organe artificiale, care 
permit forme de unire pentru impotenţi și eunuci. 


15. În tările din sud, din copilărie, penisul este 
străpuns la fel ca urechile. 


I. Urechile copiilor sunt străpunse; la fel se străpunge și Linga la 
nivelul uretrei sau în altă parte. 


Străpungerea se face după cum urmează: 


16. După ce sexul unui bărbat a fost străpuris cu un 
instrument ascuţit, este ținut în apă atâta timp cât 
curge sângele. 


I. Cu o sculă ascuţită, se străpunge sexul unui băiat. Cu 
îndemânare, retrăgând prepuţul și dându-l la o parte pentru eliberarea 
glandului, se străpunge oblic, astfel ca ambele părți să fie perforate; 
apoi se ţine în apă ca să se oprească sângele. 


II. Ca să străpungi penisul unui bărbat, trebuie să ridici pielea pre- 
puțului și să străpungi oblic, evitând venele, cu un instrument ascuţit. 
După care sexul trebuie ținut în apă cât timp curge sângele. 


17. Pentru lărgire, faci eforturi toată noaptea. 


I. Pentru lărgire, pentru evitarea închiderii găurii, faci eforturi fără 
restricție, practicând coitul de nenumărate ori. Făcând astfel, eviţi 
durerea. 
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18. Apoi, cu un unguent, o cureți la fiecare două zile. 


I.  Cureţi rana cu un unguent din cinci plante astringente 
(Panchakashâya). 


II. Cele cinci plante astringente sunt: Amalatasa (Rumex vesicarnus), 
Brahmi (Hydrocotyle asiatica), Kanera (Kanikasa, dafin roz), Mâlati 
(iasomie) și Shankha pushpi (Crotalaria verrucosa). 


19. Cu o sulă din lemn de palmier (Vetâsa) sau 
Kutaja (Holarrhena antidysentrica) se lărgește puțin 
câte puţin; deschizătura se stabilizează, gaura se 
mărește. 


20. Se curăţă cu lemn-dulce (Yashti-madhuka) 
amestecat cu miere. 


II. Se curăță cu praf de lemn-dulce amestecat cu miere și locul se 
cicatrizează. 


21. Apoi se acoperă, atașând o foaie de plumb 
(Sisaka). l 


II. După care se fixează o foaie de plumb (Sisaka), căci plumbul va 
contribui la lărgirea găurii. Această foaie se fixează cum ai fixa o 
frunză de palmier. Gaura se lărgește rapid. 


22. Se umezește cu ulei de Bhallataka (Semicarpus 
anacordium). 


II. Se umezește interiorul cu ulei de Bhallâtaka. 
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Tehnica de străpungere s-a încheiat 


23. În această deschizătură se pot introduce toate 
obiectele care se pot imagina. 


II. După ce gaura este lărgită, rana se cicatrizează și nu mai doare. 
Pot fi introduse accesorii lungi și rotunde, din aur, lemn, pământ ars, 
piatră etc. 


24. Se pot folosi, după propria fantezie, accesorii 
precum un băț rotunjit, unul curb, un obiect în formă 
de mugure în floare, de os de bâtlan, de trompă de 
elefant, octogonal, în formă de brățară, în formă de 
corn Sau alte accesorii care ajută la multe acte erotice. 
Pot să fie suple sau tari. 


I. Un bastonaș rotunjit sau pur și simplu răsucit (Ekatovritta), care 
este acoperit cu piele. Pentru cel rotunjit, se alege un bastonaș în 
formă de lună de a opta zi, scobit pe dinăuntru. Se fixează cu partea 
îngustă. Cel în formă de floare este din lemn, are forma unui mugure 
de lotus și este fixat la centru. Brățara este făcută dintr-o creangă de 
Bilva (Aegle marmeos). Osul de bâtlan este ca un bastonaș pătrat. 

Un bastonaș în formă octogonală are partea de sus pătrată. - 

Pot fi folosite și alte obiecte, și alte mijloace care pot servi la 
excitare. Toate aceste obiecte trebuie să fie înfășurate în piele ca să nu 
rănească în timpul acțiunii. Ele pot să fie mici, mijlocii sau mari. Cele 
mai tari trebuie să fie unse cu ulei și mânuite cu blândeţe în timpul 
raporturilor sexuale. 


II. Ajutoarele artificiale, folosite în funcţie de gustul fiecăruia, pot să 
fie rotunde, în formă de inel, curbe, în formă de mugure de lotus, 
neregulate precum scoarța unui bambus, semănând cu un os de bâtlan 
sau o trompă de elefant, octogonale, pătrate sau în formă de corn. Pot 
să fie tari sau suple. 


Táti 
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Astfel ia sfârșit al șaizeci și doilea subiect tratat, 
„Despre impotenţa sexuală” 


I. Apoi se explică cum să crești dimensiunile și să sporești posibili- 
tățile penisului unit cu aceste accesorii. 


25. Se iau fire de păr de Shuka, o insectă care trăiește 
în copaci, se amestecă cu ulei și se freacă penisul timp 
de zece nopți. Când se manifestă o umflare, te culci 
pe burtă pe un pat de lemn, lăsând sexul să atârne 
printr-o gaură. 


I. Celelalte creaturi care trăiesc în copaci nu sunt potrivite. Se ucide 
Shuka înainte de a-i folosi firele de păr. Se apucă insecta cu o pensetă 
și se freacă pe părţile laterale ale penisului. Părul, smuls prin frecare, 
se desprinde. Atunci, trebuie întins și frecat cu ulei. Aceasta provoacă 
o umflare. Când umflătura este suficient de mare, se lasă penisul să 
atârne printr-o gaură făcută în cuvertura patului, ca să se lungească. 


26. Apoi, cu mixturi răcoritoare, care suprimă du- 
rerea, rezultatul se obține în mod treptat. 


I. După ce s-a obţinut rezultatul dorit, se alungă durerea cu mixturi 
răcoritoare, făcute din cele cinci plante astringente. Se elimină astfel 
durerile provocate de umflătură. 


27. Umflarea provocată de Shuka durează toată viaţa. 


I.  Umflarea produsă de Shuka este permanentă și durează toată 
viața. 


II. În felul acesta, bărbatul senzual și erotic își dezvoltă în mod per- 
manent mărimea penisului. 
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28. Frecându-l succesiv cu suc de Ashvagandha 
(Vithania somnifera), rădăcini de Shabara (Lodhra), 
Jala shuka (pepene de apă), Brihati (Solanum 
indicum, Egg plant), unt din lapte de bivoliță, 
Hastikarna (ricin cu frunze mari), Vajravalli 
(Heliopthropum indicum), sexul rămâne umflat timp 
de o lună. 


II. Se folosesc rădăcini de Lodhra. 


29. Fierbând aceste ingrediente în ulei și frecând 
sexul, efectul durează șase luni. 


I. Efectul acestor ingrediente, după fierberea lor în ulei și frecatul 
penisului cu mixtura obținută, durează șase luni. Erecţia se menţine. 


30. Se iau seminţe de Dâdima (rodie), Trapusha (Cas- 
travete), de Bālukā (Gisekia pharmaceoides) și suc de 
fructe de Brihati (Solanum indicum). Se fierb la foc 
mic și te freci sau te stropești, în amestec cu ulei. 


I. Din seminţe de Dădima (rodie), Trapusha (castravete), Bâluka 
(Elabălukâ), de dovleci enormi (Brihati sau Kanka Brihati), se extrage 
sucul, se masează sau se stropește bine: mărirea penisului durează 
șase luni. 


II. Se iau semințe de rodie și de castravete, se scoate sucul din 
Elabâluka (Eluvă, Gisekia pharmaceoides) și din Bhatahataiya 
(Solanum indicum, Egg plant), se fierb în ulei la foc mic. Se freacă cu 
această mixtură penisul, care va rămâne umflat timp de șase luni. 


31. Toate aceste tehnici trebuie să fie învăţate de la 
un expert. 
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II. Mai există și alte tehnici de mărire a penisului. Trebuie să fie 
învăţate de la oameni cu experiență. 


Sfârșitul celui de al șaizeci și treilea subiect, 
„Despre modalitățile de mărire a penisului” 


I. În afara mijloacelor descrise mai înainte, ca să-ţi ajungi scopul, 
sunt indicate tehnici deosebite (Chitrâyoga). 


32. De exemplu, se transformă în pudră spini de 
Snuhi (Euphorbia nerifolia, Milk weed), Punarnavă 
(Boerhavia diffusa, Hog Weed), amestecate cu excre- 
mente de maimuţă și rădăcini de Langalikă (Gloriosa 
superba, Glory lily). Cea care primește această mix- 
tură pe cap, nu va mai iubi pe nimeni altcineva. 


I. În plus, pentru completarea acestui subiect, persoana pe capul 
căreia se presară spini de Snuhi nu va mai dori nici un alt bărbat, va 
rămâne sub dependența ta. 


II. Se face o pudră din spini de Thuhăra (Snuhi) și de Punarnavâ. Se 
amestecă cu excremente de maimuţă și rădăcini de Karihări 
(Indrâyana, Glory lily). Se pisează totul ca să se facă o pudră. Femeia 
pe capul căreia se presară acest praf va fi în puterea ta. 


33. Se pregătește într-un creuzet o pudră de 
Somalâtă (Narcostemia rampant), Avalguja (Băkuchi 
bija, Vermonia anthelmintica), Bhringa (Bhringarâja, 
Vedelia calendulacea), cu praf de fier (Loha) și de 
amarant galben (Upajihvika). Se face o pastă groasă 
amestecând-o cu suc de frunze de Jambu (Eugenia 
jambolana) și Vyâdhighataka (Rumex vesicarus). 
Dacă se unge cu această pastă vulva femeii, bărbatului 
care are raporturi sexuale cu ea îi dispare imediat 
excitaţia. 
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I.  Avalguja sunt seminţe de Băkuchi. Bhringa este Bhringarâja. Se 
ia sucul care picură de pe frunzele de Vyâdhighataka, seva fructului 
de Jambu. Se face o pastă groasă. Un simplu contact face să dispară 
dorința, sexul nu se mai întărește. Vyădhighataka este un anesteziant. 
La contactul cu acest produs, penisul nu se mai întârește. Upajihvika 
crește pe rambleuri în sezonul ploilor. Se pisează totul într-un creuzet. 


34. Dacă o femeie face baie în lapte de bivoliță, în 
care au fost amestecate pudre de Gopâlikă (extract 
din bila vacii), de Gurupădika (Rundikâ, Bahupâdikă, 
mentă) și Jihvikă (Terminalia tomentosa), chiar dacă 
după aceea este udată de ploaie, bărbatul care se 
bucură de ea devine impotent. 


35. Un unguent pregătit prin zdrobirea florilor de Nipa 
(Kadamba, Anthocephalus indicus), de Amrataka 
(Amalaka, Emblica officinalis) și de Jambu (Jamura, 
Eugenia jambolana, Rose apple) poartă ghinion. 


I.  Nipa și florile sale poartă ghinion. Un colier făcut cu aceste 
diferite flori provoacă neșansă. 


36. Se zdrobește în apă Kokilâksha (Asterakantha 
longifolia). Dacă se unge cu acest produs vulva unei 
femei-elefant, se îngustează într-o noapte. 


I. Vulva se restrânge, se îngustează, devine strâmtă precum cea a 
unei femei-căprioară. 
Se folosește Kokilăksha albă. 


37. Se zdrobesc, în miere, seminţe de lotus roz și de 
nufăr albastru  (Nelumbium speciosum), cu 
Vajrakadamba (Anthocephalus cadamba), Sarjaka 
Sugandha (Sâla odoranta, Surgea rubrata). Aplicând 
acest produs pe o femeie-căprioară, ea se lărgește, 
într-o noapte, ca o femeie-elefant. 
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I. Când o femeie Îl aplică pe vulvă, oricât ar fi de îngust, organul se 
lărgește. 


38. Se ard frunze de Snuhi (Euphorbia nerifolia, milk 
hedge), de Soma (Narcostemia) și de Arka (Calotropis 
gigantea, Madāra), se amestecă cenușa cu seminţe de 
Avalguja (BâkuchD și de Amalaka (Anvâla, Emblica 
officinalis). Aplicând acest produs pe cap, părul cel 
mai negru devine alb. 


39. Se zdrobesc rădăcini de Madayantika Mehandi 
(Lawasonia), de Kutajaka (Holarrhena antidysenteri- 
ca), de Anjika cu flori de culoare închisă, de 
Girikarnikă (Clitoria ternatea), Shaksha pani 
(Teramus labialis). Se spală părul cu acest amestec, ca 
să-si recapete culoarea naturală. 


I. Lawasonia este o plantă bine cunoscută. Kutajaka este planta ale 
cărei fructe dau semințe de Indrāyana. Anjika cu flori închise la 
culoare și Girikarnikā sunt și ele cunoscute. Cât privește Shaksha 
pani, se alege varietatea din Kașmir și se ia rădăcina. Acest produs 
colorează părul alb și îl face din nou negru. 


40. Aceste ingrediente trebuie fierte în ulei. Părul se 
înnegrește dacă se fac aplicări regulate. 


I. Trebuie să aplici preparatul zilnic. ` 


41. Se ia sudoare de pe testiculele unui cal alb și se 
dizolvă în șapte volume de orpiment galben (Alakta). 
Aplicând acest amestec pe buzele albe, acestea devin 
roşii. 


_ o marimea n a lt a e 


Despre practicile oculte 597 


42. Dacă se adaugă și Lawasonia (Madayanti), efectul 
este inversat. 


I. Aplicând acest produs pe buze, acestea redevin albe. 


43. Extras de suc de Bahupaâdică (mentă), de Tagara 
(Jabernae montana coronaria), de Kushta, cu frunze 
de Sâlisha (sau Tâlisha), de Devadâru (cedru), de 
Vajra (Hygrophilia spinosa) și de Kandaka (Dioscorea 
elata). Se unge o trestie și se face un flaut. Oricine va 
auzi sunetul acestui flaut va fi subjugat. 


I.  Seunge complet exteriorul și interiorul bambusului, care trebuie 
să fie abundent îmbibat. Femeia care aude sunetul acestui flaut cade 
în puterea celui ce cântă la el. 


44. Cel care bea o băutură în care s-au pus seminţe 
de Datura își pierde minţile. 


I. Fie că mănânci, fie că bei aceste seminţe. 


45. Mâncând melasă întărită, își recapătă starea nor- 
mală și redevine conștient. 


I. Trebuie să se folosească melasa când aceasta s-a învechit. 


46. Frecându-ţi mâna cu excrementele unui păun, 
căruia i s-a dat să înghită Harităla și Manashilă 
(arsenic roșu), tot ce atingi devine invizibil. 
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I. Trebuie să dai unui păun să înghită Harităla și Manashilă, după 
ce l-ai lăsat să rabde de foame o lună. Frecându-ţi mâna cu excre- 
mente de la acest păun, tot ceea ce atingi devine invizibil pentru 
ceilalți oameni. 


47. Cenușă de iarbă de Angâra (Khasha, vetiver), 
amestecată cu ulei, face apa la fel ca laptele. 


48. Se iau Haritâla și Amrataka (Emblica officinalis), 
cu bace de Shravana priangu (Mâlakânguni, 
Cardiospermum holocaecabum, baloon vine), se 
sfărâmă și se ung ustensilele din fier, care astfel par de 
aramă. 


I.  Setaie în bucăţi mici. Se ung recipienții și sunt făcuţi să lucească 
cu Shravana priangu, căreia i se zdrobesc în același timp bacele. 


49. Se adaugă Shravana priangu în uleiul în care s-au 
pus fragmente de piele de șarpe. Se îmbibă o cârpă 
curată și se fac din ea fitile de lampă. Toate bucăţile 
de lemn alungite, luminate de această lampă, vor avea 
aparenţa unor șerpi. 


I. Tot ceea ce va fi luminat de această lampă, printr-un efect magic, 
va semăna cu un șarpe. 


50. Bând lapte de la o vacă albă, care are un vițel alb, 
îti cresti longevitatea și renumele. 


I. Prin puritatea sa, laptele poartă noroc. Se recomandă folosirea 
lui constantă pentru binele propriu, longevitate și renume. 


0 comme cei 
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51. Același rezultat se obţine prin binecuvântarea 
unui brahman. 


I.  Străduindu-te să le obţii favoarea, obţii binecuvântarea lor. 


Este recomandat să urmezi aceste învățături în ansamblu și în 
detaliu. 


52. După ce am studiat vechile tratate și am observat 
aplicaţiile, m-am străduit să compun pe scurt Kâma 
Sutra. 


I. După ce am studiat vechile tratate, am cântărit cuvintele și sem- 
nificaţia lor și am căutat confirmarea acestora prin experiență, am 
rezumat aceste învățături în tratatul de faţă. 


Dintre practicile prezentate în acest tratat, îndeosebi cele care 
provoacă excitaţia erotică au fost indicate și forme de stimulare sexu- 
ală care sunt dăunătoare. 


53. Oamenii cu judecată, care cunosc importanţa vir- 
tutii, banilor și plăcerii, precum și cea a convențiilor 
sociale, nu se lasă antrenați de pasiune. 


I. Cei care cunosc sensul profund al textelor sacre știu să respecte 
regulile de virtute și nu se lasă antrenați în comportamente greșite. 


Convențţiile sociale înseamnă ceea ce se consideră civilizat sau bine 
crescut. 


II.  Celcarea înțeles sensul acestei Kâma Sūtra este înclinat să caute 
virtutea, succesul material și plăcerea și să respecte convențiile 
sociale. Nu este sclavul pasiunilor sale. 


I. Referitor la actele recomandate în practicile oculte care sunt con- 
trare moralei, autorul spune: 
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54. Aceste practici ciudate pentru stimularea ero- 
tismului au fost descrise în funcţie de necesitatea 
subiectului tratat. După care fiecare trebuie să se stră- 
duiască să aleagă. 


I. Subiectul tratat obliga luarea în considerare a procedeelor 
afrodiziace, dar, după ce a luat cunoștință de ele, un bărbat trebuie să 
se străduiască să afle dacă sunt recomandabile sau se cuvine să fie 
interzise. 


II. În interesul tratatului, trebuie să se scrie totul, binele și răul. 
După care este indicat ceea ce poate fi pus în practică și ceea ce nu 
poate fi. 


55. Trebuie să știi să cântărești practicile expuse în 
acest tratat, care se referă la lumea întreagă; dar 
aceste practici trebuie să fie folosite în funcţie de 
obiceiurile locale. 


56. Inspirându-se din opera discipolilor lui Babhru și 
conformându-se tradiţiei, Vatsyâyana a compus Kâma 
Sutra după regulile textelor sacre. 


I. Respectând autoritatea discipolilor lui Babhru și a vechilor 
maeștri, le-a comentat după propria experienţă și bunul-simţ. 


II. Conform scrierilor discipolilor lui Babhru și folosind experiența 
mai mult sau mai pițin completă a scrierilor Kâma Shâstra, Vâtsyâyana 
a compus Kâma Sūtra după regulile scrierilor sacre. 


I. Folosirea ei este recomandată de el, care spune: 


57. De la început și până la sfârșit, de la castitatea 
juvenilă și până la abnegaţia finală, trebuie să reusesti 
pelerinajul vieţii, nu să trăiești ca să-ți satisfaci pasiu- 
nile. 
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I. În cursul călătoriei vieţii, de la tinerețe și până la vârsta 
renunțării, cele trei caste superioare trebuie să practice căsătoria, nu 
să ducă o viaţă destrăbălată. 


II. Scopul lui Vâtsyâyana este de a asigura oamenilor, între virgini- 
tate și cufundarea finală în contemplare, o viață plăcută și fructuoasă. 
Scopul și intenţia lui nu sunt nici libertinajul, nici pasiunea. i 


I. De ce să nu satisfaci pasiunea? 


58. Cel care vrea să-și păstreze virtutea, bogăția și 
dragostea în această lume și în cealaltă trebuie să 
cunoască la perfecţie acest tratat și, în același timp, - 
să-și controleze simţurile. 


I. Cel care cunoaște esențialul acestui tratat și vrea să menţină 
echilibrul între plăcere, virtute și reușita socială caută ce este potrivit 
din punctul de vedere al acestei lumi și al celeilalte. 


59. Omul avizat, expert într-un domeniu sau altul, 
luând în considerare morala și intereşele sale mate-. 
riale, nu trebuie să fie un erotoman însetat de sex, ci 
trebuie să adopte o unire stabilă. 


I.  Priceput într-o anumită privință și cunoscând bine cărţile sacre, 
bărbatul senzual rămâne moderat, pentru ca pasiunea să nu consti- 
tuie un obstacol în calea moralei și a prosperității. De aceea se unește 
prin căsătorie. 

Scopul acestui tratat este de a-l face pe bărbat să se stabilească 
în societate ca o persoană respectabilă, nu ca un erotoman dezlănțuit. 


Sfârșitul comentariului Jayamangală 
de Yashodhara 
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II. Când între bărbat și femeie se manifestă incapacitatea relațiilor | 
sexuale, încep să aibă unul față de altul sentimente de dispreț, de + 
indiferență. În această privință, în capitolul despre impotenţă, 
Vâtsyâyana spune prin ce mijloace pot să fie trezite și sporite dorința 
Și excitaţia. 

Capitolul precedent se referea la practicile speciale (Chitrâyogâ). 
În acesta sunt explicate mijloace abile pentru continuarea practicilor 
erotice. Când puterea sexuală a unui bărbat scade și copularea nu mai 
este posibilă, femeia, nesatisfăcută, se desparte de el. Femeile care, în 

| aceste împrejurări, își reprimă dorinţa intensă de juisare, deseori se 
îmbolnăvesc. Încep să sufere de epilepsie și de leșinuri; natura lor 
devine instabilă. Stă în firea femeilor să-și ascundă sentimentele, să le 
refuleze. Femeile, prin firea lor, se arată totdeauna serioase. Nu sunt 
ca, bărbaţii, întreprinzători și excitați. 

În cazul copulării, bărbatul este activ de la început și până la 
sfârșit. De aceea, spre deosebire de femeie, este mai repede satisfă- 
cut și ejaculează. Femeia, nefiind satisfăcută de această ejaculare prea 
“rapidă, rămâne frustrată, nesatisfăcută și nemulțumită și, treptat, își fac 
apariţia tulburările de sănătate. Deoarece dorința ei de a juisa nu este 
satisfăcută, femeia nu mai este îndrăgostită de bărbat. Nu îl mai 
stimează. Și, astfel, viața de cuplu devine posomorâtă și apar certurile. 

Pentru a reînviora o viață de cuplu devenită ternă și a readuce pasi- 
unea, autorii lucrărilor Kâma Shâstra au prezentat mijloace foarte efi- 
cace în texte precum Kâma Sūtra, Rati Rahasya, Ananga Ranga, 
Nagarasarvasva etc. Aceste metode sunt descrise foarte clar și din 
punct de vedere practic. În această privință, Vătsyăyana spune un 
lucru esențial: bărbatul care ejaculează prematur trebuie, cu ajutorul 
unor obiecte artificiale, să excite și să facă să se umezească femeia 
senzuală înainte de copulare. Făcând astfel, bărbatul și femeia cunosc 
O juisare simultană și amândoi sunt satisfăcuți. 

Vâtsyâyana, în Kâma Sūtra, explică locul unde se găsește semi- 
luna la femeie, în ce loc sălășluiește erotismul în funcţie de zilele 
Lunii. Acest principiu este cel al fazelor Lunii. Dacă ai înțeles bine 
acest principiu, știi asupra cărui loc de pe corpul femeii trebuie să 
acţionezi pentru ca, brusc excitată, să înceapă să se umezească. 

În afara fazelor Lunii,*corpul femeii are puncte sensibile unde, 
dacă este atinsă, femeia se umezește rapid. În afara acestor aspecte 
fizice și pe lângă mijloacele psihologice, există remedii care subjugă. 
Aceste remedii, care farmecă și subjugă, au fost descrise în capitolul 
despre mijloacele oculte. Dar și în lucrările de medicină se găsesc 
numeroase remedii în acest scop. 
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Totuși, dacă se folosesc stimulenți, aceștia dăunează sănătăţii 
corpului. Vigoarea și forța spermei dispar. Sistemul nervos slăbește. 
Bărbaţii care, în momentul copulării, juisează prea repede, a căror 
putere de raporturi sexuale și de scurgere a spermei slăbește și care 
vor să-și menţină excitaţia, trebuie să practice tehnicile yoga. În 
tratatele de yoga este vorba de Ashvini mudra (postura iepei). 
Individul care stăpânește această postură poate să se bucure de orice 
femeie. Atâta timp cât va menține separate suflul respirator și suflul 
digestiv, sămânța lui nu va curge. 

Ashvini mudra este un mijloc ușor și poate fi perfecționat în câte- 
va zile. Bărbatul care a realizat această mudra învinge toate femeile. 

Slăbiciunea sexuală are în principal două cauze: o impotență 
datorată unei instabilități mentale și alta, fizică, datorată unor motive 
de frigiditate. Dacă una dintre cauze este prezentă, bărbatul nu este 
sigur de el. Această anxietate în privința puterii sale de ejaculare poate 
să ajungă atât de mare, încât să fie permanent preocupat și îngrijorat 
de reușita sa sexuală. 

Se străduiește constant să-și stimuleze puterea sexuală. Uneori, 
astfel de bărbaţi nu sunt căsătoriţi și, ca să-și încerce forța sexuală, se 
duc la o prostituată și se întorc cu capul în jos. Când impotenţa este 
psihologică, bărbatul, în momentul raportului fizic, simte cum i se 
întărește penisul și apoi cum se moleșește. Pentru astfel de indivizi, 
pentru a le înlătura îndoielile mentale în privința impotenţei lor, tre- 
buie să le dovedești că aceste îndoieli și aceste ezitări sunt lipsite de 
fundament, prin experienţe fizice. 

Cealaltă situație provine din schimbările care apar în sistemul ner- 
vos, creând o impotenţă totală. Specialiștii recunosc că nu o pot vin- 
deca. Totuși, când cele două forme de impotenţă se întâlnesc la ace- 
lași individ și obstacolele mentale sunt treptat eliminate, iar pre- 
ocupările mentale sunt orientate într-o altă direcţie, incapacitatea 
poate să dispară. 

Ceea ce după concepția veche purta numele de dorințe, impul- 
suri, înclinații, modernii numesc erotism sau apetit sexual, și spun, fie 
că prezența acestor tendinţe trebuie să fie învinsă, fie că ele fac parte 
'din firea omului. „Această femeie trebuie să fie a mea” sau „O doresc 
pe această fată drăguță”... Sub această formă se manifestă apetitul 
sexual. 

Filozofia indiană pune accentul pe dorința de progenitură, do- 
rinţa de reputaţie și obținerea mijloacelor de existență. Aceastea sunt 
cele trei aspecte luate în considerare. Dacă reflectezi bine la ele, do- 
rința de procreare se află la baza erotismului, dar dacă unirea sexuală 
este bazată pe considerente de ordin social sau de respectabilitate, 
aceasta reprezintă o deviere de la acest instinct. 
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Pentru filozofia indiană, individul atras în mod exagerat de sexu- 
alitate devine dependent de vagin. Este ca un animal. În această 
privinţă, legislatorii spun: 

„Hrana, somnul și copularea sunt la fel la om și la animal. Cei 
care practică o morală sunt superiori; cei fără morală sunt ca ani- 
malele.” (Vishnu Purâna, 6.5, 34) 

După acest principiu, reiese că hrana și somnul întăresc 
vigoarea, teama protejează și copulaţia depinde de vigoare și de secu- 
ritate. Reiese astfel că cele mai importante două lucruri sunt alimen- 
tația și sexualitatea. 

Având în vedere acest principiu, Vătsyâyana, compunând Kâma 
Sūtra, a reflectat asupra tuturor aspectelor sexualității. Orice om își 
pune o întrebare. Când și în ce fel se manifestă dorința sa sexuală? 
Răspunsul se află în Kâma Sūtra. În această lucrare, Vătsyâyana se stră- 
duiește să explice de ce, când apare excitarea, sentimentul apare și în 
corpul femeii. 

De ce atunci când un bărbat vede o femeie și o femeie vede un 
bărbat are dorința de copulare? Răspunsul îl găsim tot în Kâma Sutra. 
Vâtsyâyana ne spune că, pentru bărbat, femeia întruchipează dorința 
de copulare. Deci, ea este cauza dorinței sexuale. Unele părți ale corpu- 
lui femeii sunt centri ai dorinţei de copulare. Atingându-i, mângâindu-i, 
dorința erotică a femeii se trezește și ea începe să se umezească. De 
aceea, pe bărbaţii care ejaculează prea repede, Vâtsyâyana îi sfătuiește 
să mângâie sexul femeii pentru a-l umezi, înainte de a se bucura de ea. 

Această sugestie a lui Vâtsyâyana este logică din punct de vedere 
științific. De ce este stimulat organul feminin când îl atingi? De ce, ca 
să înțelegem asta, nu avem nevoie de tratate de sexualitate? Atingând 
penisul, apăsând pe partea de jos a corpului, mușcând buza etc., se 
stimulează dorința de copulare. Ce să mai zicem de acel loc care este 
centrul dorinței sexuale! De aici reiese că nevoia sexuală este un 
impuls, o stare permanentă a ființei care se numește „dorință” (Rati). 
Dorinţa este o stare latentă, o stimulare îi provoacă trezirea, unul dintre 
rezultate fiind excitația datorată unui contact. Aceasta arată că, pentru 
orice dorință, există un impuls, un scop, un obiect și un suport. 

Scopul lui Vâtsyăyana, scriind Kâma Sūtra, a fost interesul soci- 
etății. Societatea frânează instinctele naturale și încearcă să orienteze 
instinctul sexual pe căi deosebite. Ea încearcă să folosească aceste 
tendinţe instinctive în scopurile ei sociale. Principiul societăţii este să 
nu neglijeze nimic, ci să știe să folosească lucrurile mici ca și pe cele 
rele. Erotismul este o forță și, cu siguranță, o forță mare. Așa cum. 
omul poate să producă energie din apa curentă, tot așa trebuie să 
poată să profite de puterea energiei sexuale. 


Despre practicile oculte 605 


Erotismul este o activitate mentală foarte importantă. Folosirea 
acestei forțe trebuie să se facă cu competenţă. 

Respectând acest principiu, omul poate să obțină mari avantaje 
materiale. De aceea, de la începutul omenirii, au fost stabilite reguli 
de comportament și societatea folosește această analiză ca să con- 
troleze și să folosească cât mai bine instinctele. Din cauza acestor re- 
guli, omul nu-și realizează decât târziu unele dintre dorinţele sale. 
Trebuie să știe să-și controleze instinctele. Din cauza acestor reguli, 
multe dintre puterile fizice și mentale ale omului rămân nefolosite. Nu 
putem ignora aceast adevăr. Un alt rezultat a fost acela că puterile 
mentale sunt divizate în categorii. Dacă regulile sociale și interdicțiile 
nu-ți permit să te exteriorizezi și sexualitatea este reprimată, dez- 
voltarea sexuală este sacrificată societății. 

Refulând în adâncurile conștiinței aceste energii puternice, 
societatea creează o mare problemă. Trebuie să recunoaștem că 
societatea, reprimând prin legile sale aceste energii teribile, și 
închizându-le în om, a comis o greșeală gravă. Împiedicând aceste 
energii mari să se exteriorizeze în mod util, în conștiință au loc 
explozii interioare teribile. Aceste explozii constituie surse de 
dezechilibru. Societatea nu duce lipsă de acest fel de tulburări. 

Prima dintre îndatoririle societăţii este să orienteze tendinţele 
omului spre bine. Tot ceea ce împiedică progresul individului este 
rău. Se poate spune că politețea este bună și necuviința, rea. Se 
consideră uneori că satisfacerea instinctelor naturale este un lucru 
necivilizat iar contrariul, civilizat. Civilizaţia preconizată de societate 
constă în împiedicarea satisfacerii unor instincte naturale și purifi- 
carea lor, ca să fie folosite în alte domenii utile. Pentru civilizația 
indiană, binele este de două feluri: progresul și renunțarea. După 
Upanishad, progresul este un lucru ambiguu. Progresul este specific 
lumii, el permite, fără dificultate, realizarea succesului material și 
plăcerilor erotice, iar dacă bunăstarea și plăcerea sunt satisfăcute, 
societatea este liniștită. Nu apar nici un fel de revoluție materială și 
nici un fel de tulburări. La baza societăţii se află individul, deci el este 
sursa prosperității statului. Statul trebuie să vegheze totdeauna la 
bunăstarea indivizilor. De aceea se poate spune că toate capacităţile 
mentale ale individului sunt folosite în alte scopuri decât erotismul. 

Codurile de morală (Dharma Shastra), lucrările politice (Niti 
Shâstra) consacră o parte importantă legilor și interdicţiilor. 

Vechii înţelepţi au dat instrucțiuni care pot fi considerate drept o 
condamnare a satisfacerii deschise a tendințelor noastre, lăsând 
totuși libertatea exteriorizării lor cu ocazia unor sărbători precum 
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Holi, sărbătoarea primăverii, sărbătoarea luminilor, sărbătoarea zeu- 
lui iubirii, cu ocazia schimbărilor, plimbărilor în grădini etc. 

În vechea Indie, curtezanele erau onorate ca niște podoabe ale 
cetății și ale ţării. Puteau să fie numite „soțiile orașului” și statul avea 
grijă de ele. Frecventarea lor era un semn de bună educaţie și, pentru 
o căsătorie, binecuvântarea uneia dintre aceste soții ale orașului era 
bine primită, după cum se întâmplă și astăzi. Frecventarea prostitu- 
atelor nu era condamnată. Indivizii considerau folosirea lor ca un 
drept autorizat de înţelepţi. 

„Nu este interzis să mănânci carne, să bei vin și să faci dragoste; 
acestea fac parte dintre înclinațiile omului. Dar renunţarea la ele are o 
mare valoare.” (Manu Smriti, 5. 53). 

Shrimad Bhagavata Purâna spune că, în lume, toate ființele 
omenești sunt înclinate să mănânce carne, să bea și să copuleze. Dar 
societatea, interzicându-le, se străduiește să le limiteze. 

„În lume, folosirea cărnii și a vinului nu este totdeauna interzisă. 
În cadrul căsătoriei, sacrificiile rituale și cupele cu băuturi nu se cere 
a fi abandonate.” (Shrimad Bhagavata 11.5, 11) 

Văâtsyâyana a compus Kâma Sutra în vederea progresului indi- 
vidului și al societăţii, pentru binele tuturor indivizilor. Sfârșindu-și 
lucrarea, Vâtsyâyana spune: „Am definit practicile compilând vechile 
tratate”. Adică a adunat esenţialul din vechile lucrări și, luând în con- 
siderare obiceiurile diferitelor regiuni, a compus Kâma Sūtra. 

Autorul originar al lucrării Kâma Shâstra este considerat Nandi, 
însoțitorul lui Shiva. Se spune că lucrarea lui cuprindea o mie de capi- 
tole. Discipolii lui Babhru au rezumat Kama Shâstra lui Nandi în o sută 
de capitole. Shvetaketu, Gonardiya, Dattaka Ghotakamukha, 
Gonikâputra și alți autori au divizat Kâma Shăstra în diferite tratate 
separate. Kâma Shăstra a discipolilor lui Babhru este foarte mare și 
tratatele lui Shvetaketu și Gonnadiya reiau doar o parte. Luând în con- 
siderare că opera discipolilor lui Babhru, prin întinderea ei, și tratatele 
lui Shvetaketu, Gonardiya și alţii se ocupă doar de o parte a subiec- 
tului și nu sunt la îndemâna tuturor, Vâtsyâyana, pentru binele 
omenirii, a reluat esenţialul acestor diferite tratate și, examinând obi- 
ceiurile diferitelor regiuni din timpul său, a compus Kâma Sutra. 

Maestrul, descriind conţinutul lucrării, spune că, în acest tratat, 
multe subiecte au fost studiate pe viu. După practicile descrise, impul- 
surile sexuale sunt cu siguranță trezite și amplificate, dar, în același 
timp, sunt scoase în evidenţă riscurile lor, astfel încât nimeni să nu fie 
influenţat într-un sens nefast. Vâtsyăyana spune că ceea ce a fost scris 
în cărțile sacre nu trebuie să fie pus în practică în toate cazurile. Unele 
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lucruri sunt descrise ca să nu se ignore o parte a subiectului. Punerea 
lor în aplicare depinde de bunul-simț al individului. Individul, în 
funcție de nevoi, practică comportamente bune sau rele. Datoria 
tratatului este să explice ceea ce este bun și rău. „Aceasta este reco- 
mandat și aceasta este interzis.” În plus, pentru a avertiza, maestrul 
spune: „Ca să vezi dacă un lucru este bun sau rău, trebuie să ţii cont 
de unele elemente: loc, epocă etc.” 


Învățăturile din Kama Sătra nu trebuie să fie considerate ca fiind 
comportamentul general al omului. Răspunzând întrebării de ce și 
cum a fost compusă Kâma Sūtra, Vâtsyăyana spune: „Am ascultat, am 
înțeles și am citit comentariile din Kâma Shastra a discipolilor lui 
Babhru și ale altor maeștri din vechime. În plus, am examinat și cer- 
cetat critic cu mare grijă teoriile exprimate. Și doar după aceea am 
scris Kâma Sutra”. 


Explicând rațiunea de a fi și utilitatea de a scrie acest tratat, 
maestrul spune: „Rațiunea de a fi a acestei lucrări este starea bună a 
vieții socie-tății. Învățăturile exprimate în acest tratat au drept bază 
valorile unei vieți caste. Scopul acestui tratat nu este să răspândească 
dezmățul și purtarea imorală.” i 


Individul care a asimilat bine acest tratat realizează fără greu- 
tate virtutea, bunăstarea și plăcerea. Stăpân pe simțurile sale, el reali- 
zează succesul și amorul. Succesul se prosternează în faţa lui. 
Vâtsyăyana spune că, numai după ce a practicat castitatea și s-a izolat 
de lume prin meditaţie, a devenit conștient de rolul sexualității și a 
compus Kâma Sutra, pentru binele societăţii, nu pentru propagarea 
artei erotice. 


Sfârşitul celui de al șaizeci și patrulea subiect tratat, 
„Practicile ciudate” 
Sfârșitul capitolului II, 
„Trezirea excitaţiilor pierdute, 
metode pentru mărirea sexului și practici speciale, 
vindecarea impotentei 
și creșterea puterii sexuale”, 
din partea a șaptea, „Despre practicile oculte” 
Sfârșitul comentariului la Kâma Sutra 
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Grihya Sutra, ritual domestic 
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Naishadiya Charita de Harsha 
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Nâtya Shâstra de Bharata 
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Niti Shāstra 
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Rasa Manjari de Bhănudatta 
Rati Manjari de Jayadeva 
Rati Rahasya de Kokkoka 
Rig Veda 


610 Kama Sūtra 


Sahitya Darpana 

Shakuntala de Kalidăsa 
Samkhya Darshana 

Sarasvati Kanthăbharana 
Shikshă Vedânga 
Shishupalavadha de Măgha 
Shiva Purâna 

Shrimad Bhagavâta Purâna 
Shukraniti 

Skanda Purâna 

Smara Pradipika de Gunăkara 
Sushruta 

Sūtra Vritti 

Sūtra Vritti de Narsingha Shästri 
Svapna Vāsavādatta de Bhaăsa 


Taittiriya Sambhită 
Taittiriya Upanishad 


Ujjvala Nilamanti de Răpagoswami 


Vaisheshika Darshana 

Vishnu Purâna 

Vivaha Paddhati, ritual de căsătorie 
Vyakarana Vedânga A 


Yajâavalkya Smriti 
Yoga Shastra 
Yoga Vasishtha 
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AUTORI ȘI PERSONAJE 
MITICE ȘI ISTORICE MENŢIONATE 


Ahalyaă, curtezană celebră 

Amrapâli, curtezană 

Ashvalayana 

Avimâraka, eroi ai triburilor sălbatice 


Dabbaravya, fiii sau discipolii lui 
Babhru, autorii lucrării K4ma Shastra 

Babhru 

Bali, regele geniilor 

Bâna, autor al lucrărilor Harsha Charita şi 
Kadambari 

Bhânudatta, autor al lucrării Rasa Manjari 

Bharata, autor al lucrării Natya Shastra 

Bharavi, autor al lucrării Kirata Arjuna 

Bhargava, autor al lucrării Markandeya 
Purâna 

Bhasa, poet 

Bhavabhuti, autor al lucrării Maālatī 
Mâdhava 

Bhoja, rege, protector al artelor 

Bhrigu, înţelept 

Bihari, poet 

Brihaspati, fondator al Artha Shastra 


Charaka, autor al unui tratat de medi- 
cină 

Chârâyana, autor al unui tratat de ero- 
tism 


Damayanti, eroina unei drame de 
Kālidāsa 

Damodara Gupta, autor al lucrării 
Kuttinimata 

Dandakya, autor al unei lucrări 

Dandin, autor al lucrării Dasha Kumăra 
Charita 


Dattaka, autor al unui tratat de erotism 
Draupadi, soţia lui Pandava din 
Mahābhārata 


Gautama, autor al unui tratat de erotism 

Ghotakamukha, autor al unui tratat de 
erotism 

Gonardiya, autor al unui tratat de erotism 

Gonikāputra, autor al unui tratat de ero- 
tism 

Gopikā, autor al unui trațat de erotism 

Gunâkara, autorul lucrării Smara Dipika 

Gurudatta Indra,  preceptorul lui 
Yashodhara 
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GLOSAR I 
PLANIE ȘI PRODUSE DIVERSE 


Accharilă ? 

Adurakha mircha = Ardraka, ghimbir 

Agnimantha, Premna spinata 

Aguru = Alguru 

Ajamoda, Pimpinella involucrata 

Aka = Aksha 

Aksha, Terminalia bellerica, fructe exo- 
tice uscate folosite în farmacie 

Alābu = Alābuka = Tumbi, dovleac 

Alakta, orpiment galben 

Alamodā 

Alambukhānda, castravete 

Alguru = Shringi = Meda Shringig, aloe 

Alū = Aluka, patată dulce 

Amalaka, Emblica officinalis, fruct exotic 
conținând tanin (Hogplum, Java plum) 

Amrataka =Amalaka 

Ancila = Svayamgupta, Kapikachu, 
Mucuna pruriens 

Angāra = Khasha, Saccharum sponta- 
neum, vetiver 

Angur = Draksha, strugure 

Anjana, Harwickia binata 

Anvadi = Amalaka 

Anvăla = Amalaka 

Arani = Agnimantha 

Ardraka, ghimbir 

Areca, ingredient al betelului 

Arishta, Sapindus nifoliatus 


Arka, Calotropis procera sau gigantea 

Ashoka = Shishu, Saraca indica 

Ashvagandha, Vithania somnifera 

Avalguja = Bâkuchi, Vermonia anthel 
mintica, amarant 


Badara, Ziziphus jujuba, fructul iuiubei 

Baheda = Aksha 

Bahupādikā = Gurupādikā, mentă 

Baigana = Kapusavasta, pătlăgea vânătă 

Bakuchi = Avalguja . 

Bālakoshiraka = Kasha = Angāra, 
Saccharum spontaneum 

Bălamakhira = Trapusha, castravete 

Bālukā = Vālukā = Eluvā, Gisekia phar- 
maceoides 

Baragada - Gulara, Ficus glomerata 

Bhallātaka, Semicarpus anacardium 
(Marking Nut) 

Bhantă = Vrintăka, Chenopodium album 

Bhârgavi = Durvă, Cynodon dactilon 

Bhatakataiyă = Brihati, Solanum indicum 
(Egg plant) 

Bhilava = Vilva, Aegle marmelos, gutuie 

Bhringa, Cinnamomum  zeylinacum, 

__Scorțișoară 

Bhringarăja, Vedelia calendulucea, fili- 

„ Mică 

Bilva = Bhilava (Wood Apple) 

Bola, smirnă 

Brahmi, Hydrocotyle asiatica 


Brihati = Vrihati = Bhatakataiyă, Solanum 
indicum (Egg plant, Egg pear) 


Chameli = Navamâlikă, Plumeria rubra, 
arbust exotic 

Champā, Michelia champaka 

Champakavali = Chameli 

Chadava, Santalum album, santal 

Charya, Piper chaba, piper alb 

Chhitavanna = Sarivă, Hemidesmus indi- 
cus 

Chhoha 

Chichinda, Trichosantes anguina (Snaka 
gourd) 

Chiraunji = Piyăla, Buchanania latifolia 

Chita, Plumbago zeylanica 

Chitraka = Chitā 

Chuna, var 


Dadima, Punica granatum, rodiu 

Dakha = Draksha, strugure 

Dălachini =  Tejapatra =  Bhringa, 
Cinnamonum zeylanica, scorțișoară 

Damanaka, Artemisia absinthum, absint 

Dandotpalaka =  Shadevi,  Echita 
pulescens 

Dantasama, lămâie 

Darbha, Imperata cylindrica 

Dāruharidrā = Daruhaladi 

Datura 

Daună = Damanaka, absint 

Devadāru, cedru 

Dhāniya = Dhânyaka 

Dhanyaka, Coriandrum sativum, corian- 
dru 

Dhatura, Datura alba, ciumăfaie 

Draksha, Vitis vinifera, strugure 

Dvipautra, Smilax officinalis, salcie 

Durva = Bhârgavi, Cynodon dactilon, pir 
gros 


Ela, Elattaria cardomomum, cardamom 

Elabaluka = Baluka, Gisekia pharma- 
ceoides, gen de camfor roșu 

Eluvă = Baluka = Vâlukă 

Enva = Kakadi, Cucumis utilissimus, 
castravete 
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Gadāpunnā = Purnanavā, Boerhavia dif- 
fusa, brânca-ursului (Hog weed) 

Gajapippala, Scindapsis officinalis 

Gajara = Grinjana, usturoi roșu 

Ghandhaka, sulf 

Gavha, Morcov 

Ghi, unt purificat 

Girikamikă, Clitoria ternatea 

Gokhuru = Shvadanshtrā, Tribulus tere- 
stris 

Gokhuraka = Gokhuru = Shvadanshtrā 

Gopâlika, extras de bilă de vacă 

Gorachana, fiere de taur 

Grinjana, Allium sativum, usturoi 

Gudakashaya, melasă roşie 

Gulābasa = Amalaka, Emblica officinalis, 
fruct exotic 

Gulabavāsa = Gulamsha, Tinospermum 
cordifolius 

Gulamsha = Gulabavāsa 

Gūlara = Baragada, Ficus glomerata 

Gulma, cardamom mic 

Gundakani = Vajrasnuhi, Euphorbia 
thymiflora 

Gurupâdikă = Bahupādikā = Rundikă, 
mentă 


Hapusba, Juniperus communis, ienupăr 

Hârachuăraka = Draksha, strugure 

Haridra, Curcuma domestica 

Harita, plante aromamtice 

Haritala, Cynodon dactilon, orpiment 
galben 

Hastikarna, ricin cu frunze mari 

Hingu, Ferula nartex, Asa faetida 


Îksha mila = Morata, Sanseviera rox- 
burghiana, aristoloh 

Ikshu, trestie de zahăr 

Ilayachi, cardamom 

Indrâyana = Langalikă, Gloriosa superba 

Irka mūla = Iksha mula, aristoloh 


Jala shuka, pepene de apă 
Jambu, Eugenia jambolana, (Rose Apple) 
Japāgulma, trandafir de China 
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Jâti, Jasminum grandiflorum, iasomie 

Jihvkă = Upajihvika, Terminalia tomen- 
tosa, amarant galben 

Jiraka, Cuminum cyminum, chimen 

Jivaka = Jihvika, amarant galben 


Kadali, banană 

Kadamba = Nipă, Anthocephalus cadam- 
ba sau indicus 

Kadara, Acaci suma 

Kadavi? 

Kaddu = Alābu, dovleac 

Kaitha = Kapittha, Feronia elephantum 
(Wood Apple) 

Kakadaliya = Bilva, Aeglo marinelos, 
gutuie 

Kakadi = Enva, Cucumis utilissimus, cas- 
travete 

Kakantitra = Konhadu 

Kâkoli, Ziziphus napecea 

Kakuna = Kanguni, Celastrus paniculata 

Kakushamandala =  Kakantira = 
Konhadu 

Kalaka, Piper chaba, piper 

Kali Mircha, piper negru 

Kalinja = Jau, secară 

Kâmadhulika = Madhūka = Mahua, 
Cassia latiflora, smochină sălbatică 

Kamala = Utpala, lotus 

Kanda = Vrintâka, Chiropodium album 

Kandaka, Dioscorea elata 

Kanguni = Kakuna 

Kanka = Brihati, Solarum indica 

Kanera = Kanikasa, Neruim medicum, 
leandru 

Kanikasa = Kanera 

Kantha = Kapittha, Feronia elephantum, 
(Wood Apple) 

Kapikachu = Svayamgupta = Ancila, 
Mucuna pruriens 

Kapishâyana = Draksha, strugure 

Kapittha = Kantha (Wood Apple) 

Kapusavasta = Baigana, pătlăgea vânătă 

Karanjă, Pongamia glabra 

Karihări = Indrăyana = Langalika (Glory 
lily) 

Karkati, castravete 

Kārpāsa, bumbac 

Karpura, Camphora officinarum, camfor 

Kartika = Alābuka, Lagenaria vulgaris 

Kasarika = Kaseru, Gmelina arborea 


Kaseru = Shriparni, Gmelina arborea 

Kastări = mosc 

Kauncha = Kavâcha 

Kaushya, mătase naturală 

Kashmari = Khambari 

Katthă = Khadira, fructul unui palmier 
din Asia 

Kavăcha =  Svayamgupta, Mucuna 
pruriens 

Kesara, șofran 

Ketaki, Pandanus odoratissimus (Screw 
pine) 

Khadira, Acacia catechu 

Khumbari = Tilaparni, Gynandropis pan- 
taphylla, struguri galbeni 

Khasha =  Bălakoshiraka = Angâra, 
Saccharum spontaneum 

Kokilaksha, Asterakantha longifolia 

Konhadu = Kakusha mandala 

Krimi, mătase 

Kshauma, mătase vegetală 

Kshira Kakoli, varietate de Kăkoli 

Kshira Vriksha, Ficus religiosa, arborele 
de lapte 

Kshirika = Kuili = Râjadanam, Mimusops 
hexandra 

Kuili = Kshirikă 

Kulaka? 

Kulatha, Dolichos biflorus 

Kumări, aloe 

Kumbara,  Hedisarum  gangeticum 
(Prickly pear) 

Kunda = Surâna, Amorphophallus cam- 
palunatus 

Kundamalla 

Kunkuma, Crocus sativus, șofran 

Kurantaka = Piyamsha, Barleria prionitis 
nevara, știr-galben (amarant galben) 

Kurantika, Celosia argentea 

Kushmânda, Benincasa cerifera, bostan 

Kushtha = Kuta, Saussurea lappa 

Kuta = Kushtha 

Kutaja, Holarrhena antidysenterica, gutui 

Kutajaka = Kutaja 


Langalika = Karihari Indrayana, Gloriosa 
superba (Glory lily) 

Lashuna = Grinjana, Allium sativum, 
usturoi 

Lauki = Alabu, dovleac 

Lavanga, Caryophillus aromaticus, 
cuişoare 

Lodha = Lodhra 

Lodhra, Symplocus racemosa 

Loha, fier 
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Madara = Arka, Celotropis gigantea 

Madasinghi = Madhashringi, ghimbir 

Madayantika = Mehandi (arbust originar 
din India) 

Maâhavi, băutură de smochine 

Madhu, miere 

Madhuka = Mahoa, Madhuca latifolia sau 
Cassia latifolia 

Madhuka Kalka, pastă de lemn-dulce 

Madhulikā, fruct de Madhuka 

Mahoa = Madhuka, smochină sălbatică 

Maireya, lichior 

Maäālaka, Raphorus sativus 

Mâiakânguni = Shravana priangu, 
Cardiospermum holocaecabum 

Mâlati, iasomie 

Malikă, Jasminum sambac, iasomie 

Manashilă, arsenic roșu 

Mandara = Arka = Madăra, Calotropis 
gigantea 

Maăraka, piper negru 

Maratta ? 

Maricha, Piper negrum, piper negru 

Marora ? 

Marubaka, Origanum, măghiran 

Maâshaka, Phaseolus radiatus (Green 
Gram) l 

Masra pami, Teramus labialis 

Madha Shringi, ghimbir 

Meda Shringi, aloe 

Mehandi = Madayantika 

Mesha, cardamom 

Morata = Ikshamula, Sanseviera rox- 
burghiana 

Mothā = Mustaka = Nagara mothā, 
Cyperus rotondus, căprișor 

Motiya, iasomie 

Mudga, Phaseolus mungo, fasole mungo 

Mulahathi = Mulayasththi, nap ? 

Mulaka, Raphanus sativus, ridiche 

Mulayashthi = Mulahathi 

Mili = Mulka 

Murahori = Morata 

Mustaka = Mothă, Cyperus rotondus, 
CĂprișor 


Naga dhamani, Artemisia vulgaris, 
peliniță 

Nâga Kesara, Meusa ferrea 

Naga Valli = Tambula, (piper betel) 

Nagura, ghimbir 

Nandyavarta = Kadamba, Anthocephalus 
indicus 
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Navamâlikă = Chameli, Plumeria rubra, 
arbust exotic 

Nimbu, lămâi 

Nipa = Kadamba, Anthocephalus indicus 

Nishtusha, susan 


Padma, lotus roz 

Paishti, grâu 

Pālāndra = Pālāndu 

Palându, Allium cepa, ceapă 

Palanki, sfeclă 

Palankiya, spanac 

Pâlaka = Paluka 

Palăsha, Butea frondosa 

Paluka = juhi 

Pata, Cannabis sativa, cânepă 

Pātalā, Stereospermum suavolens, lavan- 
da 

Păâtalika = Pătala = Pâtavăsa 

Patavăsa, Stereospermum suavolens, 
lavandă 

Patha, Stephania hermandifolia 

Patharchata, Castus speciosus 
(Bogweed) 

Phâk = Plasha, Butea frondosa 

Phudina, mentă 

Pipala, smochin sacru 

Pippali, Pipier lungum, ardei 

Piyăj = Pălandra, ceapă 

Piyâla = Priyăla, Buchanania latifolia, 
ardei 

Piyavamasha = Kurantaka, Barleria pri- 
onitis, amarant galben 

Priyangu, Agalia roxburghiana 

Priyavamsha = Kurantaka, Barleria pri- 
onitis, amarant galben 

Punnāga, Calophyllum inophylnus 

Punamavā = Gadâpunnă, Boerhavia dif- 
fusa, brânca-ursului 


Rajadanam = Kshīrikā, Mimusops 
hexandra 
Rajavriksha, Cassia augustifolia, 
siminichie 


Rangava, lână 

Rasona, Allium sativum, usturoi 

Rātaka = Amrātaka, Emblica officinalis 
sau mongiferas 

Râva, zahăr fermentat 

Rundikă = Bahupădikă, mentă 


Sahadevi =  Dandotpalaka,  Echita 
pulescens. 
Sahakâra, mango, ulei de mango 


618 Kama Sutra 


Sâla, Shorea robusta 

Salisha = Tālīsha 

Sambhara, sare gemă? 

Spata parna, Alstonia scholaris 

Sârină = Sărivă 

Săriva = Chhitavana, Hemidesmus indi- 
cus 

Sarjaka Sugandha, Surgea rubrata, sala 
parfumată í 

Sarjiva = Sărivă 

Sarshapa, Brassica campestris, muștar 

Sarvato bhadra = Shukanăsa, bignonia 

Sāshrī = Vajra Snuhu, Euphorbia thomso- 
niana 

Sataparna, Desmodium gangeticum 

Satavara = Shatăvari, Asparagus racemo- 
sus, sparanghel 

Sattiva, Alfalfa, lucernă 

Saunpha, muștar 

Shabarakanda, Symplocos racemosa, 
rădăcină de Lodhra 

Shahad, miere 

Shakhaă, legume 

Shaksha parni = Māsra pami, Teramus 
labialis 

Shali, Diryza sativa, orez 

Sankha pushpi, Crotalaria verrucosa 

Shatapushpă, Peucedarum graevolens, 
mărar 

Shatâvari, 
sparanghel 

Shigru, Molinga pterigosperma 

Shinshapa, Delbengia sisso 

Shirisha, Albizzia lebeck 

Shishu = Ashoka, Saraca indica 

Shravana  priangu =  Maălakânguni, 
Cardiospermum holocaecabum, 
(Baloon vine) 

Shringătaka = Singhadă = Shinghară, 
Trapa bispinosa (Water chestnut) 

Shringi, aloe 

Shripami = Kaseru, Gmelina arborea 

Shuka, insectă păroasă 

Shukanăsa = Sonapathā = Sarvato 
bhadra, bignonia 

Shvadanshtră, Tribulus terrestris 

Singhadā = Shringātakā 

Singharā = Shringātakā, Trapa bispinosa 

Sisaka, plumb 

Snuhi = Thuhăra, Euphorbia nerifolia 
(Milk weed) 

Soma, Narcostemia 


Asparagus racemosus, 


Somalātā, Narcostemia rampant 

Somaraji =  Avalgujā,  Vermonia 
anthelmitica 

Sonapathā = Shukanăsa, bignonia 

Sora, rădăcină veninoasă 

Sroto Anjana, antimoniu 

Sthuna = Thuhara = Vajra Snuhi, 
Euphorbia thymifolia 

Supări, nucă de betel 

Surā, vin 

Suramā, khol 

Sūrana = Kinda, Amorphophallus cam- 
panulatus 

Svayamgupta = Kapikachu = Ancila = 
Kavācha = Kauncha, Mucuna pruriens 


Tagara, Tabernae montana coronaria, 
valeriană 

Tāla, Florassus flabellifer, palmier 
(Palmyra palm) 

Tāladala, frunză de palmier 

Tālaka, orpiment 

Tālisha = Sălish, Flacoustia cataphrata 

Talishapatra = Talisha 

Tamāla, Garcinia pictoria, (bay leaf), 
dafin 

Tambula = Năgavalli, frunză de betel 
(piper betel) 

Tejapatra = Dălachini, scorţişoară 

Thuhăra = Snuhi, Euphorbia latifolia 

Tila, Sesamum indicum, susan . 

Tilaparnikă = Kashmari = Khambari, 
Gynandropis pentaphylla 

Trapusha = Bălamakhira, castravete 

Tulsi, Ocimum, busuioc 

Tumbi = Alăbu, dovleac 

Tvac = Dălachini, scorțișoară 


Ucchatā = Rasona, usturoi 

Upajihvika = Jivasa, Terminalia tomen- 
tosa, amarant galben 

Utpala, Nelumbium speciosum, lotus 
albastru 


Vacha, Acorus calamus, trestie par- 
fumată (Arris root) 

Vajra, Hydrophila spinosa 

Vajrakadamba z 
Anthocephalus indicus 

Vajra Snuhi, Euphorbia thymifolia (Milk 
hedge) 


Kadamba? 
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GLOSAR II 
CÂȚIVA TERMENI DEOSEBIȚI 


Abhimâna, atașament 

Abhimani, joc amoros 

Abhimâniki, infatuare 

Abhiruchi, înclinație 

Abhiyoga, întâlnire, devoțiune 

Adhorata Maithuna, sodomie 

Aharyanaga, afecțiune născută din 
obișnuință 

Alingana, îmbrăţișare, mângâiere 

Ananda, voluptate, Brâhma, căsătorie 
sacerdotală, aranjată de părinți 

Antapurika, gineceu 

Apadrăvya, falus artificial 

Arsha, căsătorie ancestrală cu plata în 
tauri 

Artha, bani, prosperitate, bunuri materi- 
ale 

Auparishtaka, coit superior, felație 

Aurasa, bastard 

Ayantrita Rata, activitate sexuală fără 
restricții 


Bala, fata de șaisprezece ani ui 

Bhaga, vagin 

Bhâgankura, clitoris 

Bhāryā, soție 

Bhava, stare emoțională, dispoziție 

Bhăva, sentiment, senzaţie 

Buddha, femeie bătrână de peste 
cincizeci de ani 


Chandavega, ardoarea pasiunii 
Chârsa, obiect sexual 
Chitra rata, gusturi deosebite 


Chitta vritti, înclinații 
Chuta, fructul manghierului = anus 


Daiva, căsătorie astrală cu preotul ofi- 
ciant 

Dashana Chheda, mușcături 

Dharma, virtute 

Duta, mijlocitor 


Gandharva, căsătorie prin fugă sau prin 
acord reciproc ; 

Gândharva shāla, sală de muzică 

Ganikă, curtezană 

Goshthi parigraha, activitate sexuală de 
grup 

Gudā, anus 


Hava, seducţie 
Hela, tandreţe 
Hijră, prostituat masculin 


Ichcha, dorință 


„Jachana, fund, sex, regiune sexuală 
Jalaka, armură, sex artificial 
Janakhâpana, homosexualitate 


Kala, destin 


„Xâma, Eros, erotism, amor 


Kâma vivāha, căsătorie din dragoste 
Kanchuka, sex artificial 

Kanyă, fată de șapte ani 

Khala râga, iubire degradantă 
Kritrima raga, dragoste prefăcută 
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Kshema shiras, sectă de magicieni 
Kulata, nimfomană 
Kumbha dâsi, servitoare care cară apă 


Lataveshtitaka, a îmbrăţișa ca o liană, 
postură 

Laukayitaka, materialiști, sistem filozofic 

Launda, travestit 

Linga, falus, sex masculin 


Maithuna, copulaţie 

Matkârya, masturbare feminină 
Meha, organ sexual 

Mohana, a fi vrăjit, a seduce 

Mila vâsană, dorință fundamentală 


Nakharadana, a zgâria 

Napunsaka, impotent, eunuc 
Nărăyitam, homosexualitate 

Nivi, cută de veșmânt între picioare 


Payu, anus 

Pithamarda, a mînca, intendent 

Potârata, sex neutru 

Prahana, a bate, a lovi 

Prăjăpati, căsătorie regală, aranjată fără o 
compensație 

Pramadă, fată tânără 

Praudhaă, femeie matură (de la treizeci la 
cincizeci de ani) 

Priti, atracţie sexuală, dragoste, afecțiune 

Purushâyita, comportamentul viril al 
femeii 

Purushopasripta, sodomie, a poseda un 
bărbat 

Putaputa Yoga, practici magice 


Ragavat, dragoste, pasiune 

Raha, a fi singuri împreună 

Rakâ, scurgerile sexuale ale unei femei 

Raktâvasa, camera pentru făcut dragoste 

Rangopajivikâ, negustoreasă de plăceri 

Rasa, gust, senzaţie plăcută 

Rasaka, senzual, căruia îi place amorul 

Rata, copulaţie, dorință 

Rati, plăcere, dorință sexuală 

Rati-âvăsa, camera pentru făcut dragoste 

Rupajivikă, fata care trăiește vânzându-și 
trupul 

Rushya, ejaculare 


Sahaya, proxenet 

Samăgama, a se culca împreună 
Sambăâdha, vulvă 

Sambhoga, juisare, copulare 


Samputa, cutia, culcaţi unul peste altul 
față în față 

Samvega, impuls sexual, excitare 

Samyoga, unire 

Sanghataka, activitate sexuală de grup 

Sanveshana, penetrare, coit, unire sexu- 
ală 

Shayana, a se culca împreună 

Shringara rasa, sentimentul amoros 

Sitkara, suspin 

Simhakranta, a apuca leul, a te masturba 

Skhalana, ejaculare 

Sphutaka, erecţie 

Surata, copulare reușită 

Svadharma, morală individuală 

Svairini, lesbiană 

Svayamvara, alegerea liberă a unui pre- 
tendent 


Taruni, femeie tânără (de la șaisprezece 
la treizeci de ani) 

Trishna, sete, dorință 

Tritiya prakriti, a treia natură (homo- 
sexualitate) . 


Uddhapana, erecție, excitație 
Upagahana, îmbrăţișări 
Upasarga, ejaculare 

Upastha, organ sexual 


Vadava, vulvă 

Vasană, înclinație 

Varangaushtha, buzele vulvei 

Vashikarana, fermecare, practici magice 

Vedană, sentiment 

Vega, ardoare 

Veshya, prostituată 

Vidhushaka, confident, bufon 

Vilasa, plăcere 

Vishaya, obiect iubit 

Vushaăyatmika, amor venal 

Vita, gigolo 

Vrikshădhiruraka, a urca pe copac, pos- 
tură 

Vrishayă Yoga, 
afrodiziace 

Vyavahita răga, dragoste prin substituire 


prepararea de 


Yantra, instrument, sex masculin 
Yauna, acuplare 
Yoga, unire sexuală 


Samprayoga, demersuri amoroasa îti PI vagin 
( "GH. ASACHI” 
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